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For your protection and maximum efficiency, please read this information
carefully before use.

» BEFORE WELDING

» Ensure that the helmet is correctly assembled and that it completely blocks any
accidental light. In the front, light may enter the helmet only through the viewing area
of the auto-darkening welding filter.

* Adjust the headgear to ensure maximum comfort and to provide the largest field of
vision.

* Select a suitable welding filter for the shield. Dimensions of the filter: 110x110mm.

» Check the prescribed shade level for your welding application and adjust your
auto-darkening filter accordingly (see the table with recommended shade levels).

» PRECAUTIONS

* Never place the helmet or the auto-darkening welding filter on a hot surface.

» Scratched or damaged protection lens should be regularly replaced by original
JACKSON SAFETY® replacement parts. Before using the new protection lens, make
sure the protective sleeve/foil is removed from both sides.

* Only use the WH70 BH3® within the temperature range of -5°C to +55°C.

» Never expose the auto-darkening welding filter to liquids and always protect it from dirt.

* Only use original JACKSON SAFETY® spare parts. In case of doubt, please contact
your JACKSON SAFETY® authorised dealer.

« Failure to follow these instructions will invalidate the warranty. Balder does not ac-
cept responsibility for any problems which may arise from applications other than
welding/grinding, or if the instructions for use are not strictly followed. The WH70
BH3® welding helmet is manufactured to protect the welder’s face against weld-
ing spatters and hazardous ultraviolet and infrared rays emitted during the welding
process. It is not intended to be used as a protection against flying particles, molten
metals, corrosive liquids or hazardous gases.

» Do not use for overhead welding where there is a falling molten metal hazard. This
welding helmet/filter system does not provide protection from molten metal and spat-
ter during direct overhead welding.

» Materials which may come into contact with the wearer’s skin could cause allergic
reactions to susceptible individuals.

» Any welding helmet worn over standard ophthalmic spectacles may transmit impact,
thus creating a hazard to the wearer.

« If the helmet and the protection lens both do not carry the B marking, then only the S
marking is valid (low impact — not suitable for grinding).

* Eye protector shall only be used against high speed particles at room temperature.

« A distance of at least 50cm, and never less than 25cm, between the welding arc and
the welder eyes is recommended for all welding applications.

» We recommend you to use the welding helmet for a period of 10 years. The duration
of use depends on various factors such as way of use, cleaning, storage and mainte-
nance. Frequent inspections and replacement in case of damage are recommended.

» STORAGE

When not in use the filter should be stored in a dry place within the temperature range
of -20°C to +65°C. Prolonged exposure to temperatures above 45°C may decrease

the battery lifetime of the auto-darkening welding filter. It is recommended to keep the
solar cells of the auto-darkening welding filter in the dark or not exposed to light during
storage in order to maintain power down mode. This can be achieved by simply placing
the filter face down on the storage shelf.

» MAINTENANCE AND CLEANING

It is always necessary to keep the solar cells and the light sensors of the auto-darkening
welding filter free of dust and spatter: cleaning can be done with a soft tissue or a cloth
soaked in mild detergent (or alcohol). Never use aggressive solvents such as acetone.
JACKSON SAFETY® filters should always be protected from both sides by protection
lens (polycarbonate), which should also be only cleaned with a soft tissue or cloth. If
protection lens are in any way damaged, they must be immediately replaced.



» WARRANTY

Balder warrants that its products (1) comply with Balder’s standard specifications

as of the delivery date to Balder’s authorized distributors/direct purchasers and

are warrantied for the following periods from end user’s date of purchase (verified

by valid sales receipt) (a) three years for Balder Technology auto-darkening filters;

(b) two years for all other auto-darkening filters; and (c) one year for powered air
purifying respirators; (2) comply with all Balder labeling representations; and (3) are
manufactured in compliance with all applicable federal, state, and local laws in effect at
the time and place of manufacture of the products. THIS WARRANTY IS IN LIEU OF
ALL OTHER WARRANTIES, EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING ANY WARRANTY
OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE. Balder is not
liable for any kind of special, incidental, or consequential damages. Balder’s liability for
breach of contract, tort or other cause of action shall not exceed the product purchase
price. Purchasers and users are deemed to have accepted the above warranty and
limitation of liability, and cannot change the terms by verbal agreement or by any writing
not signed by Balder. To the extent required by applicable law, Balder does not limit its
liability for death/injury resulting from Balder’s negligence.

» WH70 BH3® HELMET AND HEADGEAR ASSEMBLY Figure @

1. Insert the headgear (D) into the helmet shell (B) as shown in figure 1. Push
the screws (A) through the openings in the helmet shell. Engage the small tilt
positioning pins into the desired tilt positioning holes in the shell.
2. Tighten a headgear nut (C) onto each screw.
3. Adjust the headgear to optimize comfort and fit.
a. Adjust the length of the top strap so the headgear rests at a comfortable position
around your head.
b. Adjust the range of tilt of the helmet by adjusting holes the pins engage.
c. Adjust the distance of the helmet from the face by loosening the headgear nuts
so the hinge mechanisms can be moved forward or backward along the headgear
to the desired position. Then re-tighten the headgear nuts.

The headgear is equipped with a replaceable sweatband. Sweatbands are
available through your local dealer.

» WH70 BH3® HELMET AND HARD HAT ASSEMBLY Fiqure
/ WH70 BH3® HH - version of WH70 BH3® helmet with hard hat Concept / 9

Figure m‘

If you have purchased the WH70 BH3® welding helmet in combination with hard
hat, a two part (left and right) hard hat adaptor will be replacing the standard
headgear. Each of the two hard hat adaptor parts are clearly marked with L (left)
and R (right) on the main body. Please choose the right one for each side.

1. While pressing the screw with your index finger, loosen the nut, as shown on figure 1.
2. Push the screw through rectangular opening in the helmet shell, while still holding the
screw. Put the pin for the tilt adjustment in one of the three holes in the helmet shell.

Choose the right tilt adjustment hole for your maximum comfort (2.).

. Tighten the nut on the screw (3.).

. Repeat the assembly of the hard hat adaptor on the opposite side of the helmet.

. Insert the wedges of the hard hat adaptor into the hard hat slots. Make sure that the
lower latches of the hard hat adaptor have stuck over the edges of the hard hat (5.).

. The headgear of the hard hat can be adjusted by turning the rear wheel in order to fit
any head size. Press the wheel and hold it while turning, release the wheel when reach-
ing the position of maximum comfort, so that it will lock in the required position (6.).

7. The two springs of the hard hat adaptor hold the helmet in two extreme positions: up

and down (7.).

o bW

The headgear is equipped with a replaceable sweatband. Sweatbands are avail-
able through your local dealer.




» AUTO-DARKENING WELDING FILTER AND PROTECTION Fiaure
LENS ASSEMBLY /WF70 GDS, WF70 ES / 9

1.
2.

8.
9.

Slide in the inner protection lens on the inner side of the auto-darkening welding filter
as shown in figure (1.).

Gently fold the printed circuit board of the external control behind the filter so that it is
positioned inside the helmet shell before you insert the filter into the opening. To insert
the filter, begin by inserting it at the bottom so that it clicks in the bottom clip (2.a); then
push in the top part so that it clicks into the top clip (2.b).

. Insert the external protection lens into its position with four side holders. Hold the

protection lens with your thumb and middle finger and place it on the side of your
thumb into the slots of both side holders. The indent of the helmet shell provides the
necessary space for your thumb (3.a). With your middle finger bend the protection lens
and with the aid of the other fingers place it in both side slots (3.b).

. Close the helmet shell with the external frame. Insert the bottom two pins in the lowest

two openings of the helmet shell and push the top part of the frame into the helmet
shell so that the two upper pins click in the pin openings on both sides (2x click) (4.).

. Insert the middle part of the external control housing in its opening on the exterior side

of the helmet shell (5.).
Insert the electronic circuit board with potentiometers into the middle part of the
external control housing (6.).

. While pressing the electronic board, insert the 4 knobs to the potentiometers from the

outside. Take care that the knobs are inserted correctly. Check that the final position of
the marks on the knob correspond to the printing on the external controls housing (7.).
Insert the external part of the external control housing so that it fits over the middle
part of the external control housing (8.).

Place the internal part of the external control housing correctly on to the middle part of
the external control housing and fix it with four screws (9.).

Figure W

In case an auto-darkening filter needs to be removed from the bearing (e.g.
due to the changing of the inner protection foil), first release the loop on the
connecting electrical cable, as shown in figure 10, and remove the filter. When
inserting the filter back into the bearing, place the cable and the loop as shown
in figure 11.a (WH70 BH3®) and 11.b (WH70 BH3® Air). The extended electrical
cable is required to prevent considerable overload and consequential cable
tear while displacing the filter.

» AUTO-DARKENING WELDING FILTER AND PROTECTION Figure @
LENS ASSEMBLY / WF70 DS /
1. Slide in the inner protection lens on the inner side of the auto-darkening welding

2,

filter as shown in figure (1.).

From the external side of the helmet shell, insert the welding filter in the filter
opening. Begin by inserting the filter at the bottom so that it clicks in the bottom clip
(2.a); then push in the top part so that it clicks into the top clip (2.b).

. Insert the external protection lens into its position with four side holders. Hold the

protection lens with your thumb and middle finger and place it on the side of your
thumb into the slots of both side holders. The indent of the helmet shell provides the
necessary space for your thumb (3.a). With your middle finger bend the protection
lens and with the aid of the other fingers place it in both side slots (3.b).

. Close the helmet shell with the external frame. Insert the bottom two pins in the lowest

two openings of the helmet shell and push the top part of the frame into the helmet
shell so that the two upper pins click in the pin openings on both sides (2x click) (4.).

» PROTECTION LENS REPLACEMENT Figure | E|

1.

Remove the external frame. From the internal side of the helmet shell squeeze the
two pins towards each other, release the frame and slightly push it out (1.a), then
rotate it to release the bottom two pins (1.b).



2. Hold the protection lens with your thumb and middle finger on the side extensions
along the indents in the helmet shell intended for your fingers. Press on the
protection lens to slightly bend it and remove it from the holder slots (2.).

3. Insert a new protection lens and close the cover as described in the previous
section, under points 3 and 4.

Figure ’ﬁ‘

During assembly of the helmet and welding filter, or during the replacement of
the protection lens, make sure that all parts are firmly in place thus preventing
any light from entering the helmet. Should there still be any light entering,
repeat the procedure until the problem is eliminated, otherwise the helmet must
not be used for welding. Before placing any new protection lens always remove
the protection layers from both sides.

» WH70 BH3® Air HELMET ASSEMBLY )
/ WH70 BH3® Air - version of WH70 BH3® helmet with integrated Figure E
air supply system for combination with certified Airmax set/

If you have purchased the WH70 BH3® helmet in a combination with the
integrated air supply system, the helmet will be additionaly equiped with
integrated airduct, hose connector and air grill. JACKSON SAFETY® does not
except responsibility for the results of a service performed by anyone other
than a JACKSON SAFETY® authorised service agent. Failure to follow this
instructions may invalidate the warranty.

LIMITATIONS ON USE

. Material of the hood can cause allergic reactions to a sensitive person.

. Do not use tempered mineral filters without suitable protection foils.

. The welding arc damages unprotected eyes!

. The welding arc may burn unprotected skin!

. Pay attention to checking the product before use. Do not use, if any part of the

system is damaged.

. Do not put the welding hood on hot surface.

. Use only within the temperature range of -5°C to +55°C.

. Never use the hood in the following environments and under the following

conditions:

* If oxygen concentration in the environment is lower than 17 %.

* In oxygen-enriched environments.

* In explosive ambience.

* In environments where the user lacks knowledge about the kind of dangerous
substance and its concentration.

* In environments representing an immediate threat to the life and health.

« If you are not sure, that shade number of your welding filter lens is suitable for your
work.

» Replace protection filter immediately, if it is damaged, or if spatter or scratches
reduce vision.

» The hood does not protect against hard shocks, explosions or corrosive substances.

9. Move to a secure location and take appropriate measures when any of the following

problems occur while using the hood:

« If you feel significant increase of breathing resistance or any other problems with
breathing.

« If you experience stench or irritation or an unpleasant taste while breathing.

« If you feel unwell or if you experience nausea.

10. Use certified original filters designed for your powered air purifying respirator only.
Replace filters every time you detect change of odour in supplied air from the
respirator.

11. Filters designed for capturing solid and liquid particles (particle filters) do not

protect the user against any gases. Filters designed for capturing gases do not

protect the user against any particles. In the workplace contaminated with both
types of pollution, combined filters must be used.

O~NO ABWON=-



12. Protection plates, both internal and external, must be used in conjunction with the
auto-darkening filter in order to protect it against permanent damage.

The WH70 BH3® Air helmet assembly is similar to that as described in the section
WH70 BH3® HELMET AND HEADGEAR ASSEMBLY. Besides some additional
integrated parts, (airduct, hose connector (W) and air grill (Q)), which are to be
assembled by the manufacturer only, the WH70 BH3® Air helmet has also a hose
holder (X), face seal (Y) and a pair of washers (Z).

The hose holder (X) can be snapped into either side of the headgear, typically the side
opposite the dominant hand.

The face seal must be properly assembled within the WH70 BH3® Air helmet. The
perimeter of the flexi-seal should touch your face and extend below your chin. It's
position related to the helmet and the headgear is evident from figure No.1, while exact
position related to the WH70 BH3® Air helmet, airduct and face seal holder is precisely
described in the next section FACE SEAL REPLACEMENT.

WASHERS ASSEMBLY Figure | F.1 |

In order to assure adequate sealing in the hood and meeting the safety standards, the
WH70 BH3® Air must be additionally equiped with a pair of washers. The washers are
attached into the two upper inner pins of the external control frame.

FACE SEAL REPLACEMENT Figure | F.2 |

Both available versions of face seal (Standard and Flexi) have exactly the same
plastic face seal holder, so the replacing procedure is the same for both. In order
to be able to observe the details better, the assembly schemes will show the face
seal holder without the face seal (fabric part).

1. Remove the headgear in the oposite order as described in the section WH70 BH3®
HELMET AND HEADGEAR ASSEMBLY.

2. Pull the lower part of the face seal holder to release it from the airduct (1.).

3. Release the face seal holder from the two outside upper latches (2.).

4. Pull the face seal holder from the two inside upper latches (3.).

5. Take the new face seal and push the inner upper side of the face seal holder into
the two upper inside latches (4.).

6. Push the outside upper part of the face seal holder into the two outside upper
latches (5.).

7. Slide the lower part of the face seal holder into the gap between the helmet and
airduct (6.).

8

. Assemble the headgear as described in the section WH70 BH3® HELMET AND
HEADGEAR ASSEMBLY.

MOUNTING OF THE HOSE Figure

Screw in the hose of the PAPR unit (hose comes with the AIRMAX® power unit set) as
shown on the scheme. Adjust the length of the hose between the hose connector and
the hose holder so you achieve the maximum comfort. We recommend this length to be
25-30 cm of non stretched hose, so the upper loop would not be too long, as the length
should allow comfortable lifting of the helmet. It is recommended that the length of the
hose from the hose connector to the AIRMAX® power unit is adjusted, so that the hose
follows the arc of the user’s back without being stretched. Once the hose is placed into
the hose holder, adjust the height of the hose by simply pulling the hose through the
hose holder upwards or downwards. Fine adjustment of the shape of the loop can be
achieved by turning the hose left or right.



» WH70 BH3® Air HELMET AND HARD HAT ASSEMBLY
/WH70 BH3® Air HH - version of WH70 BH3® Air helmet with Figure @
hard hat Concept /

Figure W

If you have purchased the WH70 BH3® Air welding helmet in combination with
hard hat, a two part (left and right) hard hat adaptor will be replacing the stand-
ard headgear. Each of the two hard hat adaptor parts are clearly marked with
L (left) and R (right) on the main body. Please ensure you use the correctly la-
belled part for each side.

The WH70 BH3® Air helmet and hard hat assembly is similar to that as described in
the section WH70 BH3® HELMET AND HARD HAT ASSEMBLY.

» AUTO-DARKENING WELDING PROTECTION FILTER

OPERATION

JACKSON SAFETY® auto-darkening welding protection filters operate on the basis of

a liquid crystal light shutter that protects the welder’s eyes against intense visible light
emitted during the welding process. In combination with the permanent passive IR/UV
filter, it protects against hazardous infrared (IR) and ultraviolet (UV) light. The protection
against harmful radiation is present regardless of the shade level or potential malfunction
of the filter, beyond the darkest shade number marked on each specific model.

JACKSON SAFETY® auto-darkening welding protection filters are manufactured
according to EN 379 requirements and are CE, DIN as well as DIN Plus certified. They
are not intended to be used as a protection against impacts, flying particles, molten
metals, corrosive liquids or hazardous gases. Always replace potentially malfunctioned
(check that the auto-darkening filter turns dark if you strike the welding arc) or
physically damaged auto-darkening welding filters.

Protection lens, both internal and external (polycarbonate), must be used
in conjunction with the auto-darkening filter in order to protect it against
permanent damage.

USAGE

An auto-darkening welding protection filter built into a welding helmet is considered to
be »Personal Protection Equipment« (PPE) protecting the eyes, face, ears and neck
against direct and indirect hazardous light of the welding arc. If you have bought only
a filter without the helmet, you need to select the appropriate helmet designed to be
used in combination with an auto-darkening welding protection filter. It has to allow the
filter, including the internal and external protection lens, to be adequately mounted into
the helmet. There should be no increased tension points caused by the fixing frame or
mounting system, as they could cause severe damage to the filter. Make sure that the
solar cells and photo-sensors are not covered by any part of the helmet, as this could
prevent the proper operation of the filter. If any of these conditions occur, the filter may
not be suitable for use.

FIELD OF APPLICATION

JACKSON SAFETY® filters are suitable for all types of electro-welding: covered
electrodes, MIG/MAG, TIG/WIG, plasma welding and cutting. JACKSON SAFETY®
filters are not suitable for laser welding.

FUNCTIONS

JACKSON SAFETY?® filters are supplied ready for use. Check the degree of
required protection for specific welding procedure and if a certain model allows
you, select the recommended shade, light sensitivity as well as opening time
delay.

Shade adjustment: Some models (WF70 ES, WF70 DS) enable shade adjustment
range from 9 to 13. WF70 GDS has two shade ranges, i.e. 6-8 and 9-13. It can be
adjusted by the knob »Range« which is located on the filter. The external knob for



shade adjustment has two shade ranges (6-8 and 9-13) marked in two different
typefaces (positive and negative). The adjustment of the knob »Range« defines the
range which is being used.

Adjustment of sensitivity: Most welding applications can be performed with welding
light sensitivity set to maximum. The maximum sensitivity level is appropriate for low
welding current work, TIG, or special applications. The welding light sensitivity has

to be reduced only in certain specific surrounding lighting conditions in order to avoid
unwanted triggering. As a simple rule for optimum performance, it is recommended to
set sensitivity to the maximum at the beginning and then gradually reduce it, until the
filter reacts only to the welding light flashes and without annoying spurious triggering
due to ambient light conditions (direct sun, intensive artificial light, neighboring
welder’s arcs etc.).

Opening time delay adjustment: The opening time delay can be adjusted from 0.1 to
1.0 seconds. It is recommended to use a shorter delay with spot welding applications

and a longer delay with applications using higher currents and longer welding intervals.
Longer delay can also be used for low current TIG welding in order to prevent the filter
opening when the light path to the sensors is temporarily obstructed by a hand, torch, etc.

Function welding/grinding: WF70 GDS electro-optical welding filter can be used

for both welding and grinding applications. By selecting the position »Grind, the filter
switches off and it will not be triggered by the sparks generated during grinding. Before
restarting welding work, the knob should be set back to the »Weld« position.

» RECOMMENDED SHADE LEVELS FOR VARIOUS WELDING APPLICATIONS
/EN 379/

WELDING CURRENT IN AMPERES
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» LIGHT TRANSMISSION CURVE
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» TROUBLESHOOTING
Breakdown or Possible Recommended
poor performance reasons solution

The filter does not | Sensors or solar

darken or opens
during welding.

cell may be covered
with spatters or dirt.

Clean the filter and protective lens with
soft cloth. If needed, replace the protec-
tive lens.

Filter opens during

Weak light source.

welding.

Increase the sensitivity, get closer to the
arc, do not cover the sensors and the
solar cell by hand, torch or other objects.
Increase the opening time delay.

The filter triggers
spuriously.

Strong sun, strong
lights, neighboring
welder’s arc light.

Reduce the sensitivity, reduce the disturb-
ing ambient light sources.

Reaction time very
slow.

Ambient tempera-
ture is to low.

Never use below -5°C.

Ambient is to dark.

The reaction time for the first arc only will
be 10 ms, then normally 0,15 ms.

» DESCRIPTION OF JACKSON SAFETY® FILTER FEATURES  Figure E

. Solar cells

. Photo-sensors (Photo diodes)

. Filter housing

. Liquid crystal shutter viewing area
. Shade adjustment range selection
. Welding or grinding selection

. Shade adjustment

. Sensitivity adjustment

. Opening time delay adjustment
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» TECHNICAL DATA

Model WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Viewing area 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Weight 1659 160 g 125¢g
Open state shade 4 4 4
Closed state shade 6-8/9-13 9-13 9-13

Shade adjustment

yes / external

yes / external

yes / internal

Sensitivity
adjustment

yes / external

yes / external

yes / internal

Delay adjustment

yes / external

yes / external

yes / internal

Grinding mode yes / external no no
gthit;orgng time 0.15ms 0.15ms 0.15ms
Clearing time 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR protection UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperature range -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIG detection enhanced enhanced enhanced

Energy supply

solar cells / no battery change

» MARKINGS

EC-type examination (autodarkening welding filter, welding helmet and hard hat):
Notified body 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Notified body 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, HuttfeldstralRe 50,
D-73430 Aalen, Germany.

EC-type examination (Powered Air Purifying Respirator, PAPR): Notified body 1024,
Occupational Safety Research Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1,
Czech Republic.

WH70 BH3® welding helmet is tested according to the EN 175 and EN 166
standards.

WH70 BH3® Air welding helmet is tested according to the EN 12941 and EN
14594 standards. The certificates are only valid in combination with one of the
following AIRMAX® power unit sets: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite and AIR-
MAX® Pressure, either with headgear 375 or with hard hat adaptors in combi-
nation with Concept hard hat, as well as with either of the two flip-up fronts
(110x90 mm or 108x51 mm filter opening).

TH3 | WH70 BH3® Air + headgear + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + hard hat + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + headgear/hard hat + R80 AIRMAX Pressure




Markings

BH3 Product name of the helmet shell

WF70 GDS Product name of the autodarkening welding filter

4/6-8/9-13 |4 - Protection shade number in open state
6-8 / 9-13 - Protection shade numbers in closed state

SM Manufacturer identification code

11711 Optical classes (optical quality, light scattering, homogeneity, angu-
lar dependence)

EN 379 Number of the standard (autodarkening welding filter)

EN 175 Number of the standard (welding helmet)

EN 166 Number of the standard (welding helmet)

EN 12941 Number of the standard (welding helmet combined with powered
filtering devices)

EN 14594 Number of the standard (welding helmet combined with compressed

AIR breathing apparatus)

AS/NZS 13371

Number of the standard (welding helmet)

AS/NZS 1338.1

Number of the standard (autodarkening welding filter)

Number of the standard (autodarkening welding filter and welding

ANSI Z87.1 helmet)

S Increased roboustness

B Medium energy impact resistance mark

9 Molten metals and hot solids resistance mark
(g4 CE mark

DIN Conformity symbol for DIN

DIN Plus Conformity symbol for DIN Plus

Instruction Manual

I
)24

The symbol on the product or on its packaging indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it shall
be handed over to the applicable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is
disposed of correctly, you will help prevent potential negative con-
sequences for the environment and human health, which could oth-
erwise be caused by inappropriate waste handling of this product.
For more detailed information about recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service
or the shop where you purchased the product.

Note: The above is an example.

» EU DECLARATION OF CONFORMITY

https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation




Pour votre protection et une efficacité maximum, veuillez lire attentive-

ment ces informations avant 'utilisation.

> AVANT LE SOUDAGE

« Vérifiez que le masque est bien assemblé et qu’il bloque complétement toute lumiére
accidentelle. La lumiére ne peut pénétrer par I'avant qu’a travers le champ de vision
du filtre de soudage auto-obscurcissant.

* Ajustez le harnais pour garantir le meilleur confort et fournir un plus grand champ de
vision.

» Sélectionnez un filtre de soudage approprié au masque. Dimensions du filtre:
110x110mm.

« Veérifiez le degré d’obscurcissement prescrit pour votre application de soudage et
ajustez votre filtre auto-obscurcissant en fonction (voir tableau des degrés d’obscurcis-
sement recommandés).

» PRECAUTIONS

* Ne placez jamais le masque ou le filtre auto-obscurcissant de soudage sur des sur-
faces chaudes.

* Les écrans de protection rayés ou endommagés doivent étre régulierement rem-
placés par des écrans originaux de type JACKSON SAFETY®. Avant usage des
nouveaux écrans de protection, assurez-vous que les films de protection supplémen-
taires sont bien retirés des deux cotés.

« Utilisez le masque WH70 BH3® uniquement dans la plage de température comprise
entre -5°C et +55°C.

* N’exposez pas le filtre électro-optique de soudage aux liquides et protégez-le des
saletés.

« N'utilisez que des piéces de rechange JACKSON SAFETY® originales. En cas de
doute, veuillez contacter votre revendeur agréé JACKSON SAFETY®.

* La garantie est annulée si ces instructions ne sont pas respectées. Balder rejette
toute responsabilité en cas de probleme lié a des applications différentes du sou-
dage ou si les instructions d’utilisation ne sont pas strictement respectées. Le
masque de soudeur WH70 BH3® est congu pour protéger les yeux et le visage du
soudeur contre les éclaboussures et les rayons ultraviolets et infrarouges dangereux
générés au cours du processus de soudage. Pour toute autre application, utilisez
I’équipement de protection individuelle approprié.

» Ne pas utiliser pour le soudage en hauteur en cas de risque de retombées de métaux
en fusion. Ce systéeme de casque/filire de soudage n'assure pas de protection contre
les métaux en fusion et les projections pendant le soudage en hauteur.

* Les matériaux susceptibles d’entrer en contact avec la peau de la personne qui les
porte peuvent entrainer des réactions allergiques chez les individus sensibles.

 Le casque de soudure porté au-dessus de lunettes de vue ordinaires est susceptible
de transmettre des chocs et ainsi de créer un danger pour l'utilisateur.

* Si ni le casque ni I'écran de protection ne portent de marquage B, alors seul le mar-
quage S est valable.

* Le dispositif de protection pour les yeux ne doit étre utilisé que pour protéger contre
les particules a grande vitesse a température ambiante.

* Pour toutes les opérations de soudage, il est recommandé de respecter une distance
d’au moins 50 cm, et jamais inférieure a 25 cm, entre I'arc de soudage et les yeux du
soudeur.

* Nous vous recommandons d’utiliser le casque pendant une période de 10 ans. La
durée d'utilisation dépend de différents facteurs comme le mode d'utilisation, le net-
toyage, le stockage et I'entretien du casque. Il est conseillé de contrdler fréquemment
le casque et de le remplacer s’il est endommagé.

» CONSERVATION

Lorsque le filtre n'est pas utilisé, il doit étre conservé dans un lieu dont la température est
comprise entre -20°C et +65°C. Une exposition prolongée a des températures dépassant
45°C peut réduire la durée de vie des piles du filtre auto-obscurcissant. Il est recom-

mandé de conserver les cellules photovoltaiques du filtre auto-obscurcissant a 'ombre ou
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a I'abri de la lumiéere pendant le stockage afin de maintenir le filtre en mode veille. Pour ce
faire, vous pouvez simplement placer I'avant du filtre vers le bas sur I'étagére de stockage.

» ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Les cellules photovoltaiques et les capteurs de lumiére du filire auto-obscurcissant
doivent toujours étre tenus a I'abri des poussiéres et des éclaboussures: le nettoyage
peut étre effectué a I'aide d’un chiffon doux ou imprégné de détergent lIéger (ou d’alcool).
N’utilisez jamais de solvants agressifs tels que I'acétone. Les filtres JACKSON SAFETY®
doivent toujours étre protégés des deux cbtés par les écrans de protection (polycarbo-
nate), qui doivent également étre nettoyé a I'aide d’un chiffon doux. Remplacez immédia-
tement les écrans de protection s'ils ont subi des dommages, quels qu'ils soient.

» GARANTIE

Balder garantit que ses produits (1) sont conformes aux spécifications des normes de
Balder en ce qui concerne la date de livraison aux acheteurs directs et aux distribu-
teurs autorisés de Balder et sont garantis pour les périodes suivantes a compter de la
date d’achat par le consommateur final (attestée par une preuve d’achat valable) : (a)
trois ans pour les filtres auto-obscurcissants Balder Technology ; (b) deux ans pour les
autres filtres auto-obscurcissants ; et (c) un an pour les masques de protection respira-
toire a ventilation assistée ; (2) sont conformes a I'ensemble des indications d’étiquetage
de Balder ; et (3) sont fabrlques conformément a I'ensemble des lois fédérales, natio-
nales et locales en vigueur au moment et sur le lieu de leur fabrication. LA PRESENTE
GARANTIE TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE, EXPLICITE OU IMPLICITE,

Y COMPRIS TOUTE GARANTIE DE VALEUR MARCHANDE OU DE CONFORMITE A
DES FINS PARTICULIERES. Balder ne saurait &tre tenu responsable d’aucun dom-
mage particulier, accidentel ou indirect. La responsabilité de Balder en cas de rupture
de contrat, de préjudice ou de toute autre cause d’action ne devrait pas excéder le prix
d’achat du produit. Les acheteurs et les utilisateurs sont réputés avoir accepté la garan-
tie susmentionnée et la limitation de responsabilité et ne peuvent modifier les conditions
par le biais d’'un accord verbal ou de tout autre document écrit non signé par Balder.
Dans la mesure requise par la loi applicable, la responsabilité de Balder n’'est pas limitée
en cas de déces ou de blessures causés par la négligence de Balder.

» ASSEMBLAGE DU MASQUE WH70 BH3® ET DU HARNAIS Le schéma @
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1. Insérez le harnais (D) dans la coque du masque (B) comme indiqué a la figure 1.
Poussez les vis (A) a travers les orifices de la coque du masque. Placez les petites
goupilles de positionnement d’inclinaison dans les trous de positionnement d’incli-
naison souhaités dans la coque.

2. Fixez une molette de harnais (C) sur chaque vis.

3. Ajustez le harnais de sorte a obtenir un confort et une taille optimale.

a. Réglez la longueur de la bande du haut de sorte que le harnais soit dans une
position confortable autour de votre téte.

b. Réglez le degré d’inclinaison du masque en ajustant les trous dans lesquels les
goupilles sont insérées.

c. Ajustez la distance entre le masque et visage en desserrant les écrous du
harnais de sorte que les mécanismes d’articulation puissent étre déplacés vers
I'avant et I'arriére le long du harnais jusqu’a la position souhaitée. Resserrez
ensuite les écrous du harnais.

Le harnais est équipé d’une bande absorbante remplagable. Les bandes absor-
bantes sont disponibles auprés de votre revendeur local.




» ASSEMBLAGE DU MASQUE WH70 BH3® ET DU CASQUE
DE SECURITE / Modsle WH70 BH3® HH du masque WH70 BH3°  Le schéma B |
avec casque de sécurité Concept/

Le schéma| B.1

Si vous avez acheté le masque de soudage WH70 BH3® en combinaison avec un
casque de sécurité, le serre-téte normal sera remplacé par I'adaptateur en deux
parties (gauche et droite) du casque de sécurité. Les deux parties de I'adapta-
teur du casque de sécurité sont chacune clairement signalées avec les lettres L
(gauche) et R (droite) sur le corps principal. Choisissez la partie correspondant a
chaque coété.

1.
2.

7.

En appuyant sur la vis avec votre index, dévissez I'écrou, comme indiqué sur la
figure 1.

Poussez la vis a travers l'orifice rectangulaire du corps du casque, tout en mainte-
nant la vis. Mettez la goupille de réglage de l'inclinaison dans I'un des trois trous du
corps du masque. Choisissez l'inclinaison qui vous fournit le confort maximal (2.).

. Serrez I'écrou sur la vis (3.).
. Répétez l'opération d’'assemblage de I'adaptateur du casque de sécurité de I'autre

cété du masque.

. Insérez les languettes dans les fentes de I'adaptateur du casque de sécurité. Assu-

rez-vous que les ergots inférieurs de I'adaptateur du casque de sécurité sont bien
bloqués par dessus les bords du casque de sécurité (5.).

. Tournez le bouton arriére pour régler le serre-téte du casque de sécurité qui peut ainsi

s’adapter a toutes les tailles de tétes. Appuyez sur le bouton et faites-le tourner en le
maintenant enfoncé, puis relachez le bouton lorsque vous avez atteint la position qui
vous fournit le confort maximal pour verrouiller le serre-téte dans cette position (6.).
Les deux ressorts de I'adaptateur du casque de sécurité maintiennent le masque
dans deux positions extrémes: haute et basse (7.).

Le serre-téte est équipé d’un bandeau absorbant remplagable. Les bandeaux
absorbants sont disponibles chez votre revendeur local.

» ASSEMBLAGE DU FILTRE AUTO-OBSCURCISSANT ET ,
DES ECRANS DE PROTECTION / WF70 GDS, WF70 ES / Le schema

1.
2.

5.
6.
7.

Glissez I'écran de protection intérieur sur le coté intérieur du filtre de soudage auto-
obscurcissant comme indiqué sur la figure (1.).

Pliez délicatement le circuit imprimé du controle externe derriére le filtre de sorte qu'il
soit placé a l'intérieur de la coque du casque devant vous. Introduisez le filtre dans
son ouverture. Commencez par insérer le filtre par le bas afin qu'il S'enclenche dans
I'attache du bas (2.a); puis enfoncez la partie supérieure afin qu’elle s'enclenche
dans l'attache supérieure (2.b).

. Introduisez I'écran de protection extérieur dans sa position avec les quatre supports

latéraux. Tenez I'écran de protection entre votre pouce et votre majeur et placez-le du
c6té de votre pouce dans les encoches des deux supports latéraux. La denture dans
la coque du masque offre I'espace nécessaire pour votre pouce (3.a). Courbez I'écran
de protection avec votre majeur et placez-le dans les deux encoches latérales a l'aide
de vos autres doigts (3.b).

. Fermez la coque du masque avec le cadre extérieur. Introduisez les deux goupilles

inférieures dans les deux ouvertures les plus basses de la coque du masque et
poussez la partie supérieure du cadre dans la coque du masque de sorte que les
deux goupilles supérieures s'’engagent dans les trous de goupille des deux cétés (2
déclics) (4.).

Insérez la partie centrale du logement extérieur de la commande dans I'ouverture
appropriée a I'extérieur du masque (5.).

Insérez le circuit électronique avec les potentiométres dans la partie centrale du boi-
tier de contrdle externe (6.).

Appuyez sur la carte électronique et insérez les 4 boutons des potentiometres depuis
I'extérieur. Prenez soin a bien insérez les boutons correctement. Vérifiez que la
position finale des repéres sur les boutons correspond a I'inscription sur le boitier des
commandes externes (7.).
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8. Introduisez la partie externe du boitier de contrdle externe de sorte qu’elle se loge
sur la partie centrale du boitier de contrble externe (8.).

9. Placez correctement la partie interne du boitier de contrdle externe sur la partie cen-
trale du boitier de controle externe et fixez-la avec quatre vis (9.).

Le schéma| C.1

Si vous devez retirer un filtre automatique de son cadre (par exemple parce que
vous devez changer I’écran de protection intérieur), faites d’abord ressortir la
boucle reliée au cable électrique, comme indiqué sur le dessin 10 et retirez le
filtre. Lorsque vous remettez le filtre dans le cadre, passez le cable dans la
boucle comme indiqué sur le dessins 11.a (WH70 BH3®) et 11.b (WH70 BH3®
Air). Lorsque vous déplacez le filtre, détendez le cable électrique pour éviter les
surintensités importantes qui entraineraient une déchirure du cable.

> ASSEMBLAGE DU FILTRE AUTO-OBSCURCISSANTET | ¢ ¢pemaD |
DES ECRANS DE PROTECTION / WF70 DS/

1. Glissez I'écran de protection intérieur sur le coté intérieur du filtre de soudage auto-
obscurcissant comme indiqué sur la figure (1.).

2. Depuis le cbté extérieur de la coque du masque, introduisez le filtre de soudage
dans I'ouverture du filire. Commencez par insérer le filtre par le bas afin qu'il s'en-
clenche dans l'attache du bas (2.a) ; puis enfoncez la partie supérieure afin qu'elle
s’enclenche dans l'attache supérieure (2.b).

3. Introduisez I'écran de protection extérieur dans sa position avec les quatre supports
latéraux. Tenez I'écran de protection entre votre pouce et votre majeur et placez-le du
cété de votre pouce dans les encoches des deux supports latéraux. La denture dans
la coque du masque offre 'espace nécessaire pour votre pouce (3.a). Courbez I'écran
de protection avec votre majeur et placez-le dans les deux encoches latérales a l'aide
de vos autres doigts (3.b).

4. Fermez la coque du masque avec le cadre extérieur. Introduisez les deux goupilles
inférieures dans les deux ouvertures les plus basses de la coque du masque et pous-
sez la partie supérieure du cadre dans la coque du masque de sorte que les deux gou-
pilles supérieures s’engagent dans les trous de goupille des deux c6tés (2 déclics) (4.).

» REMPLACEMENT DE LECRAN DE PROTECTION Le schéma @

1. Retirez le cadre extérieur. Depuis l'intérieur de la coque du masque, faites coulisser
les deux goupilles I'une vers l'autre, libérez le cadre et poussez-le Iégérement vers
I'extérieur (1.a), puis tournez-le pour libérer les deux goupilles inférieures (1.b).

2. Tenez I'écran de protection avec votre pouce et votre majeur sur les extensions laté-
rales le long des dentures de la coque du masque prévues pour vos doigts. Appuyez
sur I'écran de protection pour le courber Iégérement et le libérer des encoches du
support (2.).

3. Introduisez un nouvel écran de protection et fermez le couvercle comme décrit a la
section précédent aux points 3 et 4.

Le schéma| E.1

Au cours de I'assemblage du masque et du filtre de soudage ou lors du rem-
placement des écrans de protection, vérifiez que toutes les piéces sont bien
en place afin d’éviter toute entrée de lumiére dans le masque. Si la lumiére
entre, répétez la procédure jusqu’a la suppression du probléme faute de quoile
masque ne doit pas étre utilisé pour le soudage. Avant de placer les nouveaux
écrans de protection, retirez toujours les films protecteurs des deux cotés.




» ASSEMBLAGE DU MASQUE WH70 BH3® Air Le schémal F |
/ WH70 BH3® Air - modéle du casque WH70 BH3® avec un systéeme de

ventilation intégré pour une utilisation combinée avec un appareil de

protection respiratoire a épuration d’air motorisé /

Si vous avez acheté un masque WH70 BH3® associé a un systéeme de ventilation
intégré, le masque sera équipé d’un tuyau d’air, d’'un raccord de tuyau et d’'une
grille a air. JACKSON SAFETY® décline toute responsabilité sur les conséquences
d’opérations effectuées par des agents de service non agréés par JACKSON SA-

FETY®. La garantie peut étre annulée si ces instructions ne sont pas respectées.

RESTRICTIONS D’UTILISATION

1. Les matériaux qui entrent en contact avec la peau peuvent provoquer des réactions

allergiques aux personnes sensibles.

. N'utilisez pas de filtres a minéraux trempé sans feuilles de protection appropriées.

. Larc de soudure peut endommager des yeux sans protection !

. Larc de soudure peut brdler une peau sans protection !

. Faites trés attention lorsque vous vérifiez le produit avant usage. Ne I'utilisez pas si

une partie quelconque est endommagée.

. Ne placez pas le masque de soudage sur une surface chaude

. N'utilisez le produit qu’entre -5°C et +55°C.

. N'utilisez jamais la piece faciale dans les environnements suivants et dans les

conditions suivantes:

« Si la concentration en oxygéne dans I'environnement est inférieure a 17 %.

* Dans les environnements enrichis en oxygénes.

» Dans une ambiance explosive.

* Dans les environnements ou l'utilisateur manque de connaissances sur les types de

substances dangereuses et leur concentration.

* Dans les environnements représentant un danger immédiat pour la vie et la santé.

* Lorsque vous n’étes certain que le niveau de teinte de votre lentille de filtre de sou-

dage est approprié a votre travail.

* Remplacez le filtre de protection immédiatement s’il est endommagé, ou si des

éclaboussures ou des rayures réduisent la vision.

« La piéce faciale ne protege pas contre les chocs violents, les explosions ou les

substances corrosives.

9. Déplacez-vous vers un emplacement sécurisé et prenez des mesures appropriées

lorsque 'un des problémes suivants survient lors de l'utilisation du casque :

« Si vous sentez une augmentation significative de la résistance a la respiration ou
tout autre probléme de respiration.

« Si vous sentez une odeur ou un go(t déplaisant lorsque vous respirez.

« Si vous ne vous sentez pas bien ou nauséeux.

10. Utilisez des filtres originaux certifiés destinés a votre moteur filtrant uniquement.
Remplacez les filtres chaque fois que vous détectez une modification de 'odeur
dans I'air fourni par I'appareil respiratoire.

11. Les filtres congus pour capturer les particules solides et liquides (filtres a parti-
cules) ne protégent pas l'utilisateur contre les gaz. Les filtres congus pour capturer
les gaz ne protégent pas I'utilisateur contre les particules. Dans un espace de tra-
vail contaminé par ces deux types de pollution, il faut utiliser des filires combinés.

12. Les plaques de protection, a la fois interne et externe, doivent étre utilisées en
conjonction avec le filtre auto-noircissant afin de le protéger contre des dommages
permanents.

Le montage du masque WH70 BH3® Air est semblable a celui décrit dans la partie
décrivant 'assemblage du masque WH70 BH3® et du harnais. En plus des parties
supplémentaires intégrées (tuyau d’air, raccord du tuyau et grille d’air), qui doivent étre
uniquement assemblées par le fabricant, le masque WH70 BH3® Air posséde égale-
ment un support de tuyau (X), un joint facial (Y) et une paire de joints (Z).

Le support du tuyau (X) peut étre encliqueté dans les deux cbétés du harnais, en régle
générale du cbté opposé a la main dominante.

ONO OhLhWN
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Le joint facial doit étre correctement assemblé au masque WH70 BH3® Air. Le périmétre
du flexi-seal doit toucher votre visage et se prolonger sous votre menton. Sa position
par rapport au masque et au harnais est clairement montrée sur la figure no 1, tandis
que la position exacte par rapport au masque WH70 BH3® Air, au tuyau d’air et a son
support est précisément décrite dans la partie REMPLACEMENT DU JOINT FACIAL.

MONTAGE DES JOINTS Le schéma| F.1 |

Pour assurer une étanchéité suffisante dans le casque et étre conforme aux normes
de sécurité, le WH70 BH3® Air doit étre équipé d’'une paire de joints supplémentaires.
Les joints sont attachés sur les deux goupilles intérieures supérieures du cadre de
contrdle externe.

REMPLACEMENT DU JOINT FACIAL Le schéma| F.2 |

Les deux modéles de joint facial disponibles (Standard et Flexi) ont exactement le
méme support plastique, 'opération de remplacement est donc la méme pour les
deux modeéles. Pour que les détails soient mieux visibles, les schémas de mon-
tage présentent le support de joint facial sans le joint facial (piece de structure).

-

. Retirez le harnais dans l'ordre inverse de celui décrit dans la partie ASSEMBLAGE
DU MASQUE WH70 BH3® ET DU HARNAIS.

. Tirez la partie inférieure du support du joint facial pour le séparer du tuyau d’air (1.).

. Libérez le support du joint facial des deux loquets supérieurs externes (2.).

. Retirez le support du joint facial des deux loquets supérieurs internes (3.).

Prenez le nouveau joint facial et poussez le c6té interne supérieur du support du

joint facial dans les deux loquets internes supérieurs (4.).

. Poussez la partie supérieure externe du support du joint facial dans les deux

loquets supérieurs externes (5.).

. Glissez la partie inférieure du support du joint facial dans I'espace entre le masque

et le tuyau d’air (6.).

. Montez le harnais comme indiqué dans la partie ASSEMBLAGE DU MASQUE
WH70 BH3® ET DU HARNAIS.

MONTAGE DU TUYAU Le schéma

Vissez le tuyau de I'appareil de protection respiratoire a épuration d’air motorisé (le
tuyau va avec le systeme de ventilation) comme indiqué sur le schéma. Ajustez la lon-
gueur du tuyau entre le raccord et le support du tuyau pour obtenir un confort optimal.
Nous recommandons d’avoir une longueur de 25-30 cm de tuyau non tendu pour que

la boucle supérieure ne soit pas trop longue, car la longueur doit permettre de porter
confortablement le masque. |l est conseillé d’ajuster la longueur de tuyau entre le rac-
cord et le systeme de ventilation de sorte que le tuyau suive le dos de I'utilisateur sans
étre tendu. Une fois le tuyau placé dans son support, ajustez sa hauteur en le tirant sim-
plement vers le haut ou vers le bas a travers le support. Pour un réglage fin de la forme
de la boucle, tournez le tuyau a gauche ou a droite.

© N O OhAWON

» ASSEMBLAGE DU MASQUE WH70 BH3® Air ET DU

CASQUE DE SECURITE / Modéle WH70 BH3® Air HH du Le schéma | G |
masque WH70 BH3® Air avec casque de sécurité Concept/

Le schéma| G.1

Si vous avez acheté le masque de soudage WH70 BH3® Air en combinaison avec
un casque de sécurité, le serre-téte normal sera remplacé par I'adaptateur en deux
parties (gauche et droite) du casque de sécurité. Les deux parties de I’adaptateur du
casque de sécurité sont chacune clairement signalées avec les lettres L (gauche) et
R (droite) sur le corps principal. Choisissez la partie correspondant a chaque coté.

Le montage DU MASQUE WH70 BH3 Air ET DU CASQUE DE SECURITE est sem-
blable a celui décrit dans la partie décrivant ASSEMBLAGE DU MASQUE WH70 BH3
ET DU CASQUE DE SECURITE.



» FILTRE DE PROTECTION AUTO-OBSCURCISSANT

OPERATION

Les filtres de protection auto-obscurcissants JACKSON SAFETY® fonctionnent sur la
base d’'un obturateur a cristaux liquides qui protége les yeux du soudeur contre la lu-
miére visible intense émise pendant le soudage. Combinés avec le filtre passif IR/UV
permanent, ils assurent une protection efficace contre les rayonnements infrarouges
(IR) et ultraviolets (UV). La protection contre les rayonnements optiques nocifs est
indiquée, quel que soit 'obscurcissement ou I'éventuelle défectuosité du filtre, au-des-
sus de la valeur d’obscurcissement le plus fort, marquée sur chaque modéle.

Les filtres de protection auto-obscurcissants JACKSON SAFETY® sont produits confor-
mément aux exigences de la norme EN 379 et sont certifiés CE, DIN et DIN Plus. lls
ne sont pas prévus pour étre utilisés comme protection contre les chocs, les particules
volantes, les métaux en fusion, les liquides corrosifs ou les gaz dangereux. Remplacez
tout filtre auto-obscurcissant physiquement endommagé ou défectueux (vérifiez que le
filtre auto-obscurcissant s’lassombrit lorsque vous lancez I'arc de soudage).

Le filtre auto-obscurcissant doit étre utilisé avec des écrans de protection
internes et externes (polycarbonate) pour étre protégé contre des dommages
irréversibles.

UTILISATION

Les filtres de protection auto-obscurcissants montés dans un masque de soudage
sont considérés comme des « équipements de protection individuels » (EPI) proté-
geant les yeux, le visage, les oreilles et le cou contre la lumiére nocive directe et indi-
recte de I'arc de soudage. Si vous n‘avez acheté qu'un filtre sans casque, vous devez
choisir un casque congu pour étre utilisé avec un filtre de protection auto-obscurcis-
sant. |l doit permettre un montage correct du filtre, avec des écrans de protection in-
ternes et externes. Il ne doit y avoir aucun point de tension supplémentaire causé par
le cadre de fixation ou le systeme de montage, car ils pourraient causer de graves dé-
géats au filtre. Assurez-vous que les cellules solaires et les capteurs optiques ne sont
pas couverts par le masque, car cela pourrait empécher le fonctionnement correct du
filtre. Si 'une de ces conditions se présente, le filtre risque de ne pas étre utilisable.

DOMAINE D’APPLICATION

Les filtres JACKSON SAFETY® conviennent a tous types de soudage électrique: élec-
trodes enrobées, MIG/MAG, TIG/WIG, soudage plasma, découpe, sauf le soudage au
gaz. Le filtres JACKSON SAFETY® ne conviennent pas au soudage au laser.

FONCTIONS

Les filtres JACKSON SAFETY® sont fournis prét a ’emploi. Vérifiez le degré de
protection requise selon la procédure de soudage spécifique et, si le modéle
le permet, choisissez I'obscurcissement, la sensibilité a la lumiére, ainsi que le
délai d’ouverture recommandée.

Obscurcissement: certains modeles (WF70 DS, WF70 ES) permettent un ajuste-
ment de l'obscurcissement de 9 a 13. Le filtre WF70 GDS posséde deux gammes
d’obscurcissement de 6 a 8 et de 9 a 13. Le réglage peut étre effectué a l'aide du
bouton « Range » situé sur le filtre. Le bouton externe pour le réglage de I'obscurcis-
sement posséde deux gammes d’obscurcissement (de 6 a 8 et de 9 a 13) indiquées
a l'aide de deux polices de caractére différentes (positive et négative). Le réglage du
bouton « Range » définit la plage en cours d'utilisation.

Sensibilité: La plupart des applications de soudage peuvent étre effectuées avec

la sensibilité a la lumiére réglée au maximum. Le niveau maximum de sensibilité est
approprié pour le soudage a faible courant, TIG ou pour les applications spéciales. Le
niveau de sensibilité a la lumiére doit étre réduit uniquement dans certaines conditions
d’éclairage ambiant spécifiques afin d’éviter tout déclenchement intempestif. Pour un
fonctionnement optimal, il est conseillé de régler la sensibilité d’abord au maximum,
puis de la réduire graduellement jusqu’a ce que le filtre ne réagisse qu'a la lumiére de
soudage sans déclenchements intempestifs dus aux conditions d’éclairage ambiant
(lumiére directe du soleil, lumiére artificielle intense, arcs de soudeurs a proximité, etc.).
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Ajustement du délai d’ouverture: Le délai d’'ouverture peut étre ajusté de 0,1 a 1,0
secondes. Il est recommandé d'utiliser un délai plus court pour les applications de sou-
dage par point et d’utiliser un délai plus long pour les applications utilisant des courants
plus élevés et des intervalles de soudage plus longs. Des délais plus longs peuvent
également étre utilisés pour le soudage TIG a faible courant afin d’éviter 'ouverture

du filire quand la lumiéere arrivant aux capteurs est temporairement obstruée par une

main, une torche,

etc.

Fonction soudage/abrasion: Le filtre électro-optique de soudage WF70 GDS peut
étre utilisé pour aussi bien pour les applications de soudage que d’abrasion. Sélec-
tionnez la position « Grind » pour désactiver le filtre et empécher son déclenchement
lors des étincelles produites par I'abrasion. Avant de reprendre le travail de soudage,
remettez le bouton dans la position « Weld ».

» DEGRES D’OBSCURCISSEMENT RECOMMANDES POUR DIFFERENTES
APPLICATIONS DE SOUDAGE /EN 379/
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» DEPANNAGE

Panne ou mauvais
fonctionnement

Raisons possibles

Solution recommandée

Le filtre ne se teinte
pas ou s’ouvre pen-
dant le soudage.

Les capteurs ou

la cellule photo-
voltaique sont
peut-étre couverts
d’éclaboussures ou
de saletés.

Forte luminosité due au soleil, a des
lampes puissantes, a un arc de soudage
a proximité.

Le filtre s’ouvre
pendant le sou-
dage.

Faible source de
lumiére.

Augmentez la sensibilité, rapprochez-vous
de l'arc, ne couvrez pas les capteurs et

la cellule photovoltaique avec vos mains,
une torche électrique ou d’autres objets.
Augmentez le délai d’ouverture.

Le filtre se dé-
clenche de fagon
intempestive.

Forte luminosité

due au soleil, a des
lampes puissantes,
a un arc de soudage
a proximite.

Réduisez la sensibilité, réduisez les
sources lumineuses génantes.

Temps de réaction
trés lent.

La température
ambiante est trop
basse.

N'utilisez jamais le masque au-dessous
de -5 °C.

L’environnement
est trop sombre.

Le temps de réaction du premier arc,
uniquement, sera de 10 ms, puis de 0,15
ms comme il I'est habituellement.

» DESCRIPTION POUR LES FIGURES DU FILTRE JACKSON SAFETY®

1. Pile solaire

2. Capteurs optiques (photodiodes)

3. Boitier du filtre

Le schéma E

4. Champ de vision de I'obturateur a cristaux liquides

5. Sélection de la gamme d’ajustement de I'obscurcissement
6. Sélection soudage ou abrasion
7. Ajustement de I'obscurcissement
8. Ajustement de la sensibilité

9. Ajustement du délai d'ouverture
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» DONNEES TECHNIQUES

Modeéle WF70 GDS WF70 ES WEF70 DS
Champ visuel 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Poids 1659 160 g 125¢
Obscurcissement 4 4 4
ouvert

Obscurcissement

fermé 6-8/9-13 9-13 9-13
Ajustemgnt de oui / externe oui / externe oui / interne
'obscurcissement

Ajustement de . . o
sensbilité oui / externe oui / externe oui / interne
Ajustement du délai oui / externe oui / externe oui / interne
Mode abrasion oui / externe non non
Délai de commuta-

tion & 23°C 0.15ms 0.15ms 0.15ms
Délai d’ouverture 01-10s 01-10s 01-10s
Protection UV/IR UV13/1IR13 UV13/1R13 UV13/1R13
Plage de tempéra- | 5G/+55°C -5°C / +65°C -5°C / +65°C
Détection TIG améliorée améliorée améliorée
Alimentation cellules solaires / pas de piles a changer

» MARQUAGES

Examen de type CE (filtre auto-obscurcissant pour le soudage, masque de soudage et
casque):
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Organisme notifié 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Organisme notifié 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeldstrale
50, D-73430 Aalen, Germany.

Examen de type CE (PAPR): Organisme notifié 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

Le masque de soudage WH70 BH3® est testé conformément aux normes EN 175
et EN 166.

Le masque de soudage WH70 BH3® Air est conforme aux normes EN 12941 et
EN 14594. Les certificats ne sont valables que pour les appareils de protection
respiratoire a épuration d’air motorisés suivants: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite,
AIRMAX® Pressure, soit avec un harnais 375, soit avec des adaptateurs de casque
combinés a un casque Concept, ainsi qu’avec 'une des deux visiéres rabattables
(avec une ouverture du filtre de 110 x 90 mm ou de 108 x 51 mm).

TH3

WH70 BH3® Air + harnais + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite

TH3

WH70 BH3® Air + casque + R60 AIRMAX® Elite

3B

WH70® BH3 Air + harnais/casque + R80 AIRMAX Pressure




Marquages

BH3 Nom de produit de la coque de masque

WF70 GDS Nom de produit du filtre de soudage auto-obscurcissant

4/6-8/9-13 |4 -Numéro d'obscurcissement en mode ouvert
6-8/9-13 - Numéros d’obscurcissement en mode fermé

SM Code d’identification du producteur

11711 Classes optiques (qualité optique, diffusion de la lumiére, homogeé-
néité, dépendance angulaire)

EN 379 Numéro de norme (filtre auto-obscurcissant pour le soudage)

EN 175 Numéro de norme (masque de soudage)

EN 166 Numéro de norme (masque de soudage)

EN 12941 Numéro de norme (masques de soudage associés a des appareils
filtrants a ventilation assistée)

EN 14594 Numéro de norme (masques de soudage associés a des appareils

de protection respiratoire isolants a adduction d’air comprimé)

AS/NZS 13371

Numéro de norme (masque de soudage)

AS/NZS 1338.1

Numéro de norme (filtre auto-obscurcissant pour le soudage)

Numéro de norme (filtre auto-obscurcissant pour le soudage,

ANSI 287.1 masque de soudage)

S Plus grande solidité

B Choc énergétique de moyenne intensité

9 Métal fondu et solides chauds résistance marque
ce Marquage CE

DIN Symbole de conformité DIN

DIN Plus Symbole de conformité DIN Plus

Mode d’emploi

i
S

Le symbole sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne
peut étre traité comme déchet ménager. Il doit plutét étre remis au point
de ramassage concerné, se chargeant du recyclage du matériel élec-
trique et électronique. En vous assurant que ce produit est éliminé cor-
rectement, vous favorisez la prévention des conséquences négatives
pour I'environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient le résul-
tat d’'un traitement inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir
plus de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez prendre contact
avec le bureau municipal de votre région, votre service d’élimination
des déchets ménagers ou le magasin ou vous avez acheté le produit.

Veuillez noter que les informations précédentes ne sont fournies qu’a titre d’'exemple.

» DECLARATION UE DE CONFORMITE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Fiir eine sichere und korrekte Bedienung lesen Sie bitte zuerst die An-
leitung durch.

» VOR BEGINN DES SCHWEISSENS

» Uberzeugen Sie sich, dass die Maske korrekt zusammengebaut ist und dass sie kei-
nerlei Licht durchlasst. An der Vorderseite darf das Licht nur durch das Sichtfeld des
automatischen Schweilerfilters eindringen.

* Passen Sie den Helmmechanismus so an, dass er bequem sitzt und eine entspre-
chend Sicht durch den Filter ermdglicht.

* Wahlen Sie einen fur die Maske geeigneten Schweilfilter in der GréRe 110 x 110 mm.
* Wahlen Sie die vorgeschriebene Schutzstufe fiir Ihr Schweiltverfahren und stellen Sie
den automatischen Schweilderfilter entsprechend ein (siehe Tabelle mit empfohlenen

Schutzstufen).

» SICHERHEITSMASSNAHMEN

« Die Maske und der automatische Schweilerfilter diirfen nie auf heie Oberflachen
gelegt werden.

« Zerkratzte oder beschadigte Schutzschirme sollen regelmafig durch originale JACK-
SON SAFETY® Schutzschirme ersetzt werden. Vor dem Einsetzen des neuen Schutz-
schirmes muss eventuelle Schutzfolie an beiden Seiten entfernt werden.

« Verwenden Sie die WH70 BH3® SchweilRerschutzmaske nur innerhalb des Tempera-
turbereichs von -5°C bis +55°C.

» Der automatische Schweilerfilter darf keinen Flussigkeiten ausgesetzt werden und
muss gegen Schmutz geschitzt werden.

« Verwenden Sie nur die JACKSON SAFETY®-Original-Ersatzteile. Im Zweifelsfall wen-
den Sie sich an den bevollmachtigten JACKSON SAFETY®-Vertriebspartner.

¢ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum Erl6schen der Garantie flhren.
Balder tibernimmt keine Verantwortung fur Probleme im Falle der Nichtbeachtung dieser
Anleitung. Die WH70 BH3® Schweilerschutzmaske ist nur fiir das Schweillen und den
Gesichtsschutz wahrend des Schweil’ens vorgesehen. Balder Gbernimmt ebenfalls
keine Verantwortung im Falle der Anwendung der Maske fiir Schutzfunktionen und
Arbeiten, fur die sie nicht geeignet ist, zum Beispiel den Schutz vor Schlagen, fallenden
Gegenstanden, flissigem Metall, korrosiven Flissigkeiten und Giftgas.

* Nicht fir Schweiarbeiten Uiber Kopf verwenden, wenn die Gefahr besteht, dass
geschmolzenes Metall herunterfallen kdnnte. Dieses Schweillerschutzhelm/
Filtersystem bietet keinen Schutz vor geschmolzenen Metallen und Spritzern wahrend
Schweilarbeiten tiber Kopf.

» Das Material kann bei anfalligen Personen bei Hautkontakt allergische Reaktionen
hervorrufen.

« Der Uber die normale Brille getragene SchweilRerschutzmaske kann Aufprall Gbertra-
gen und somit den Trager in Gefahr bringen.

* Wenn der Helm und der Schutzschirm keine B-Kennzeichnung tragen, ist nur die
SKennzeichnung gliltig.

» Augenschutz kann nur zum Schutz vor Partikeln mit hoher Geschwindigkeit bei Raum-
temperatur verwendet werden.

 Bei jedem Lichtbogenschweil3en ist ein Abstand von mindestens 50 cm und nie weni-
ger als 25 cm zwischen dem Lichtbogen und den Augen des Schweillers empfohlen.

« Wir empfehlen lhnen, den Schweiflterhelm 10 Jahre zu verwenden. Die Lebensdauer
des Helmes hangt von verschiedenartigen Faktoren, wie z. B. Verwendungsweise,
Reinigung, Aufbewahrung und Pflege, ab. Es wird empfohlen, den Helm haufig zu
kontrollieren und im Falle einer Beschadigung auszutauschen.

» AUFBEWAHRUNG

Wird der Filter nicht verwendet, muss er an einem trockenen Ort bei einer Temperatur von
-20°C bis +65°C aufbewahrt werden. Wird er Gber langere Zeit Temperaturen von lber 45°C
ausgesetzt, verkirzt sich die Lebensdauer der Batterie des automatischen Schweilerfilters.
Es wird empfohlen, die Solarzellen des automatischen Schweilerfilters im dunklen aufzu-
bewahren oder sie wahrend der Lagerung nicht dem Licht auszusetzen um den Abschalt-
Modus zu behalten. Dazu wird er einfach nach unten zeigend in ein Regal gestellt.
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» WARTUNG UND REINIGUNG

Die Solarzellen und die Lichtsensoren des automatischen Schweil3erfilters miissen
standig vom Staub und Spritzflecken freigehalten werden: Sie werden mit einem saube-
ren Baumwolltuch gereinigt, das mit einer milden Reinigungs- oder einer Alkoholldsung
getrankt ist. Verwenden Sie nie aggressive Losungsmittel wie zum Beispiel Aceton. Die
JACKSON SAFETY® Filter miissen immer von au3en und innen durch eine Klarsicht-
Schutzscheibe (Polykarbonat) geschiitzt sein, die nur mit einem weichen Baumwolltuch
gereinigt werden kann. Ist die Klarsicht-Schutzscheibe in irgendeiner Art beschadigt,
muss sie sofort ersetzt werden.

» GARANTIE

Balder gewahrleistet, dass ihre Produkte (1) den Standardspezifikationen von Balder am
Tag der Auslieferung des Produktes an die Vertragshandler/direkte Kaufer von Balder
entsprechen; diese Gewahrleistung gilt fur folgende Zeitrdume ab dem Kauf des Pro-
duktes durch den Endnutzer (belegt durch einen glltigen Verkaufsbeleg): (a) drei Jahre
fur selbstabdunkelnde Filter des Herstellers Balder Technology; (b) zwei Jahre fur alle
anderen selbstabdunkelnden Filter und (c) ein Jahr fur druckluftbetriebene Atemschutz-
masken; (2) allen Etikettangaben von Balder entsprechen und (3) in Ubereinstimmung mit
allen mafigeblichen Bundes-, Landes- und Regionalgesetzen hergestellt sind, die zum
Herstellungszeitpunkt und am Herstellungsort des Produktes gelten. DIESE GEWAHR-
LEISTUNG GILT ANSTELLE VON ALLEN ANDEREN AUSDRUCKLICHEN ODER INDI-
REKTEN GEWAHRLEISTUNGEN, EINSCHLIESSLICH ALLER GEWAHRLEISTUNGEN
DER MARKTGANGIGKEIT ODER EIGNUNG FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK. Bal-
der Ubernimmt keine Haftung fiir besondere Schaden, Nebenschaden oder Folgescha-
den. Die Haftung von Balder wegen Vertragsverletzung, rechtswidriger Handlung oder
eines anderen Klageanspruchs soll den Kaufpreis des Produktes nicht Uberschreiten. Es
gilt, dass die Kaufer und Nutzer die oben genannte Haftung und Haftungsbeschrankung
akzeptieren und sie die Bedingungen nicht mit einer mindlichen Vereinbarung oder
einem Schreiben, das nicht von Balder unterzeichnet worden ist, andern kénnen. Die
Haftung von Balder fiir Tod/Verletzung wegen Fahrlassigkeit von Balder wird in dem von
der geltenden Gesetzgebung vorgeschriebenen Ausmald nicht beschrankt.

» ZUSAMMENBAU DER WH70 BH3® MASKE UND DES .
HELMMECHANISMUS Abbildung| A |

1. Setzen Sie die Maske (D) in die Helmschale (B) ein, wie in Abbildung 1 dargestellt.
Schieben Sie die Schrauben (A) durch die Offnungen in der Helmschale. Rasten Sie
die kleinen Positionierungsbolzen in die Positionierungséffnung in der Helmschale mit
der gewlinschten Neigung ein.

2. Schrauben Sie die Muttern (C) auf die einzelnen Schrauben.

3. Passen Sie die Maske an, damit sie besser sitzt und der Komfort optimiert wird.

a. Passen Sie die Lange des oberen Bandes so an, dass die Helmschale in einer
bequemen Position um Ihren Kopf sitzt.

b. Den Neigungsbereich der Maske stellen Sie so ein, dass die Bolzen in die ge-
winschte Offnung einrasten.

c. Die Entfernung der Maske vom Gesicht stellen Sie so ein, dass Sie die Schrauben
an der Maske lockern, wodurch der Mechanismus nach vorne oder nach hinten in
die gewlnschte Position entlang der Helmschale bewegt werden kann. Wenn die
Maske in der gewiinschten Position liegt, befestigen Sie die Schrauben erneut.

Der Helmmechanismus ist mit einem austauschbaren SchweiBband versehen.
SchweiBbander sind immer als Ersatzteile bei Ihrem Lieferanten erhaltlich.




» WH70 BH3® ZUSAMMENBAU DES SCHWEIRERSCHUTZ-

SCHIRMS UND SCHWEIRERSCHUTZHELMS .
/ WH70 BH3® HH — Version des WH70 BH3®- Abbildung
SchweilBerschutzschirms mit dem SchweilRerschutzhelm Concept /

Abbildung | B.1

Wenn Sie das WH70 BH3®-SchweiBerschutzschild in Kombination mit dem
SchweiBerschutzhelm erworben haben, ersetzt ein zweiteiliges (links und rechts)
Schutzschirmanpassungsstiick den Standard-Kopfbedeckung. Jeder der beiden
Schutzschirmanpassungsstiicke ist auf dem Hauptteil deutlich mit L (links) und
R (rechts) gekennzeichnet. Bitte nutzen Sie das richtige Anpassungssttick fur die
jeweilige Seite.

1. Dricken Sie die Schraube mit Inrem Zeigefinger. Gleichzeitig lockern Sie die Schrau-
benmutter wie im Bild 1. dargestellt. .

2. Driicken Sie die Schraube durch die rechtwinkelige Offnung in dem Schutzschirm-
gehause, gleichzeitig halten Sie weiterhin die Schraube fest. Legen Sie den Bolzen
fur die Anpassung der Schragstellung in eines der drei Locher in dem Schutzschirm-
gehause. Fur Ihre maximale Bequemlichkeit wahlen Sie das richtige Loch fur die
Anpassung der Schragstellung (2.).

3. Ziehen Sie die Schraubenmutter auf der Schraube an (3.).

4. Wiederholen Sie den Zusammenbau des Schutzschirmanpassungsstuicks auf der
Gegenseite des Schweillerschutzschirms.

5. Legen Sie die Klemmen des Schutzschirmanpassungsstiicks in die Aufnahmeschlitze
des Schweilerschutzhelms. Vergewissern Sie sich, dass die unteren Verriegelungen
des Schutzschirmanpassungsstlicks Uber den Randern des Schweilerschutzhelms
festsitzen (5.).

6. Die Kopfbedeckung des Schweillerschutzhelms kann durch das Drehen des hinteren
Rads angepasst werden, um den Schweillerschutzhelm an jede KopfgroRe anzupas-
sen. Dricken Sie das Rad und halten Sie es wahrend des Drehens fest, lassen Sie
das Rad los, wenn Sie die Position der maximalen Bequemlichkeit erreicht haben,
damit das Rad in der erwunschten Position festsitzt (6.).

7. Die Federn des Schutzschirmanpassungsstlicks halten den Schweierschutzschirm
in den beiden Endstellungen: oben und unten (7.).

Die Kopfbedeckung ist mit einem austauschbaren SchweiBband ausgestattet.
SchweilRbdnder erhalten Sie im Fachhandel.

» EINBAU DES AUTOMATISCHEN SCHWEIRERFILTERS
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UND DER SCHUTZSCHEIBEN / WF70 GDS, WF70 ES/ Abbildung

1. Schieben Sie die innere Schutzfolie auf die innere Seite des automatischen Schwei-
Rerfilters wie in Abbildung (1.) gezeigt.

2. Falten Sie langsam die Leiterplatte der AuRensteuerung hinten dem Filter, so dass sie
innerhalb der Maske vor Ihnen aufgestellt ist. Setzen Sie den Filter in seine Offnung
ein. Fangen Sie mit Einsetzen des Filters unten an, so das er in die untere Raste
(2.a) einrastet; und schieben Sie dann den oberen Teil so hinein, dass er in die obere
Raste einrastet (2.b).

3. Setzen Sie die auRere Schutzfolie ins Lager mit vier seitlichen Halterungen ein.
Fassen Sie die Schutzfolie mit dem Daumen und dem Mittelfinger und stecken Sie
sie auf der Daumenseite in die Spalte beider seitlichen Halterungen ein, wobei Ihnen
die Einwdlbung in der Maske den notwendigen Raum fir lhren Daumen gewahrleistet
(3.a). Biegen Sie dann mit Ihrem Mittelfinger die Schutzfolie ein und stecken Sie sie
mit Hilfe von zwei weiteren Fingern in beide seitlichen Spalten (3.b).

4. SchlieRen Sie die Maske mit dem AuRenrahmen ein. Setzen Sie die unteren zwei Bol-
zen in die untersten zwei Offnungen der Maske ein und schieben Sie den oberen Teil
des Rahmens in die Maske, so dass die oberen zwei Bolzen in die Bolzenéffnungen
auf beiden Seiten einrasten (2x Klick) (4.).

5. Fuhren Sie den mittleren Teil des externen Steuerungsgehauses in die dafiir vorgese-
hene Offnung auf der AuRenseite der Maske (5.).

6. Setzen Sie die elektronische Baugruppe mit Potentiometer in den mittleren Teil des
auleren Kontrollgehauses ein (6.)



7. Wahrend Sie die elektronische Platine eindriicken, fiihren Sie die vier Kndpfe von
Auflen in den Potenziometer ein. Die Kndpfe mussen richtig eingefihrt werden. Die
abschlieRende Stellung muss mit den Markierungen an den Kndpfen und den Aufdru-
cken am aueren Steuergehause (7.) Uibereinstimmen.

8. Setzen Sie den dufleren Teil des aulieren Kontrollgehduses ein, so dass er auf den
mittleren Teil des auleren Kontrollgehduses passt (8.).

9. Legen Sie den inneren Teil des dulReren Kontrollgehduses richtig auf den mittleren
Teil des aulReren Kontrollgehduses und befestigen Sie ihn mit vier Schrauben (9.).

Abbildung | C.1

Im Fall, dass der automatische Filter aus dem Lager entfernt werden muss (z.
B. wegen Austausch der inneren Schutzfolie), I6sen Sie zuerst die Schleife am
elektrischen Verbindungskabel aus, wie in Abb. 10 gezeigt und entfernen Sie den
Filter. Beim Wiedereinsetzen des Filters in das Lager, legen Sie den Kabel und die
Schleife wie in Abb. 11.a (WH70 BH3®) und 11.b (WH70 BH3® Air) gezeigt.

Das verlangerte elektrische Kabel ist erforderlich, um eine Uberlastung beim
Entfernen des Filters und daraus folgendes KabelzerreiBen zu verhindern.

» EINBAU DES AUTOMATISCHEN SCHWEIRERFILTERS Abbildung | D
UND DER SCHUTZSCHEIBEN / WF70 DS /

1. Schieben Sie die innere Schutzfolie auf die innere Seite des automatischen Schwei-
Rerfilters wie in Abbildung (1.) gezeigt.

2. Setzen Sie aus der auBeren Seite der Maske den Filter in die Filter6ffnung ein. Fangen
Sie mit Einsetzen des Filters unten an, so das er in die untere Raste (2.a) einrastet; und
schieben Sie dann den oberen Teil so hinein, dass er in die obere Raste einrastet (2.b).

3. Setzen Sie die auldere Schutzfolie ins Lager mit vier seitlichen Halterungen ein.
Fassen Sie die Schutzfolie mit dem Daumen und dem Mittelfinger und stecken Sie
sie auf der Daumenseite in die Spalte beider seitlichen Halterungen ein, wobei Ihnen
die Einwdlbung in der Maske den notwendigen Raum fir lhren Daumen gewahrleistet
(3.a). Biegen Sie dann mit Ihrem Mittelfinger die Schutzfolie ein und stecken Sie sie
mit Hilfe von zwei weiteren Fingern in beide seitlichen Spalten (3.b).

4. SchlieRen Sie die Maske mit dem AuRenrahmen ein. Setzen Sie die unteren zwei Bol-
zen in die untersten zwei Offnungen der Maske ein und schieben Sie den oberen Teil
des Rahmens in die Maske, so dass die oberen zwei Bolzen in die Bolzen&ffnungen
auf beiden Seiten einrasten (2x Klick) (4.).

> WECHSEL DER SCHUTZSCHEIBE Abbildung | E |

1. Entfernen Sie den AuRenrahmen. Driicken Sie die beiden Bolzen aus der inneren
Seite der Maske gegeneinander, befreien Sie den Rahmen und schieben Sie ihn leicht
nach AufRen (1.a), dann drehen Sie ihn und befreien Sie dadurch die unteren zwei
Bolzen (1.b).

2, Greifen Sie mit dem Daumen und dem Mittelfinger die Schutzfolie an den seitlichen
Fliigelchen neben den fiir die Finger vorgesehenen Einwdlbungen in der Maske und
pressen Sie sie, damit sie ein bisschen biegt und sich von den Halterungen befreit (2.).

3. Setzen Sie die neue Schutzfolie ein und schliefen Sie den Rahmen nach Anweisun-
gen unter Punkte 3 und 4 im vorherigen Kapitel ein.

Abbildung | E.1

Beim Zusammenbau der Maske und des SchweiBerfilters bzw. beim Wechseln der
Schutzscheibe achten Sie darauf, dass alle Teile gut ineinander greifen und so
kein Licht in die Maske durchdringt. Sollte weiterhin Licht eintreten, wiederholen
Sie den Vorgang bis das Problem behoben ist, sonst darf der Helm nicht wahrend
des SchweiBens verwendet werden. Entfernen Sie bei der neuen Schutzscheibe
immer die Schutzfolien auf beiden Seiten.




» ZUSAMMENBAU DER WH70 BH3® Air MASKE Abbildung E
/ WH70 BH3® Air - Ausfiihrung der WH70 BH3® Maske mit dem
integrierten Luftzufuhr-System fiir Kombination mit AIRMAX Power unit set/

Wenn Sie die WH70 BH3® Maske in Kombination mit dem integrierten Luftzufuhr-Sys-
tem gekauft haben, dann wird die Maske zusétzlich mit dem integrierten Luftungska-
nal, Schlauchverbinder und Luftgrill versehen sein. JACKSON SAFETY® iibernimmt
keine Verantwortung fiir die Ergebnisse einer Serviceleistung, die nicht durch den
vom JACKSON SAFETY® beauftragten Kundendienst durchgefiihrt wurde. Die Nicht-
beachtung dieser Anweisungen kann zum Erléschen der Garantie fiihren.

GEBRAUCHSEINSCHRANKUNGEN

. Materialien, die mit der Haut in Kontakt kommen, kénnen bei empfindlichen Personen

allergische Reaktionen hervorrufen.

. Verwenden Sie keine geharteten mineralische Filter, ohne ausreichend Schutzfolie.

. Der Schweilbogen kann nicht geschitzte Augen schadigen!

. Der Schwei3bogen kann nicht geschitzte Haut verbrennen!

. Prufen Sie das Produkt vor der Verwendung genau. Nutzen Sie es nicht, wenn ein

Teil des Systems kapultt ist.

. Platzieren Sie die SchweiRhaube nicht auf eine heile Oberflache.

. Nur in einem Temperaturbereich von -5 °C bis +55 °C verwenden.

. Verwenden Sie die Haube niemals in folgenden Fallen und unter folgenden Umstanden:

» Wenn die Sauerstoffkonzentration in der Umgebung niedriger als 17 % ist.

* In Sauerstoff angereicherten Umgebungen.

* In explosiven Umgebungen.

* In Umgebungen, in denen der Benutzer keine Kenntnisse Uber die gefahrlichen Subs-
tanzen und ihre Konzentrationen hat.

* In Umgebungen, die eine unmittelbare Lebens- und Gesundheitsbedrohung darstellen.

» Wenn Sie nicht sicher sind, ob der Dichtegrad Ihres Schweif¥filters fir Ihre Arbeit
geeignet ist.

* Ersetzen Sie den Schutzfilter umgehend, wenn er beschadigt ist oder, wenn Spritzer
oder Kratzer die Sicht beeintrachtigen.

» Die Haube schitzt nicht vor schweren Erschutterungen, Explosionen oder atzenden
Substanzen.

9. Begeben Sie sich in einen sicheren Bereich und fiihren Sie geeignete MalRnahmen,

wenn folgende Probleme bei der Verwendung der Haube auftreten:

* Wenn Sie deutlich schwerer atmen kénnen oder wenn andere Probleme mit der
Atmung auftreten.

* Wenn Sie Uble Gerliche oder Reizungen oder einen unangenehmen Geschmack
beim Atmen bemerken. .

* Wenn Sie sich unwohl fihlen oder wenn Sie Ubelkeit verspiren.

10. Verwenden Sie nur zertifizierte Originalfilter, die speziell fur lhre luftreinigende Atem-
schutzmaske entworfen wurden. Ersetzen Sie die Filter jedes Mall, wenn Sie eine
Veranderung des Geruchs in der Luftzufuhr von der Atemschutzmaske feststellen.

11. Filter, die zum Filtern von festen und flissigen Partikeln (Partikelfilter) entworfen
wurden, schitzen den Anwender nicht vor Gasen. Filter, die zum Filtern von Gasen
entworfen wurden, schiitzen den Anwender nicht vor Partikeln. Wenn ein Arbeitsplatz
von beiden Arten von Verschmutzung verunreinigt ist, missen kombinierte Filter
verwendet werden.

12. Interne und externe Schutzplatten missen zusammen mit dem Filter zur automa-

tischen Verdunkelung verwendet werden, um ihn vor dauerhafter Schadigung zu

schitzen.

BON =
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Der Zusammenbau der WH70 BH3® Air Maske ist ahnlich wie im Abschnitt ZUSAM-
MENBAU DER WH70 BH3® MASKE UND DES HELMMECHANISMUS beschrie-

ben. Die WH70 BH3® Air Maske hat aulRer einiger integrierten Teilen (LUftungskanal,
Schlauchverbinder und Luftgrill), die nur vom Hersteller zusammengebaut werden dir-
fen, noch die Schlauchhalterung (X), die Dichtlippe (Y) und ein Paar Dichtungsringe (Z).

Der Schlauchhalter (X) kann auf jeder Seite der Kopfbedeckung eingerastet werden,
Ublicherweise auf der entgegengesetzten Seite der dominanten Hand.
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Die Dichtlippe muss passend mit der WH70 BH3® Air Maske zusammengebaut werden. Der
Rand der flexiblen Abdichtung soll Ihr Gesicht berlihren und bis unter |hr Kinn hinreichen.
lhre Position in Bezug auf die Maske und den Kopfband ist aus der Abbildung 1 ersichtlich,
wobei die genaue Position in Bezug auf die WH70 BH3® Air Maske, den Liiftungskanal und
die Halterung im Abschnitt WECHSEL DER DICHTLIPPE genauer beschrieben ist.

ZUSAMMENBAU DER DICHTUNGSRINGE Abbildung

Um die entsprechende Abdichtung in der Haube zu gewahrleisten und den Sicherheits-
standards nachzukommen, muss die WH70 BH3® Air Maske zusatzlich mit einem Paar
der Dichtungsringe versehen sein. Die Dichtungsringe sind in die zwei oberen Bolzen
des auBeren Kontrollgehauses angebaut.

WECHSEL DER DICHTLIPPE Abbildung | F.2 |

Beide verfiigbare Ausfiihrungen der Dichtlippen (Standard und Flexi) haben ge-
nau die gleiche Plastikhalterung der Dichtlippe, so ist das Verfahren beim Wechsel
gleich fiir die beiden. Um die Details besser beobachten zu konnen, ist die Halterung
der Dichtlippe in den Zusammenbauschemas ohne Dichtlippe abgebildet (Bauteil).

1. Entfernen Sie den Kopfband in der umgekehrten Reihenfolge als im Abschnitt ZU-
SAMMENBAU DER MASKE UND DES HELMMECHANISMUS beschrieben.

. Ziehen Sie den unteren Teil der Dichtlippen-Halterung, um ihn vom Liftungskanal
loszulassen (1.).

. Entspannen Sie die Dichtlippen-Halterung von den zwei duRReren oberen Fallen (2.).

. Ziehen Sie die Dichtlippen-Halterung von den zwei inneren oberen Fallen (3.).

. Nehmen Sie die neue Dichtlippe und schieben Sie die innere obere Seite der Dichtlip-
pen-Halterung in die zwei oberen inneren Fallen (4.).

. Schieben Sie den auleren oberen Teil der Dichtlippen-Halterung in die zwei aulleren
oberen Fallen (5.).

. Lassen Sie den unteren Teil der Dichtlippen-Halterung in die Licke zwischen der
Maske und dem Liftungskanal gleiten (6.).

. Bauen Sie den Kopfband, wie im Abschnitt ZUSAMMENBAU DER MASKE UND DES
HELMMECHANISMUS beschrieben, zusammen.

ZUSAMMENBAU DES SCHLAUCHES Abbildung

Schrauben Sie den Schlauch von PAPR (der Schlauch kommt mit AIRMAX® power unit set)
wie im Schema abgebildet. Passen Sie die Schlauchlange zwischen dem Schlauchverbin-
der und der Schlauchhalterung an um den passenden Halt zu erreichen. Wir empfehlen
diese Lange im Ausmal von 25-30 cm des nicht aufgespannten Schlauches, so dass die
obere Schleife nicht zu lang ist, da die Lange das bequeme Aufheben der Maske ermdg-
lichen soll. Wir empfehlen |hnen, die Schlauchlange vom Schlauchverbinder zu AIRMAX®
power unit anzupassen, so dass der Schlauch gut an den Ruicken des Benutzers ange-
passt ist, ohne aufgespannt zu sein. Nachdem der Schlauch in die Schlauchhalterung
gelegt ist, passen Sie die Hohe des Schlauches so an, dass Sie den Schlauch einfach
durch die Schlauchhalterung aufwarts und abwarts ziehen. Die Feinanpassung der Form
der Schleife kann durch das Drehen des Schlauches links oder rechts erreicht werden.

» WH70 BH3® Air ZUSAMMENBAU DES SCHWEIRER-

SCHUTZSCHIRMS UND SCHWEIRERSCHUTZHELMS Abbildung @
/ WH70 BH3® Air HH — Version des WH70 BH3® Air-Schweil3er-
schutzschirms mit dem SchweiBerschutzhelm Concept /

Abbildung | G.1

Wenn Sie das WH70 BH3® Air-Schweierschutzschild in Kombination mit dem
SchweiBerschutzhelm erworben haben, ersetzt ein zweiteiliges (links und rechts)
Schutzschirmanpassungsstiick den Standard-Kopfbedeckung. Jeder der beiden
Schutzschirmanpassungsstiicke ist auf dem Hauptteil deutlich mit L (links) und
R (rechts) gekennzeichnet. Bitte nutzen Sie das richtige Anpassungssttick fiir die
jeweilige Seite.

0 N o abhw N

Der Zusammenbau der WH70 BH3® Air Zusammenbau des Schweillerschutzschirms
und Schweilerschutzhelms ist dhnlich wie im Abschnitt WH70 BH3® SCHWEIRER-
SCHUTZSCHIRMS UND SCHWEIRERSCHUTZHELMS beschrieben.
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» AUTOMATISCHER SCHWEIRERSCHUTZFILTER

30

FUNKTIONSWEISE

Die JACKSON SAFETY® automatische Schweilerschutzfilter funktionieren auf der
Basis von aktiven Flissigkristall-Sichtscheiben, die die Augen des Anwenders vor star-
ker Helligkeit im sichtbaren Teil des Spektrums wahrend dem Schweil3en schiitzen. In
Verbindung mit einem permanenten passiven IR/UV-Filter ist ein effektiver Schutz der
Augen vor schadlichem Ultraviolett- (UV) und Infrarotlicht (IR) gewahrleistet. Der Schutz
vor schadlicher Strahlung besteht, unabhangig von der Schutzstufe oder von einer
eventuellen Fehlfunktion des Filters, auBerhalb der dunkelsten Schutzstufe, die bei jeder
einzelnen Ausflihrung angegeben ist.

Die JACKSON SAFETY® automatische SchweiRerschutzfilter werden in Ubereinstim-
mung mit den Anforderungen der europaischen Norm EN 379 hergestellt und sind CE-,
DIN- und DIN Plus-zertifiziert. Sie sind nicht fiir den Schutz vor Schlagen, fliegenden
Partikeln, geschmolzenen Metallen, Korrosionsflissigkeiten oder gefahrlichen Gasen
geeignet. Ist der automatische Filter defekt oder beschadigt (stellen Sie sicher, dass sich
bei der Zindung eines Lichtbogens der automatische Schweilerfilter verdunkelt), muss
er ausgewechselt werden.

Sowohl die inneren als auch die duBeren Schutzscheiben (Polycarbonat), miissen
immer gemeinsam mit dem automatischen SchweiBerfilter verwendet werden, um
vor dauerhaften Beschadigungen zu schiitzen.

ANWENDUNG

Der in der SchweiRermaske eingebaute automatische Schweilierschutzfilter ist eine
»personliche Schutzausristung« (PSA), die die Augen, das Gesicht, die Ohren und den
Hals vor direktem und indirektem Licht des Lichtbogens beziehungsweise vor den schad-
lichen Strahlungen, die beim Schweil3en entstehen, schutzt. Falls Sie den Filter ohne
Schutzmaske erworben haben, miissen Sie eine Schutzmaske wahlen, die fir den Ein-
bau des automatischen SchweilRerschutzfilters geeignet ist. Der Filter muss sich zusam-
men mit der dulReren und inneren Schutzscheibe entsprechend in die Schutzmaske ein-
spannen lassen. In der Maske durfen keine Krafte des Spannungsmechanismus punk-
tuell auf den Filter einwirken, da sie den Filter irreparabel beschadigen kénnen. Achten
Sie ebenfalls darauf, dass die Solarzellen und Lichtsensoren nicht von aul3en abgedeckt
werden, da so das korrekte Funktionieren des Filters verhindert wird. Wenn eine von die-
sen Bedingungen nicht erflllt ist, kann es sein, dass der Filter nicht einsatzfahig ist.

ANWENDUNGSBEREICHE

JACKSON SAFETY® Filter sind fir alle Arten von ElektroschweiRverfahren geeignet:
beschichtete Elektroden, MIG/MAG, TIG/WIG, Plasmaschweil3en, Schneiden, nicht fr
Gasschweilten. JACKSON SAFETY® Filter sind ist nicht zum Laserschweifen geeignet.

FUNKTIONEN

JACKSON SAFETY® automatische SchweilRerschutzfilter werden betriebsfertig
ausgeliefert. Vor der Anwendung priifen Sie die vorgeschriebene Schutzstufe.
Falls bei Ihrer Ausfiihrung moglich, stellen Sie die Abdichtungsstufe, die Emp-
findlichkeitsstufe und die Offnungszeit ein.

Schutzstufe: Einige Ausfihrungen (WF70 DS, WF70 ES) ermdglichen Schutzstufen-Ein-
stellbereiche von 9 bis 13. Der WF70 GDS hat zwei Schutzstufen-Bereiche, d. h. 6-8 and
9-13. Dieser lasst sich mit dem Knopf »Range« einstellen, der am Filter angebracht ist.
Der externe Knopf fir die Schutzstufe-Einstellung hat zwei Schutzstufen-Bereiche (6-8
and 9-13), die mit zwei verschiedenen Kennzeichnungen markiert sind (positiv und nega-
tiv). Die aktuelle Knopfeinstellung »Range« legt den Bereich, der verwendet wird, fest.

Einstellen der Empfindlichkeit: Die meisten Schweilarbeiten kdnnen mit der ein-
gestellten hochsten Empfindlichkeit durchgefiihrt werden. Die héchste Empfindlichkeit
wird vor allem beim Schweifen mit Niedrigstrom, TIG oder bei speziellen Anwendungen
bendtigt. In einem besonderen Arbeitsumfeld (Arbeit bei Sonneneinstrahlung, in stark
beleuchteten Radumen oder in der Nahe eines anderen SchweilRers) muss die Empfind-
lichkeitsstufe verringert werden, damit es nicht zu einer unnétigen Filterumschaltung
kommt. Wir empfehlen, dass Sie zunachst die hochs te Empfindlichkeit einstellen und



sie danach bis zu der Stufe verringern, bei der es wegen der Raumbeleuchtungsbedin-
gungen nicht zur unerwiinschten Umschaltung kommen kann.

Einstellen der Offnungszeit: Die Offnungszeit kann von 0,1 bis 1,0 Sekunden einge-
stellt werden. Wir empfehlen, eine kirzere Offnungszeit beim PunktschweiRen und eine
langere Offnungszeit beim Schweilen mit Hochstrom und Iangeren Zwischenzeiten,
einzustellen. Die langere Offnungszeit kann auch beim TIG-SchweiRen mit Niedrigstrom
eingestellt werden, um bei der Arbeit das unerwunschte Offnen des Filters zu verhin-
dern, wenn der Lichtweg zu den Lichtsensoren voribergehend mit der Hand, dem Bren-
ner oder einem anderen Gegenstand fur einen Moment unterbrochen wird.

Funktionsschweien/-schleifen: Der elektrooptische WF70 GDS Schweil¥filter ist

fir Schweil’- und Schleifanwendungen geeignet. Durch Auswahl der Stellung »Grind«
schaltet der Filter ab; er wird nicht durch die wéhrend des Schleifens erzeugten Funken
ausgeldst. Vor dem Neustart der Schweiarbeiten, muss der Knopf wieder in die »Weld«
Position geschaltet werden.

» EMPFOHLENE ABDICHTUNGSSTUFEN FUR VERSCHIEDENE SCHWEIS-

SVERFAHREN /EN 379/
SCHWEISS- ELEKTRISCHER STROM IN AMPERE
VERFAHREN 6 | 10 | 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [ 100 [ 125 | 150 [ 175 [ 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
8 ] 9 ] 10 ] 11 ] 12 ] 13
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TIG 8 ] 9 ] 10 I 1 I 12 [ 13 ] 14
WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MIG Schwermet-
alle

9 [ 10 [ 1 [
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» STORUNGSBESEITIGUNG

» BILDBESCHREIBUNG DER JACKSON SAFETY® FILTER

32

Defekt oder Funk-
tionsstérungen

Possible
reasons

Empfohlene Abhilfe

Der Filter verdun-
kelt nicht oder
offnet sich beim
Schweilen.

Die Sensoren oder
die Solarzelle sind
vielleicht mit Sprit-
zern oder Schmutz
bedeckt.

Den Filter und den Schutzschirm mit ei-
nem weichen Tuch reinigen. Den Schutz-
schirm bei Bedarf erneuern.

Der Filter 6ffnet sich
beim Schweilden.

Schwache Licht-
quelle.

Die Empfindlichkeit erhdhen, néher an
den Lichtbogen gehen, die Sensoren und
die Solarzelle nicht mit der Hand oder mit
dem Brenner o. A. bedecken. Die Verzo-
gerung beim Offnen verlangern.

Der Filter I0st feh-
lerhaft aus.

Starkes Son-
nenlicht, starke
Leuchtkorper,
starker Lichtbogen
des Schweilers
nebenan.

Die Empfindlichkeit verringern, stérende
Lichtquellen in der Umgebung reduzieren.

Die Reaktionszeit
ist sehr lang.

Die Umgebungs-
temperatur ist zu
niedrig.

Nicht unter -5 °C verwenden.

Die Umgebung ist
zu dunkel.

Die Verzdgerungszeit nur fir den ersten
Lichtbogen wird 10 ms betragen, spater
Ublicherweise 0,15 ms.

1. Solarzelle

2. Fotosensoren (Fotodioden)

3. Filtergehause

Abbildung  |H |

4. Sichtfeld der Flussigkeitskristall-Sichtscheibe
5. Schalter fur den Schutzstufeneinstellbereich
6. Schweifl3- und Schleifeinstellung

7. Schalter zur Einstellung der Abdichtung

8. Schalter zur Einstellung der Empfindlichkeit

9. Schalter zur Einstellung der Offnungszeit



» TECHNISCHE DATEN

Ausfiihrung WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Aktive Sichtflache 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Gewicht 165¢g 160 g 125¢g
Abdichtung in offe- 4 4 4
nem Zustand

Abdichtung in

geschlossenem 6-8/9-13 9-13 9-13
Zustand

Einstellungsmdg- . . o
lichkeit -Abdichtung ja/laulen ja/laullen jalinnen
Einstellungsmadglich- . . g

keit -Empfindlichkeit ja/laullen ja/aulden jalinnen
Einstellungsmdglich- . . L

keit -Offnungszeit ja/aullen jalaulen jalinnen
Schleifen ja/aullen nein nein
Umschaltungszeit

bei 23°C 015 ms 015 ms 015 ms
Offnungszeit 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR-Schutz UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperaturbereich -5°C/ +55°C -5°C/ +55°C -5°C/ +55°C
TIG-Empfindlichkeit verbessert verbessert verbessert
Stromversorgung Solarzellen / kein Batteriewechsel erforderlich

» BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNGEN

EG-Baumusterpriifung (automatischer Schweilerfilter, Schweilermaske und Helm):
Benannte Stelle 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Benannte Stelle 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, HuttfeldstralRe 50,
D-73430 Aalen, Germany.

EG-Baumusterprifung (PAPR): Benannte Stelle 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® SchweiBerschutzmaske ist nach den Normen EN 175 und EN 166
gepruft.

Die WH70 BH3® Air SchweiRermaske ist nach dem EN 12941 und EN 14594 Stan-
dard gepriift. Die Standards sind nur zusammen mit einem von der nachste-
henden AIRMAX® power unit — Sets giiltig: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIR-
MAX® Pressure, entweder mit dem Kopfteil 375 oder Helm-Zwischenstiicken in
Kombination mit Concept-Helm und mit einem der anderen zwei klappbaren
Vorderteilen (110 x 90 mm oder 108 x 51 mm Filter6ffnung).

TH3 | WH70 BH3® Air + Helmmechanismus + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX®
Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + Helm + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + Helmmechanismus/Helm + R80 AIRMAX Pressure
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Bedeutung der Kennzeichnungen

BH3 Produktbezeichnung des Helms

WF70 GDS Produktbezeichnung des automatischen Schweilerfilters

4/6-8/9-13 4 - Abdichtungs§tufe in offene‘m Zustand
6-8 / 9-13 - Abdichtungsstufe in geschlossenem Zustand

SM Hersteller-ldentifikationsnummer

111/ Bewertung 'Qer opt.i.schen l_(lassen (optische Qualitat, Lichtstreuung,
Homogenitat, Abhangigkeit vom Winkel)

EN 379 Nummer des Standards (automatischer Schweierfilter)

EN 175 Nummer des Standards (SchweiRermaske)

EN 166 Nummer des Standards (SchweiRermaske)

EN 12941 Nummer des.Star?dards (SchweiRermaske zusammen mit angetrie-
benen Filtereinheiten)

EN 14594 Nummer des Standards (Schweillermaske zusammen mit Press-

luftatmer)

AS/NZS 13371

Nummer des Standards (Schweilermaske)

AS/NZS 1338.1

Nummer des Standards (automatischer Schweiferfilter)

Nummer des Standards (automatischer Schweil3erfilter, Schweiller-

ANSI z87 .1 maske)

S Erhohte Stabilitat

B Mittlerer Energieaufprall

9 Widerstandskennzeichnung fir Schmelzmetalle und heile Feststoffe
ce CE-Zeichen

DIN Kennzeichen des DIN-Zertifikats

DIN Plus Kennzeichen des DIN Plus-Zertifikats

Bedienungsanleitung

I
B

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebensdauer nich uber den
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden, sondern muss an ei-
nem Sammelpunkt fiir das Recycling von elektrischen und elektro-
nischen Geraten abgegeben werden. Das Symbol auf dem Produkt,
der Gebrauchsanleitung oder der Verpackung weist darauf hin. Die
Werkstoffe sind gemaf ihrer Kennzeichnung wiederverwertbar. Mit
der Wiederverwendung, der stofflichen Verwertung oder anderen
Formen der Verwertung von Altgeraten leisten Sie einen wichtigen
Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. Bitte erfragen Sie bei der Ge-
meindeverwaltung die zustandige Entosorgungsstelle.

Bitte beachten Sie, dass es sich oben um ein Beispiel handelt

» EU-KONFORMITATSERKLARUNG
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Lees eerst de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voor veilig en correct
gebruik van het product.

» VOORDAT U MET HET LASSEN BEGINT

* Overtuig uzelf ervan dat de helm juist is geassembleerd en deze geen enkel licht
doorlaat. Aan de voorkant mag er alleen maar licht in de helm binnendringen door
het venster in het elektro-optische lasfilter.

« Stel het helmmechanisme zo in dat dit comfortabel zit en een goed zicht door het
filter mogelijk maakt.

* Kies een geschikte lasfilter voor het schild. Afmetingen van de filter: 110 x 110 mm.

« Controleer de voorgeschreven verduisteringsgraad voor uw lasprocedure en stel het
elektro-optische filter hiermee overeenkomstig in (zie de tabel met de aanbevolen
waardes).

» VEILIGHEIDSMAATREGELEN

» De helm of het elektro-optische lasfilter mogen nooit op een heet opperviak worden
gelegd.

 Bekraste of beschadigde protectieschermen dienen regelmatig vervangen te wor-
den door de oorspronkelijke JACKSON SAFETY®-schermen. Zorg er, alvorens het
nieuwe protectiescherm te gebruiken, voor dat eventuele bijkomende beschermende
folie aan beide zijden verwijderd wordt.

« De WH70 BH3® kan slechts bij temperaturen tussen -5°C en +55°C gebruikt worden.

* Het elektro-optische lasfilter niet blootstellen aan vloeistoffen en beschermen tegen vuil.

* Gebruik alleen originele reserveonderdelen van JACKSON SAFETY®. Neem in geval
van twijfel contact op met uw officiéle distributeur van JACKSON SAFETY®.

* Indien men zich niet aan de gebruiksaanwijzing houdt, vervalt de garantie. Balder
draagt geen verantwoordelijkheid voor problemen indien deze gebruiksaanwijzing niet
wordt na geleefd. De lashelm WH70 BH3® is uitsluitend bedoeld om het gezicht en de
ogen van de lasser tijdens het lassen te beschermen tegen spatten en gevaarlijke UV-
en infraroodstraling. Voor andere toepassingen dienen er andere geschikte veiligheids-
benodigdheden gebruikt te worden.

* Niet gebruiken voor bovenhands lassen op plaatsen waar het gevaar van vallend
gesmolten metaal bestaat. Dit lashelm-/filtersysteem biedt geen bescherming tegen
vallend gesmolten metaal en spatten tijdens bovenhands lassen.

» Materialen die in contact kunnen komen met de huid van de drager zouden allergi-
sche reacties kunnen veroorzaken bij gevoelige personen.

 Een lashelm die boven standaard oogbrillen gedragen wordt, kan schokken doorla-
ten en zo een gevaar vormen voor de drager ervan.

* Indien noch de helm, noch het protectiescherm de B-markering dragen, dan is enkel
de S-markering geldig.

» Oogbescherming mag alleen worden gebruikt als bescherming tegen snelle deeltjes
op kamertemperatuur.

* Bij alle laswerkzaamheden raden wij aan een afstand van minstens 50 cm, en nooit
minder dan 25 cm, te bewaren tussen de lasboog en de ogen van de lasser.

» We adviseren u de lashelm gedurende 10 jaar te gebruiken. De gebruiksduur hangt
van verschillende factoren af, zoals de manier waarop de helm wordt gebruikt,
schoongemaakt, opgeborgen en onderhouden. We adviseren u tevens om de helm
regelmatig te inspecteren en in geval van beschadiging te vervangen.

» OPBERGEN

Wanneer het filter niet in gebruik is, moet het op een droge plaats bij een temperatuur tus-
sen -20°C en +65°C bewaard worden. Langdurige blootstelling aan temperaturen boven
45°C kan de levensduur van de batterijen van het elektro-optisch lasfilter verkorten. Het is
aanbevolen om het elektro-optisch lasfilter met de zonnecellen naar beneden te bewaren
of de helmop een donkere plaats op te bergen zodat het filter zichzelf uitschakelt. Dit kan
eenvoudig gebeuren door de helm met het filter naar beneden toe in het rek te plaatsen.

» ONDERHOUD EN REINIGING

Voor het perfect functioneren van het elektro-optisch lasfilter is het nodig om ervoor te
zorgen dat de zonnecellen en de lichtsensoren altijd vrij zijn van stof en spatten: Reinig




deze met een schone katoenen doek, die vochtig is gemaakt met een oplossing van

een mild schoonmaakmiddel of alcohol. Gebruik nooit agressieve oplosmiddelen zoals
aceton. De JACKSON SAFETY®-filters moeten altijd zowel van buiten als van binnen
met een doorzichtig veiligheidsruitje (polycarbonaat) beschermd zijn, dat slechts met een
zachte katoenen doek gereinigd kan worden. Als het doorzichtige veiligheidsruitje op de
een of andere manier beschadigd is, moet deze onmiddellijk vervangen worden.

» GARANTIE

Balder garandeert dat haar producten (1) voldoen aan de Balder-standaardspecificaties
vanaf de leveringsdatum aan de geautoriseerde distributeurs/directe kopers van Balder
en dat deze garantie geldig is voor de volgende perioden, vanaf de aankoopdatum van
de eindgebruiker (gecontroleerd volgens een geldig verkoopbewijs) (a) drie jaar voor
automatisch verdonkerende filters van Balder Technology; en (c) één jaar voor aange-
dreven luchtzuiverende ademhalingstoestellen; (2) voldoet aan alle Balder labelrepre-
sentaties; en (3) zijn vervaardigd in compliantie met alle toepasselijke federale, natio-
nale en locale wetgevingen die geldig zijn op het moment en de plaats van productie
van de producten. DEZE GARANTIE IS IN PLAATS VAN ALLE ANDERE GARAN-
TIES, EXPLICIET OF IMPLICIET, INCLUSIEF ENIGE GARANTIE VAN VERKOOP-
BAARHEID OF GESCHIKTHEID VOOR EEN BEPAALD DOELEINDE. Balder kan niet
aansprakelijk worden gesteld voor enige soort special, incidentele of consequentiéle
schaden. De verantwoordelijkheid van Balder voor contractbreuk, onrechtmatigheid of
andere oorzaak van actie zal niet de aankoopprijs van het product overschrijden. Ko-
pers en gebruikers worden geacht bovenstaande garantie en aansprakelijkheidslimiet
te aanvaarden en zij kunnen de voorwaarden ervan niet wijzigen door een mondelinge
overeenkomst of enige schriftelijke niet door Balder ondertekende overeenkomst. Voor
zover dit wordt vereist door de toepasselijke wetgeving, zal Balder niet haar aansprake-
lijkheid beperken voor dood/letsel als resultaat van nalatigheid van Balder.

» WH70 BH3® MONTAGE HELM EN HELMMECHANISME Afbeelding @

1. Plaats het hoofddeksel (D) in de helmschaal (B), zoals in afbeelding 1 wordt ge-
toond. Duw de schroeven (A) door de openingen in de helmschaal. Zet de kleine
kantelpennen in de gewenste opening in de schaal voor kantelpositie.

2. Zet op elke schroef een hoofddekselmoer (C) vast.

3. Pas het hoofddeksel aan om comfort en pasvorm te optimaliseren.

a. Pas de lengte aan van de bovenste band zodat het hoofddeksel in een comforta-
bele positie rondom uw hoofd rust.

b. Pa?I het kantelbereik van de helm aan door de openingen voor de pennen bij te
stellen.

c. Pas de afstand van de helm vanaf het gelaat aan door de moeren van het hoofd-
deksel los te maken zodat het scharniermechanisme samen met het hoofddek-
sel voorwaarts of achterwaarts naar de juiste positie kan worden gebracht. Zet
daarna de moeren van het hoofddeksel opnieuw vast.

Het helmmechanisme is uitgevoerd met een vervangbare zweetband. Zweet-
banden zijn als reserveonderdelen bij uw leverancier beschikbaar.

» COMBINATIE WH70 BH3® HELM EN VEILIGHEIDSHELM
/ WH70 BH3® HH — versie van WH70 BH3® helm met Afbeelding
veiligheidshelm Concept /

Afbeelding | B.1

Afb. A1 Indien u de WH70 BH3® helm in combinatie met veiligheidshelm hebt
gekocht vervangt een uit twee delen (links en rechts) bestaande veiligheids-
helmadapter de standaardhoofdbedekking. Op het hoofdgedeelte van de twee
veiligheidshelmdelen is duidelijk L (links) of R (rechts) aangegeven. Kies voor
elke kant het desbetreffende deel.

1. Terwijl ufde schroef indrukt met uw wijsvinger draait u de moer los, zoals weergege-
ven in afb. 1.

2. Druk de schroef door de rechthoekige opening in de helmschaal, terwijl u nog
steeds de schroef vasthoudt. Steek de pen voor de kantelafstelling in €én van de
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drie gaten in de schaal van de helm. Kies de juiste kantelinstelling voor uw optimale
draagcomfort (2.).

3. Draai de moer op de schroef vast (3.).
4. Herhaal de montage van de veiligheidshelmadapter aan de tegenovergestelde kant

van de helm.

5. Steek de spieén van de veiligheidshelmadapter in de gleuven van de veiligheids-

helm. Controleer of de onderste sluitingen van de veiligheidshelm vastzitten over de
randen van de veiligheidshelm (5.).

6. De hoofdbedekking van de veiligheidshelm kan aan de omtrek van uw hoofd wor-

den aangepast door aan het achterste wieltje te draaien. Druk het wieltje in en houd
het vast terwijl u draait, laat het wieltje los zodra u de meest comfortabele stand
hebt bereikt, zodat het in de vereiste stand vergrendelt (6).

7. De twee veren van de veiligheidshelmadapter houden de helm in twee uiterste stan-

den: omhoog en omlaag (7.).

zijn verkrijgbaar bij uw lokale dealer.

De hoofdbedekking is uitgerust met een vervangbare zweetband. Zweetbanden

» INBOUWEN VAN ELEKTRO-OPTISCH LASFILTER EN .
BESCHERMENDE SCHERMEN / WE70 GDS, WF70 ES / Afbeelding

1.

Plaats het interne beschermende scherm aan de binnenzijde van de elektro-opti-
sche lasfilter zoals aangegeven op de afbeelding (1.).

2. Buig de printplaat van de externe bediening voorzichtig achter het filter zodat de

printplaat zich voor u bevindt aan de binnenkant van de helm. Plaats het filter in de
opening. Begin onderaan, zodat het lastfilter in de onderste klem vastklikt (2.a), vervol-
gens duwt u op het bovenste gedeelte zodat deze in de bovenste klem vastklikt (2.b).

3. Breng het externe beschermende scherm in positie met de vier zijhouders. Houd

het beschermende scherm in positie met uw duim en middelvinger vast en plaats
het met de zijkant van uw duim in de sleuven aan beide zijhouders. De inspringing
in de helm biedt u de vereiste ruimte voor uw duim (3.a). Met uw middenvinger buigt
u het beschermende scherm en met behulp van uw andere vingers plaatst u het in
beide zijsleuven (3.b).

4. Sluit de helm af met het externe frame. Steek de twee onderste pinnen in de onder-

ste openingen van de helm en duw het bovenste gedeelte van het frame in de helm
zodat de twee bovenste pinnen in de openingen aan beide kanten zitten (2x klik) (4.).

5. Zet het middenstuk van de buitenkant van de controlekast in de voorbereide gat op

de buitenkant van het masker (5.).

6. Plaats de elektronische printplaat met potentiometers in het middenste deel van de

externe bedieningsbehuizing (6.).

7. Terwijl u op het elektrisch paneel drukt, breng de 4 knoppen vanaf de buitenkant op

de potentiometers aan. Zorg ervoor dat de knoppen op een juiste manier ingezet
worden. Controleer of de eindpositie van de markeringen op de knop overeenkomen
met de opdruk op het externe bedieningsapparaat (7.).

8. Plaats het externe deel van de externe bedieningsbehuizing zodat deze op het mid-

denste deel van de externe bedieningsbehuizing past (8.).

9. Plaats het interne deel van de externe bedieningsbehuizing correct op het middenste

deel van de externe bedieningsbehuizing en schroef deze met vier schroeven (9.) vast.

Afbeelding | C.1

Indien de automatische filter uit het lager gehaald moet worden (bijv. omwille
van de vervanging van de interne beschermingsfolie), moet eerst de lus op de
elektrische verbindingskabel losser gemaakt worden - zoals weergegeven in
afbeelding 10., daarna verwijdert u de filter. Wanneer u de filter terug in het
lager plaatst, plaatst u de kabel en de lus zoals weergegeven in afbeelding 11.a
(WH70 BH3®) en 11.b (WH70 BH3® Air). Een langere elektrische verbindingska-
bel is nodig om bij het verwijderen van de filter een te grote belasting te vermij-
den, waardoor de kabel zou kunnen breken.
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» INBOUWEN VAN ELEKTRO-OPTISCH LASFILTER EN

BESCHERMENDE SCHERMEN / WF70 DS / Afbeelding | D |

1. Plaats het interne beschermende scherm aan de binnenzijde van de elektro-opti-
sche lasfilter zoals aangegeven op de afbeelding (1.).

2. Plaats de lasfilter in de filteropening, dit doet u vanaf de buitenzijde van de helm.
Begin onderaan, zodat het lastfilter in de onderste klem vastklikt (2.a), vervolgens
duwt u op het bovenste gedeelte zodat deze in de bovenste klem vastklikt (2.b).

3. Breng het externe beschermende scherm in positie met de vier zijhouders. Houd
het beschermende scherm in positie met uw duim en middelvinger vast en plaats
het met de zijkant van uw duim in de sleuven aan beide zijhouders. De inspringing
in de helm biedt u de vereiste ruimte voor uw duim (3.a). Met uw middenvinger buigt
u het beschermende scherm en met behulp van uw andere vingers plaatst u het in
beide zijsleuven (3.b).

4. Sluit de helm af met het externe frame. Steek de twee onderste pinnen in de onder-
ste openingen van de helm en duw het bovenste gedeelte van het frame in de helm
zodat de twee bovenste pinnen in de openingen aan beide kanten zitten (2x klik) (4.).

» VERVANGEN VAN HET VEILIGHEIDSRUITJE Afbeelding E

1. Verwijder het externe frame. Druk de twee pinnen aan de binnenkant van de helm
naar elkaar toe, maak het frame los en druk het naar buiten (1.a),draai het frame
vervolgens om de onderste twee pinnen te verwijderen (1.b).

2. Houd het beschermende scherm met uw duim en middenvinger vast aan de ver-
lenging aan de zijkant langs de speling in de helm die bedoeld is voor uw vingers.
Druk op het beschermende scherm om het lichtjes te buigen en verwijder het uit de
houdersleuven (2.).

3. Plaats een nieuw scherm en sluit het afdichting zoals beschreven in het vorige
gedeelte, onder de punten 3 en 4.

Afbeelding | E.1

Zorg ervoor dat u tijdens de montage van de helm en het lasfilter, of tijdens
het vervangen van de beschermende schermen alle onderdelen stevig op hun
plaats houdt zodat er geen licht in de helm kan binnendringen. Mocht er alsnog
licht binnendringen, herhaal dan de procedure, totdat het probleem is opgelost,
anders mag de helm niet bij het lassen gebruikt worden. Voordat de nieuwe
veiligheidsruitjes geplaats worden, moeten eerst de beschermlagen aan beide
zijden verwijderd worden.

> WH70 BH3® Air-HELMMECHANISME Afbeelding | F |
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/ WH70 BH3® Air - versie van de WH70 BH3®-helm met geintegreerd
luchttoevoersysteem voor combinatie met de AIRMAX® Power eenheid /

Als u de WH70 BH3®-helm in combinatie met het geintegreerde luchttoevoer-
systeem hebt gekocht, zal de helm ook uitgerust zijn met een geintegreerd
luchtkanaal, een slangaansluiting en een luchtrooster. JACKSON SAFETY®? is
niet aansprakelijk voor problemen die voortvloeien uit onderhoud uitgevoerd
door servicediensten verschillend van de door JACKSON SAFETY® erkende
servicediensten. Indien men zich niet aan de gebruiksaanwijzing houdt, kan
hierdoor de garantie vervallen.

BEPERKT GEBRUIK

1. Materialen die in contact komen met de huid kunnen een allergische reactie veroor-
zaken.

. Gebruik geen geharde mineraalfilters zonder een geschikte beschermfolie.

. De lasboog kan het onbeschermde oog schade toebrengen!

. De lasboog kan de onbeschermde huid schade toebrengen!

. Vergeet niet om het product voor gebruik goed te controleren. Niet gebruiken indien
een onderdeel van het systeem beschadigd is.

. Plaats de laskap niet op hete oppervlakken.

7. Alleen gebruiken bij een temperatuur tussen de -5°C en +55°C.
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8. De kap nooit gebruiken in de volgende omgevingen en onder de volgende omstan-

digheden:

* Als de zuurstofconcentratie in de omgeving minder is dan 17%.

* In met zuurstof verrijkte omgevingen.

* In explosieve omgevingen.

* In omgevingen waarin de gebruiker de aard van de gevaarlijke stoffen die zich
daarin bevinden en de concentratie daarvan niet kent.

* In omgevingen waarin een direct levensgevaar en gezondheidsgevaar heerst.

* Als u niet zeker weet of het verduisteringsnummer van de lens van uw lasfilter ge-
schikt is voor uw werkzaamheden.

 VVervang het beschermfilter direct als het beschadigd is of als spatten of krassen het
zicht belemmeren.

* De kap biedt geen bescherming tegen harde schokken, explosies of corrosieve stoffen.

9. Ga naar een veilige ruimte en tref de nodige maatregelen indien een van de vol-

gende problemen zich voordien terwijl u de kap gebruikt:
* Als u meer ademweerstand bemerkt of andere problemen met de ademhaling
bemerkt.
* Als u een vlek of irritatie bemerkt of een onprettige smaak proeft tijdens het ademen.
« Als u zich niet lekker of misselijk voelt.

10. Gebruik alleen gecertificeerde, originele filters die zijn ontworpen voor uw luchtzui-
veringstoestel. Vervang de filters telkens indien u een andere geur beperkt in de
luchttoevoer van het ademluchttoestel.

11. Filters die zijn ontworpen voor het vasthouden van vaste en vloeibare deeltjes
(deeltjesfilters) beschermen de gebruiker niet tegen gassen. Filters die zijn ontwor-
pen voor het vasthouden van gassen beschermen de gebruiker niet tegen gassen.
Er moet een combinatiefilter worden gebruikt op een werkplek waar beide typen
verontreiniging kan optreden.

12. Om permanente schade te voorkomen moeten er in combinatie met het automati-
sche verduisteringsfilter beschermingsplaten worden gebruikt - zowel interne als
externe platen.

Het WH70 BH3® Air-helmmechanisme komt overeen met de beschrijving uit hoofdstuk
WH70 BH3® MONTAGE HELM EN HELMMECHANISME. Naast enkele bijkomende
geintegreerde onderdelen (luchtkanaal, slangaansluiting en luchtrooster), die alleen
door de fabrikant mogen worden gemonteerd, beschikt de WH70 BH3® Air-helm ook
over een slanghouder (X), gezichtsafdichting (Y) en een set afdichtingen (Z).

De slanghouder (X) kan in één van de zijkanten van het hoofddeksel worden geklikt.
Meestal is dit de tegenovergestelde zijde van de dominante hand.

De gezichtsafdichting moet correct op de WH70 BH3® Air-helme worden gemonteerd.
De omtrek van de flexi-afdichting moet uw gezicht aanraken en tot onder uw kin
reiken. De positie van de gezichtsafdichting in verhouding tot de helm en het helm-
mechanisme wordt duidelijk aangegeven in afbeelding 1, de exacte positie voor de
WH70 BH3® Air-helm, het luchtkanaal en de houder worden in detail beschreven in het
hoofdstuk VERVANGEN VAN GEZICHTSAFDICHTING.

MONTAGE VAN DE AFDICHTINGEN Afbeelding | F.1 |

Om een goede afdichting van de laskap te garanderen en te voldoen aan de veilig-
heidsnormen, moet de WH70 BH3® Air verder worden uitgerust met een set afdichtin-
gen. De afdichtingen worden over de twee bovenste pinnen van het externe bedie-
ningsframe geplaatst.

VERVANGEN VAN GEZICHTSAFDICHTING Afbeelding | F.2 |

Beide beschikbare versies van de gezichtsafdicthing (standaard en flexibel) ge-
bruiken exact dezelfde houder voor de gezichtsafdichting zodat de vervangins-
procedure voor beide identiek is. Om de details beter te kunnen zien, worden de
montageschema’s van de houder voor de gezichtsafdichting weergegeven zon-
der de afdichting (liner).
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1. Verwijder het helmmechanisme in omgekeerde volgorde zoals beschreven in het
hoofdstuk WH70 BH3® MONTAGE HELM EN HELMMECHANISME.

. Trek aan het onderste deel van de gezichtsafdichtinghouder om het los te maken
van het luchtkanaal (1.).

. Maak de gezichtsafdichtinghouder los van de twee buitenste bovenklemmen (2.).

. Trek de gezichtsafdichtinghouder uit de twee binnenste bovenklemmen (3.).

. Neem de nieuwe gezichtsafdichting en druk de binnenkant van de gezichtsafdich-
tinghouder in de twee bovenste binnenklemmen (4.).

. Druk de buitenkant van het bovenste deel van de gezichtsafdichtinghouder in de
twee buitenste bovenklemmen (5.).

. Schuif de onderste deel van de gezichtsafdichtinghouder in de ruimte tussen de
helm en het luchtkanaal (6.).

. Monteer het helmmechanisme zoals beschreven in het hoofdstuk WH70 BH3®
MONTAGE HELM EN HELMMECHANISME.

MONTEREN VAN DE LUCHTSLANG Afbeelding

Schroef de luchtslang PAPR (slang wordt meegeleverd met de AIRMAX® power eenheld
zoals aangegeven wordt op de tekening. Pas de lengte van de slang tussen de slangaan-
sluiting en de slanghouders aan voor een optimaal comfort. We bevelen een lengte aan
tussen 25-30 cm bij een slang in standaard positie zodat de bovenste lus niet te lang is
en een optimaal comfort verzekerd is bij het openen van de helm. Het is aanbevolen om
de lengte van de slang tussen de slangaansluiting en de AIRMAX® power eenheid aan te
passen zodat de luchtslang goed aansluit op de rug van de gebruiker zonder te worden
uitgerokken. Pas de lengte van de slang aan zodra u de slang in de slanghouder plaatst
door de luchtslang gewoon omhoog of omlaag te trekken door de slanghouder. U kunt de
positie van de lus verder instellen door de slang naar links of rechts te buigen.
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» COMBINATIE WH70 BH3® Air HELM EN VEILIGHEIDSHELM

/ WH70 BH3® Air HH — versie van WH70 BH3® Air helm met Afbeelding @
veiligheidshelm Concept /

Afbeelding | G.1

Afb. A1 Indien u de WH70 BH3® Air helm in combinatie met veiligheidshelm
hebt gekocht vervangt een uit twee delen (links en rechts) bestaande veilig-
heidshelmadapter de standaardhoofdbedekking. Op het hoofdgedeelte van de
twee veiligheidshelmdelen is duidelijk L (links) of R (rechts) aangegeven. Kies
voor elke kant het desbetreffende deel.

Het combinatie WH70 BH3® Air helm en veiligheidshelm komt overeen met de be-
schrijving uit hoofdstuk COMBINATIE WH70 BH3® HELM EN VEILIGHEIDSHELM.

» ELEKTRO-OPTISCH BESCHERMINGSFILTER
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WERKING

De elektro-optische beschermingsfilters van JACKSON SAFETY® werken op basis van
een optische lichtfilter met vloeibare kristallen waarmee de ogen van de lasser tegen
intensief zichtbaar licht tijdens het lasproces beschermd worden. In combinatie met het
permanente passief aanwezige IR/uv-filter, beschermt het filter tegen gevaarlijk infra-
rood (IR) en ultraviolet (UV) licht. Tot aan de maximale verduistering bij de afzonderlijke
modellen wordt een constante bescherming geboden tegen schadelijke straling onaf-
hankelijk van de verduisteringsgraad en het eventuele verkeerd of niet functioneren van
het filter.

De elektro-optische lasbeschermingsfilters van JACKSON SAFETY® worden vervaar-
digd volgens de EN 379-eisen en zijn CE, DIN en DIN Plus goedgekeurd. Ze zijn niet
bedoeld om gebruikt te worden als bescherming tegen impact, rondvliegende items,
gesmolten metalen, bijtende vloeistoffen of gevaarlijke gassen. Vervang filters die
mogelijk defect zijn - controleer of het elektro-optische lasfilter donker wordt als u de
lasboog inschakelt - of vervang fysiek beschadigde elektro-optische lasfilters.



De beschermende schermen, zowel intern als extern (polycarbona) moeten sa-
men met het elektro-optische filter worden gebruikt om te beschermen tegen
permanente beschadiging.

GEBRUIK

Een elektro-optische lasbeschermingsfilter die in een lashelm werd ingebouwd, wordt
beschouwd als »Persoonlijk beschermingsmiddel« (PBM) dat de ogen, het gezicht,
de oren en de nek beschermt tegen het schadelijke rechtstreekse en onrechtstreekse
licht van de lasboog. Als u alleen een filter hebt gekocht, dus zonder de helm, dan
moet u een geschikte helm kiezen die werd ontworpen om samen met een elektro-
optische beschermingsfilter te worden gebruikt. Deze helm moet toelaten dat het filter,
alsook de interne en externe beschermende schermen, goed op de helm wordt ge-
monteerd. Door het frame of montagesysteem te bevestigen mag er geen verhoogde
spanning zijn, aangezien dit de filter zou kunnen beschadigen. Zorg ervoor dat de
zonnecellen en de fotosensoren niet door een onderdeel van de helm worden bedekt,
dit zou de goede werking van de filter kunnen belemmeren. Als er niet aan al deze
voorwaarden werd voldaan, dan is het filter niet klaar voor gebruik.

TOEPASSINGEN

JACKSON SAFETY®-filters zijn voor alle types elektrolassen geschikt: afgedekte elek-
troden, MIG/MAG, TIG/WIG, plasmalassen, snijden, behalve voor gaslassen. JACK-
SON SAFETY®-filters zijn niet geschikt voor laserlassen.

FUNCTIES

De JACKSON SAFETY®-filters worden klaar voor gebruik geleverd. Controleer
de mate van bescherming voor de specifieke lasprocedures en als een bepaald
model geschikt is, selecteer dan de aanbevolen schaduw, lichtgevoeligheid en
uitschakeltijdvertraging.

Verduisteringsgraad: Bij sommige modellen (WF70 DS, WF70 ES) kunt u de scha-
duw instellen van 9 tot 13. WF70 GDS heeft twee bereiken voor verduistering, nl. 6-8
en 9-13. Dit kan worden ingesteld met de knop met het opschrift "Range« die u op het
filter aantreft. De knop aan de buitenkant voor het instellen van de verduisteringsgraad
heeft twee verduisteringsbereiken (6-8 en 9-13), die met twee 153 NL verschillende
markerinigen zijn aangegeven (positief en negatief). De actuele instelling van de knop
»Range« geeft de stand aan die op dat moment wordt gebruikt.

Instelling van de gevoeligheid: Bij het meeste laswerk zal het filter juist functioneren
met de hoogst mogelijke gevoeligheidsinstelling. Hoge gevoeligheid is vooral nodig

bij lassen met lage stroomspanningen, waarbij de lichtboog zwak is, TIG of speciale
toepassingen. Alleen onder speciale werkomstandigheden is het nodig om de gevoe-
ligheid lager in te stellen, omdat men zo een onnodig omschakelen van het filter voor-
komt. Wij raden u eenvoudigweg aan om eerst de hoogste gevoeligheid in te stellen
en deze vervolgens langzaam te verlagen totdat het filter alleen op de lichtflitsen bij
het lassen reageert en niet reageert bij storende lichtinvioeden uit de omgeving (direct
zonlicht, intensief kunstlicht, lichtbogen van de in de buurt staande lasser, etc.).

Instelling van de openingstijd: De openingstijd is instelbaar van 0,1 tot 1,0 seconde.
Bij puntlassen raden wij aan een kortere openingstijd te gebruiken, bij lassen met ho-

gere stroomspanningen en langere periodes tussen het lassen raden wij een langere

openingstijd aan. Bij TIG-lassen met lage stroomspanning kan ook een langere open-
instijd worden gebruikt om het openen van het filter te voorkomen als het pad naar de
lichtsensoren tijdelijk wordt afgedekt door een hand, brander, enz..

Las/slijpfunctie: Het WF70 GDS electro-optische lasfilter kan zowel voor las- als
voor slijptoepassingen gebruikt worden. Door de positie »Grind« in te stellen schakelt
het filter uit en zal niet reageren op de vonken bij het slijpen. Voordat u weer begint te
lassen, moet de knop weer in de positie »WWeld« geplaatst worden.
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» AANBEVOLEN VERDUISTERINGSNIVEAU VOOR VERSCHILLENDE LAS-

TOEPASSINGEN /EN 379/
MANIER VAN ELEKTRISCHE STROOM IN AMPERE
LASSEN 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
8 I 9 [ 10 ] 11 ] 12 ] 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 [ 9 ] 10 ] 11 ] 12 ]
MAG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 I 9 I 10 I 11 I 12 [ 13 ] 14
TIG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
9 [ 10 [ 11 [ 12 [ 13
M|Ct'3 Izware WF70 GDS
metaien WF70 ES, WF70 DS
MIG licht metaal 0 N M N
(Roestvru, AI) WF70 ES, WF70 DS
P 9 [ 10 [ 11 ] 12 [ 13 [
Plasmasnijden WET0GDS
WF70 ES, WF70 DS
: 4] 5 [ 6 [ 7 ] 8 [ 9 ] 10 [ 11 [ 12 [ 13
wle(lié?nplasma WF70 GDS
9 WF70 ES, WF70 DS
» GRAFIEK LICHTDOORLAATBAARHEID
100
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nnd 000~ Verduisteringsgraad 3 LICHTE
B 2\ U Verduisteringsgraad 4 TOESTAND
E 14 Y~ N Verduisteringsgraad 6
a ffffffffffffffff Verduisteringsgraad 7
c | M~ N\ Verduisteringsgraad 8
a 01 A~ DA\ Verduisteringsgraad 9 DONKERE
g —————————————— Verduisteringsgraad 10 | TOESTAND
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o WIS AN NN Verduisteringsgraad 12
a WIS A<NN\N\WN- N Verduisteringsgraad 13
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» STORUNGSBESEITIGUNG

Storing of slechte
prestaties

Mogelijke
oorzaken

Aanbevolen oplossing

Het filter wordt niet
donkerder of opent
tijdens het lassen.

Sensoren of zon-
necellen kunnen
met spatten of vuil
bedekt zijn.

Reinig het filter en het scherm met een
zachte doek. Vervang het scherm indien
nodig.

Filter gaat open tij-
dens het lassen.

Zwakke lichtbron.

Verhoog de gevoeligheid, ga dichter bij
de lasboog, scherm de sensoren en de
zonnecel niet met uw hand, lasbrander of
andere objecten af. Vergroot de ope-
ningsvertraging.

Het filter wordt abu-
sievelijk ingescha-
keld

Sterk zonlicht,
sterke verlichting,
licht van de lasboog
van een nabije
lasser.

Verminder de gevoeligheid, breng sto-
rende lichtbronnen in de omgeving terug.

Zeer trage reactie-
tijd.

De omgevingstem-
peratuur is te laag.

Nooit onder -5°C gebruiken.

Omgeving is te
donker.

De reactietijd voor de eerste boog is
aanvankelijk slechts 10 ms en vervolgens
normaal 0,15 ms.

. Zonnecel

. Filterbehuizing

. Lichtsensoren (lichtdiodes)

. Lichtfilter met vloeibare kristallen
. Verduisteringsinstelling knop
. Selectieknop lassen / slijpen
. Selectieknop verduisteringsgraad

> OKIEIECEFI-IY%IJVING VAN DE AFBEELDINGEN VAN DE FILTERS JACKSON

Afbeelding | H |

CONONAWN= ()

. Knop voor het instellen van de gevoeligheid
. Knop voor het instellen van de openingstijd
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» TECHNISCHE GEGEVENS

Model WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Zichtopening 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Gewicht 1659 160 g 125¢
Verduisteringsgra-

den in geopende 4 4 4
modus

Verduisteringsgra-

den in gesloten 6-8/9-13 9-13 9-13
modus

Verduisteringsgraad ja/extern ja/ extern ja/lintern
lgn:\}ggil?gh\é?g de jal extern jal extern jalintern
L)n;éﬁlil;lg%t\iljgn de jalextern jalextern jalintern
Slijpstand ja/extern nee nee
%Témakeltijd bij 0.15 ms 0.15ms 0.15ms
Openingstijd 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR-bescherming UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperatuurbereik -5°C/ +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIG-herkenning verbeterd verbeterd verbeterd
Energievoorziening zonnecellen / batterijen hoeven niet vervangen te worden

» BETEKENIS VAN DE AANDUIDINGEN
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EG-typeonderzoek (elektro-optische lasfilter, lashelm en veiligheidshelm):
Aangemelde instantie 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Aangemelde instantie 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeld-
stral3e 50, D-73430 Aalen, Germany.

EG-typeonderzoek (PAPR): Aangemelde instantie 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

De WH70 BH3® lashelm is getest volgens de standaarden EN 175 en EN 166.

De WH70 BH3® Air-lashelm is getest volgens de standaarden EN 12941 en EN
14594, De certificaten zijn alleen geldig in combinatie met een van de volgende
AIRMAX® power eenheden: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure,
met hoofdband 375 of met veiligheidshelmadapters in combinatie met Concept
veiligheidshelm, of met een van de twee opklapbare frames (110x90 mm of
108x51 mm filteropening).

TH3 | WH70 BH3® Air + helmmechanisme + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + veiligheidshelm + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + helmmechanisme/veiligheidshelm + R80 AIRMAX Pressure




Betekenis van de aanduidingen

BH3 Productnaam van de helmwand Productnaam van de helmwand

WF70 GDS Productnaam van het elektro-optische lasfilter

4/6-8/9-13 4 - Verduisteringspivegu bij _geoper)_de modus
6-8 / 9-13 - Verduisteringsniveau bij gesloten modus

SM Identificatiecode van de fabrikant

1111 Optische catggorig (optische kwaliteit, lichtspreiding, homogeniteit,
hoekafhankelijkheid)

EN 379 Nummer van de standaard (elektro-optische lasfilter)

EN 175 Nummer van de standaard (lashelm)

EN 166 Nummer van de standaard (lashelm)

EN 12941 Nummer van d.e standaard (lashelm in combinatie met elektrisch
aangedreven filterapparaten)

EN 14594 Nummer van de standaard (lashelm in combinatie met AIR-zuursto-

fapparaat op perslucht)

AS/NZS 13371

Nummer van de standaard (lashelm)

AS/NZS 1338.1

Nummer van de standaard (elektro-optische lasfilter)

ANSI 787 .1 Nummer van de standaard (elektro-optische lasfilter, lashelm)

S Verhoogde stevigheid

B Middelmatige energie-impact

9 Goedkeuringsmerk voor gesmolten metaal en hete vaste deeltjes
CeE CE-merk

DIN Eenheidssymbool voor het voldoen aan DIN

DIN Plus Eenheidssymbool voor het voldoen aan DIN Plus

Handleiding

i
B

Het symbool op het product of op de verpakking wijst erop dat dit pro-
duct niet als huishoudafval mag worden behandeld. Het moet echter
naar een plaats worden gebracht waar elektrische en elektronische
apparatuur wordt gerecycled. Als u ervoor zorgt dat dit product op de
correcte manier wordt verwijderd, voorkomt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die zich zouden kunnen voordoen in geval
van verkeerde afvalbehandeling. Voor meer details in verband met het
recyclen van dit product, neemt u het best contact op met de gemeen-
telijke instanties, het bedrijf of de dienst belast met de verwijdering van
huishoudafval of de winkel waar u het product hebt gekocht.

Let op dat bovenstaande een voorbeeld is

» EU-CONFORMITEITSVERKLARING
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Per un uso sicuro e corretto del prodotto, leggere attentamente le pre-
senti informazioni prima dell’'uso.

» PRIMA DI INIZIARE A SALDARE

« Assicurarsi che la maschera sia montata correttamente e che, nella parte frontale,
impedisca ogni possibile passaggio di luce, tranne attraverso il campo visivo del filtro
protettivo per saldatore.

* Regolare il copricapo in modo da assicurare il massimo comfort, cercando di ottene-
re un campo visivo piu ampio possibile.

« Scegliete il filtro di molatura adatto per la maschera. Le dimensioni del filtro: 110 x
110 mm.

« Controllare il livello di oscuramento previsto per la saldatura e regolare conforme-
mente il filtro auto-oscurante (vedi tabella con i livelli di oscuramento raccomandati).

» PRECAUZIONI

* Non poggiare mai la maschera o il filtro auto-oscurante per saldatore su una superfi-
cie calda.

« Gli schermi protettivi graffiati o danneggiati dovrebbero essere regolarmente sostituiti
con schermi originali JACKSON SAFETY®. Prima di utilizzare il nuovo schermo,
assicurarsi di aver rimosso eventuali pellicole protettive su entrambi i lati.

« Utilizzare la maschera WH70 BH3® solo a temperature comprese tra -5°C e +55°C.

« Evitare che il filtro auto-oscurante venga a contatto con liquidi o sporco.

« Utilizzare solo ricambi originali JACKSON SAFETY®. Se avete dei dubbi, contattate il
servizio autorizzato JACKSON SAFETY®.

» La mancata osservanza delle presenti istruzioni rendera nulla la garanzia. La Balder
non si assume alcuna responsabilita per problemi derivanti dall’'utilizzo non adeguato del
prodotto o per la mancata osservanza del manuale d‘istruzioni. La maschera protettiva
WH?70 BH3® e stata fabbricata per la saldatura e quindi per proteggere il volto dell'ope-
ratore da spruzzi o raggi ultravioletti e infrarossi nocivi durante il processo di saldatura.
Per altri lavori si consiglia di utilizzare altri dispositivi di protezione personale.

» Non utilizzare per la saldatura sopratesta in caso di pericolo di caduta di metallo
fuso. Il sistema maschera a casco/filtro per saldatura non offre protezione dal metallo
fuso e da schizzi durante la saldatura sopratesta.

* | materiali che vengono in contatto con la pelle di chi indossa la maschera potrebbe-
ro causare reazioni allergiche se il soggetto & suscettibile.

* Gli elmetti per saldatura indossati unitamente a normali occhiali da vista potrebbero
trasmettere le forze d’'impatto e, pertanto, creare un pericolo per l'operatore.

 Nel caso in cui sia I'elmetto, sia lo schermo protettivo non riportino il marchio B, sara
valido esclusivamente il marchio S.

« |l protettore degli occhi deve essere usato solo contro particelle ad alta velocita a
temperatura ambiente.

« Per tutte le saldature si raccomanda una distanza di almeno 50 cm, e comunque non
inferiore a 25 cm, tra l'arco di saldatura e gli occhi del saldatore.

» Raccomandiamo di utilizzare il casco da saldatura per un periodo di 10 anni. La
durata di utilizzo dipende da diversi fattori, quali ad esempio il modo di utilizzo, la
pulizia, la conservazione e la manutenzione. Sono inoltre raccomandati i controlli
periodici e le sostituzioni in caso di danneggiamenti.

> IMMAGAZZINAMENTO

Quando non utilizzato, il filtro va riposto in luogo asciutto ad una temperatura compre-
safrai-20°C e i +65°C. Un’esposizione prolungata a temperature superiori ai 45°C
pud compromettere la durata di vita della batteria. Per mantenere il filtro in modalita
power-down durante I'immagazzinamento, si consiglia di disattivare le celle solari del
filtro, semplicemente appoggiando il filiro a faccia in giu.

» MANUTENZIONE E PULIZIA

E necessario che le celle solari e i sensori di luce del filtro auto-oscurante per salda-

tore siano sempre puliti e privi di polvere o altri residui: La pulizia pud essere esegui-

ta con un panno morbido pulito imbevuto di detergente neutro o alcool. Non usare

solventi aggressivi, quali acetone, diluente nitro o simili. | filtri vanno sempre protetti
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da entrambi i lati con i film protettivi (policarbonato), che possono essere puliti con un
panno morbido. Se le pellicole protettive fossero danneggiate o talmente sporche da
non poter piu essere pulite, &€ necessario sostituirlei immediatamente.

» GARANZIA

Balder garantisce che i suoi prodotti (1) sono conformi alle specifiche standard di Bal-
der a partire dalla data di consegna ai distributori autorizzati / acquirenti diretti di Balder
e sono garantiti per i seguenti periodi dalla data dell’acquisto dell’utente finale (verificati
da una ricevuta d’acquisto valida) (a) tre anni per filtri auto-oscuranti con tecnologia
Balder; (b) due anni per tutti gli altri filtri auto-oscuranti; e (c) un anno per respiratori ad
aria purificata; (2) sono conformi a tutte le rappresentazioni dell’etichettatura Balder;

e (3) sono fabbricati nel rispetto di tutte le leggi federali, statali e locali applicabili e in
vigore nel momento e nel luogo di fabbricazione dei prodotti. QUESTA GARANZIA
SOSTITUISCE TUTTE LE ALTRE GARANZIE, ESPRESSE O IMPLICITE, INCLUSE
LE GARANZIE DI COMMERCIABILITA O IDONEITA PER SCOPI SPECIFICI. Balder
non € responsabile per qualsiasi tipo di danni particolari, incidentali o consequenziali.
La responsabilita di Balder per una violazione del contratto, fatto illecito o azione legale
non deve superare il prezzo di acquisto del prodotto. Si considera che gli acquirenti e
gli utenti abbiano accettato la garanzia di cui sopra e la limitazione di responsabilita, e
non possono modificare i termini con un accordo verbale o una qualsiasi scrittura non
firmata da Balder. Nella misura richiesta dalla legge applicabile, Balder non limita la
sua responsabilita per morte / lesioni derivanti da una negligenza di Balder.

» MONTAGGIO DELLA MASCHERA E DEL COPRICAPO WH70 BH3® Figura @

1. Inserire il copricapo (D) nella maschera (B) come mostrato in figura 1. Premere le
viti (A) attraverso le aperture nella maschera. Inserire i piccoli perni per posizionare
I'inclinazione nei desiderati fori di posizionamento dell’inclinazione nella maschera.

2. Serrare il dado del copricapo (C) su ciascuna vite.

3. Regolare il copricapo per ottimizzare il comfort e il taglio.

a. Regolare la lunghezza della cinghia superiore in modo che il copricapo rimanga
in una posizione comoda intorno alla testa.

b. Regolare il grado d’inclinazione della maschera con regolazione dai fori su cui
sono posti i perni.

c. Regolare la distanza della maschera dal viso allentando i dadi del copricapo in
modo tale che i meccanismi di cerniera si possano spostare avanti o indietro lun-
go il copricapo fino alla posizione desiderata. Poi riserrare i dadi del copricapo.

Il copricapo é dotato di una fascia antisudore sostituibile. Le fasce antisudore
sono disponibili richiedendole al distributore locale.

» WH70 BH3® ASSEMBLAGGIO SCHERMO E CASCO
/ WH70 BH3® HH - versione dello schermo WH70 BH3® con Figura
il Concetto del tappo di sicurezza /

Figura W

Se avete acquistato lo schermo per la saldatura WH70 BH3® in combinazione con
un casco, un adattatore per casco da entrambe le parti (a sinistra e a destra), cio
sostituira il caschetto standard. Ciascuna delle due parti dell’adattatore per il
caschetto & chiaramente contrassegnata con L (sinistra) e R (destra) sul corpo
principale. Scegliere quello giusto per ogni lato.

1. Mentre si preme la vite con il dito indice, allentare il dado, come indicato nell’illustra-
zione 1.

2. Spingere la vite attraverso I'apertura rettangolare nella calotta del casco, tenendo
premuta la vite. Inserire il perno per la regolazione dell’'inclinazione in uno dei tre
fori nella calotta del casco. Scegliere il foro giusto di regolazione dell'inclinazione
per il massimo comfort (2.).

3. Serrare il dado sulla vite (3.).

4. Ripetere il montaggio dell’adattatore per il caschetto sul lato opposto dello schermo.
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5. Inserire i cunei dell’adattatore per il caschetto nelle scanalature del caschetto. As-
sicurarsi che i fermi piu in basso dell’adattatore del caschetto si siano bloccati sulle
estremita del caschetto (5.).

6. Il copricapo del caschetto pud essere regolato ruotando la rotellina posteriore in
modo da adattarsi a qualsiasi dimensione della testa. Premere la rotellina e tenerla
premuta mentre si accende, rilasciare la rotellina quando si raggiunge la posizione
di massimo comfort, in modo che si blocchi nella posizione desiderata (6.).

7. Le due molle dell'adattatore del caschetto tengono lo schermo in due posizioni
estreme: sopra e sotto (7.).

Il copricapo & dotato di una fascia sostituibile che é disponibile presso il vostro
rivenditore locale.

» MONTAGGIO DEL FILTRO AUTO-OSCURANTE PER Fiqura
SALDATORE E DEI FILM DI PROTEZIONE / WF70 GDS, WF70ES/ ' 9

1. Collocare lo schermo protettivo interno nella parte interna del filtro auto-oscurante
come mostrato in figura (1.).

2. Piegare leggermente il circuito stampato del controllo esterno dietro il filtro in modo
che sia posizionato all'interno del corpo del casco. Inserire il filtro nell’apposita fes-
sura, cominciando dal fondo in modo che il filtro si inserisca nell’apposita sede (2.a).
Quindi spingere nella sua sede anche la parte superiore del filtro (2.b) fino allo scatto.

3. Collocare lo schermo protettivo esterno in posizione all'interno delle quattro staffe. Te-
nere lo schermo con il pollice e il dito medio e spingerlo nelle due apposite fessure che
si trovano da entrambe le parti del casco. La dentellatura sul corpo del casco permette
una buona presa con le dita (3.a). Con il dito medio piegare leggermente lo schermo di
protezione e con l'aiuto delle altre dita inserirlo nelle due apposite fessure (3.b).

4. Coprire il corpo del casco con la cornice esterna. Inserire i due perni inferiori nelle
fessure piu in basso del corpo del casco e spingere la parte superiore della cornice
nel corpo del casco in modo che i due perni in alto si inseriscano nelle apposite
fessure (2x click) (4.).

5. Inserire la parte centrale del contenitore di controllo esterno nell’apposita apertura,
sul lato esterno della maschera (5.).

6. Inserire il circuito stampato con potenziometri nella parte centrale della cornice del
controllo esterno (6.).

7. Tenendo la scheda elettronica, inserire le 4 manopole nei misuratori di tensione
dall’esterno. Fare attenzione che le manopole siano inserite correttamente. Control-
lare che la posizione finale dei segni sulle manopole corrisponda ai segni sull’allog-
giamento esterno dei comandi (7.).

8. Inserire la parte esterna della cornice del controllo esterno in modo che si adatti alla
parte centrale della cornice del controllo esterno (8.).

9. Collocare correttamente la parte interna della cornice del controllo esterno inserendola
nella parte centrale della cornice del controllo esterno e fissarla con le quattro viti (9.).

Figura W

Nel caso in cui bisogna togliere il filtro automatico dalla propria sede (es. a
causa del cambiamento del film protettivo interno), rilasciare prima il laccio sul
cavo elettrico di connessione, come mostrato nella Figura 10, e allora rimuove-
re il filtro. Durante il reinserimento del filtro nella propria sede, posizionare il
cavo e il laccio come mostrato nelle Figure 11.a (WH70 BH3®) e 11.b (WH70 BH3®
Air). Il cavo elettrico prolungato serve a prevenire un considerevole sovraccari-
co durante la sostituzione del filtro che potrebbe provocare lo strappo del cavo.

» MONTAGGIO DEL FILTRO AUTO-OSCURANTE PER Fiqura @
SALDATORE E DEI FILM DI PROTEZIONE / WF70 DS / 9

1. Collocare lo schermo protettivo interno nella parte interna del filtro auto-oscurante
come mostrato in figura (1.).

2. Inserire il filtro da molatore nell'apposita apertura introducendolo dalla parte esterna
del corpo del casco, cominciando dal fondo in modo che il filtro si inserisca nell’ap-
posita sede (2.a). Quindi spingere nella sua sede anche la parte superiore del filtro
(2.b) fino allo scatto.
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3. Collocare lo schermo protettivo esterno in posizione all'interno delle quattro staffe. Te-

nere lo schermo con il pollice e il dito medio e spingerlo nelle due apposite fessure che
si trovano da entrambe le parti del casco. La dentellatura sul corpo del casco permette
una buona presa con le dita (3.a). Con il dito medio piegare leggermente lo schermo di
protezione e con l'aiuto delle altre dita inserirlo nelle due apposite fessure (3.b).

. Coprire il corpo del casco con la cornice esterna. Inserire i due perni inferiori nelle

fessure piu in basso del corpo del casco e spingere la parte superiore della cornice
nel corpo del casco in modo che i due perni in alto si inseriscano nelle apposite
fessure (2x click) (4.).

» SOSTITUZIONE DEL FILM PROTETTIVO Figura @
1. Togliere la cornice esterna. Premere 'uno verso l'altro i due perni nella parte interna

del corpo del casco,, rilasciare la cornice e spingere leggermente verso 'esterno
(1.a). Quindi girarla in modo che i due perni inferiori si sgancino(1.b).

2. Tenere lo schermo protettivo mettendo il pollice e il dito medio sulle apposite denta-

ture del corpo del casco. Premere sullo schermo protettivo, piegandolo leggermen-
te, e toglierlo dalle apposite fessure (2.).

3. Inserire un nuovo schermo protettivo e chiudere il coperchio come mostrato nei

punti 3 e 4 della sezione precedente.

Figura ’?‘

Durante il montaggio della maschera o del filtro, o durante la sostituzione delle
pellicole protettive, assicurarsi che tutte le parti siano saldamente collocate in
modo da impedire alla luce di penetrare nella maschera. Qualora penetri la luce,
ripetere la procedura fino a correggere il problema. Se il problema persiste non
utilizzare la maschera per la saldatura. Prima di collocare i nuovi film protettivi,
rimuovere sempre i fogli protettivi da entrambi i lati.

» MONTAGGIO DELLA MASCHERA AD ARIA WH70 BH3® Air
/ WH70 BH3® Air - versione della maschera WH70 BH3® con il sistema di  Figura E
fornitura dell’aria integrata da combinare con I'unita di potenza AIRMAX® /

Se avete acquistato la maschera WH70 BH3® in combinazione con il sistema di
fornitura dell’aria integrata, la maschera sara dotata anche di una conduttura
d’aria integrata, un connettore per tubo flessibile e una griglia di aerazione. La
JACKSON SAFETY® non si assume alcuna responsabilita per i risultati del ser-
vizio reso da altri e non dal servizio autorizzato JACKSON SAFETY®. La manca-
ta osservanza delle presenti istruzioni puo rendere nulla la garanzia.

LIMITAZIONI D’USO

1
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| materiali che entrano in contatto con la pelle possono causare reazioni allergiche
in persone soggette ad allergie.

. Non utilizzare filtri minerali temperati senza pellicole di protezione adatte.

. Larco di saldatura pud causare danni agli occhi scoperti!

. Larco di saldatura puo bruciare la pelle scoperta!

. Prestare molta attenzione alla verifica del prodotto prima dell’'uso. Non utilizzare se

una parte del sistema & danneggiata.

. Non collocare il cappuccio di saldatura su una superficie calda.
. Utilizzare solo entro il range di temperatura da -5°C a +55°C.
. Non utilizzare mai il cappuccio nei seguenti ambienti e alle seguenti condizioni:

* Se la concentrazione di ossigeno nell’'ambiente & inferiore al 17%.
* Negli ambienti arricchiti di ossigeno.

In ambienti esplosivi.

* Negli ambienti in cui 'utente ha carenza di conoscenza del tipo di sostanze perico-
lose e della loro concentrazione.

* In ambienti che rappresentano un pericolo immediato per la vita e la salute.

» Se non si ¢ sicuri se il numero di trasmissione di luce visibile della lente del filtro di
saldatura & adatto al proprio lavoro.

« Sostituire il filtro di protezione immediatamente, se € danneggiato o se spruzzi o
raschi riducono la visione.

49



50

« Il cappuccio non protegge dagli urti eccessivi, da esplosioni o da sostanze corrosive.

9. Spostarsi in una posizione sicura e adottare le misure adeguate se si verifica uno

dei seguenti problemi mentre si usa il cappuccio:
 Se si percepisce una maggiore resistenza alla respirazione o un altro problema
respiratorio.
 Se si prova un fetore o irritazione o un sapore sgradevole durante la respirazione.
* Se si ha un malessere o nausea.

10. Utilizzare i filtri originali certificati solo per il respiratore di purificazione dell’aria ali-
mentato. Sostituire i filtri ogni volta che si rileva un cambio di odore nell’aria fornita
dal respiratore.

11. | filtri progettati per catturare particelle solide e liquide (filtri antiparticolato) non
proteggono l'utente dai gas. | filtri progettati per catturare i gas non proteggono
I'utente da tutte le particelle. In un ambiente di lavoro contaminato da entrambi i tipi
di inquinamento, si devono utilizzare filtri combinati.

12. Le piastre di protezione, interne ed esterne, devono essere utilizzate in combina-
zione con il filtro auto-oscurante al fine di proteggerlo dai danni permanenti.

Il montaggio della maschera ad aria WH70 BH3® Air & simile a quello descritto nella
sezione MONTAGGIO DELLA MASCHERA E DEL COPRICAPO WH70 BH3®. Oltre
a delle componenti integrate aggiuntive (conduttura d’aria, tubo flessibile e gliglia di

aerazione) che possono essere montatti esclusivamente dal produttore, la masche-
ra ad aria WH70 BH3® Air & dotata anche di un supporto per tubo flessibile (X), una

guarnizione facciale (Y) e un paio di rondelle (Z).

Il supporto flessibile (X) puo essere inserito in qualsiasi lato del copricapo, solitamente
sul lato opposto della mano dominante.

La guarnizione facciale deve essere montata in modo adeguato sulla maschera ad aria
WH70 BH3® Air. Il perimetro del Flexi-Seal dovrebbe toccare il tuo viso ed estendersi
sotto il mento. La sua posizione rispetto alla maschera e il copricapo ¢ illustrata in figu-
ra 1, mentre la sua posizione esatta rispetto alla maschera ad aria WH70 BH3® Air, alla
conduttura d’aria e al supporto per tubo flessibile & descritta in dettaglio nella sezione
CAMBIAMENTO DELLA GUARNIZIONE FACCIALE.

MONTAGGIO DELLE RONDELLE Figura | F.1 |

Per assicurare un adeguato fissaggio sul copricapo e per soddisfare gli standard di
sicurezza, la maschera WH70 BH3® Air deve essere dotata di due rondelle aggiuntive.
Le rondelle vengono montate sui due perni interni nella parte alta della cornice esterna.

SOSTITUZIONE DELLA GUARNIZIONE DI TENUTA FACCIALE Figura| F.2 |

Entrambe le versioni disponibili (Standard e Flexi) sono dotate di un uguale
supporto per la guarnizione facciale in plastica e quindi la procedura di sosti-
tuzione € uguale per entrambe. Per osservare meglio i dettagli sugli schemi di
montaggio sara illustrato soltanto il supporto della guarnizione di tenuta fac-
ciale senza la guarnizione (la parte in tessuto).

1. Togliere il copricapo nell'ordine opposto di quello descritto nella sezione MONTAG-
GIO DELLA MASCHERA E DEL COPRICAPO WH70 BH3®.

. Tirare la parte inferiore del supporto per la guarnizione di tenuta facciale in modo
che si sblocchi dalla conduttura d’aria (1.).

. Sganciare il supporto dalle due serrature esterne in alto (2.).

. Tirare il supporto dalle due serrature interne in alto (3.).

. Prendere una nuova guarnizione di tenuta facciale e spingere la parte interna supe-
riore del supporto nelle due serrature interne in alto (4.).

. Spingere la parte esterna superiore del supporto nelle due serrature esterne in alto
(5.).

. Fare scorrere la parte inferiore del supporto nell’apertura tra la maschera e la con-
duttura d’aria(6.).

. Montare il copricapo come descritto nella sezione MONTAGGIO DELLA MASCHE-
RA E DEL COPRICAPO WH70 BH3®.
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MONTAGGIO DEL TUBO FLESSIBILE Figura

Avvitare il tubo flessibile del PAPR (il tubo € dotato di un’unita di potenza AIRMAX®)
come mostrato nello schema. Regolare la lunghezza del tubo tra il connettore e |l
supporto in modo da ottenere il massimo comfort. Si consiglia di regolare la lunghezza
del tubo non stirato tra i 25-30 cm per assicurare che il laccio superiore non sia troppo
lungo e per garantire un facile sollevamento della maschera. Si consiglia inoltre che

la lunghezza del tubo flessibile tra il connettore del tubo e I'unita di potenza AIRMAX®
sia regolata in modo che il tubo si adatti bene al dorso dell’'utente senza essere stirato.
Una volta che il tubo flessibile & nel suo supporto, regolare l'altezza del tubo, sem-
plicemente tirandolo attraverso il suo supporto verso l'alto o verso il basso. Tirando il
tubo verso destra o sinistra si puo regolare la forma del laccio.

» WH70 BH3® Air ASSEMBLAGGIO SCHERMO E CASCO
/WH70 BH3® Air HH - versione dello schermo WH70 BH3® Air con Figura @
il Concetto del tappo di sicurezza /

Figura W

Se avete acquistato lo schermo per la saldatura WH70 BH3® Air in combinazione
con un casco, un adattatore per casco da entrambe le parti (a sinistra e a destra),
cio sostituira il caschetto standard. Ciascuna delle due parti dell’adattatore per
il caschetto & chiaramente contrassegnata con L (sinistra) e R (destra) sul corpo
principale. Scegliere quello giusto per ogni lato.

Il montaggio della maschera ad aria WH70 BH3® Air assemblaggio schermo e casco
& simile a quello descritto nella sezione WH70 BH3® ASSEMBLAGGIO SCHERMO E
CASCO.

» FILTRO AUTO-OSCURANTE PROTETTIVO PER SALDATORE

FUNZIONAMENTO

| filtri auto-oscuranti protettivi JACKSON SAFETY® funzionano sulla base di un ottura-
tore a cristalli liquidi che protegge gli occhi del saldatore dalla luce intensa dello spet-
tro visibile emessa durante il processo di saldatura. In combinazione con il filtro per-
manente passivo IR/UV, esso protegge dai pericolosi raggi infrarossi (IR) e ultravioletti
(UV). Fino al grado massimo di oscuramento indicato su ogni specifico modello, la
protezione contro le radiazioni nocive é fissa e indipendente dal livello di oscuramento
impostato o dall’eventuale malfunzionamento del filtro o dell’'otturatore.

| filtri protettivi per saldatore JACKSON SAFETY® sono prodotti in conformita ai requisiti
EN 379 e sono certificati CE, DIN nonché DIN Plus. Tali prodotti non sono stati proget-
tati per essere usati come protezione contro urti, particelle volanti, metallo fuso, liquidi
corrosivi 0 gas nocivi. Sostituire i filtri auto-oscuranti in caso di malfunzionamento (con-
trollare che il filtro auto-oscurante diventi scuro durante I'utilizzo della saldatura ad arco)
o danni fisici.

Le pellicole protettive, interna ed esterna (policarbonato), devono essere usate
unitamente al filtro auto-oscurante per evitare che esso si danneggi irrepara-
bilmente.

uso

Un filtro auto-oscurante protettivo inserito in un elmetto per saldatura € classificato
come »Dispositivo di Protezione Individuale « (PPE) per la protezione di occhi, viso,
orecchie e collo contro le radiazioni luminose pericolose dirette o indirette durante la
saldatura ad arco. Qualora sia stato acquistato solamente il filtro senza la maschera, &
necessario reperire una maschera adatta, progettata appositamente per essere usata
in combinazione con un filtro protettivo auto-oscurante. Il filtro, unitamente agli scher-
mi protettivi interno ed esterno, deve poter essere montato in modo saldo allinterno
della maschera. Fissando la cornice o montando il sistema, non devono essere creati
ulteriori punti di tensione che potrebbero danneggiare seriamente il filtro. Assicurarsi
che le celle solari e i fotosensori non siano coperti da parte della maschera, in quanto
cio potrebbe pregiudicare il corretto funzionamento del filtro. Se tali condizioni non
sono soddisfatte, il filtro non va usato.
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CAMPO D’APPLICAZIONE

| filtri JACKSON SAFETY® sono adatti per tutti i tipi di elettro-saldatura: elettrodi rive-
stiti, MIG/MAG, TIG/WIG, saldatura al plasma, taglio, fatta eccezione per la saldatura
a gas. | filtri JACKSON SAFETY® non e adatto per la saldatura a laser.

FUNZIONI

| filtri JACKSON SAFETY® sono sempre pronti all’'uso. Prima dell’'uso, controlla-
re il grado di protezione richiesto per la specifica procedura di saldatura e, se il
modello utilizzato lo rende possibile, selezionare il grado di oscuramento con-
sigliato, il grado di fotosensibilita nonché il tempo di apertura.

Oscuramento: Alcuni modelli (WF70 DS, WF70 ES) permettono di regolare il livello di
oscuramento da 9 a 13. Il filtro WF70 GDS dispone di due gradi di oscuramento: 6-8 e
9-13. Pud essere regolato tramite la manopola »Range« collocata sul filtro. La manopola
esteriore per la regolazione delloscuramento ha due gradi di oscuramento (6-8 e 9-13)
marcati con due simboli (positivo e negativo). La posizione della manopola »Range« defi-
nisce il grado utilizzato al momento.

Sensibilita: La maggior parte delle operazioni di saldatura puo essere eseguita rego-
lando la fotosensibilita al massimo. Il livello massimo di sensibilita & adatto per lavori di
saldatura a bassa corrente, TIG o per utilizzi specifici. In condizioni di illuminazione am-
bientale particolari, il livello di fotosensibilita deve essere ridotto in modo da evitare che |l
filtro si attivi inutiimente. Si consiglia percio di impostare la sensibilita al massimo all'ini-
zio e poi ridurla gradualmente, fino a quando il filtro reagisce solo alla luce emessa dalla
saldatura senza che si attivi accidentalmente a causa delle condizioni di luce ambientali
(in ambiente soleggiato, luce artificiale intensa, in vicinanza di un altro saldatore ecc.).

Regolazione del tempo di apertura: Il tempo di apertura pud essere regolato nell’'in-
tervallo fra 0,1 e 1,0 secondi. Per saldatura a punti si consiglia di impostare un tempo
di apertura piu breve, mentre per la saldatura a corrente piu alta e intervalli di saldatu-
ra piu lunghi si consiglia di impostare un tempo di apertura pit lungo. Tempi piu lunghi
possono inoltre essere impostati per il TIG a bassa corrente per evitare un’apertura
del filtro dovuta alla temporanea copertura del sensore con una mano, una torcia, ecc.
che viene erroneamente rilevata come un’interruzione della saldatura.

Funzionamento saldatura/molatura (WF70 GDS): Per i filtri sopraelencati si pos-
sono scegliere due modalita di operazione: saldatura o molatura. Selezionando la
funzione »Grind, il filtro si spegne e non viene innescato da scintille generate durante
la saldatura. Prima di iniziare di nuovo la saldatura, la manopola deve essere spostata
nella posizione »Weld«.



> LIVELLI DI OSCURAMENTO CONSIGLIATI PER | VARI PROCESSI DI SAL-

DATURA /EN 379/

PROCESSO DI

CORRENTE IN AMPERE

SALDATURA 6 [ 10 [ 15 ] 30 [ 40 [ 60 [ 70 [ 100 [ 125 150 [ 175 [ 200 [ 225 | 250 [ 300 [ 350 | 400
8 [ 9 [ 10 [ 1] 12 ] 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 [ 9 ] 10 ] 11 ] 12 ]
MAG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 ] 9 ] 10 I 1 I 12 [ 13 ] 14
TIG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
N " 9 ] 10 [ 11 [ 12 [ 13
MIG n?'etalll TR
pesanti WF70 ES, WF70 DS
MIG-leghe legge 10 g L1 12 [ 13 ]
re (inossidabile, Al) S e
- 9 [ 10 [ 11 ] 12 | 13 |
Taglio plasma WET0GDs
WF70 ES, WF70 DS
. 4] 5 | 6 [ 7] 8 [ 9 ] 10 [ 11 [ 12 [ 13
Microplasma WF10GDs
WF70 ES, WF70 DS
» CURVA DI TRASMISSIONE DELLA LUCE
100
T[%]
—————————————————————— Oscuramento 3
04 S TTTTTIIIIIIIIIIC Osouramento 4 ] STATO CHIARO
[0) N~ N Oscuramento 6
S ffffffffffffffff Oscuramento 7
N~ Oscuramento 8
2 011 M~ Oscuramento 9 STATO SCURO
UE‘) ffffffffffffff Oscuramento 10
© oord I/ <N\ N Oscuramento 11
= I AN N Oscuramento 12
fffffffff Oscuramento 13
0,001
0,0001 T T T T T 1
300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400
Lunghezza d’onda Anm]
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» RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Guasto o scarse
prestazioni

Possibili motivi

Soluzione raccomandata

Il filtro non si oscura
o non entra in
funzione durante la
saldatura

Il sensore o la cellu-
la solare potrebbero
essere coperti di
spruzzi o polvere.

Pulire il filtro e lo schermo protettivo con
un panno morbido. Se necessario sostitu-
ire lo schermo protettivo.

Il filtro schiarisce
durante la saldatura

Sorgente luminosa
debole.

Aumentare la sensibilita, avvicinarsi all'ar-
co, non coprire i sensori e la cellula solare
con le mani, il cannello od altri oggetti,
aumentare il ritardo di apertura.

Il filtro s’innesca in
maniera anomala.

Sole forte, luci forti,
luce dell’arco di
una saldatura che
€ presente nelle
vicinanze.

Ridurre la sensibilita, ridurre le fonti lumi-
nose che disturbano I'ambiente.

Tempo di reazione
molto lento.

La temperatura
ambiente & troppo
bassa.

Non usare sotto i -5°C.

L’ambiente & troppo
buio.

Il tempo di reazione, solamente per il
primo arco, sara di 10 ms; in seguito di
0,15 ms.

» DESCRIZIONE DELLE FIGURE DEI FILTRI JACKSON SAFETY® Figura E
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. Cella solare
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. Fotosensori (fotodiodi)

. Alloggiamento del filtro
. Campo visivo dell’'otturatore a cristalli liquidi
. Regolazione dell’oscuramento

. Selezione saldatura/molatura

. Regolazione oscuramento

. Regolazione sensibilita

. Regolazione tempo di apertura




» DATI TECNICI

Modello WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Campo visivo 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Peso 1659 160 g 125¢
Oscuramento mo- 4 4 4
dalita aperta

Oscuramento mo- 6-8/9-13 9-13 9-13
rRaenggmglone oscu- si / esterno si / esterno si / interno
ggﬁ%‘azmne sen- si / esterno si / esterno si / interno
\Il?;%o:ﬁzt;or?‘gomter- si / esterno si / esterno si / interno
Modalita molatura si / esterno no no
Jempo & commuta- 015 ms 015 ms 0.15 ms
Tempo di apertura 01-10s 01-10s 01-10s
Protezione UV/IR UV13/1R13 UV13/1R13 UV13/1IR13
nfervallo ditempe- | _gec / +55°C -5°C | +55°C -5°C / +55°C
Rilevazione TIG elevato elevato elevato
Alimentazione celle solari / non ci sono batterie da sostituire

» MARCHI PRESENTI

Esame CE del tipo (filtro auto-oscurante da saldatore, maschera per saldatura e copri-
capo rigido):

Organismo Notificato 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Organismo Notificato 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeld-
stral’e 50, D-73430 Aalen, Germany.

Esame CE del tipo (PAPR): Organismo Notificato 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

Il casco da molatura WH70 BH3® é conforme agli standard EN 175 e EN 166.

La maschera per saldatore WH70 BH3® Air é testata in conformita alle norme
EN 12941 e EN 14594. | certificati sono validi soltanto in combinazione con una
delle seguenti unita di potenza AIRMAX®: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, Al-
RMAX® Pressure, sia con il copricapo 375 o con adattatori copricapo rigido, in
combinazione con il copricapo rigido Concept, nonché con uno dei due frontali
Flip-up (apertura per il filtro da 110x90 mm o da 108 x 51 mm).

TH3 | WH70 BH3® Air + copricapo + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + tappo di sicurezza + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + copricapo/tappo di sicurezza + R80 AIRMAX Pressure
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Marchi presenti

BH3 Nome del prodotto della maschera

WF70 GDS Nome del prodotto del filtro auto-oscurante da saldatore

4/6-8/9-13 | 4-livello di oscuramento in modalita aperta
6-8 / 9-13 - livello di oscuramento in modalita chiusa

SM Codice di identificazione del fabbricante

11711 Classi ottiche (qualita ottica, dispersione della luce, omogeneita,
dipendenza angolare)

EN 379 Numero dello standard (filtro auto-oscurante da saldatore)

EN 175 Numero dello standard (maschera per saldatura)

EN 166 Numero dello standard (maschera per saldatura)

EN 12941 Numero dello standard (maschera per saldatore combinata con
strumenti di filtrazione)

EN 14594 Numero dello standard (maschera per saldatore combinata con ap-

parati ad aria compressa)

AS/NZS 13371

Numero dello standard (maschera per saldatura)

AS/NZS 1338.1

Numero dello standard (filtro auto-oscurante da saldatore)

Numero dello standard (filtro auto-oscurante da saldatore,

ANS| 287.1 maschera per saldatura)

S Aumentata robustezza

B Impatto di energia medio

9 Marchio di resistenza per i metallifusi e i corpi solidi incandescenti
(g4 Marchio CE

DIN Simbolo di conformita DIN

DIN Plus Simbolo di conformita DIN Plus

Manuale di istruzioni

I
)24

Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non
deve essere considerato come un normale rifiuto domestico, ma
deve essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Provvedendo a smal-
tire questo prodotto in modo appropriato, si contribuisce a evitare
potenziali conseguenze negative per 'ambiente e per la salute, che
potrebbero derivare da uno smaltimento inadeguato del prodotto. Per
informazioni piu dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, con-
tattare I'ufficio comunale, il servizio locale di smaltimento rifiuti o il
negozio in cui € stato acquistato il prodotto.

Si prega di notare che quanto sopra riportato € un esempio

» DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE
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Para su seguridad y una efectividad maxima del producto, lea primero

las instrucciones.

» ANTES DE LA SOLDADURA

» Asegurese de que el casco esté montado correctamente y que bloquee todo tipo
de luz. En la parte frontal la luz puede ingresar en el casco unicamente a través del
area del visor del filtro para soldadura autooscurecible.

« Ajuste el mecanismo para la cabeza para asegurar una maxima comodidad y una
Optima visibilidad a través del visor.

« Elija un filtro de soldadura adecuado para la pantalla. Las dimensiones del filtro son
110 x 110 mm.

» Chequee el nivel de sombra prescrito para su aplicacion de soldadura en particular
y ajuste su filtro autooscurecible adecuadamente (vea la tabla con los niveles de
sombra recomendados).

» ADVERTENCIAS

* Nunca coloque el casco o el filtro autooscurecible sobre superficies calientes.

* Las pantallas protectoras con rayaduras o dafiadas deben ser regularmente reem-
plazadas por pantallas JACKSON SAFETY® originales. Previo al uso de nuevas
pantallas protectoras, asegurese de retirar todo tipo de folio protector adicional de
ambos lados.

« Use unicamente WH70 BH3® dentro de un rango de temperatura de -5°C a +55°C.

. l(;lodexponga el filtro para soldadura autooscurecible a liquidos y protéjalo de la sucie-

ad.

 Use Unicamente piezas de reserva JACKSON SAFETY® originales. En caso de duda
por favor contacte un distribuidor JACKSON SAFETY® autorizado.

» La falta de cumplimiento de estas instrucciones puede dejar sin validez la garantia.
Balder no se hara responsable en caso de problemas, consecuencia de otro uso fue-
ra del destinado, o en cuanto no se sigan las instrucciones. El casco de soldadura
WH70 BH3® esta destinado a proteger los ojos y el rostro del usuario contra salpica-
duras y los peligrosos rayos ultravioletas e infrarrojos emitidos durante el proceso de
soldadura. Para otras aplicaciones use otro tipo de proteccién personal.

* No se utilice para soldar sobre la cabeza donde existe riesgo de caida de metal
fundido. Este sistema de filtro y casco para soldar no brinda proteccién contra metal
fundido y chispas al soldar directamente sobre la cabeza.

» Aquellos materiales que eventualmente tomen contacto con la piel pueden causar
reacciones alérgicas en personas con piel sensible.

« El casco de soldadura usado sobre gafas oftalmicas pueden transmitir el impacto,
creando asi una amenaza para el usuario.

» En caso de que tanto el casco como la pantalla protectora no lleven la marca B, sera
valida unicamente la marca S.

« El protector ocular puede ser usado solamente contra particulas de alta velocidad a
temperatura ambiente.

» Se recomienda la distancia de al menos 50 centimetros, pero no menos de 25 cen-
timetros, entre el arco de soldadura y los ojos del soldador para todas las aplicacio-
nes de soldadura.

» Recomendamos que use el caso de soldadura durante un periodo de 10 afios. La
duracién del uso depende de varios factores como la manera de usarlo, la limpieza,
el almacenamiento y el mantenimiento. Se recomiendan inspecciones y reemplazos
frecuentes en caso de dafio.

» ALMACENAJE

Cuando el filtro no se use, recomendamos almacenarlo en un lugar seco entre las
temperaturas de -20°C hasta +65°C. Una exposicién prolongada a temperaturas por
sobre los 45°C puede disminuir la vida util de las baterias del filtro para soldadura
autooscurecible. Se recomienda mantener las células solares del filtro para soldadura
autooscurecible en la oscuridad o no expuestas a la luz durante el almacenamiento a
fines de mantener el modo de apagado. Esto se logra de modo simple, colocando el
filtro boca abajo en la repisa de la habitacion.
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» MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Es siempre necesario mantener las célulares solares y los sensores de luz del filtro
de soldadura autooscurecible libre de residuos y salpicaduras: se limpian con un trapo
de algoddon mojado en detergente suave (o alcohol). Nunca se deben usar solventes
agresivos, como la acetona. Los filtros JACKSON SAFETY® deben estar siempre
protegidos por los dos lados con laminas de proteccién (policarbonato) que pueden
limpiarse unicamente con un pafiuelo o trapo suave. Si los filtros de proteccion estan
de algin modo dafados deben ser reemplazados inmediatamente.

> GARANTIA

Balder garantiza que sus productos (1) cumplen con las especificaciones del estandar

de Balder a partir de la fecha de entrega a los distribuidores /compradores directos de
Balder y cuentan con garantia durante los siguientes periodos, desde la fecha de compra
por parte del consumidor final (verificado mediante el recibo de compra valido) (a) tres
afos para los filtros de auto-oscurecimiento Balder Technology; (b) dos afios para todos
los demas filtros de auto-oscurecimiento; y (c) un afio para respiradores purificadores de
aire; (2) cumpliendo con todas las representaciones de etiquetado de Balder; y (3) estan
fabricados en conformidad con todas las leyes federales, nacionales y Iocales vigentes
en el momento y lugar de fabricacion de los productos. ESTA GARANTIA SUSTITUYE A
TODAS LAS DEMAS GARANTIAS, EXPRESAS O IMPLICITAS, INCLUYENDO TODA
GARANTIA DE COMERCIALIZACION O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO PARTICU-
LAR. Balder no asume responsabilidad por ningun tipo de dafios especiales, accidentales
0 consecuenciales. La responsabilidad asumida por Balder en caso de incumplimiento de
contrato, actos ilicitos u otras acciones legales no superara el valor del precio de compra
del producto. Se considera que los compradores y los usuarios han aceptado la garantia
arriba mencionada y la limitacién de la responsabilidad, no siendo posible modificar las
condiciones mediante acuerdo verbal o cualquier documento escrito que no haya sido
firmado por Balder. En la medida que asi lo estipule la ley aplicable, Balder no limita su
responsabilidad en caso de muerte /dafio consecuencia de la negligencia de Balder.

» WH70 BH3® ENSAMBLADO DEL CASCO Y DEL MECANISMO Figura @

PARA LA CABEZA

1. Coloque el protector de la cabeza (D) dentro de la carcasa del casco (B) tal como
se muestra en la figura 1. Empuje los tornillos (A) a través de las aberturas en la
carcasa del casco. Coloque los pequeiios pernos de posicionamiento en los aguje-
ros de ajuste de inclinacion en la posicion deseada dentro de la carcasa.

2. Ajuste una tuerca del protector de cabeza (C) en cada tornillo.

3. Ajuste el protector de cabeza para optimizar el confort y el encaje
a. Ajuste el largo de la banda superior de modo que el protector de cabeza perma-

nezca en una posicion coémoda alrededor de su cabeza.

b. Ajuste el rango de inclinacién del casco encajando los pernos en los agujeros
correspondientes.

c. Ajuste la distancia del casco al rostro aflojando las tuercas del protector de la
cabeza de modo que los mecanismos de bisagra puedan ser desplazados hacia
atras a lo largo del protector de la cabeza hasta la posicion deseada. Luego vuel-
va a fijar las tuercas del protector de la cabeza.

El mecanismo para la cabeza esta equipado con una cinta antitranspirante re-
emplazable. Las cintas antitranspirantes pueden adquirirase a través de su dis-
tribuidor local.

» ENSAMBLAJE DEL CASCO Y DEL CASQUETE WH70 BH3®
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/Y WH70 BH3® HH - versién del casco WH70 BH3® con el cobertura Figura
de seguridad Concept /

Figura W

Si usted adquirio el filtro para soldadura WH70 BH3® con casco encontrara, en
lugar del casquete habitual, un adaptador para el casco a ambos lados (izquier-
do y derecho). El lado izquierdo del adaptador esta marcado con una L (left) y el
lado derecho con una R (right). Por favor, use el lado indicado para cada lado.




1. Presione el tornillo con el dedo indice mientras afloja la tuerca, tal como se muestra
en la figura 1.

2. Empuije el tornillo a través de la abertura rectangular del casco sin dejar de sostenerlo.
Inserte el perno en uno de los tres orificios en la carcasa del casco para seleccionar
la inclinacién del casquete que desee (2.).

. Ajuste la tuerca sobre el tornillo (3.).

. Repita el montaje en el lado opuesto.

. Inserte la cuia del adaptador para el casquete en las ranuras del casquete. Asegu-
rese de que los pestillos inferiores del adaptador del casquete estén bloqueados por
sobre los extremos del casquete (5.).

6. Para ajustar el arnés del casquete gire la rueda que se encuentra en la parte posterior
hasta obtener el ajuste deseado. Mantenga presionada la rueda mientras la gira 'y
suéltela al alcanzar el nivel de ajuste deseado. De esta manera quedara trabada en la
posicion elegida (6.).

7. Los dos resortes del adaptador del casquete permiten sostener el casco en dos posi-
ciones: arriba y abajo (7.).

abhw

La banda antitranspirante del arnés puede reemplazarse. Las bandas antitrans-
pirantes estan disponibles con su proveedor habitual.

» ENSAMBLAJE DEL FILTRO DE SOLDADURA AUTOOSCU-
RECIBLE Y DE LAS PANTALLAS DE PROTECCION Figura
/WF70 GDS, WF70 ES/

1. Deslice la pantalla de proteccion interior en la parte interior del filtro de soldadura
autooscurecible tal como se muestra en la figura (1.).

2.Coloque la placa de circuito impresa del control externo detras del filtro de modo
que quede posicionada dentro de la carcasa del casco frente a usted. Inserte el filtro
en su abertura. Comience insertando el filtro en la parte posterior, de modo que
tope en el clip posterior (2.a); luego empuje la parte superior de modo que encaje en
el clip superior (2.b).

3. Inserte la pantalla externa de proteccion en su posicién junto con los cuatro so-
portes laterales. Sostenga la pantalla de proteccién con su dedo pulgar y su dedo
medio y fijela junto a su pulgar en las ranuras en los soportes de ambos lados.

La hendidura en el casco ofrece el suficiente espacio para su pulgar (3.a). Con su
dedo medio doble el filtro protector y con la ayuda del resto de los dedos fijelo en
ambas ranuras laterales (3.b).

4. Cierre la armazon del casco con el marco externo. Inserte los dos pins inferiores
en las dos aberturas inferiores de la armazoén del casco y presione la parte supe-
rior del marco en el casco de modo que los dos pins superiores se inserten en las
aberturas destinadas a ellos en ambos lados (2x click) (4.).

5. Coloque la parte central de la carcasa de control externa en la abertura destinada
para ello en la parte exterior de la mascara (5.).

6. Inserte el panel de circuito electronico con los potencidmetros en la parte central de
la carcasa de controles externos (6.).

7. Mientras mantiene apretada la placa electrénica, inserte los 4 botones en los poten-
ciémetros desde el exterior. Corrobore que los botones estén insertos correctamen-
te. Chequee que la posicion de las marcas en el botén correspondan a los impresos
en los controles externos del marco (7.).

8. Inserte la parte externa de la carcasa de controles externa de modo que se encaje
en la parte central de la carcasa externa de control (8.).

9. Coloque la parte interior de la carcasa de controles externos correctamente en la
parte central de la carcasa de control externo y fijela con cuatro tuercas (9.).

Figura W

En caso de que el filtro automatico debiese ser retirado del cojinete (por ej.
en caso de recambio del folio de proteccion interno), en primer lugar suelte el
bucle en el cable de conexién eléctrica, tal como se muestra en la Fig. 10 y ex-
traiga el filtro. Al insertar nuevamente el filtro en el cojinete, coloque el cable y
el bucle tal como se muestra en la Fig. 11.a (WH70 BH3®) y 11.b (WH70 BH3® Air).
El cable eléctrico extendido es requerido para impedir sobrecargas considera-
bles y consecuentemente el corte del cable al deplazar el filtro.




» ENSAMBLAJE DEL FILTRO DE SOLDADURA AUTOOSCU-

RECIBLE Y DE LAS PANTALLAS DE PROTECCION / WF70 DS/ Fidura D

1. Deslice la pantalla de proteccion interior en la parte interior del filtro de soldadura
autooscurecible tal como se muestra en la figura (1.).

2. Desde la parte externa del casco inserte el filtro de soldadura en la abertura del filtro.
Comience insertando el filtro en la parte posterior, de modo que tope en el clip poste-
rior (2.a); luego empuje la parte superior de modo que encaje en el clip superior (2.b).

3. Inserte la pantalla externa de proteccién en su posicion junto con los cuatro so-
portes laterales. Sostenga la pantalla de proteccion con su dedo pulgar y su dedo
medio y fijela junto a su pulgar en las ranuras en los soportes de ambos lados.

La hendidura en el casco ofrece el suficiente espacio para su pulgar (3.a). Con su
dedo medio doble el filtro protector y con la ayuda del resto de los dedos fijelo en
ambas ranuras laterales (3.b).

4. Cierre la armazon del casco con el marco externo. Inserte los dos pins inferiores
en las dos aberturas inferiores de la armazoén del casco y presione la parte supe-
rior del marco en el casco de modo que los dos pins superiores se inserten en las
aberturas destinadas a ellos en ambos lados (2x click) (4.).

» REEMPLAZO DE LAS LAMINAS DE PROTECCION Figura| E|

1. Extraiga el marco exterior. En la parte interna de la carcasa presione los dos pins
uno hacia el otro y suelte el marco y levemente empujelo hacia afuera (1.a), luego
suéltelo para liberar los dos pins posteriores (1.b).

2. Sostenga la pantalla protectora con su pulgar y su dedo medio en las extensiones late-
rales a lo largo de las hendiduras en el casco destinadas a sus dedos. Presione la pan-
talla de proteccion para ligeramente curvarla y retirela de las ranuras de soporte (2.).

3. Inserte una nueva pantalla protectora y cierre la tapa tal como se describe en la
seccion anterior en los puntos 3y 4.

Figura ’?‘

Durante el ensamblado del casco y del filtro de soldadura o durante el reempla-
zo de las pantallas de proteccion asegurese de que las partes estén firmemente
fijadas en su lugar y de este modo se evite el ingreso de luz en el casco. En caso
de que esto suceda, repita el procedimiento hasta eliminar el problema, de otro
modo el dispositivo no debe ser usado. Antes del uso de las laminas de protec-
cion es necesario quitar las capas de proteccion de los dos lados.

» WH70 BH3® Air ENSAMBLADO DEL CASCO Figura | F |
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/ WH70 BH3® Air - versién del casco WH70 BH3® con suministro de aire
integrado para combinacién con set AIRMAX® Power /

Si usted ha adquirido el casco WH70 BH3® en combinacion con el sistema de su-
ministro de aire integrado, el casco estara adicionalmente equipado con un con-
ducto de aire integrado, un conector de mangueray una rejilla de aire. JACKSON
SAFETY® no se hace responsable por los resultados de un servis realizado por
cualquier otra persona que no sea un agente JACKSON SAFETY® autorizado. El
incumplimiento de estas instrucciones puede invalidar la garantia.

RESTRICCIONES DE USO

1. El contacto de los materiales con la piel puede causar reacciones alérgicas a per-
sonas con susceptibilidad de sufrir este tipo de problemas.

2. No utilice filtros minerales temperados sin las peliculas de proteccién adecuadas.

3. jEl arco de soldadura puede dafiar los ojos si no estan protegidos!

4. {El arco de soldadura puede quemar la piel si no esté protegida!

5. Ponga atencion especial cuando realice la comprobacion del estado del producto
antes de su uso. No lo utilice si alguna parte del sistema estuviera dafiada.

6.No coloque la capucha de soldadura sobre una superficie caliente.

7. Usar solo en un rango de temperaturas de —5°C a +55°C.

8. No utilice nunca la capucha en los siguientes entornos ni cuando se den las si-
guientes condiciones:

» Cuando la concentracién de oxigeno en el entorno sea inferior al 17%.



* En entornos enriquecidos en oxigeno.

» En entornos explosivos.

* En entornos donde el usuario no dispone de conocimientos sobre el tipo de sustan-
cias peligrosas y su concentracion.

* En entornos que representen un peligro inmediato para la vida y la salud.

» Cuando no tenga la seguridad de que el numero de sombra de la lente de filirado
de la soldadura es el adecuado para su trabajo.

» Remplace inmediatamente el filtro de proteccion si esta dafiado, o si las salpicadu-
ras o los arafiazos reducen la vision.

+ La capucha no protege contra impactos fuertes, explosiones o sustancias corrosivas.

9. Desplacese a un lugar seguro y tome las medidas apropiadas en caso de que

acontezca alguno de los siguientes problemas mientras utiliza la capucha:

« Si siente un incremento considerable en la resistencia a la respiracién o cualquier
otro problema mientras respira.

* Si experimenta un hedor o irritacion o un sabor desagradable al respirar.

+ Si no se encuentra bien o siente nauseas.

10. Utilice filtros originales certificados disefiados solo para su respirador alimentado
de purificacion del aire. Remplace los filtros cada vez que detecte un cambio de
olor en el aire suministrado desde el respirador.

11. Los filtros disefiados para capturar particulas sdlidas y liquidas (filtros de particu-
las) no protegen al usuario contra ninguin gas. Los filtros disefiados para capturar
gases no protegen al usuario contra ninguna particula. Es necesario utilizar filtros
combinados en un entorno de trabajo contaminado con ambos tipos de polucion.

12. Deberan utilizarse las placas de proteccion, tanto internas como externas, conjunta-
mente con el filtro de autooscurecimiento a fin de protegerla de dafios permanentes.

El ensamblado del casco WH70 BH3® Air es similar al descrito en la seccion WH70
BH3®Y AL ENSAMBLADO DEL MECANISMO PARA LA CABEZA. Ademas de algu-
nas partes integradas adicionales (conducto de aire, conector de la manguera y rejilla
de aire), las cuales deben ser ensambladas exclusivamente por el fabricante, el casco
WH70 BH3® Air cuenta también con un soporte para manguera (X), un precinto facial
(Y) y un par de arandelas (Z).

El soporte flexible (X) puede ser insertado en cualquier lado del protector de la cabe-
za, generalmente en el lado opuesto a la mano dominante.

El precinto facial debe estar correctamente ensamblado con el casco WH70 BH3® Air.
El perimetro del flexi-seal debe tocar su rostro y extenderse a lo largo de su menton.
Su posicién en relacion al casco y al mecanismo para la cabeza es visible en la figura
n°1, mientras que la posicion exacta en relacion al casco WH70 BH3® Air, el conducto
de aire y el soporte esta descrito detalladamente en la seccion REEMPLAZO DEL
PRECINTO FACIAL.

ENSAMBLADO DE ARANDELAS Figura| F.1 |

A fines de garantizar un sellado adecuado en la capucha y asi cumplir con las normas
de seguridad el WH70 BH3® Air debe estar adicionalmente equipado con un par de
arandelas. Las arandelas son encajadas en los dos pins superiores internos del mar-
co de control externo.

REEMPLAZO DEL PRECINTO FIJADOR FACIAL Figura| F.2 |

Ambas versiones disponibles del precinto fijador facial (Standard y Flexi) pre-
sentan exactamente el mismo soporte del precinto, de modo que el procedi-
miento de reemplazo es el mismo para ambos. A fines de presentar mas cla-
ramente los detalles, los esquemas a continuacion presentaran el soporte del
precinto sin el precinto (pieza de fabrica).

1. Retire el dispositivo para la cabeza del modo contrario al descrito en la seccion
WH70 BH3® ENSAMBLADO DEL CASCO Y DEL MECANISMO PARA LA CABEZA.

2. Extraiga la parte inferior del soporte de precinto facial para extraerlo del conducto
de aire (1.).

3. Retire el soporte de precinto facial de los dos ganchos superiores externos (2.).

4. Extraiga el soporte de precinto facial de los dos ganchos superiores internos (3.).
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. Tome el nuevo precinto facial y presione el lado interno superior del soporte de
precinto facial en los dos ganchos superiores internos (4.).

. Empuije la parte superior externa del soporte de precinto facial en los dos ganchos
superiores externos (5.).

. Deslice la parte inferior del soporte de precinto facial en el espacio entre el casco y
el conducto de aire (6.).

. Ensamble el mecanismo para la cabeza tal como se describe en la seccion WH70
BH3® ENSAMBLAJE DE CASCO Y EL MECANISMO PARA LA CABEZA.

MONTAJE DE LA MANGUERA Figura

Enrosque la manguera de PAPR (la manguera viene con un set AIRMAX® power) tal como
se muestra en el esquema. Ajuste el largo de la manguera entre el conector de la man-
guera y el soporte de la manguera para lograr un mayor confort. Recomendamos que la
longitud sea de entre 25-30 cm de manguera no estirada, de modo que el bucle no sea
demasiado largo, ya que el largo debe facilitar una elevacion confortable del casco. Se re-
comienda el largo de la manguera desde el conector a la unidad AIRMAX® power sea ajus-
tado, de modo que el manguera siga adecuadamente al usuario sin ser estirado. Una vez
la manguera es colocada en el soporte, ajuste la altura de la misma simplemente extrayen-
do la manguera a través del soporte hacia arriba o hacia abajo. Un ajuste fino de la forma
del bucle puede ser logrado girando la manguera hacia la izquierda o hacia la derecha.

0 N O O

» ENSAMBLAJE DEL CASCO Y DEL CASQUETE WH70 BH3® Air

/'Y WH70 BH3® Air HH - versién del casco WH70 BH3® Air con el Figura | G|
cobertura de seguridad Concept/

Figura W

Si usted adquirio el filtro para soldadura WH70 BH3® Air con casco encontrara,
en lugar del casquete habitual, un adaptador para el casco a ambos lados (iz-
quierdo y derecho). El lado izquierdo del adaptador esta marcado con una L (left)
y el lado derecho con una R (right). Por favor, use el lado indicado para cada lado.

El ensamblado del casco y del casquete WH70 BH3® Air es similar al descrito en la
seccion ENSAMBLAJE DEL CASCO Y DEL CASQUETE WH70 BH3®.

» FILTRO DE PROTECCION DE SOLDADURA AUTOOSCURECIBLE
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FUNCIONAMIENTO

Los filtros para soldadura con proteccién autooscurecibles JACKSON SAFETY® fun-
cionan en base a obturadores de cristal liquido que protegen los ojos del soldador

de la luz intensa emitida durante el proceso de soldadura. En combinacién con el
filtro pasivo IR/UV protegen contra los perjudicial rayos infrarrojos (IR) y ultravioletas
(UV). La proteccion contra radiacion peligrosa esta presente cualquiera sea el nivel
de sombra o en caso de mal funcionamiento del filtro, mas alla del niumero de nivel de
sombra marcado en cada modelo especifico.

Los filtros para soldadura con proteccion autooscurecibles JACKSON SAFETY® estan fa-
bricados en conformidad con las exigencias de la norma EN 379 y poseen certificados CE,
DIN y DIN Plus. No estan fabricados para la proteccion frente a impactos, particulas volati-
les, metales fundidos, liquidos corrosivos o gases peligrosos. Reemplace potenciales filtros
para soldadura autooscurecibles con posibles fallas o dafios fisicos (corrobore que el filtro
para soldadura autooscurecible se oscurezca ece cuando golpea el arco de soldadura).

Las pantallas de proteccién, tanto internas como externas (policarbonadas),
deben ser usadas en combinacion con el filtro autooscurecible a fines de prote-
gerlo frente a dafios permanentes.

uso

Un filtro para soldadura con proteccién autooscurecible montado en un casco de solda-
dura es considerado como un »Equipamiento de Proteccion Personal« (EPP), protegien-
do los ojos, cara, oidos y cuello frente a luz directa e indirecta del arco de soldadura. En
caso de que haya comprado unicamente un filtro sin el casco, usted debe elegir el casco
apropiado disefiado para ser usado en combinacién con un filtro para soldadura con pro-



teccion autooscurecible. EI mismo debe permitir que el filtro, incluyendo las pantallas de
proteccion internas y externas sean adecuadamente montadas en el casco. No deberia
haber un aumento de puntos de tensiéon causado por el marco de fijacion o el sistema de
montaje, ya que podria causar severos dafos en el casco. Asegurese de que las células
solares y los foto sensores no sean tapados por ninguna parte del casco, ya que podria
impedir el correcto funcionamiento del filtro. En caso de cumplirse cualquiera de estas
condiciones el filtro posiblemente no sea adecuado para ser usado.

CAMPO DE APLICACION

Los filtros JACKSON SAFETY® son adecuados para todo tipo de electrosoldaduras:
electrodos recubiertos,MIG/MAG, TIG/WIG, soldadura por plasma, corte, excepto
para soldadura a gas. Los filtros JACKSON SAFETY® no es adecuado para la solda-
dura laser.

FUNCIONES

Los filtros JACKSON SAFETY® son entregados listos para ser usados. Revise
el grado de proteccion requerida para el procedimiento de soldadura corres-
pondiente y si los diferentes modelos le permiten llevarlo a cabo, seleccione el
grado de sombra recomendado, la sensibilidad de la luz, como asi el plazo de
tiempo de apertura.

Ajuste de la sombra: Algunos modelos (WF70 DS, WF70 ES) permiten un rango de
ajuste de sombra de 9 a 13. WF70 GDS posee dos rangos de sombra, por ej. 6-8 y
9-13. Este puede ser ajustado con el botén »Rango« el cual esta ubicado en el filtro.
El boton externo para el ajuste de sombra posee dos rangos de sombra (6-8 y 9-13),
marcados en dos faces, (positiva y negativa). El ajuste del botén »Rango« define el
rango en el cual esta siendo usado.

Ajuste de la sensibilidad: La mayoria de las aplicaciones de soldadura pueden ser
efectuadas con la sensibilidad de luz en su maximo nivel. El nivel maximo de sensibili-
dad es apropiado para la soldadura con corrientes bajas, TIG o aplicaciones especia-
les. La sensibilidad a la luz debe ser reducida unicamente en casos especificos, a fines
de evitar conmutaciones no deseadas. Como una simple regla de un funcionamiento
6ptimo, le recomendamos configurar la sensibilidad al maximo al comienzo y luego

ir reduciéndola gradualmente, hasta que el filtro reaccione Unicamente a la luz de la
soldadura y sin conmutaciones perjudiciales consecuencia de condiciones particulares
del entorno (luz del sol directa, un lugar muy iluminado o la cercania de otro casco).

Fijacion del tiempo de apertura: El tiempo de apertura puede fijarse desde 0,1 hasta 1,0
segundos. Se recomienda hacer un breve retardo en aplicaciones de soldadura por pun-
tos y un retardo mas extenso en aplicaciones en las que se usan altas corrientes e inter-
valos de soldadura mas extensos. Un retardo mas extenso puede también ser usado para
soldadura TIG de baja corriente a fines de prevenir la apertura del filtro cuando la via de la
luz hacia los sensores estda momentaneamente obstruida por una mano, una linterna, etc.

Funcién soldadura/afilado: WF70 GDS filtro electrodptico puede ser usado tanto
para soldaduras como para pulido. Seleccionando la posicion »Grind«, el dispositivo
se apaga y no sera disparado por las chispas generadas durante el pulido. Previo al
reinicio de las tareas de soldadura, el boton debe ser puesto nuevamente en la posi-
cién de »Weld«.
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» NIVELES DE SOMBRA RECOMENDADOS PARA DIFERENTES MODOS

DE SOLDADURA /EN 379/
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» RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Averia o mal
funcionamiento

Possibili motivi

Soluzione raccomandata

El filtro no se
oscurece ni se abre
durante la solda-
dura.

Los sensores o la
célula solar pueden
estar cubiertos

de salpicaduras o
suciedad

Limpiar el filtro y la rejilla protectora con
un pafo suave. Si es necesario, reemp-
lace la pantalla protectora.

El filtro se abre du-
rante la soldadura.

Fuente de luz débil.

Aumentar la sensibilidad, acercarse al
arco, no cubrir los sensores y la célula
solar con la mano, la linterna u otros obje-
tos. Aumentar el tiempo de apertura.

El filtro se acciona
de modo espurio.

Sol fuerte, luces
fuertes, luz de arco

del soldador vecino.

Reducir la sensibilidad, reducir las fuen-
tes de luz ambiental perturbadoras.

Tiempo de reaccion
muy lento.

La temperatura
ambiente es dema-
siado baja.

No utilizar nunca por debajo de los -5°C.

El ambiente es de-
masiado oscuro.

El tiempo de reaccion para el primer arco
so6lo sera de 10 ms, luego normalmente
de 0,15 ms.

» DESCRIPCION DE LAS FIGURAS DEL FITRO JACKSON SAFETY®

. Célula solar

Armazon del filtro

. Foto sensores (foto diodos)

Figura

. Area de vision con obturadores de cristal liquido

CONONAWNS

Botdn para fijar el nivel de la sombra

Botén para fijar el nivel de la sombra y la funcidn soldadura/afiladura
. Boton para fijar el tiempo de abertura

. Botoén para fijar el nivel de la sensibilidad

. Ajuste del retraso en el tiempo de apertura
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» DATOS TECNICOS

Modelo WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Area de vision 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Peso 165¢g 160 g 125¢g
So_mbra en el estado 4 4 4
abierto
Sombra en el estado
cerrado 6-8/9-13 9-13 9-13
Configuracién de sombra si / externo si / externo si / interno
Ajuste de la . . A

N si / externo si / externo si /interno
sensibilidad
Configuracién de . , L
temporizador si / externo si / externo si / interno
Modo de afilado si / externo no no
Conmutacién del tiempo
2 23°C 0.15ms 0.15 ms 0.15ms
Tiempo de abertura 01-10s 01-10s 01-10s
Protecciéon UV/IR UV13/1R13 UV13/IR13 UV13/IR13
Intervalo de o o o o o o
temperatura -5°C/ +55°C -5°C/ +55°C -5°C/ +55°C
Detecciéon TIG aumentada aumentada aumentada

Suministro de energia

células solares / cambio de bateria no necesario

» DESIGNACIONES

Examen de tipo CE (filtro para soldadura autooscurecible, casco para soldadura 'y
casco de seguridad): Organismo notificado 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer
Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.
Organismo notificado 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeld-
stral’e 50, D-73430 Aalen, Germany.
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Examen de tipo CE (PAPR): Organismo notificado 1024, Occupational Safety Re-
search Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Repubilic.

El casco de soldadura WH70 BH3® es testeado en conformidad con las nor-

mas EN 175y EN 166.

El casco de soldadura WH70 BH3® Air es testeado en conformidad con las

exigencias de las normas EN 12941 y EN 14594. Los certificados son validos

unicamente en combinacion con uno de los siguientes sets AIRMAX®: AIRMAX®

Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure, bien con protector de cabeza 375, bien
con adaptadores de casco de seguridad en combinaciéon con casco de seguridad
Concept, al igual que con cualquiera de los dos visores abatibles (apertura de
filtro de 110x90 mm o 108x51 mm).

TH3 | WH70 BH3® Air + mecanismo para la cabeza + R60 AIRMAX® Plus;

R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + cobertura de seguridad + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + mecanismo para la cabeza/cobertura de seguridad +

R80 AIRMAX Pressure




Designaciones

BH3 Nombre comercial de la carcasa del cascol

WF70 GDS Nombre del producto del filtro para soldadura autooscurecible

4/6-8/9-13 | 4-Nivel de la sombra en el estado abierto
6-8/9-13 - Nivel de la sombra en el estado cerrado

SM Caodigo de identificacion del productor

111111 Clases opticas (calidad optica, dispersion de luz, homogeneidad,
dependencia angular)

EN 379 Numero de la norma (filtro para soldadura autooscurecible)

EN 175 Numero de norma (casco para soldadura)

EN 166 Numero de norma (casco para soldadura)

EN 12941 Numero de la norma (casco para soldadura combinado con disposi-
tivo motorizado de filtrado)

EN 14594 Numero de la norma (casco para soldadura combinado con equipo

respiratorio con linea de aire comprimido)

AS/NZS 13371

Numero de norma (casco para soldadura)

AS/NZS 1338.1

Numero de la norma (filtro para soldadura autooscurecible)

Numero de la norma (filtro para soldadura autooscurecible, casco

ANSI Z87.1 para soldadura)

S Solidez aumentada

B Impacto de energia de mediana intensidad

9 Marca de resistencia de metales fundidos y soélidos calientes
CeE Simbolo CE

DIN Simbolo de conformidad para DIN

DIN Plus Simbolo de conformidad para DIN Plus

Manual de instrucciones

W
)24

El simbolo en el producto o en su embalaje indica que este producto
no se puede tratar como desperdicios normales del hogar. Este pro-
ducto se debe entregar al punto de recoleccién de equipos eléctricos
y electronicos para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se
deseche correctamente, usted ayudara a evitar posibles consecuen-
cias negativas para el ambiente y la salud publica, lo cual podria ocu-
rrir si este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener
informacion méas detallada sobre el reciclaje de este producto, pédnga-
se en contacto con la administracion de su ciudad, con su servicio de
desechos del hogar o con la tienda donde comproé el producto.

Por favor tenga en cuenta que lo arriba mencionado es un ejemplo.

» DECLARACION UE DE CONFORMIDAD
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Para a sua protecao e eficiéncia maxima, por favor leia esta informacao
com cuidado antes de usar.

> ANTES DE INICIAR A SOLDAGEM

» Certifique-se de que o capacete esta corretamente ajustado e de que ele bloqueia
completamente qualquer luz irregular. Na parte da frente, a luz pode entrar no ca-
pacete apenas pelas lentes passivas de soldagem e/ou pela area de viséo do filtro
electro-dptico de soldagem.

* Ajuste o protetor facial para assegurar conforto maximo, o mais baixo possivel na
cabeca, e para fornecer o maior campo de viséo.

« Seleccione um filtro de soldagem adequado para a protecgéo. Dimensdes do filtro:
110 x 110 mm.

» Verifique o nivel de sombra prescrito para a aplicagéo de soldagem e ajuste o filtro
corretamente (veja a tabela com os niveis de sombra recomendados).

» PRECAUGOES

» Nunca coloque o capacete ou o filtro electro-6ptico para soldagem em superficies
quentes.

« Os visores de protecgao arranhados ou danificados deverao ser substituidos frequen-
temente por visores originais JACKSON SAFETY®. Antes de utilizar o novo visor de
protecgao, certifiquese de que retirou a pelicula metalizada de protecgéo adicional de
ambos os lados.

 Use apenas WH70 BH3® em temperaturas entre -5°C e +55°C.

» N&o exponha os filtros electro-6pticos para soldagem a liquidos e proteja os da sujeira.

» Use apenas partes adicionais originais da JACKSON SAFETY®. Em caso de duvida,
favor telefonar ao servigo autorizado da JACKSON SAFETY®.

* Falha ao seguir essas instrugdes ird cancelar a garantia. Balder ndo aceita responsabi-
lidade por qualquer problema que possa ocorrer com as aplicagdes que néo sejam de
soldagem, caso as instrugdes de uso ndo sejam perfeitamente utilizadas. O capacete
da WH70 BH3® para soldagem é fabricado para proteger o rosto do fundidor contra:
faiscas, riscos de raios ultravioletas e raios infravermelhos emitidos durante o processo
de soldagem. Para outras aplica¢des, use outro equipamento de protegéo.

» N&o utilizar para soldadura ao tecto quando exista o perigo de derrame de metal
fundido. Este sistema de capacete de soldar/filtro ndo oferece protecgéo contra
metal fundido e salpicos durante a soldadura ao tecto.

» Os materiais podem entrar em contato com a pele do trabalhador, o que pode causar
reagdes alérgicas em pessoas com tendéncia.

« O capacete de soldadura utilizado por cima de 6culos oftalmicos normais podera
transmitir impacto, constituindo um perigo para o utilizador.

» Se 0 capacete e o visor de protec¢cao ndao possuirem a marcagao B, entdo apenas a
marcacgao S sera valida.

« O sistema de protegao ocular sé deve ser utilizado como protegédo contra particulas
de alta velocidade a temperatura ambiente.

» E recomendavel uma distancia de pelo menos 50 cm, e nunca inferior a 25 cm, entre
o arco de soldagem e os olhos do soldador para todas as aplicagdes de soldadura.

» Aconselhamos o uso do capacete de soldar por um periodo de 10 anos. A duragao
do uso depende de varios fatores, tais como modo de uso, limpeza, armazenamento
S manutencéo. Sao recomendadas inspec¢bes frequentes e substituicdo em caso de

anos.

» ARMAZENAMENTO

Quando néo estiver em uso o filtro devera ser armazenado em local seco com tempera-
tura entre -20°C até +65°C. A exposigéo prolongada a temperaturas acima de 45°C pode
diminuir o tempo de uso da bateria. E recomendado que as células solares do filtro sejam
desligadas durante o armazenamento para manter o filtro ligado em modo baixo. Isso pode
ser atingido ao colocar o filtro de cabega para baixo na prateleira de armazenamento.

» MANUTENGAO E LIMPEZA

E sempre necessario manter as células solares e os sensores de luz do filtro limpos,
sem poeira e sem particulas: a limpeza pode ser feita com pano macio ou tecido
umedecido com detergente (ou alcool). Nunca use solventes fortes como a acetona.
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O filtro JACKSON SAFETY® de protegao para soldagem deve estar sempre protegido
pelos dois lados pelas placas protetoras (policarbonato), caso contrario deve ser limpo
apenas com tecido delicado ou pano. Caso as placas de protegéo fiquem de alguma
forma danificadas devem ser trocadas imediatamente.

» GARANTIA

A Balder garante que os seus produtos (1) obedecem aos padrdes da Balder na data
de entrega dos mesmos aos distribuidores autorizados ou compradores diretos da
Balder e estédo abrangidos pela garantia durante os seguintes periodos a contar a
partir da data de compra do consumidor final (verificada através de recibo de compra
valido) (a) trés anos para os filtros de auto-escurecimento da Balder Technology; (2)
dois anos para todos os outros filtros de auto-escurecimento; e (c) um ano para respi-
radores de purificagdo de ar com alimentacao; (2) cumprem todas as representagoes
nas etiquetas da Balder; e (3) sao fabricados em cumprimento de todas as leis locais,
estaduais e federais aplicaveis em vigor no momento e lugar do fabrico dos produtos.
ESTA GARANTIA SUBSTITUI TODAS AS OUTRAS GARANTIAS, EXPRESSAS OU
IMPLICITAS, INCLUINDO QUALQUER GARANTIA DE COMERCIALIZACAO ou
ADEQUAQAO PARA UM FIM PARTICULAR. A Balder ndo é responsavel por quais-
quer danos especiais, incidentais ou consequentes. A responsabilidade da Balder
pela quebra de contrato, prejuizos ou outras causas de agdes em tribunal ndo devera
exceder o prego de compra do produto. Considera-se que os compradores e utiliza-
dores aceitaram a garantia e limitagdo de responsabilidade acima descritas e nao
podem alterar os termos por acordo verbal ou por escrito sem assinatura da Balder.
Na medida requerida pela lei aplicavel, a Balder ndo limita a sua responsabilidade por
morte/ferimentos que resultem da negligéncia da Balder.

» CAPACETE E PROTETOR FACIAL ACESSORIO Figura

1. Introduza a mascara (D) no casco do capacete (B) conforme ilustrado na figura 1.
Introduza os parafusos (A) através das aberturas no casco do capacete. Encaixe os
pequenos pinos de posicionamento de inclinagédo nos orificios de posicionamento
de inclinag&o pretendidos no casco.

2. Aperte uma porca (C) da mascara em cada parafuso.

3. Ajuste a mascara de modo a otimizar o conforto e adaptagao.

a. Ajuste o comprimento da faixa superior para que a mascara fique numa posigéo
confortavel a volta da sua cabeca.

b. Ajuste o intervalo de inclinagéo do capacete ajustando os orificios nos quais os
pinos encaixam.

c. Ajuste a distancia entre o capacete e a face desapertando as porcas da masca-
ra, de forma a que os mecanismos de dobradica se movimentem para a frente
ou para tras até atingirem a posicéo pretendida. Em seguida, volte a apertar as
porcas da mascara.

O protetor facial é equipado com forro removivel. O forro pode ser encontrado
no revendedor local.

» CONJUNTO DE CAPACETE WH70 BH3®
/ WH70 BH3® HH - vers&o do capacete WH70 BH3® Figura
com tampa de seguranga Concept /

Figura W

Se adquiriu o capacete de soldadura WH70 BH3® em conjunto com o capacete,
o adaptador do capacete de duas partes (esquerda e direita) substitui o capace-
te padrao. Cada um dos dois lados do adaptador do capacete esta devidamente
assinalado com L (esquerdo) e R (direito) na estrutura principal. Escolha a par-
te adequada para cada lado.

1. Enquanto pressiona o parafuso com o indicador, desaperte a porca, como indicado
na figura 1. Empurre o parafuso através da abertura rectangular no invélucro do ca-
pacete, enquanto segura no parafuso. Insira a cavilha do ajuste de inclinagdo num
dos trés orificios no involucro do capacete.

2. Escolha o orificio do ajuste de inclinagdo para um maximo conforto (2.).



3. Aperte a porca no parafuso (3.).
4. Repita o processo de montagem do adaptador do capacete no lado oposto ao do

capacete.

5. Insira as cunhas do adaptador do capacete nas ranhuras do capacete. Certifique-

-se de que as patilhas inferiores do adaptador do capacete ficaram presas nas
extremidades do capacete (5.).

6. Para ajustar o acessério do capacete, rode a roda traseira de modo a ajustar o

capacete a cabega. Pressione a roda e mantenha-a pressionada enquanto roda,
liberte a roda quando estiver na posigdo mais confortavel, para que fique fixada na
posicao pretendida (6.).

7. As duas molas do adaptador do capacete fixam-no nas duas posigdes extremas:

parte de cima e de baixo (7.).

O acessorio esta equipado com uma tira elastica substituivel. Pode adquirir as
tiras elasticas no seu revendedor local.

» MONTAGEM DOS ECRAS DE PROTECCAO E DO FILTRO DE

70

SOLDADURA DE ESCURECIMENTO AUTOMATICO Figura
/WF70 GDS, WF70 ES /

1.Faca deslizar o ecra de protecgéo interno na parte interior do filtro de soldadura de

escurecimento automatico, como indicado na Figura (1.).

2. Dobre com cuidado a placa de circuitos impressa do controlo externo por tras do

filtro, para que fique posicionada dentro do casco do capacete antes de o colocar
na cabeca. Insira o filtro na respectiva abertura. Comece por inserir o filtro na parte
inferior, de modo a encaixar no clip na parte inferior (2.a); em seguida, empurre a
parte superior, de modo a encaixar no clip superior (2.b).

3. Insira o ecra de protecgao externa na respectiva posigao com quatro suportes

laterais. Segure o ecréa de protecgdo com o polegar e o dedo do meio e coloque-o
na parte de lado do seu polegar para dentro das ranhuras de ambos os suportes.
A saliéncia do casco do capacete fornece o espago necessario para o seu polegar
(3.a). Com o dedo do meio, dobre o ecra de protecg¢ado e, com a ajuda dos outros
dedos, coloque-o em ambas as ranhuras (3.b).

4. Feche o casco do capacete com a estrutura externa. Insira os dois pinos inferiores

nas duas aberturas mais baixas do casco do capacete e prima a parte superior da
estrutura para dentro do casco, de modo que os dois pernos superiores encaixem
nas aberturas do perno em ambos os lados (2 cliques) (4.).

5. Insira a parte do meio da caixa de controlo externa na respectiva abertura no lado

exterior do casco do capacete (5.).

6.Insira a placa de circuitos electrénicos com potenciometros na parte do meio da

caixa de controlo externa (6.).

7.Enquanto pressiona o quadro electronico, insira os 4 botées nos potenciometros a

partir da parte externa. Certifique-se de que insere os botdes correctamente. Veri-
fique se a posigao final das marcas no botdo corresponde a impresséo na caixa de
controlo externa (7.).

8. Insira a parte externa da caixa de controlo externa, de modo que encaixe na parte

do meio da caixa de controlo externa (8.).

9. Coloque a parte interna da caixa de controlo externa correctamente na parte do

meio da caixa de controlo externa e fixe-a com quatro parafusos (9.).

Figura W

Caso seja necessario remover o filtro automatico do rolamento (por exemplo,
devido a mudanga da pelicula de proteccao interna), liberte primeiro o gan-
cho no cabo eléctrico de ligagao, como ilustrado na Figura 10, e retire o filtro.
Quando voltar a inserir o filtro no rolamento, coloque o cabo e o gancho, como
ilustrado nas Figuras 11.a (WH70 BH3®) e 11.b (WH70 BH3® Air). O cabo eléctrico
estendido é necessario para evitar uma sobrecarga consideravel e o conse-
quente desgaste do cabo quando retira o filtro.




> MONTAGEM DOS ECRAS DE PROTECCAO EDO FILTRODE ., 2 |
SOLDADURA DE ESCURECIMENTO AUTOMATICO / WF70 DS/ 9

1.Faca deslizar o ecra de protecgéo interno na parte interior do filtro de soldadura de
escurecimento automatico, como indicado na Figura (1.).

2.No lado externo do casco do capacete, insira o filtro de soldadura na abertura do filtro.
Comece por inserir o filtro na parte inferior, de modo a encaixar no clip na parte inferior
(2.a); em seguida, empurre a parte superior, de modo a encaixar no clip superior (2.b).

3. Insira o ecra de protecgao externa na respectiva posigao com quatro suportes
laterais. Segure o ecréa de protecgdo com o polegar e o dedo do meio e coloque-o
na parte de lado do seu polegar para dentro das ranhuras de ambos os suportes.
A saliéncia do casco do capacete fornece o espago necessario para o seu polegar
(3.a). Com o dedo do meio, dobre o ecra de protecg¢ao e, com a ajuda dos outros
dedos, coloque-o em ambas as ranhuras (3.b).

4. Feche o casco do capacete com a estrutura externa. Insira os dois pinos inferiores
nas duas aberturas mais baixas do casco do capacete e prima a parte superior da
estrutura para dentro do casco, de modo que os dois pernos superiores encaixem
nas aberturas do perno em ambos os lados (2 cliques) (4.).

» SUBSTITUIGAO DO ECRA DE PROTECGAO Figura | E|

1.Retire a estrutura externa. No lado interno do casco do capacete, aperte os dois
pernos, liberte a estrutura e puxe-a ligeiramente para fora (1.a) e, em seguida, rode-
-a para libertar os dois pernos inferiores (1.b).

2.Segure o ecra de protecgdo com o polegar e o dedo do meio nas extensdes laterais
ao longo das saliéncias no casco do capacete concebidas para os seus dedos. Prima
o ecra de protecgdo para dobra-lo ligeiramente e retire-o das ranhuras do suporte (2.).

3. Insira um novo ecra de protecgao e feche a tampa, como descrito na secgao ante-
rior, nos pontos 3 e 4.

Figura ’?‘

Durante o encaixe do capacete e do filtro para soldagem, ou apenas durante a
troca das placas protetoras, certifique-se de que todas as partes estao firme-
mente ajustadas, desta forma se previne que qualquer luz entre no capacete.
Caso ainda persista a entrada de qualquer luz, repita o procedimento até que o
problema seja eliminado, caso contrario o capacete ndao devera ser usado para
soldagem. Antes de colocar as novas placas de prote¢dao, sempre remova as
camadas de proteg¢ao dos dois lados.

» MONTAGEM DO CAPACETE WH70 BH3® Air
/ WH70 BH3® Air - verséo do capacete WH70 BH3® com sistema de Figura E
entrada de ar integrado para combinagdo com a unidade AIRMAX® /

Se adquiriu o capacete WH70 BH3® em conjunto com o sistema de entrada de
ar integrado, o capacete estara equipado também com um duto de ar integrado,
um conector da mangueira e uma grelha de ventilagdo. A JACKSON SAFETY®
nao se responsabiliza pelos resultados de um servigo efectuado por um técni-
co de assisténcia autorizado que ndo seja da JACKSON SAFETY®. O ndo cum-
primento destas instrugoes pode invalidar a garantia.

LIMITAGOES NA UTILIZAGAO

1. Os materiais que entram em contacto com a pele podem provocar reagdes alérgi-
cas em pessoas sensiveis.

. Nao utilize filtros minerais temperados sem folhas de protecdo adequadas.

. O arco de soldadura pode provocar danos nos olhos desprotegidos!

. O arco de soldadura pode queimar a pele desprotegida!

. Preste especial atenc¢ao na verificagdo do produto antes de utilizar. Nao use se
qualquer parte do sistema estiver danificada.

. N&o coloque a mascara de soldadura sobre uma superficie quente.

. Utilize apenas dentro da amplitude de temperatura de -5°C a +55°C.

. Nunca utilize a mascara nos seguintes ambientes e sob as seguintes condic¢des:

* Se a concentragéo de oxigénio no ambiente for inferior a 17%.

ONO OhWN
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* Em ambientes enriquecidos com oxigénio.

* Em ambientes explosivos.

* Em ambientes onde o utilizador ndo tem conhecimento sobre o tipo de substancias
perigosas e respetiva concentragao.

* Em ambientes que representam um perigo imediato para a vida e saude.

» Se nao tiver a certeza se o numero da tonalidade da sua lente do filtro para solda-
dura é adequado para o seu trabalho.

 Substitua imediatamente o filtro de protecao se estiver danificado ou se a existén-
cia de salpicos ou arranhdes reduzirem a visao.

* A mascara nao protege contra choques fortes, explosdes ou substancias corrosi-
vas.

9. Desloque-se para um local seguro e tome as medidas apropriadas quando ocorrer

algum dos seguintes problemas durante a utilizacdo da mascara:

» Se sentir um aumento significativo na resisténcia a respiragdo ou quaisquer outros
problemas respiratorios.

» Se sentir um cheiro nauseabundo ou irritagdo ou um sabor desagradavel durante a
respiragao.

« Se sentir indisposi¢cao ou nauseas.

10. Use filtros originais certificados concebidos apenas para o seu respirador de puri-
ficagao do ar. Substitua os filtros sempre que detetar uma mudancga de odor no ar
fornecido pelo respirador.

11. Os filtros concebidos para capturar particulas sélidas e liquidas (filtros de particu-
las) ndo protegem o utilizador contra quaisquer gases. Os filtros concebidos para
capturar gases nao protegem o utilizador contra quaisquer particulas. Num local
de trabalho contaminado com ambos os tipos de poluigdo, devem ser utilizados
filtros combinados.

12. As placas de protegao, tanto internas como externas, devem ser utilizadas em
conjunto com o filtro de escurecimento automatico, para o protegerem de danos
permanentes.

A montagem do capacete WH70 BH3® Air é semelhante a descrita na seccdo MON-
TAGEM DO ACESSORIO E DO CAPACETE WH70 BH3®. Além de algumas pegas in-
tegradas adicionais, duto de ar, conector de mangueira (W) e grelha de ventilagédo (Q),
que sdo montadas apenas pelo fabricante, o capacete de ar WH70 BH3® Air também
inclui um suporte de mangueira (X), vedante (Y) e um conjunto de anilhas (Z).

O suporte do tubo (X) pode ser encaixado em qualquer um dos lados da mascara,
normalmente o lado oposto a mao dominante.

O vedante deve estar devidamente montado no capacete WH70 BH3® Air. O peri-
metro do flexi-seal deve tocar na face e prolongar-se até debaixo do queixo. A sua
posicéo em relacéo ao capacete e acessorios pode ser visualizada na Figura 1,
enquanto a posic&o exacta relacionada com o capacete WH70 BH3® Air, duto de are
o suporte de mangueira é descrita em pormenor na préxima seccéo, SUBSTITUIQAO
DOS VEDANTES.

MONTAGEM DAS ANILHAS Figura | F.1 |

Para garantir uma vedagao adequada no capuz e cumprir as normas de seguranga,
o WH70 BH3® Air deve estar equipado com um conjunto de anilhas. As anilhas estédo
fixadas nos dois pernos internos superiores da estrutura de controlo externa.

SUBSTITUIGAO DOS VEDANTES Figura | F.2 |

Ambas as versdes disponiveis do vedante (Padrao e Flexi) tém exactamente o
mesmo suporte de vedante de plastico e, por isso, o procedimento de substitui-
c¢ao é igual para ambos. Para observar os detalhes em pormenor, os esquemas
de montagem mostram o suporte do vedante sem o vedante (parte de tecido).

1. Retire o0 acessorio pela ordem oposta a descrita na sec¢gdo MONTAGEM DO ACES-
SORIO E DO CAPACETE WH70 BH3®.

2. Puxe a parte inferior do suporte do vedante para liberta-lo do duto de ar (1.).

3. Liberte o suporte do vedante das duas patilhas superiores externas (2.).

4. Puxe o suporte do vedante das duas patilhas superiores internas (3.).



5. Segure no novo vedante e empurre o lado superior interno do suporte do vedante
para dentro das duas patilhas internas superiores (4.).

6. Empurre a parte superior externa do suporte do vedante para dentro das duas
patilhas superiores externas (5.).

7. Faga deslizar a parte inferior do suporte do vedante para dentro da folga entre o
capacete e o duto de ar (6.). i

8. Monte o acessoério como descrito na seccdo MONTAGEM DO ACESSORIO E
CAPACETE WH70 BH3®.

MONTAGEM DA MANGUEIRA Figura

Aparafuse a mangueira do PAPR (a mangueira é fornecida com a unidade de alimen-
tagdo AIRMAX®), como ilustrado no esquema. Ajuste o comprimento da mangueira
entre o conector e o suporte da mangueira para obter o maximo conforto. Recomen-
damos que este comprimento seja entre 25 a 30 cm sem esticar a mangueira, para
que o gancho superior ndo seja demasiado grande e para que o comprimento permita
uma elevagao confortavel do capacete. E recomendavel ajustar o tamanho da man-
gueira entre o conector da mangueira e a unidade de alimentagao AIRMAX®, para que
a mangueira acompanhe correctamente as costas do utilizador sem se esticar. Depois
de colocar a mangueira no respectivo suporte, ajuste a altura da mangueira puxando-
-a através do suporte da mangueira para cima ou para baixo. Para ajustar a forma do
gancho, rode a mangueira para a esquerda ou direita.

» CONJUNTO DE CAPACETE WH70 BH3® Air
/ WH70 BH3® Air HH - verséo do capacete WH70 BH3® Air Figura | G|
com tampa de seguranga Concept /

Figura W

Se adquiriu o capacete de soldadura WH70 BH3® Air em conjunto com o ca-
pacete, o adaptador do capacete de duas partes (esquerda e direita) substitui
o capacete padrdao. Cada um dos dois lados do adaptador do capacete esta
devidamente assinalado com L (esquerdo) e R (direito) na estrutura principal.
Escolha a parte adequada para cada lado.

A montagem do capacete conjunto de capacete WH70 BH3® Air é semelhante a de-
scrita na secgcdo CONJUNTO DE CAPACETE WH70 BH3®.

» FILTRO DE PROTECGAO DE SOLDADURA DE ESCURECIMENTO
AUTOMATICO

OPERACAO

Os filtros de protegcdo JACKSON SAFETY® electro-opticos para soldagem funcionam
com base em cristal éptico liquido leve, com um disparador que protege os olhos

do soldador contra a luz intensa emitida durante o processo de soldagem. Em com-
binacdo com o filtro passivo permanente IR/UV, protege contra os perigos do infra
vermelho (IR) e luz ultravioleta (UV). A protegéo contra radiagdo nociva esta presente
independentemente do nivel de sobra ou do potencial mal funcionamento do filtro, até
o0 numero de sombra mais escura marcado em cada modelo especifico.

Os filtros de protecgéo de soldadura de escurecimento automatico da JACKSON SA-
FETY® s&o fabricados de acordo com os requisitos da norma EN 379 e tém a certifi-
cacao CE, DIN e DIN Plus. Nao foram concebidos para serem utilizados como protec-
¢ao contra impacto, particulas esvoagantes, metais derretidos, liquidos corrosivos ou
gases nocivos. Substitua o filtro de soldadura de escurecimento automatico avariado
(verifique se o filtro de escurecimento automatico fica escuro quando acende o arco
de soldadura) ou que apresente danos.

Os ecras de proteccgao, tanto internos como externos (de policarbonato), de-
vem ser utilizados em conjunto com o filtro de escurecimento automatico para
protegé-lo contra danos permanentes.
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UTILIZAGAO

Um filtro de protecc¢ao de soldadura de escurecimento automatico integrado num ca-
pacete de soldadura é considerado um “Equipamento de proteccao pessoal” (PPE)

que protege os olhos, o rosto, as orelhas e o pescog¢o contra a luz perigosa directa e
indirecta do arco de soldadura. Caso tenha adquirido um filtro sem o capacete, tera de
seleccionar o capacete adequado, concebido para utilizagdo em conjunto com um filtro
de proteccao de soldadura de escurecimento automatico. Tem de permitir que o filtro,
incluindo os ecras de protecgdo interna e externa, seja montado de forma adequada no
capacete. Nao deve haver um aumento dos pontos de tensdo causados pela fixagdo da
estrutura ou do sistema de montagem, uma vez que podem ocorrer danos graves no
filtro. Certifique-se de que as células solares e os sensores fotograficos nao ficam tapa-
dos pelo capacete, uma vez que podem impedir o funcionamento correcto do filtro. Se
alguma destas condigdes se verificar, o filtro pode nao ser adequado para utilizacao.

CAMPO DE APLICAGAO

Os filtros JACKSON SAFETY® sao indicados para todos os tipos de eletrossoldadura:
elétrodos revestidos, MIG/MAG, TIG/WIG, soldadura a plasma, corte, exceto soldadu-
ra a gas. Os filtros JACKSON SAFETY® ndo é adequado para soldadura laser.

FUNGOES

Os filtros da JACKSON SAFETY® sdo fornecidos prontos a ser utilizados. Verifi-
que o nivel de proteccdo necessaria para o processo de soldadura especifico e
se algum modelo o permitir, seleccione o escurecimento recomendado, a sensi-
bilidade a luz, bem como o tempo de atraso de abertura.

Ajuste de escurecimento: Alguns modelos (WF70 DS, WF70 ES) permitem uma
gama de ajuste de escurecimento de 9 a 13. WF70 GDS tem duas escalas de sombra,
uma entre 6-8 e outra entre 9-13. As escalas podem ser selecionadas no botdo »Ran-
ge« (escalas de sombra) localizado no filtro. O botdo externo para ajuste de sombra
tem duas escalas (6-8 and 9-13) estas marcadas positivas e negativas. O ajuste atual
do botdo »Range« define a escala que esta sendo usada.

Ajuste da sensibilidade: A maioria das aplicagdes para soldagem podem ser utili-
zadas com sensibilidade de luz configurada para o0 maximo. O nivel maximo de sen-
sibilidade é adequado para correntes baixas de soldagem, TIG, ou para aplicagdes
especiais. A sensibilidade da luz de soldagem deve ser reduzida apenas em locais
com condicdes especificas para evitar disparos indesejaveis. Para uma performance
6ptima, é recomendado configurar a sensibilidade para o maximo no comecgo e depois
reduzir gradualmente, até que o filtro reaja apenas a luz da soldagem e sem disparo
indesejado por causa da condigéo de luz ambiente (luz do sol direta, luz forte artificial,
arcos de soldagem vizinhos, etc.).

Tempo de ajuste de reagao da abertura: O tempo de reacdo de abertura pode ser
ajustado entre 0,1 até 1,0 segundos. E recomendado usar uma reagcao menor em apli-
cagdes com ponto de soldagem menor e uma reagéo maior em aplicacées que usam
correntes maiores. Atrasos maiores podem ser usados também para correntes me-
nores TIG soldagem para evitar que o filtro abra quando a luz passa pelos sensores e
temporariamente obstruida manualmente ao toque, etc.

Fungao soldagem/afiacao: O filtro electro-6ptico WF70 GDS pode ser usado para
aplicagdes em soldagem e em afiagdes. Ao selecionar a posi¢gao »Grind« (afiar), o
filtro desliga e n&o sera iniciado pelas faiscas durante a afiacdo. Antes de reiniciar a
soldagem, o botédo deve ser ajustado para a posi¢éo »Weld« (de soldagem).



» NIVEL DE SOMBRA RECOMENDADO PARA VARIAS APLICAGOES EM
SOLDAGEM /EN 379/

PROCESSO DE

CORRENTE EM AMPERES
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» RESOLUGAO DE PROBLEMAS

Avaria ou desem-
penho fraco

Possiveis motivos

Solugao recomendada

O filtro ndo escure-
ce ou abre durante
a soldagem.

Os sensores ou
células solares po-
dem estar cobertos
por salpicos ou
sujidade.

Limpe o filtro e o ecra de protegdo com
um pano suave. Caso seja necessario,
substitua o ecra de protecéo.

O filtro abre durante
a soldagem.

Fonte de luz fraca.

Aumente a sensibilidade, posicione-se
mais proximo do arco, nao cubra os sen-
sores e a célula solar com a mao, tocha
ou outros objetos. Aumente o atraso do
tempo de abertura

O filtro é acionado
em falso.

Luz solar forte, lu-
zes fortes, proximi-
dade da luz do arco
de soldadura.

Reduza a sensibilidade, reduza as fontes
de luz ambiente que provocam a desta-
bilizagao.

Tempo de reagéao
muito lento.

Temperatura am-

Nunca utilizar abaixo de -5 °C.

biente baixa.
Ambiente demasia- | O tempo de reagéo para o primeiro arco
do escuro. vai ser de apenas 10 ms e, em seguida,

normalmente de 0,15 ms.

» DESCRIGAO DAS FIGURAS DOS FILTROS JACKSON SAFETY® Figura E
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1. Células solares

2. Sensores de luz (foto diodos)
3. Filtro compartimento

4. Area de visualizagao do obturador de cristais liquidos
5. Ajuste de selecdo de sombra
6. Ajuste de sombra e afiagédo

7. Ajuste de sombra

8. Ajuste de sensibilidade
9. Ajuste de tempo de reacéo de abertura




» DADOS TECNICOS

Modelos WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Area de visdo 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Peso 1659 160 g 1259
Estado aberto da

sombra 4 4 4
Estado fechado da

sombra 6-8/9-13 9-13 9-13
Ajuste de escureci- . . oo
mento sim / externo sim / externo sim / interno
Ajuste a sensibilidade sim / externo sim / externo sim / interno
Ajuste do atraso sim / externo sim / externo sim / interno
Modo de rectificagao sim / externo nao nao
Phadanga de tempo a 0.15 ms 0.15 ms 015 ms
Tempo de clarea-

mento 01-10s 01-10s 01-10s
Protecdo UV/IR UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Intervalo de tempe- o o o o o o
ratura -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIG deteccao melhorado melhorado melhorado
Fonte de energia células solares / ndo e necessario trocar a bateria

» MARCAS

Exame CE de tipo (filtro de soldadura de escurecimento automatico, capacete de sol-
dadura e capacete de segurancga):Organismo Notificado 0196, DIN CERTCO Gesells-
chaft fuer Konformitaetsbewertung mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.
Organismo Notificado 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfelds-
trale 50, D-73430 Aalen, Germany.

Exame CE de tipo (PAPR): Organismo acreditado 1024, Occupational Safety Resear-
ch Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

O capacete de soldadura WH70 BH3® da JACKSON SAFETY® foi testado de
acordo com as normas EN 175 e EN 166.

O capacete de soldadura WH70 BH3® Air da JACKSON SAFETY® foi testado de
acordo com as normas EN 12941 e EN 14594. Os certificados sado apenas vali-
dos em conjunto com uma das seguintes unidades de alimentagdo AIRMAX®:
AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure, com o boné de protegao 375
ou com adaptadores de capacetes de seguranga em combinagdo com o capa-
cete de seguranca Concept, assim como uma das duas viseiras articuladas
(abertura de filtro de 110x90 mm ou 108x51 mm.

TH3 | WH70 BH3® Air + suporte para cabeca + R60 AIRMAX® Plus;
R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + tampa de seguranga + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + Suporte para cabega/tampa de seguranga +
R80 AIRMAX Pressure
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Marcas

BH3 Nome do produto do capacete

WF70 GDS Nome do produto do filtro electro-6ptico para soldagem

4/6-8/9-13 | 4-Numero de sombra de protegdo em estado aberto
6-8 / 9-13 - Numero de sombra de protegdo em estado fechado

SM Cadigo de identificagéo do fabricante

11711 Classes opticas (qualidade Optica, dispersao, homogeneidade e
dependéncia angular)

EN 379 Numero do padréo (filtro de soldadura de escurecimento automatico)

EN 175 Numero do padréo (capacete de soldadura)

EN 166 Numero do padréo (capacete de soldadura)

EN 12941 Numero do padréo (capacete de soldadura combinado com disposi-
tivos de filtragem)

EN 14594 Numero do padrao (capacete de soldadura combinado com aparel-

ho respiratério AIR compacto)

AS/NZS 13371

Numero do padréo (capacete de soldadura)

AS/NZS 1338.1

Numero do padrao (filtro de soldadura de escurecimento automatico)

Numero do padréo (filtro de soldadura de escurecimento automati-

ANSI 287.1 co, capacete de soldadura)

S Mais robusto

B Impacto de energia médio

9 Marca de resisténcia 9-metais fundidos e solidos quentes
(g4 Marca CE

DIN Simbolo de conformidade com DIN

DIN Plus Simbolo de conformidade com DIN Plus

Manual de Instrugdes

I
)24

O simbolo no produto ou na embalagem indica que este produto ndo
pode ser tratado como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser entregue
ao centro de recolha selectiva para a reciclagem de equipamento eléc-
trico e electronico. Ao garantir uma eliminagéo adequada deste produto,
ird ajudar a evitar eventuais consequéncias negativas para o meio am-
biente e para a saude publica, que, de outra forma, poderiam ser provo-
cadas por um tratamento incorrecto do produto. Para obter informagdes
mais pormenorizadas sobre a reciclagem deste produto, contacte os
servigos municipalizados locais, o centro de recolha selectiva da sua
area de residéncia ou o estabelecimento onde adquiriu o produto.

Tenha em atengao que o anterior € um exemplo.

» DECLARAGAO UE DE CONFORMIDADE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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For din egen sikkerhed og maksimal effekt skal du lsese disse oplysnin-
ger omhyggeligt igennem for brug.

» FOR SVEJSNING

* Sarg for at hjelmen er korrekt samlet og at den holder alt tilfeeldigt lys helt ude. Fortil
ma der kun treenge lys ind i hjelmen gennem syns omradet pa det elektrooptiske
svejsefilter.

. Tilpafs Iinderhjelmen sa den sidder s& bekvemt som muligt og giver stgrst muligt
synsfelt.

» Veelg et passende svejsefilter til skaermen. Dimensioner pa filteret: 110x110mm.

* Find den forskrevne styrkeindstilling til din svejsning og indstil det elektrooptiske
svejsefilter herefter. (Se brochuren og tabellen nedenfor).

» FORHOLDSREGLER

« Laeg aldrig hjelmen eller det elektrooptiske beskyttelsesfilter pa varme overflader.

* Ridsede eller beskadigede beskgttelseskaerme skal jeevnligt udskiftes med originale
skaerme fra JACKSON SAFETY®. Inden den nye beskyttelsesskeerm tages i brug,
skal det kontrolleres, at al yderligere beskyttelsesfolie pa begge sider er fjernet.

* WH70 BH3® ma kun bruges indenfor et temperaturomrade pa -5°C til +55°C.

» Udseet ikke det elektrooptiske beskyttelsesfilter for veesker og beskyt det mod snavs.

« Brug kun originale JACKSON SAFETY®-reservedele. | tilfeelde af tvivl, kontakt din
autoriserede JACKSON SAFETY®-forhandler.

* Hvis disse anvisninger ikke fglges, bortfalder garantien. Balder accepterer ikke noget
ansvar for nogen problemer der matte opsta i kraft af funktioner der ikke har med
svejsning at gare, eller hvis brugsanvisningen ikke falges omhyggeligt. WH70 BH3®
svejsehjelm er fremstillet til at beskytte svejserens ansigt mod svejsesprgijt og farlige
ultraviolette og infrargde straler som udsendes under svejsningen. Til andet beskyt-
telse, brug andet og passende beskyttelsesudstyr.

* Dette udstyr ber aldrig benyttes til at svejse over hovedhgjde hvor der er fare for, at
smeltet metal falder ned oppefra. Dette filtreringsudstyr til svejseskaerme yder ingen
beskyttelse mod smeltet metal og svejsesprgjt ved svejsning over hovedhgijde.

» Materialer som kan komme i kontakt med brugerens hud, kan give allergiske reaktio-
ner hos disponerede personer.

* En svejsehjelm baret ovenpa standard ophthalmiske briller kan overfare stad og pa
den made udggre en fare for beereren.

« Hvis hverken hjelmen eller beskyttelsesskaermen er B-maerket, sa geelder kun S-
maerkningen.

* Jjenbeskyttelse bar kun bruges mod hurtige partikler ved stuetemperatur.

* Det anbefales, at der holdes en afstand pa mindst 50 cm og aldrig mindre end 25 cm
mellem svejsebuen og svejserens gjne ved alle svejsninger.

« Vi anbefaler, at De bruger svejsehjelmen for en periode af 10 ar. Anvendelsens varig-
hed afhaenger af flere faktorer, sdsom made den bruges pa, rengering, opbevaring
og vedligeholdelse. Hyppige eftersyn og erstatning af beskadigede dele anbefales.

» OPBEVARING

Nar filteret ikke skal bruges i leengere tid, skal det opbevares tert, ved temperatur pa
-20°C til +65°C. Laengere udseettelse for temperaturer over 45°C kan nedsaette batteri-
ets levetid. Det anbefales, at filterets solceller bliver opbevaret markt og ikke udsaettes
for lys, saledes at filteret opbevares i strambesparende tilstand. Dette gares lettest ved
at laegge filteret sa solcellerne vender nedad.

» VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING

Man skal altid holde solcellerne og lyssensorerne pa filteret fri for stgv og steenk:
rengering kan foretages med en blgd klud eller en klud, der er dyppet i et mildt renge-
ringmiddel (eller alkohol). Brug aldrig aggressive oplgsningsmidler, som f.eks. acetone.
JACKSON SAFETY?® filtre skal altid beskyttes fra begge sider af beskyttelsesglasset
(polykarbonat), der ogsa kun ma rengeres med en blgd klud. Hvis beskyttelsesglas-
sene bliver beskadiget, skal de straks udskiftes.

» GARANTI
Balder garanterer, at dets produkter (1) er i overensstemmelse med Balders standard




specifikationer fra leveringsdatoen til Balders autoriserede distributgrer / direkte kgbere
og garanteres i de felgende perioder fra slutbrugerens kgbsdato (bekraeftet af gyldig
kvittering) (a) tre ar for Balder Technology auto-merkfarvningsfiltre; (b) to ar for alle
andre auto-merkfarvningsfiltre; og (c) et ar for drevne luftrensende andedraetsveern; (2)
overholder alle Balder markeringsetiketter; og (3) er fremstillet i overensstemmelse med
alle gaeldende foderale, statslige og lokale love i kraft pa det tidspunkt og sted hvor pro-
dukterne fremstilles. DENNE GARANTI ER | STEDET FOR ALLE ANDRE GARANTI-
ER, UDTRYKKELIGE ELLER UNDERFORSTAEDE, HERUNDER ENHVER GARANTI
FOR SALGBARHED ELLER EGNETHED TIL ET BESTEMT FORMAL. Balder er ikke
ansvarlig for nogen haendelser eller fglgeskader. Balders ansvar for kontraktbrud, tort
eller anden handling overstiger ikke kabsprisen af produktet. Kgbere og brugere anses
for at have accepteret ovennavnte garanti og ansvarsbegreensning, og kan ikke aendre
vilkarene ved mundtlig aftale eller noget skriftligt dokument som ikke er underskrevet
af Balder. | det omfang det kraeves af gaeldende lovgivning, begraenser Balder ikke sit
ansvar for dgdsfald / skade som folge af Balders forsesmmelighed.

» SAMLING AF HJELM OG INDERHJELM Figur @

1. Indszet den hovedbeklzedning (D) ind i hjelmskallen (B) som vist i figur 1. Skubbe
den skruerne (A) gennem abningerne i hjelmskallen. Engagere den lille haeldning
positionsstifter ind i de gnskede heeldning positionering huller i skallen.

2. Speend en hovedbeklaedning matrik (C) pa hver skrue.

3. Juster den hovedbeklaedning til at optimere komfort og pasform.

a. Juster lzengden af det gverste strop saledes at den hovedbeklaedningen hviler i
en behagelig stilling omkring dit hoved.

b. Juster den reekkevidden for heeldning af den hjelmen ved at justere de huller, som
den stifter er engageret.

c. Juster den rette afstand af den hjelmen fra ansigtet ved at Iasne de hovedbe-
kleedning ngdder saledes at den haengselmekanismer kan bevaege frem eller
tilbage langs hovedbeklaedning til den gnskede position. Derefter, efterspeende
den hovedbekleedning ngdder.

Inderhjelmen er forsynet med et udskifteligt svedeband. Der kan rekvireres sve-
deband hos din lokale forhandler.

» SAMLING AF WH70 BH3® HJELM OG SIKKERHEDSHAT
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/ WH70 BH3® HH - version af WH70 BH3°® hjelmen med Figur
sikkerhedshat Concept /

Figur W

Hvis De har kebt WH70 BH3® svejsevarnhjelmen sammen med sikkerhedshatten,
erstatter den todelte (venstre og hgjre) sikkerhedshatadapter det medfelgende
standard hovedudstyr. De to sikkerhedshatadaptere er hver isar tydeligt marke-
ret med L (venstre) og R (hgjre). Valg venligst den korrekte adapter for hver side.

1. Mens skruen trykkes med pegefinger, Iasnes matrikken, som vist pa billede 1.

. Skruen skubbes gennem den rektanguleere abning i hjelmens skal, mens der stadig
holdes i skruen. Saet splitten til justering af haeldning i et af de tre huller i hjelmens skal.
Veelg det rigtige hul til justering af haeldning for at opna den maksimale komfort (2.).

. Spaend metrikken fast pa skruen (3.).

. Gentag samling af sikkerhedshatadapter i hjelmens modsatte side.

. Indseet sikkerhedshatadapters kiler i abninger pa sikkerhedshatten. Sgrg for at sik-
kerhedshatadapters nedre lase er stukket over sikkerhedshattens kant (5.).

. Sikkerhedshattens hovedtgj kan justeres ved at dreje det bageste hjul for at tilpasse
enhver hovedstarrelse. Hold hjulet trykket, mens det drejes, slip hjulet, nar den maksi-
male komfortable position er fundet, séledes at det lases i den gnskede position (6.).

7. Sikkerhedshatadapters to fjedre holder hjelmen i to ydre stillinger: op og ned (7.).

N

o abhw

Hovedtgjet er udstyret med udskifteligt svedband. Disse svedband kan anskaf-
fes hos den lokale forhandler.




> SAMLING AF ELEKTROOPTISK SVEJSEFILTER OG BESKYT- .
TELSESGLAS/WF70 GDS, WF70 ES/ 9

1. Skub den indvendige beskyttelsesglas ind pa det elektrooptiske svejsefilter som vist
i figur (1.).

2.l &g forsigtigt printkortet til fiernkontrollen bag filteret, saledes at det sidder inde i
hjelmskallen foran dig. Seet filteret ind pa plads i &bningen. Begynd med at seette

filteret i for neden, saledes at det klikker ind i den nederste holder (2.a). Skub sa den
overste del i, sa den klikker ind i den gverste holder (2.b).

3.Seet det udvendig beskyttelsesglas pa plads med de fire sideholdere. Hold beskyt-
telsesglasset med tommel- og langfinger, og seaet det pa tommelfingersiden ind i
spraekkerne af begge sideholdere. Furen pa siden af hjelmskallen giver tilstraekkelig
plads til tommelfingeren (3.a). Brug langfingeren til at bgje beskyttelsesglasset, og
vha. de andre fingre seet det i begge sidespraekker (3.b).

4. Luk hjelmskallen med den udvendige ramme. Seet de to nederste tapper i de nederste
to abninger i hjelmskallen, og skub den gverste del af rammen ind i hjelmskallen, séle-
des at de to gverste tapper klikker ind i tapabningerne pa begge sider (2x klik) (4.).

5. Seet mellemdelen af det udvendige kontrolhus ind i abningen pa ydersiden af hjelm-
skallen (5.).

6. Saet det elektroniske printkort med potentiometre ind i mellemdelen af det udven-
dige kontrolhus (6.).

7. Mens der trykkes pa printkortet, indsaettes de 4 knapper til potentiometrene fra yder-
siden. Veer forsigtig med at saette knapperne rigtigt pa. Kontrollér, at den endelige
position for meerkerne pa knappen svarer til det, der er trykt pa det udvendige
kontrolhus (7.).

8. Saet den udvendige del af det udvendige kontrolhus pd, sa den passer ind i mellem-
delen af det udvendige kontrolhus (8.).

9.Saet den indvendig del af det udvendige kontrolhus rigtigt pa mellemdelen af det
udvendige kontrolhus, og fastggr den med fire skruer (9.).

Figur W

| tilfelde af at et automatisk filter skal tages ud af holderen (fx hvis den indven-
dige beskyttelsesfilm skal udskiftes), sa skal man ferst lasne slyngen af den
elektriske forbindelsesledning, som vist pa figur 10, og derefter fjerne filteret.
Nar man saetter filteret pa plads igen i holderen, sattes ledningen og slyngen
som vist i figurerne 11.a (WH70 BH3®) og 11.b (WH70 BH3® Air). Den forl&ngede
ledning er nedvendig for at forhindre betragtelig overbelastning med deraf fol-
gende slid pa ledningen, nar filteret flyttes.

> SAMLING AF ELEKTROOPTISK SVEJSEFILTER OG BESKYT- . @
TELSESGLAS / WF70 DS/ igur

1. Skub den indvendige beskyttelsesglas ind pa det elektrooptiske svejsefilter som vist
i figur (1.).

2. Indseet svejsefilteret i filterabningen fra ydersiden af hjelmskallen. Begynd med at
seette filteret i for neden, saledes at det klikker ind i den nederste holder (2.a). Skub
sa den gverste del i, s& den klikker ind i den gverste holder (2.b).

3. Seet det udvendig beskyttelsesglas pa plads med de fire sideholdere. Hold beskyt-
telsesglasset med tommel- og langfinger, og seet det pa tommelfingersiden ind i
spreekkerne af begge sideholdere. Furen pa siden af hjelmskallen giver tilstraekkelig
plads til tommelfingeren (3.a). Brug langfingeren til at bgje beskyttelsesglasset, og
vha. de andre fingre saet det i begge sidespraekker (3.b).

4. Luk hjelmskallen med den udvendige ramme. Szet de to nederste tapper i de nederste
to abninger i hjelmskallen, og skub den gverste del af rammen ind i hjelmskallen, sale-
des at de to gverste tapper klikker ind i tapabningerne pa begge sider (2x klik) (4.).




» UDSKIFTNING AF BESKYTTELSESGLAS Figur @

1. Tag den ydre ramme af. Fra indersiden af hjelmskallen trykkes de to tapper mod
hinanden, friger rammen, og tryk den lidt ud (1.a), drej den derefter for at fa den fri af
de to nederste tapper (1.b).

2. Hold beskyttelsesglasset med tommel- og langfinger pa sideforlaengelserne langs
furen i hjelmskallen, der er beregnet til fingrene. Tryk pa beskyttelsesglasset for at
bukke det lidt, og tag det ud af holderspraekkerne (2.).

3. Saet et nyt beskyttelsesglas i, og luk daekket, som beskrevet i det forrige afsnit under
punkt 3 og 4.

Figur ’ﬁ‘

Under samling af hjem og svejsefilter, eller ved udskiftning af beskyttelsesglas-
sene, kontrolleres det at alle dele sidder godt fast pa deres plads, sa der ikke
kommer noget lys ind i hjelmen. Hvis der alligevel traenger lys ind, sa gentages
proceduren indtil problemet er lgst. Hjelmen ma ikke bruges til svejsning for
den er i orden. For der pasattes nye beskyttelsesglas, skal man altid huske at
fjerne beskyttelsesfoliet pa begge sider af glasset.

» SAMLING AF WH70 BH3® Air HJELM
/ WH70 BH3® Air - version af WH70 BH3® hjelmen med indbygget Figur E
luftforsyningssystem i kombination med et AIRMAX® Power saet/

Hvis du har kebt en WH70 BH3® hjelm i kombination med et indbygget luftfor-
syningssystem, sa er hjelmen yderligere udstyret med en indbygget luftkanal,
slangeforbindelse og luftgitter. JACKSON SAFETY® tager ikke ansvar for resul-
tater ved service udfert af andre end serviceteknikere godkendt af JACKSON
SAFETY®. Undladelse i af felge disse instruktioner kan ugyldiggere garantien.

BEGRANSNINGER VED BRUG

1. Materialer, der kommer i kontakt med huden, kan forarsage allergiske reaktioner

hos felsomme personer.

. Du ma ikke bruge tempererede mineralfiltre uden passende beskyttelsesfolier.

. Svejsebuen kan skade ubeskyttede gjne!

. Svejsebuen kan skolde ubeskyttet hud!

. Veer opmaerksom pa at kontrollere produktet fgr brug. Ma ikke anvendes, hvis no-

gen som helst del af systemet er beskadiget.

. Du ma ikke placere svejsehaetten pa en varm overflade.

7. Anvend kun inden for temperaturomradet -5°C til +55°C.

8. Brug aldrig haetten i felgende miljger og under falgende forhold:

* Hvis iltkoncentrationen i miljget er under 17%.

* | iltberigede miljger.

* | eksplosive omgivelser.

« | miljger, hvor brugeren ikke kender til de farlige stoffer og deres koncentration.

* | miljger, der repreesenterer en umiddelbar fare for livet og helbredet.

* Hvis du ikke er sikker pa, om tonenummeret pa dine svejsefilterlinser er passende
for dit arbejde.

* Erstat beskyttelsesfiltret med det samme, hvis det er beskadiget, eller hvis staenk
eller ridser reducerer synsevne.

» Haetten beskytter ikke mod harde stad, eksplosioner eller setsende stoffer.

9. Ga til en sikker placering, og tag passende foranstaltninger, nar nogen af falgende

problemer opstar, mens du bruger heetten:

* Hvis du oplever en betydelig stigning i vejrtraeekningsmodstand eller andre vejrtreek-
ningsproblemer.

* Hvis du oplever stank eller irritation eller en ubehagelig smag i munden, mens du
treekker vejret.

* Hvis du fgler dig darlig tilpas eller far kvalme.

10. Brug certificerede, originale filtre, der er specifikt designet til din luftrensende re-
spirator. Udskift filtrene, hver gang du maerker en aendring i lugten pa den luft som
leveres af respiratoren.

11. Filtre, der er designet til at fange faste og flydende partikler (partikelfiltre), beskyt-
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ter ikke brugeren mod gasser. Filtre, der er designet til at fange gasser, beskytter
ikke brugeren mod partikler. Kombinerede filtre skal anvendes pa arbejdsplader,
der er forurenet med begge typer forurening.

12. Beskyttelsesplader — bade interne og eksterne — skal bruges i forbindelse med fil-
tret med automatisk nedbleending for at beskytte det med mod permanente skader.

Samlingen af WH70 BH3® Air-hjelmen svarer til beskrivelsen i afsnittet SAMLING AF
WH70 BH3® HIELM OG INDERHJELM. Udover nogle ekstra indbyggede dele (luft-
kanal, slangeforbindelse (W) og luftgitter (Q)), der kun mé& samles af fabrikanten, s&
har WH70 BH3® Air-hjelmen ogséa en slangeholder (X), ansigtsforsegling (Y) og et par
speendskiver (Z).

Slangeholderen (X) kan klikkes ind i hver side af hovedbeklaedningen typisk den mod-
satte side af den dominerende hand.

Ansigtsforseglingen skal saettes rigtigt sammen med WH70 BH3® Air-hjelmen. Om-
kredsen af flexi-forseglingen skal rgre dit ansigt og straekke sig ned under din hage.
Dens position i forhold til hjelmen og inderhjelmen ses tydeligt i figur 1, mens den ngj-
agtige position i forhold til WH70 BH3® Air-hjelmen, luftkanal og slangeholder beskri-
ves preecist i det naeste afsnit UDSKIFTNING AF ANSIGTSFORSEGLING.

SAMLING AF SPAENDSKIVER Figur | F.1 |

For at kunne sikre tilstreekkelig forsegling i heetten og overholde sikkerhedsstandarder,
sa skal WH70 BH3® Air yderligere udstyres med et par spaendskiver. Spaendskiverne
sidder pa de to gverste indre tapper pa den udvendige kontrolramme.

UDSKIFTNING AF ANSIGTSFORSEGLING Figur| F.2 |

Begge tilgeengelige modeller af ansigtsforsegling (Standard og Flexi) har praecis
den samme plasticholder til ansigtsforseglingen, derfor er udskiftningsprocedu-
ren den samme for begge to. For bedre at kunne se detaljerne viser samlingsske-
matikken holderen til ansigtsforseglingen uden ansigtsforseglingen (fabriksdel).

1. Tag inderhjelmen af i omvendt raekkefolge af det beskrevne i afsnittet SAMLING AF
WH70 BH3® HIELM OG INDERHJELM.

. Treek i den nedre del af ansigtsforseglingsholderen for at Igsne den fra luftkanalen (1.).

. Tag ansigtsforseglingsholderen ud af de to udvendige gvre spaender (2.).

. Tag ansigtsforseglingsholderen ud af de to indvendige gvre spaender (3.).

. Tag den nye ansigtsforsegling, og skub den indre gvre side af ansigtsforseglingshol-
deren ind i de to indvendige @vre speender (4.)

. Skub den ydre gvre side af ansigtsforseglingsholderen ind i de to udvendige gvre
spaender (5.)

. Saet den nedre del af ansigtsforseglingsholderen ind i &bningen mellem hjelmen og
luftkanalen (6.).

8.Inderhjelmen samles som beskrevet i afsnittet SAMLING AF WH70 BH3® HJELM
OG INDERHJELM.

MONTERING AF SLANGEN Figur| .3 |

Skru slangen fra PAPR i (slangen leveres med AIRMAX® enheden), som vist pa
tegningen. Juster slangens lzengde mellem slangetilslutningen og slangeholderen, sa-
ledes at det bliver mest bekvemt. Vi anbefaler, at denne lzengde er 25-30 cm slange,
der ikke er strakt ud, séledes at den gvre slynge ikke bliver for lang, idet leengden skal
gere det muligt at tage hjelmen let af. Det anbefales, at slangens leengde fra slangetil-
slutningen til AIRMAX® enheden justeres, saledes at slangen fglger ryggen af bru-
geren uden at blive strakt ud. Nar slangen er sat i slangeholderen, justeres hgjden af
slangen ved simpelthen at traekke slangen gennem slangeholderen, op eller ned. Man
kan finjustere formen pa slyngen ved at dreje slangen mod venstre eller hgjre.

N O abhowdN
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» SAMLING AF WH70 BH3® Air HJELM OG SIKKERHEDSHAT

/ WH70 BH3® Air HH - version af WH70 BH3® Air hjelmen med Figur @
sikkerhedshat Concept /

Figur W

Hvis De har kebt WH70 BH3® Air svejsevarnhjelmen sammen med sikkerheds-
hatten, erstatter den todelte (venstre og hgjre) sikkerhedshatadapter det med-
folgende standard hovedudstyr. De to sikkerhedshatadaptere er hver isar ty-
deligt markeret med L (venstre) og R (hgjre). Veaelg venligst den korrekte adapter
for hver side.

Samlingen af samling af WH70 BH3® Air og sikkerheds hat svarer til beskrivelsen i
afsnittet SAMLING AF WH70 BH3® OG SIKKERHEDSHAT.

» ELEKTROOPTISK SVEJSEFILTER
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FUNKTION

JACKSON SAFETY® elektrooptiske svejsefiltre virker pa baggrund af et optisk lysvaern
af flydende krystal, der beskytter svejserens gjne mod det staerke synlige lys der op-
star under svejsningen. Sammen med det permanente passive IR/UV-filter beskytter
det mod farligt infrargdt (IR) og ultraviolet (UV) lys. Brugeren vil stadig veere beskyttet
mod skadelig straling uanset styrkeniveauet eller mulig fejlfunktion af filteret, op til den
hejeste styrke angivet pa den bestemte model.

Elektrooptiske svejsefiltre fra JACKSON SAFETY® fremstilles i overensstemmelse
med EN 379 krav og er certificeret af CE, DIN samt DIN Plus. De er ikke beregnet til at
blive brugt til beskyttelse mod slag, flyvende partikler, smeltet metal, setsende vaesker
eller farlige luftarter. Elektrooptiske svejsefiltre, der potentielt ikke virker (kontrollér, at
det elektrooptiske filter bliver markt, nar svejsebuen teendes), eller som er fysisk be-
skadiget, skal udskiftes.

Beskyttelsesskaerme, bade indvendige og udvendige (polykarbonat), skal
bruges sammen med det elektrooptiske filter for at beskytte mod permanent
skade.

BRUG

Et elektrooptisk beskyttende svejsefilter, der er bygget ind i en svejsehjelm, betragtes
som veerende "Personbeskyttelsesudstyr” (Personal Protection Equipment — PPE),
som beskytter gjne, ansigt, grer og hals mod direkte og indirekte lys fra svejsebuen ved
svejsning. | det tilfaelde at du kun har kgbt et filter uden hjelm, skal du veelge en pas-
sende hjelm, der er designet til at blive brugt i forbindelse med et elektrooptisk beskyt-
tende svejsefilter. Den skal kunne holde filtret tilstreekkeligt monteret i hjelmen, inklusive
de indvendige og udvendige beskyttelsesskeerme. Der ma ikke vaere nogen forggede
spaendingspunkter forarsaget af fastsaetningen af rammen eller monteringssystemet, da
dette kan forarsage alvorlige skader pa filtret. Serg for at solceller og fotosensorer ikke
daekkes af nogen del af hjelmen, da det kan forhindre, at filtret fungerer rigtigt. Hvis no-
gen af disse omstaendigheder opstar, er filiret maske ikke egnet til anvendelse.

ANVENDELSESOMRADE

JACKSON SAFETY® filterne er velegnet til alle typer af elektromekanisk-svejsning:
beklaedte elektroder, MIG/MAG, TIG/WIG, plasmasvejsning, skaering, undtagen gas-
svejsning. JACKSON SAFETY® filterne er ikke egnet til lasersvejsning.

FUNKTIONER

JACKSON SAFETY®-filtre leveres klar til brug. Kontrollér graden af pakraevet
beskyttelse for den konkrete svejsemetode, og om visse modeller tillades, valg
den anbefalede afskarmning, lysfalsomhed og abningstidsforsinkelse.

Styrkejustering: Nogle modeller (WF70 DS, WF70 ES) har et omrade af styrkejuste-
ring fra 9 til 13. WF70 GDS har to styrke omrader, 6-8 og 9-13. De kan justeres med
en knap "Range”, der sidder pa filtret. Det kan indstilles med den knap »Range« der
sider pa filteret. Den ydre knap til styrkejustering har begge talomrader (6-8 og 9-13)



skrevet med to forskellige skrifttyper (positiv og negativ). Knappen »Range« pa filte-
rets indstilling bestemmer hvilket omrade der bruges.

Folsomhedsjustering: De fleste svejsningsopgaver kan udfgres med lysfaglsomheden
indstillet til det hgjeste. Det maksimale fglsomhedniveau er egnet til arbejde ved lav
svejsestrgm, TIG, eller specielle formal. Lysfelsomheden ma kun reduceres i visse
bestemte omgivende lysforhold, sa den ikke udlgses ugnsket. Som en enkel regel

for optimal ydelse, anbefales det at indstille falsomheden til maksimum i starten og
derefter gradvist reducere den, indtil filteret kun reagerer pa svejselysglimtet og uden
at fremtvinge udlgsning pga. omgivende lysforhold (direkte sol, intenst kunstigt lys,
andres svejsebuer osv.).

Justering af abningstidforsinkelsen: Abningstidforsinkelsen kan justeres fra 0,1 il
1,0 sekunder. Det anbefales at bruge en kortere forsinkelse ved pletsvejsninger og en
leengere forsinkelse ved arbejde med hgjere spaendinger. Langere forsinkelser kan
ogsa bruges til lavspaendings TIG-svejsning, sd man undgar at filteret abnes, nar der
midlertidigt skygges for lyset til sensorerne af en hand, lygte, osv.

Funktion svejsning/slibning: WF70 GDS elektrooptiske svejsefiltre kan bruges bade
til svejsning og slibning. Ved at vaelge »Grind, slukkes filteret sa det ikke bliver teendt af
gnisterne fra slibningen. Far svejsningen genoptages, drejes knappen tilbage til »\Weld«.

» ANBEFALEDE STYRKENIVEAUER TIL FORSKELLIGE SVEJSEFORMAL
/EN 379/

SPANDING | AMPERER

SVEJSEFORL@B 6 | 10 | 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [ 100 [ 125 | 150 [ 175 [ 200 | 225 | 250 | 300 [ 350 | 400
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9 | 10 |
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10 I

MIG pa tungmet-
aller

1 I

MIG letmetaller,

! s WF70 GDS
rustfrit stal, Al WF70 ES, WF70 DS

- 3 [ 10 | 1] 12 [ 13 \
Plasmas WF70 GDS

traleskeering

WF70 ES, WF70 DS

Mikroplasma-
buesvejsning

4] 5 I 6 [ 7 ] 8 [ 9 ] 10 | 1 | 12 |

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

» BESKRIVELSE AF JACKSON SAFETY® FILTERFIGURER

. Solcelle

. Fotosensorer (fotodioder)

. Filterhus

. Flydende krystal-lukker synsfelt

. Knap til styrkejusteringsomrade

. Svejsning og slibning justering

. Styrkejustering

. Felsomhedjustering

. Justering af abningstidforsinkelse
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» LYSTRANSMISSIONSKURVE
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» PROBLEMLG@SNING

Sammenbrud eller
darlig praestation

Mulige arsager

Anbefalede Igsning

Filtret mgrkner ikke
eller abnes under

Sensorerne og sol-
cellerne kan veere

Renger filtret og beskyttelsesskaermen
med en blad klud. Udskift beskyttelses-

svejsning. daekket af pletter skaermen hvis ngdvendigt.
eller snavs.
Filtret abnes under | Svag lyskilde. Forgg falsomheden, kom teettere pa

svejsning.

buen, daek ikke sensorerne og solcellerne
med handen, lommelygten eller andre
genstande.

Stig abningstidsforsinkelsen.

Filtret udlaser ikke.

Steerk sol, steerke
lys, svejserens
tilstadende lysbue.

Skru ned for fglsomheden og de forstyr-
rende omgivende lyskilder.

Reaktionstiden er
meget langsom.

Omgivelsestempe-
raturen er lav.

Brug aldrig under -5°C.

Omgivelserne er for
merke.

Reaktionstiden for den farste lysbue vil
kun veere 10 ms, sa normalt 0,15 ms.




» TEKNISKE DATA

Model WEF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Synsfelt 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Veegt 1659 160 g 125¢g
Inaktiv styrke 4 4 4

Aktiv styrke 6-8/9-13 9-13 9-13
Styrkejustering ja / udvendig ja/ udvendig ja/indvendig
i “gs"mhedSJ”Ster' ja / udvendig ja / udvendig ja / indvendig
iFnc;rsmkeIseSJuster- ja / udvendig ja / udvendig ja /indvendig
Slibefunktion ja / udvendig Nej Nej
Skiftetid ved 23°C 0.15 ms 015 ms 015 ms
Abnetid 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR beskyttelse UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperaturomrade -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIG detektion forbedret forbedret forbedret
Energikilde solceller / uden batteri

» MARKERINGER

EF-typeafpravning (elektrooptisk filter, svejsehjelm og sikkerhedshjelm):

Bemyndiget organ 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Bemyndiget organ 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Hittfeldstralke
50, D-73430 Aalen, Germany.

EF-typeafpravning (PAPR): Bemyndiget organ 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® svejsehjelm er testet i henhold til EN 175 og EN 166 standarder.

WH70 BH3® Air svejsehjelm er testet i henhold til EN 12941 og EN 14594 standar-
der. Certificeringen er kun gyldig i kombination med en af falgende AIRMAX®
drevne enheder: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure, enten med
hovedtgj 375 eller med tilpasningsstykker til sikkerhedshjelm sammen med
Concept sikkerhedshjelm samt med en af de to klapskaarme med 110x90 mm
eller 108x51 mm filterabning.

TH3 | WH70 BH3® Air + hovedbeklaedning + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + sikkerhedshat + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + hovedbeklaedning/sikkerhedshat + R80 AIRMAX Pressure
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Markeringer

BH3 Produktnavnet pa hjelm skallen

WF70 GDS Produktnavnet pa det automatiske svejseglas

41681913 |G o askyliolsesayrke | akiv tistand

SM Producentens identificeringskode

1/1/1/1 Optisk klasse (optisk kvalitet, spredning, ensartethed, vinkelafhaen-
gighed)

EN 379 Standard nummeret (elektrooptisk filter)

EN 175 Standard nummeret (svejsehjelm)

EN 166 Standard nummeret (svejsehjelm)

EN 12941 Standard nummeret (svejsehjelm kombineret med drevet filtrerings-
anordninger)

EN 14594 Standard nummeret (svejsehjelm i kombination med andedraetsap-

parat med LUFT-beholder)

AS/NZS 13371

Standard nummeret (svejsehjelm)

AS/NZS 1338.1

Standard nummeret (elektrooptisk filter)

ANSI 287 .1 Standard nummeret (elektrooptisk filter, svejsehjelm)

S Jget robusthed

B Middel energi-indvirkning

9 Maerke for smeltemodstandskraft samt modstandskraft mod og
varme faste legemer

(g4 CE meerkning

DIN Certificeringssymbol for DIN

DIN Plus Certificeringssymbol for DIN Plus

Brugervejledning

W
)24

Symbolet pa produktet eller pa pakken angiver, at dette produkt ikke
ma behandles som husholdningsaffald. Det skal i stedet overgives
til en affaldsstation for behandling af elektrisk og elektronisk udstyr.
Ved at sgrge for at dette produkt bliver bortskaffet pa den rette made,
hjeelper du med til at forebygge eventuelle negative pavirkninger af
miljeet og af personers helbred, der ellers kunne forarsages af forkert
bortskaffelse af dette produkt. Kontakt det lokale kommunekontor, af-
faldsselskab eller den forretning, hvor produkt er kgbt, for yderligere
oplysninger om genanvendelse af dette produkt.

Du veere opmaerksom pa ovenstaende eksempel

» EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation




For maximal effektivitet och din egen sakerhet. Var god, las den har
informationen noggrant innan anvandning.

» INNAN SVETSNING

« Kontrollera att hjalmen har monterats pa korrekt satt och att den blockerar helt allt
infallande ljus. Ljus ska kunna tranga in i hjalmen endast genom fonstret med det
ljusddmpande svetsfiltret.

* Justera hjalmen pa huvudet sa att den sitter sa bekvamt som méjligt att du har
storsta mojliga synfalt.

« Valj ett lamplgt svetsfilter for skalet. Filtrets dimensioner: 110 x 110 mm.

« Kontrollera den angivna skyddsnivan for den aktuella svetsapplikationen, och stall in
ditt ljusda@mpande svetsfilter enligt rekommendationerna i tabellen.

» SAKERHETSATGARDER

* Placera aldrig hjalmen eller det ljusdampande filtret pa hett underlag.

* Repade eller skadade skyddskarmar bor bytas ut med jamna mellanrum mot original-
skarmar fran JACKSON SAFETY®. Innan du anvander den nya skyddskérmen ska
du se till att eventuell skyddsfolie har avlagsnats fran bada sidorna.

» Anvand endast WH70 BH3® inom temperaturomradet -5°C till +55°C.

« Utsatt inte det ljusdampande filtret for vatskor, och skydda det mot smuts.

* Anvand endast JACKSON SAFETY® originalreservdelar. Vid tvekan, var god kon-
takta din auktoriserade JACKSON SAFETY® aterforsaljare.

» Underlatenhet att folja dessa anvisningar kommer att forverka garantin. Balder tar
inte nagot ansvar for problem som kan uppsta fran andra applikationer an svetsning,
eller om instruktionerna inte foljts noggrant. WH70 BH3® svetshjalm har tillverkats
for att skydda svetsarens ansikte mot stank och farligt ultraviolett och infrardd stral-
ning som sker under svetsningsprocessen. For andra skyddsbehov anvand lamplig
skyddsutrustningen.

* Far ej anvandas for svetsning ovanfor gonniva ("overhead”) dar det finns risk for
fallande smalt metall. Denna svetshjalm/detta filtersystem skyddar inte mot smalt
metall och stank under svetsning ovanfor dgonniva ("overhead”).

» Material som kommer i kontakt med huden kan orsaka en allergisk reaktion hos
kansliga personer.

* En svetshjalm som bars ovanpa vanliga glasdgon kan utgora en skaderisk fér anvan-
daren pa grund av att hjalmen trycker mot glasdgonen.

» Om varken hjalmen eller skyddsskarmen ar B-markta, galler endast market S.

» Ogonskydd ska endast anvandas mot héghastighetspartiklar vid rumstemperatur.

« Ett avstand pa minst 50 cm, och aldrig mindre an 25 cm, mellan svetsbagen och
svetsarens 6gon rekommenderas for alla svetsningsapplikationer.

« Vi rekommenderar att du anvander svetshjalmen under en period om 10 ar. Anvand-
ningens varaktighet beror pa ett flertal faktorer sdsom hur den anvands, rengérs,
forvaras och underhalls. Regelbundna kontroller och utbyte i handelse av skada
rekommenderas.

» FORVARING

Nar filtret inte anvands, borde det férvaras torrt och vid en temperatur mellan -20°C
till +65°C. Langtidsexponering till temperaturer 6ver 45°C kan forkorta batteriets i det
ljusdampande filtret livstid. Vi rekommenderar att solcellerna pa det ljusdampande
filtret halls i morker eller inte utsatts for ljus vid forvaring for att stdnga av filtret. Detta
kan uppnas enkelt, genom att placera filtret uppochner pa férvaringshyllan.

» UNDERHALL OCH RENGORING

Solcellerna pa det ljusdampande filtret ska alltid hallas rena fran damm och stank:

De kan reng6ras med hjalp av en mjuk duk eller en tygbit blétt i milt rengdringsmedel
(eller sprit). Anvand aldrig starka I6sningsmedel som aceton. JACKSON SAFETY®
filtren bor alltid vara skyddade pa bagge sidorna med skyddsglas (polykarbonat), aven
de bor rengdras med en mjuk duk eller en tygbit. Om skyddsskarmarna skadas ska de
omedelbart bytas.
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> GARANTI

Balder garanterar att foretagets produkter (1) efterlever Balder:s standardspecifikationer
fran och med leveransdatum till Balder:s auktoriserade distributorer/direktinkdpare och
omfattas av garantin under foljande perioder fran anvandarens inkdpsdatum (verifieras
av ett giltigt inkdpskvitto) (a) tre ar for automatiska férmdorkningsfilter fran Balder Tech-
nology; (b) tva ar for alla andra automatiska formorkningsfiler och (c) ett ar for luftrenare;
(2) efterlever alla Balder-markningsrepresentationer, och (3) tillverkas i enlighet med all
tillamplig federal, statlig och lokal lag som galler vid tiden och platsen for tillverkning av
produkterna. DEN HAR GARANTIN ERSATTER ALLA ANDRA GARANTIER, BADE
UTTALADE OCH UNDERFORSTADDA, INKLUSIVE GARANTIER OM SALJBARHET
ELLER LAMPLIGHET FOR ETT VISST SYFTE. Balder ansvarar inte for nagon typ av
speciell, slumpmassig eller efterféljande skada. Balder:s ansvar for kontraktsbrott, fel
eller andra atgardsorsaker ska inte 6verskrida produktpriset vid inkdpet. Inképare och
anvandare beddms ha godkant garantin ovan och ansvarsbegransningen och kan inte
andra reglerna for muntliga avtal eller nagot skriftligt som inte undertecknats av Balder. |
den utstrackning det kravs enligt tillamplig lagstiftning begransar inte Balder ansvaret for
dddsfall/personskada, som uppkommit pa grund av Balder:s oaktsamhet.

> WH70 BH3® HJALM OCH HUVUDSTALLNING Figur| A

1. For in huvudmuttern (D) i hjalmskalet (B) sa som visas pa bild 1. Tryck in skruvarna
(A) genom 6ppningarna i hjalmskalet. Koppla in de sma lutningspositioneringssprin-
tarna i 6nskade lutningspositioneringshalen i skalet.

. Skruva i en huvudmutter (C) i varje skruv.

. Justera huvudmuttern for att optimera komforten och passformen.

. Justera langden pa évre remmen sa att huvudmuttern vilar i en bekvam position
runt huvudet.

. Justera lutningsomradet pa hjalmen genom att justera halen dar sprintarna kopplas in.

. Justera avstandet for hjalmen fran ansiktet genom att lossa huvudmuttrarna sa att
gangjarnsmekanismerna kan flyttas framat eller bakat 1angs med huvudmuttern till
onskad position. Dra sedan at huvudmuttrarna.

0OT D WN

Svetshjdlmen ar utrustad med ett utbytbart svettband. Svettbanden finns till-
gangliga hos din lokala handlare.

» MONTERING AV WH70 BH3® SVETSHJALM OCH

90

SKYDDSHJALM / Version WH70 BH3® HH. Concept med Figur
WH70 BH3® svetshjalm och skyddshjélm /

Figurm‘

Om du har képt din WH70 BH3® svetshjalm i kombination med en skyddshjalm,
ersétter en tvadelad hjdlmadapter (vanster och héger) den vanliga huvudstali-
ningen. Var och en av de bada hjalmadapterdelarna ar tydligt markta med L
(vanster) och R (hoger). Vélj den ratta for varje sida.

1. Lossa muttern medan du trycker pa skruven med pekfingret, som visas i bild 1.

2. Hall skruven samtidigt som du trycker den genom den rektangulara dppningen i
svetshjalmen. Satt stiftet for lutningsjustering i ett av de tre halen i hjalmskalet. Valj
ratt justeringshal for maximal komfort (2.).

. Dra at muttern pa skruven (3.).

. Upprepa monteringen av hjdlmadaptern pa den motsatta sidan av svetshjalmen.

. For in svetshjdlmens adapterkilar i skyddshjalmens slitsar. Sakerstall att adaptrar-
nas sparrar har fastnat i kanterna pa skyddshjalmen (5.).

. Skyddshjalmens huvudstallning kan justeras genom att vrida det bakre hjulet for att
passa alla huvudstorlekar. Tryck pa hjulet och hall medan du vrider. Slapp hjulet nar
det har natt installningen fér maximal komfort, s& kommer det att Idsa i det Onskade
laget (6.).

7. De tva fjadrarna pa adaptrarna haller svetshjalmen uppe eller nere i ytterlagena (7.).

o Oabhw

Svetshjdlmen ar utrustad med ett utbytbart svettband. Svettbanden finns till-
gangliga hos din lokala aterforsaéljare.




» MONTERING AV AUTOMATISKT LJUSDAMPANDE Fiqur
SVETSFILTER OCH SKYDDSSKARMAR / WF70 GDS, WF70 ES / 9

1. fSkjut in den inre skyddsskarmen pa det ljusdampande filtrets insida som visas pa
igur 1.

2. Fall forsiktigt ner yttre kontrollenhetens kretskort bakom filtret sa att placeras pa
hjalmens insida innan filtret fors in i dppningen. Bérja med att fora in filtret vid undre
kanten sa att de snapper fast i undre fastet (2.a). Tryck darefter in 6vre delen sa att
den snapper fast i 6vre fastet (2.b).

3. For in yttre skyddsglas i dess position med fyra sidohallare. Hall skyddsskarmen
med tumme och langfinger, och placera sidan vid tummen i sparen i sidans bada
hallare. Fordjupningen i hjadlmen ger plats for tummen (3.a). B6j skyddsskarmen med
langfingret, och placera den i bada sparen med hjalp av de 6vriga fingrarna (3.b).

4. Stang hjalmstommen med den yttre ramen. Foér in de tva undre stiften i de tva lagre
Oppningarna i hjalmskalet och tryck ramens 6vre del in i hjalmstommen tills de tva
ovre stiften snapper fast i dppningarna pa bada sidor (2 klick) (4.).

5. Placera det yttre styrenhethusets mellersta del i den avsedda 6ppningen pa mas-
kens yttersida (5.).

6. For in det elektroniska kretskortet med potentiometrar i mellersta delen av yttre
kontrollenhetens hdlje (6.).

7. Placera de fyra rattarna till potenciometrar genom att pressa in dom pa elektroniska
platan fran utsidan. Kontrolera att rattarna er ratt insatta oc att de pekar at ratt hall i
forhallande till den tryckta markeringen pa den yttre sidan av hjalmen (7.).

8. For in yttre delen av yttre kontrollenhetens hélje sa att den passar éver mellersta
delen pa yttre kontrollenhetens hélje (8.).

9. For in inre delen av yttre kontrollenhetens hélje sa att den passar 6ver mellersta
delen pa yttre kontrollenhetens hélje och fast den med fyra skruvar (9.).

Figur W

Om det dr nédvandigt att ta ut ett automatiskt filter ur lagret (t.ex. pa grund av
byte av den inre skyddsfolien), lossa forst slingan pa den elektriska anslutnings-
kabeln som visas i Fig.10, och avldagsna sedan filtret. Nar man satter tillbaka
filtret i lagret placera, placera kabeln och slingan som visas i Fig. 11.a (WH70
BH3®) och 11.b (WH70 BH3® Air). Den férlangda elkabeln behovs for att forhindra
overbelastning och féljande kabelbrott vid avlagsnande av filtret.

» MONTERING AV AUTOMATISKT LJUSDAMPANDE Fiqur @
SVETSFILTER OCH SKYDDSSKARMAR / WF70 DS/ 9

1. Skjut in den inre skyddsskarmen pa det ljusdampande filtrets insida som visas pa
figur 1.

2. Skjut in svetsfiltret i filteroppningen fran hjaimskalets utsida. Borja med att féra in
filtret vid undre kanten sa att de snapper fast i undre fastet (2.a). Tryck darefter in
Ovre delen sa att den snapper fast i 6vre fastet (2.b).

3. For in yttre skyddsglas i dess position med fyra sidohallare. Hall skyddsskarmen
med tumme och langfinger, och placera sidan vid tummen i sparen i sidans bada
hallare. Fordjupningen i hjalmen ger plats for tummen (3.a). Boj skyddsskarmen med
langfingret, och placera den i bada sparen med hjélp av de 6vriga fingrarna (3.b).

4. Stang hjalmstommen med den yttre ramen. Foér in de tva undre stiften i de tva lagre
Oppningarna i hjalmskalet och tryck ramens 6vre del in i hjalmstommen tills de tva
Ovre stiften snapper fast i 6ppningarna pa bada sidor (2 klick) (4.).

> BYTE AV SKYDDSGLAS Figur| E |

1.Avlagsna yttre ram. Klam de tva stiften mot varandra pa hjalmens insida, frigér ramen
och tryck den nagot utat (1.a). Vrid den sedan for att frigora de tva nedre stiften (1.b).

2. Hall skyddsglaset med tummen och mellanfinger pa snibbarna vid férdjupningarna
i hjalmskalet som ar avsedda for fingrarna. Tryck latt pa skyddsskarmen sa att den
bojs och ta ut den ur hallarens spar (2.).

3. Satt in ett ny skyddsglas och stang ramen enligt beskrivning i forra avsnittet under
punkt 3 och 4.
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Figur’?‘

Sékerstall vid montering av hjdlmen och svetsfiltret, liksom vid byte av skydds-
skarmar, att samtliga komponenter sitter sakert pa plats for att hindra ljus fran
att tranga in i hjdlmen. Kommer ljus in i hjalmen pa nagot satt dnda, upprepa
proceduren tills problemet ar I6st, annars far hjdlmen inte anvandas for svets-
ning. Innan insattning av nya skyddsglas, avldagsna alltid skyddsfilmen fran
bada sidorna av glaset.

WH70 BH3® Air MONTERING AV HJALM MED LUFTFORSORJ-
NING / WH70 BH3® Air Version av WH70 BH3® hjaim med inbyggt luftfér- Figur E
s6rjningssystem for anvéndning i kombination med AIRMAX® Power enhet /

Om du inkdopt WH70 BH3®-hjdlm i kombination med den inbyggda luftforsorj-
ningen ar hjdlmen dessutom forsedd med inbyggd luftkanal, slanganslutning
och luftgaller. JACKSON SAFETY® patar sig inget ansvar for foljderna av ser-
vice som utférts av annan dn av JACKSON SAFETY® auktoriserad serviceagent.
Underlatenhet att folja dessa anvisningar kan férverka garantin.

BEGRANSNINGAR FOR ANVANDNING

1. Material som kommer i kontakt med hud kan orsaka allergisk reaktion i kansliga

individer.

. Anvand ej hardade mineralfilter utan lamplig skyddsutrustning.

. Svetsbagen kan skada oskyddade égon!

. Svetsbagen kan branna oskyddad hud!

. Kontrollera produkten noga innan anvandning. Anvand ej om nagon del av systemet

ar skadad.

. Placera aldrig svetsmasken pa en varm yta.

. Anvand bara i temperaturer mellan -5°C och +55°C.

. Anvand aldrig svetsmasken i féljande miljoer eller under féljande villkor:

* | omraden dar syrgaskoncentrationen understiger 17%.

» Syrgasberikade miljder.

* | miljoer dar explosionsrisk rader.

* | miljéer dar anvandaren saknar kunskap om narvarande farliga &mnen och dess

koncentrationer.

* | miljéer som innebéar direkt fara for liv och lem.

* Om du inte ar saker pa om skyddsnivan for glaset i svetsmasken ar [ampligt for ditt

jobb.

« Ersatt skyddsglaset omedelbart om det skadas, eller om skvéatt och repor begransar

sikten.

» Masken skyddar inte mot harda stotar, explosioner eller korrosiva @mnen.

9. Ta dig till sdkerhet och vidta lampliga atgarder om nagot av foljande intraffar medan

du anvander svetsmasken
* Om du kanner att din andning plétsligt begransas pa nagot satt.
» Om du marker en odor, irritation eller obehaglig smak nar du andas.
* Om du kanner obehag eller illamaende.

10. Anvand endast certifierade originalfilter utformade for din trycksatta
andningsenhet. Ersatt filtren direkt om du upptacker en foréandrad lukt i luften fran
andningsenheten.

11. Filter utformade for att fanga fasta och flytande partiklar (partikelfilter) skyddar
inte anvandaren mot gaser. Filter utformade for att fanga gaser skyddar inte
anvandaren mot nagra partiklar. Om du arbetar i miljder som innehaller bada
sorters fororeningar maste kombinerade filter anvandas.

12. Bade interna och externa skyddsplattor maste anvéndas i samband med
automatiska ljusfilter for att skydda dem.

Montering av hjalmen WH70 BH3® Air ar liknande den som beskrivs i avsnittet WH70
BH3® HJALM OCH HUVUDSTALLNING. Férutom nagra ytterligare inbyggda delar,
(luftkanal, slanganslutning och luftgaller) vilka monteras av tillverkaren, har hjalmen
WH70 BH3® Air aven en slanghallare (X), ansiktstatning (Y) och ett par brickor (Z).
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Slanghallaren (X) kan snappas fast pa ena sidan av huvudenheten, vanligtvis motsatt
sida mot den dominanta handen.

Ansiktsmasken maste monteras korrekt i hjallmen WH70 BH3® Air. Perimetern for flexi-
tatningen ska vidrora ansiktet och férlangas under hakan. Dess lage i forhallande till hjal-
men och huvudstalliningen framgar av figur 1. Det exakta laget i forhallande till hjaimen
WH70 BH3® Air, luftkanal och hallare beskrivs i avsnittet BY TE AV ANSIKTSTATNING.

MONTERING AV BRICKOR Figur| F.1 |

For att sakerstalla full tatning i huven saval som uppfylla sakerhetsstandarderna maste
WH70 BH3® Air forses med ett par brickor. Brickorna monteras pa de tva inre évre
stiften pa den yttre kontrollramen.

BYTE AV ANSIKTSTATNING Figur| F.2 |

Bada tillgédngliga versionerna ansiktstatning (Standard och Flexi) har identiska
hallare av plast varfor bytesproceduren ar lika. For att battre askadliggora de-

taljerna visar bilderna ansiktstatningens hallare utan tatning (textildel).

1. Demontera huvudstallningen i omvand ordningsfdljd enligt beskrivningen i avsnitt
WH70 BH3® MONTERING AV HJALM OCH HUVUDSTALLNING.

2. Dra ansiktstatningens undre del fran luftkanalen (1.).

3. Frigdr ansiktstatningens hallare fran de tva yttre ovre fastena (2.).

4. Dra ansiktstatningens hallare fran de tva inre dvre fastena (3.).

5. Tryck fast den nya ansiktstatningens 6vre flikar i de tva inre 6vre fastena (4.).

6. Tryck fast ansiktstatningens dvre del pa de tva yttre dvre fastena (5.).

7. Skjut in nedre delen av ansiktstatningens hallare i springan mellan hjalmen och
luftkanalen (6.).

8. Montera huvudstéllningen enligt beskrivningen i avsnitt WH70 BH3® MONTERING

AV HJALM OCH HUVUDSTALLNING.

SLANGENS ANSLUTNING Figur | F.3 |

Skruva fast slangen fran luftaggregatet (slangen levereras med aggregatet) som visas
pa figuren. Justera slangens langd mellan anslutningen och slanghallaren till basta
bekvamlighet. Vi rekommenderar en langd av 25-30 cm icke strackbar slang varfor
Ovre slingan inte bor vara alltfor Iang da langden ska tillata att hjalmen Iatt kan tas av.
Vi rekommendera att slangens langd fran anslutningen till aggregatet justeras sa att
slangen l6per langs anvandarens rygg utan drag i slangen. Nar slangen fasts i hallaren
kan slangens hojd justeras genom att fora slangen uppat eller nedat genom hallaren.
Finjustering av slingan kan ske genom att vrida slangen at vanster eller hoger.

» MONTERING AV WH70 BH3® Air SVETSHJALM OCH
SKYDDSHJALM / Version WH70 BH3® Air HH. Concept med Figur| G|
WH70 BH3® Air svetshjalm och skyddshjalim /

Figur’a‘

Om du har képt din WH70 BH3® Air svetshjalm i kombination med en skydds-
hjalm, erséatter en tvadelad hjalmadapter (vanster och hoger) den vanliga hu-
vudstéllningen. Var och en av de bada hjalmadapterdelarna ar tydligt markta
med L (vidnster) och R (hdger). Valj den ratta for varje sida.

Montering av WH70 BH3® Air svetshjalm och skyddshjalm ar liknande den som be-
skrivs i avsnittet MONTERING AV WH70 BH3® SVETSHJALM OCH SKYDDSHJALM.

» AUTOMATISK LJUSDAMPANDE SVETSFILTER

FUNKTION

JACKSON SAFETY®:s automatiskt ljusddmpande svetsfilter grundas pa en blandare av
flytande kristall som skyddar svetsarens 6gon mot det intensiva ljuset fran svetsproces-
sen. | kombination med det permanenta passiva IR/UV filtret, skyddar det mot farligt

93



94

infrar6tt (IR) och ultraviolett (UV) ljus. Skydd mot skadlig stralning kvarstar oberoende av
dampningsgrad eller eventuell felfunktion i filtret, &ven utanfér den pa varje modell an-
givna dampningsgraden.

JACKSON SAFETY®:s automatiskt ljusdampande filter tillverkas enligt kraven i EN 379
och ar certifierade enligt CE, DIN saval som DIN Plus. De ar inte avsedda att anvan-
das som skydd mot slag, utslungade partiklar, smalta metaller, fratande vatskor eller
farliga gaser. Byt ett eventuellt felfunktionerande (kontrollera att det automatiskt ljus-
dampande filtret morknar nar svetsbagen tands) eller skadat filter.

Skyddsskarmar, inre saval som yttre (polykarbonat), maste anvandas tillsammans
med det automatiskt ljusdampande filtret for att skydda det mot skador.

ANVANDNING

En svetshjalm med inbyggt automatiskt ljusddmpande filter anses vara »personlig
skyddsutrustning« (PPE) fér skydd av 6gonen, ansiktet, dronen och nacken mot direkt
och indirekt skadligt ljus fran svetsens ljusbage. Om endast filtret inkdpts utan hjaim
maste en lamplig hjalm valjas, konstruerad for anvandning i kombination med ett auto-
matiskt ljusddmpande filter. Hjalmen ska mojliggéra att filtret, inklusive de inre och ytt-
re skyddsskarmarna, kan monteras pa lampligt satt. Det borde inte finnas nagra ékade
punkt spanningar som orsakats av fastbagen eller monteringssystemet, eftersom de
kan orsaka allvarliga skador pa filtret. Kontrollera att solcellerna och fotosensorerna
inte tAcks av nagon hjalm del, da detta kan hindra egenfunktion av filtret. Om nagot av
dessa villkor inte uppfylls ar filtret inte lampligt for anvandning.

ANVANDNINGSOMRADE

JACKSON SAFETY®-filter passar for alla typer av elektrosvetsning: tackta elektroder,
MIG/MAG, TIG/WIG, plasmasvetsning, kapning, férutom gassvetsning. JACKSON
SAFETY®-filter ar inte lampligt for lasersvetsning.

FUNKTIONER

JACKSON SAFETY® filter levereras fardiga att anvandas. Kontrollera den néd-
vandiga nivan av skydd som en specifik svetsnings procedur kréver och sedan,
om den sarskilda modellen tillater det, vdlj rekommenderad skuggning, ljus
kanslighet samt férdréjning av 6ppnings tiden.

Skuggning: Nagra modeller (WF70 DS, WF70 ES) mojliggér skuggningsgrad fran 9
till 13. WF70 GDS har tva skuggningsnivaer, i.e. 6-8 och 9-13. Det kan justeras med
vredet »Omrade« placerat pa filtret. Den yttre knappen for justeringen av skyddsni-

vans olika markningar (plus och minus). Justeringen med vredet »Omrade« bestam-
mer det anvanda omradet.

Justering av kanslighet: De flesta svetsnings applikationer kan utféras med svetsljus
kanslighet satt paA maximum. Den maximala kanslighetsnivan ar passande for svets-
ningsarbeten med lag strom, TIG, eller sarskilda applikationer. Intensiteten av svetsljus
maste dampas i speciella ljusmiljder eller for att undvika oonskad trigg. En enkel regel for
en optimal instéllning ar att bérja med maximal skuggning os sedan gradvis sanka skugg-
nigsgraden tills filtret enbart reagerar pa svetslagan och utan att orsaka stérande trigg pa
grund av ljusmiljon (direkt solljus, intensiv artificiell ljus, narliggande svets bagar etc.).

Justering av tidsfordréjningen: Fordrojning av Oppnings tiden kan justeras fran 0,1
till 1,0 sekunder. Vi rekommenderar att anvanda en kortare fordrdjning vid punktsvets-
ningstillampningar, och en langre vid tillampningar med hogre strommar och langre
svetsintervall. Langre férdrojning kan ocksa anvandas for TIG-svetsning med lag
strom for att undvika att filtret Oppnas nar ljusstralen till sensorerna tillfalligt bryts av en
hand, svetspistol, etc.

Funktion svetsning/slipning: WF70 GDS elektro-optiska filtret kan kan anvandas
bade vid svetsning och slipningsarbeten. Genom att véalja position »Grind«, kopplas
filtret bort och reagerar inte pa eventuella gnistor vid slipning. Innan atergangen till
svetsning, maste ratten vridas tillbaka till position »Weld«.



» REKOMMENDERAD SKUGGNINGSNIVA FOR OLIKA SVETSNINGSAPPLI-

KATIONER /EN 379/
SVETSNINGS- STROM | AMPERE
PROCESS 6 [ 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 [ 70 [ 100 [ 125 [ 150 [ 175 [ 200 [ 225 [ 250 [ 300 [ 350 [ 400
8 [ 9 [ 10 [ 11 ] 12 [ 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MAG 8 [ 9 [ 10 ] 11 I 12 I
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
TIG 8 [ 9 [ 10 ] 11 [ 12 [13 ] 14
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS

MIG pa tunga 9 [ 10 ] 1 [ 12 | 13
metaller MWHTOIGDS)

WF70 ES, WF70 DS

MIG pa latta lege-
ringar (Rostfritt, Al)

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

[ 10 [ 11 ]

12 |

Skarning med

X WF70 GDS

plasmastrale WF70 ES, WF70 DS

Mikroolasmabag- 145 [ & [7 ] & [9 % | 1 [ 1 | 1
oplasma bag WF70 GDS

svetsning

WF70 ES, WF70 DS
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» BESKRIVNING AV JACKSON SAFETY® FILTRETS NUMRERING  Figur E

1. Solceller

2. Fotosensorer (fotodioder)

3. Filter kapsling

4. Synfalt genom flytande kristall

5. Ratt fér reglering av skuggning

6. Omkopplare foér svetsning och slipning
7. Justering av skuggningen

8. Justering av kansligheten

9. Justering av 0ppningens tidsfordréjning
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» FELSOKNING

Ur funktion eller
dalig prestanda

Méjliga orsaker

Rekommenderad 16sning

Filtret morknar el-
ler dppnar inte vid
svetsning

Sensorer eller
solcellen kan vara
tackta med stank
eller smuts.

Rengor filtret och tackglaset med mjuk
duk. Ersatt tackglaset vid behov.

Filtret 6ppnar vid
svetsning.

Svag ljuskalla.

Oka kansligheten, g& narmare bagen,
tack inte dver sensorn och solcellen med
handen, brénnaren eller andra féremal.
Oka fordrojningen for 6ppningstiden.

Falsk utlésning av
filter.

Starkt solljus, starkt
ljus, grannsvetsa-
rens svetsbage.

Reducera kansligheten, reducera omgiv-
ningens stérande ljuskalla.

Langsam reaktions-

Omgivningens tem-

Anvand aldrig vid temp under -5°C.

tid. peratur ar for lag.
Omgivningen ar for | Reaktionstiden for forsta bagen kommer
mork. att vara 10 ms, darefter normal 0,15 ms.
» TEKNISKA DATA
Modell WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Skarm area 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Vikt 1659 160 g 1259
Skugogning i 6ppnad 4 4 4
tillstand
Skuggning i 06pp- 6-8/9-13 9-13 9-13
nad tillstand
Justering av skugg- . . o
ningen jalextern jalextern jalintern
J.usterlng av kans- ja/lextern ja/lextern ja/intern
lighet
#nsgtermg av fordroj- ja/extern ja/extern jalintern
Slipning jalextern nej nej
Omkopplings tid vid 0.15 ms 0.15 ms 0.15 ms
23°C
Brytnings tid 01-10s 01-10s 01-10s
UVI/IR skydd UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperatur o o o o ° °
rackvidd -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIG férekomst férhojd forhojd férhojd
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Energi tillgang

solceller / inget batteri att byta




» TECKENFORKLARING

EG-typkontroll (automatiska svetsfilter, svetshjalm och skyddshjaim):

Anmalt organ 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Anmalt organ 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeldstralle 50,
D-73430 Aalen, Germany.

EG-typkontroll (PAPR): Anmalt organ 1024, Occupational Safety Research Institute, v.v.i.,
Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® svetshjédlm at testad enligt EN 175 och EN 166 standarder.

WH70 BH3® Air svetshjialm har provats i enlighet med standarderna EN 12941
och EN 14594. Certifikaten géller endast i kombination med en av féljande
AIRMAX?® luftforsorjningsenheter: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX®
Pressure, antingen med huvudbonad 375 eller med hjalmadaptrar i kombina-
tion med Concept-hjialm, eller med nagon av de tva flippuppfronterna (110x90
mm eller 108x51 mm filteréppningen).

TH3 | WH70 BH3® Air + huvudmuttern + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + skyddshjalm + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + huvudmuttern/skyddshjalm + R80 AIRMAX Pressure
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Teckenforklaring

BH3 Benamning pa svetshjalmens skal

WF70 GDS Det automatiskt ljusdampande filtrets produktnamn

41881913 g uganings Avaer | atingt lage

SM Tillverkarens ID kod

11711 Optiska klasser o . _
(optisk kvalitet, ljusspridning, homogenitet, vinkelberoende)

EN 379 Standardens nummer (Ogonskydd - Automatiska svetsfilter)

EN 175 Standardens nummer (Personligt skydd - Ogon- och ansiktsskydd
vid svetsning och likartatarbete)

EN 166 Standardens nummer (Ogonskydd - Fordringar och specifikationer)

EN 12941 Standardens nummer (Andningsskydd - Flaktassisterade filterskydd
med hjalm eller huva - Fordringar, provning, markning)

EN 14594 Standardens nummer (Andningsskydd - Tryckluftsapparat med

kontinuerligt fldde - Fordringar, provning, markning)

AS/NZS 1337.1

Standardens nummer (Ogonskydd - Fordringar och specifikationer)

AS/NZS 1338.1

Standardens nummer (Ogonskydd - Automatiska svetsfilter)

ANSI 787 .1 Standardens nummer (automatiska svetsfilter, svetshjalm)

S Utdkad hallbarhet

B Medelstor energibelastning

9 Resistensmarkering for smalta metaller och varma substanser
CE€ CE marke

DIN Symbol fér DIN

DIN Plus Symbol fér DIN Plus

Instruktionsmanual

i
S

Symbolen péa produkten eller emballaget anger att produkten inte far
hanteras som hushallsavfall. Den skall i stéllet Amnas in pa uppsam-
lingsplats for atervinning av el- och elektronikkomponenter. Genom
att sakerstalla att produkten hanteras pa ratt satt bidrar du till att f6-
rebygga eventuellt negativa miljo- och halsoeffekter som kan uppsta
om produkten kasseras som vanligt avfall. For ytterligare upplysning-
ar om atervinning bor du kontakta lokala myndigheter eller sophamt-
ningstjanst eller affaren dar du kopte varan.

Observera att det som beskrivs ovan ar exempel

» EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Til din beskyttelse og maksimal effektivitet, vennligst les informasjonen
noye for bruk.

» FOR SVEISING

* Sjekk at hjelmen er forskriftsmessig montert og at den blokkerer fullstendig alt tilfel-
dig lys. Foran kan lys bare komme inn i hjelmen gjennom synsomradet i det automa-
tiske formerkelsesfilteret.

* Juster hodebgylen sa lavt som mulig pa hodet for & oppna maksimal komfort og for &
gi starst mulig synsfelt.

* Velg et filter som passer til skjoldet. Dimensjoner pa filteret: 110 x 110 mm.

« Sjekk anbefalt skyggeniva for sveisebruken og juster det automatiske formarkelsesfil-
teret i henhold til anvisningene (se tabellen med anbefalte skyggeniva).

» FORHOLDSREGLER

« Sett aldri hjelmen eller det automatiske formarkelsesfilteret pa varme overflater.

» Skadede eller ripete beskyttelsesskjermer ma jevnlig byttes ut med originale JACK-
SON SAFETY®skjermer. Sgrg for a fjerne beskyttelsesfolien pa begge sider av
skjermen fer den tas i bruk.

* Bruk kun WH70 BH3® innenfor temperaturomfanget -5°C til +55°C.

* Det aﬁtomatiske formarkelsesfilteret ma ikke utsettes for vaeske, og ma beskyttes
mot skitt.

« Bruk kun originale JACKSON SAFETY®-reservedeler. | tvilstilfelle ma du kontakte din
autoriserte JACKSON SAFETY®-forhandler.

» Manglende etterfglgelse av disse anvisingene vil ugyldiggjgre garantien. Balder tar
ikke ansvar for problemer som matte oppsta som en faglge av bruk til annet enn svei-
sing, eller hvis instruksjonene for bruk ikke er fulgt naye. WH70 BH3® sveisehjelm er
framstilt for & beskytte sveiserens ansikt mot sprut og farlige ultrafiolette og infrargde
straler som sendes ut under sveiseprosessen. For annet bruk bgr annet beskyttel-
sesutstyr benyttes.

» Ma ikke brukes for sveising i taket der det er fare for at smeltet metall kan falle ned.
Dette sveisehjelm / -filtersystemet beskytter ikke mot smeltet metall eller metallsprut
under sveising i tak.

» Materiale som kan komme i kontakt med brukerens hud, kan forarsake en allergisk
reaksjon pa falsomme personer.

* Sveisehjelm brukt utenpéa vanlige briller kan skade brukeren ved f.eks. stgt.

« Hvis ikke bade hjelmen og beskyttelsesskjermen er B-merket, gjelder kun S-merket.

» Jyenbeskytteren skal kun brukes mot hgyhastighetspartikler ved romtemperatur.

* En avstand pa minst 50 cm, og aldri mindre enn 25 cm, mellom sveisebuen og svei-
segynene anbefales for all slags sveising.

« Vi anbefaler bruk av sveisehjelmen i 10 ar. Hvor lenge den kan brukes avhenger av
forskjellige faktorer, som bruksmate, renhold, oppbevaring og vedlikehold. Vi anbefa-
ler hyppige inspeksjoner og utskifting i tilfelle skade.

» OPPBEVARING

Nar filteret ikke er i bruk, méa det oppbevares tgrt ved en temperatur mellom -20°C
til +65°C. Langvarig utsettelse for temperaturer over 45°C kan redusere batteritiden
til det automatiske formarkelsesfilteret. Det anbefales & holde solcellene i det auto-
matiske formgrkelsesfilteret i mgrke og ikke utsette dem for lys under lagring for &
opprettholde avsladingsmodusen. Det gjgres ganske enkelt ved & plassere filteret pa
lagringshyllen med overflaten ned.

» VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Det er alltid viktig & holde solcellene og lyssensorene i det automatiske formerkelses-
filteret fri for stgv og sprut: dette kan gjgres med et mykt papirlommetarkle eller klut,
fuktet med mildt vaskemiddel (eller alkohol). Ta aldri i bruk aggressive oppl@snings-
midler som for eksempel aceton. JACKSON SAFETY®-filtrene ma alltid veere beskyttet
fra begge sidene av beskyttelsesskjermer (polykarbonat), som ogsa ma rengjeres kun
med mykt papirlommeterkle eller klut. Hvis beskyttelsesskjermene er skadet pa noen
som helst mate, ma de byttes ut umiddelbart.




> GARANTI

Balder garanterer at dets produkter (1) overholder Balders standard-spesifikasjoner ved
leveringsdato til Balders autoriserte distributgrer/direktekjepere, og er garanterte for fal-
gende perioder fra sluttbrukerens kjgpsdato (bekreftet med gyldig salgskvittering) (a) tre
ar for Balder Technology auto-merkingsfiltre; (b) to ar for alle andre auto-merkingsfiltre;
og (c) et ar for mekaniske luftrensingsrespiratorer; (2) overholder alle Balder merkingsre-
presentasjoner; og (3) er produserte i overholdelse med alle gjeldende fgderale, statlige
og lokale lover gjeldende ved tidspunktet og stedet for produksjon av produktene. DENNE
GARANTIEN ERSTATTER ALLE ANDRE GARANTIER, UTTRYKTE ELLER UNDER-
FORSTATTE, INKLUDERT GARANTI OM SALGBARHET ELLER EGNETHET TILET
SPESIELT FORMAL. Balder er ikke ansvarlige for noen spesielle, tilfeldige eller indirekte
skader. Balders ansvar for kontraktbrudd, tort eller annet saksgrunnlag skal ikke over-
skride produktets kjgpspris. Kjgpere og brukere anses som & ha akseptert overstaende
garanti og ansvarsbegrensning, og kan ikke endre betingelsene gjennom muntlig avtale
eller skriftlig avtale som ikke er signert av Balder. | den grad pakrevd av gjeldende lov,
begrenser ikke Balder sitt ansvar for ded/skade som oppstar grunnet Balders uaktsomhet.

» WH70 BH3® MONTERING AV HJELM OG HODEB@YLE Figur @

1. Sett hodeutstyret (D) inn i hjelmskallet (B) som vist i figur 1. Trykk skruene (A) gjen-
nom apningene i hjelmskallet. Sett de sma vippeposisjoneringstappene til ansket
vippeposisjonshull i skallet.

2. Stram med en hodeutstyrmutter (C) pa hver skrue.

3. Juster hodeutstyret for a optimalisere komfort og passform.

a. Juster lengden pa toppstroppen slik at hodeutstyret hviler i en behagelig posisjon
rundt hodet.

b. Juster hjelmens vipperekkevidde ved a justere hullene tappene festes i.

c. Juster hjelmens avstand til ansiktet ved & lgsne hodeutstyrmutterne sa hengsle-
mekanismen kan flyttes forover eller bakover langs hodeutstyret til ansket posi-
sjon. Stram deretter hodeutstyrmutterne igjen.

Hodebgylen er utstyrt med et utskiftbart svetteband. Svetteband kan fas gjen-
nom din lokale forhandler.

» WH70 BH3® HJELM- OG HARD HJELM-MONTERING
/ WHT70 BH3® HH - versjon av WH70 BH3®-hjelm med Figur
sikkerhetsskjerm Concept /

Figurm‘

Hvis du har kjgpt WH70 BH3® sveiseskjerm i kombinasjon med vernehjelm, skal
et to delers (venstre og hoyre) vernehjelmsadapter erstatte standard hodeutstyr.
Hver av de to vernehjelmsadapter-delene er tydelig merket med L (venstre) og R
(hoyre) pa hoveddelen. Velg den rette for hver side.

1. Mens du trykker pa skruen med pekefingeren, lgsne mutteren, som vist pa bilde 1.

. Dytt skruen gjennom den rektangulaere apningen i skjermplasten, mens du fremdeles
holder skruen. Sett pinnen for vippejustering i et av de tre hullene i skjermplasten. Velg
riktig hull for vippejustering for maksimal komfort (2.).

. Stram mutteren pa skruen (3.).

. Gjenta monteringen av vernehjelmsadapteren pa motsatt side av hjelmen.

. Sett kilene pa vernehjelmsadapteren inn i apningene pa vernehjelmen. Sgrg for at de
nedre hakene pa hjelmadapteren festes over kanten pa den harde hjelmen (5.).

. Hodeplagget til den sveisehjelmen kan reguleres ved a dreie det bakre hjulet for &
passe enhver hodestgrrelse. Trykk pa hjulet og hold det mens du vrir. Slipp hjulet nar
det har nadd innstilling for maksimal komfort, slik at det vil lases i gnsket posisjon. (6.).

7. De to fjeerene pa hjelmadapteren holder hjelmen i to ekstreme posisjoner: opp og

ned (7.).

N

o bW

Hodeplagget er utstyrt med et utskiftbart svetteband. Svettebandet er tilgjen-
gelig gjennom din lokale forhandler.
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» MONTERING AV AUTOMATISK M@RKLEGGINGSFILTER OG Fiqur
BESKYTTELSESSKJERMER / WF70 GDS, WF70 ES/ 9

1. Skyv den indre beskyttelsesskjermen pa innsiden av det automatiske formarkelses-
filteret som vist i figuren (1.).

2. Fold det trykte kretskortet til den utvendige kontrollen forsiktig bak filteret slik at det
posisjoneres inni hjelmskallet for deg. Sett filteret inn i &pningen sin. Begynn med &
sette inn filteret i bunnen, slik at det klikker i bunnklemmen (2.a), skyv deretter inn
toppdelen slik at den klikker inn i toppklemmen (2.b).

3. Sett pa plass den utvendige beskyttelsesskjermen med fire sideholdere. Hold
beskyttelsesskjermen med tommelen og langfingeren og plasser den pa siden av
tommelen din inn i sporene pa begge sideholderne. Fordypningen i hjelmskallet gir
ngdvendig rom for tommelen din (3.a). Bay beskyttelsesskjermen med langfingeren
og plasser den i begge sidesporene ved hjelp av de andre fingrene (3.b).

4. Lukk hjelmskallet med den ytre rammen. Sett inn de nederste to pinnene i de neder-
ste to apningene pa hjelmskallet og skyv toppdelen av rammen inn i hjelmskallet slik
at de to gvre pinnene klikker inn i pinnedpningene pa begge sider (2x klikk) (4.).

5. Sett den midtre delen til eksternkontrollens hus inn i riktig apnning pa utsiden av
hjelmskallet (5.).

6. Sett det elektroniske kretskortet med potensiometre i midtdelen av det utvendige
kontrollhuset (6.).

7. Mens den elektronske platen presses inn, festes de fire knappene pa potensome-
teret fra utsiden. Pass pa at knappene er korrekt festet. Kontroller at den endelige
posisjonen pa mutrene stemmer overens med illustrasjonen pa kontrollhuset (7.).

8. Sett inn de utvendige delene av det utvendige kontrollhuset slik at det passer pa
midtdelen av det utvendige kontrollhuset (8.).

9. Plasser den innvendige delen av det utvendige kontrollhuset korrekt pa midtdelen
av det utvendige kontrollhuset og fest den med fire skruer (9.).

Figur’a‘

Dersom et automatisk filter ma fjernes fra lageret (f.eks. pga. skifte av indre be-
skyttelsesfolie), vikles forst slgyfen pa den elektriske tilkoblingskabelen som
vist i fig. 10, og fjern filteret. Nar du setter inn filteret i lageret igjen, plasseres
kabelen og sloyfen som vist | fig. 11.a (WH70 BH3®) og 11.b (WH70 BH3® Air).
Den forlengede elektriske kabelen er pakrevd for a forhindre betraktelig overbe-
lastning og pafelgende kabelslitasje mens filteret flyttes.

» MONTERING AV AUTOMATISK M@RKLEGGINGSFILTER OG Fiqur @
BESKYTTELSESSKJERMER / WF70 DS / 9

1. Skyv den indre beskyttelsesskjermen pa innsiden av det automatiske formarkelses-
filteret som vist i figuren (1.).

2. Sett sveisefilteret inn i filterapningen fra den utvendige siden pa hjelmskallet. Be-
gynn med & sette inn filteret i bunnen, slik at det klikker i bunnklemmen (2.a), skyv
deretter inn toppdelen slik at den klikker inn i toppklemmen (2.b).

3. Sett pa plass den utvendige beskyttelsesskjermen med fire sideholdere. Hold
beskyttelsesskjermen med tommelen og langfingeren og plasser den pa siden av
tommelen din inn i sporene pa begge sideholderne. Fordypningen i hjelmskallet gir
ngdvendig rom for tommelen din (3.a). Bay beskyttelsesskjermen med langfingeren
og plasser den i begge sidesporene ved hjelp av de andre fingrene (3.b).

4. Lukk hjelmskallet med den ytre rammen. Sett inn de nederste to pinnene i de neder-
ste to apningene pa hjelmskallet og skyv toppdelen av rammen inn i hjelmskallet slik
at de to @vre pinnene klikker inn i pinnedpningene pa begge sider (2x klikk) (4.).

» UTSKIFTING AV BESKYTTELSESPLATE Figur E

1. Fjern den utvendige rammen. Fra den innvendige siden av hjelmskallet klemmer du
de to pinnene mot hverandre, slipper rammen og skyver den litt ut (1.a), og roterer
den deretter for & Igse ut de to nedre pinnene (1.b).

2. Hold beskyttelsesskjermen med tommel og langfinger pa sideforlengelsene langs
hakkene i hjelmskallet som er ment for fingrene dine. Trykk pa beskyttelsesskjer-
men for & bagye den litt og ta den ut av holdersporene (2.).
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3. Sett inn en ny beskyttelsesskjerm og lukk dekselet som beskrevet i det forrige
avsnittet under punkt 3 og 4.

Figur’ﬁ‘

Nar du monterer hjelmen og sveisefilteret eller bytter ut beskyttelsesskjerme-
ne, ma du passe pa at alle deler er satt helt pa plass for a forhindre at lys kom-
mer inn i hjelmen. Skulle det fremdeles trenge inn lys, gjenta prosedyren inntil
problemet er eliminert, siden hjelmen ellers ikke vil kunne brukes til sveising.
For de nye beskyttelsesplatene settes pa plass, ma beskyttelseslagene alltid
fijernes fra begge sider.

» MONTERING AV WH70 BH3® Air-LUFTHJELM
/ WH70 BH3® Air - versjon av WH70 BH3®-hjelm med innebygd Figur E
lufttilfgrselssystem for kombinasjon med AIRMAX® Power-enhet /

Hvis du har kjgpt WH70 BH3®-hjelmen sammen med det integrerte lufttilfersels-
systemet, blir hjelmen i tillegg utstyrt med innebygd ventilasjonskanal, slange-
kontakt og luftrist. JACKSON SAFETY® patar seg ikke ansvar for resultatene av
tienester utfert av andre enn autoriserte JACKSON SAFETY®-serviceagenter.
Manglende etterfolgelse av disse anvisningene kan ugyldiggjere garantien.

BRUKSBEGRENSNINGER

1. Materialer som kommer i kontakt med huden kan forarsake allergiske reaksjoner
hos felsomme personer.
. Ikke bruk herdede mineralfilire uten egnet beskyttelsesfolie.
. Sveisebuen kan péafgre gyeskader pa ubeskyttede gyne.
. Sveisebuen kan pafere brannskader pa ubeskyttet hud.
. Kontroller produktet ngye far bruk. Ma ikke brukes hvis noen del av systemet er
skadet.
. Ikke plasser sveisehetten pa en varm overflate.
. Ma bare brukes hvis temperaturen er innenfor —5°C til +55°C.
. Aldri bruk hetten i falgende omgivelser og under fglgende forhold:
* Hvis oksygenkonsentrasjonen i omgivelsene er lavere enn 17%.
* | oksygenanrikede omgivelser.
* | eksplosiv atmosfeere.
* | omgivelser der brukeren mangler kunnskap om typen farlige stoffer og hvilken
konsentrasjon de har.
* | omgivelser som utgjgr en umiddelbar fare for liv og helse.
* Hvis du ikke er sikker pa at skjermnummeret pa at filterlinsen for sveising egner seg
til arbeidet ditt.
« Skift ut beskyttelsesfilter umiddelbart hvis det er skadet, eller hvis sprut eller riper
reduserer synsfeltet.
* Hetten beskytter ikke mot harde stat, eksplosjoner eller korroderende stoffer.
9. Flytt deg til et trygt sted og gjennomfar et tiltak hvis noen av fglgende problemer
inntreffer mens du bruker hetten:
* Hvis du faler betydelig gkning i pustemotstand eller opplever noen andre problemer
med a puste.
* Hvis du kjenner en vond lukt eller irritasjon eller en ubehagelig smak mens du puster.
* Hvis du feler deg uvel eller kvalm.
10. Bruk sertifiserte, originale filtre som bare er laget til din luftrensende respirator.
Skift filtrene du opplever endring i lukten pa luften som leveres av respiratoren.
11. Filtre utformet for a filtrere faste og flytende partikler (partikkelfiltre) beskytter ikke
brukeren mot noen gasser. Filtre utformet for & fange opp gasser beskytter ikke
brukeren mot noen partikler. Pa en arbeidsplass som er forurenset med begge
typer forurensning, ma det brukes kombinerte filtre.
12. Beskyttelsesplater, bade indre og ytre, ma brukes sammen med filteret som mgr-
kner automatisk for & beskytte det mot permanent skade.

oONO abhowiN

Monteringen av WH70 BH3® Air-hjelmen er like den som beskrives under delen Monte-
ring av WH70 BH3® og hodehjelm. | tillegg til noen innebygde deler (ventilasjonskanal,
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slangekontakt og luftrist) som bare skal monteres av produsenten, har WH70 BH3® Air-
hjelImen ogsa en slangeholder (X), et ansiktssegl (Y) og et par underlagsskiver (Z).

Slangeholderen (X) kan festes til begge sidene av hodeplagget, typisk pa motsatt side
av dominant hand.

Ansiktsseglet ma monteres sammen med WH70 BH3® Air-hjelmen. Perimeteret pa
flexi-seglet bar bergre ansiktet ditt og ga nedenfor haken din. Posisjonen relatert

til hjelmen og hodebgaylen vises i figur 1, mens den ngyaktige posisjonen relatert til
WH70 BH3® Air-hjelmen, luftventilasjonen og holderen er inngadende beskrevet i delen
UTSKIFTNING AV ANSIKTSSEGL.

MONTERING AV UNDERLAGSSKIVER Figur| F.1 |

For at forseglingen i hetten skal sikres og oppfylle sikkerhetsstandarder, ma WH70
BH3® Air ogsa utstyres med et par underlagsskiver. Disse festes pa de to gvre indre
pinnene i den utvendige kontrollrammen.

UTSKIFTNING AV ANSIKTSSEGL Figur| F.2 |

Begge tilgjengelige versjoner av ansiktsseglet (standard og fleksibel) har noy-
aktig samme ansiktsseglholder i plast, sa fremgangsmaten for utskifting er den
samme for begge. For a kunne se detaljene bedre, viser monteringsfigurene
ansiktsseglholderen uten ansiktsseglet (stoffdelen).

1. Ta av hodebgylen i motsatt retning av det som er beskrevet under MONTERING AV
WH70 BH3®-HJELM OG HODEBQYLE.

. Trekk den nedre delen av ansiktsseglholderen for & lgse den ut fra ventilasjonska-
nalen (1.).

. Utlgs ansiktsseglholderen fra de to utvendige avre lasene (2.).

. Trekk ansiktsseglholderen fra de to innvendige gvre lasene (3.).

. Ta det nye ansiktsseglet og skyv den indre oversiden av ansiktsseglholderen inn i
de to gvre innvendige lasene (4.).

. Skyv den utvendige gvre delen av ansiktsseglholderen inn i de to utvendige gvre
lasene (5.).

. Skyv den nedre delen av ansiktsseglholderen inn i apningen mellom hjelpen og
ventilasjonskanalen (6.).

. Monter hodebgylen som beskrevet under MONTERING AV WH70 BH3®-HJELM
OG HODEBYYLE.

MONTERING AV SLANGEN Figur| F.3 |

Skru inn slangen til PAPR (slangen kommer med AIRMAX® power-enheten) som vist i
figuren. Juster slangelengden mellom slangekontakten og slangeholder for maksimal
komfort. Vi anbefaler at denne lengden er 25-30 cm av en ikke-strukket slange, slik at
den gvre slgyfen ikke for lang, da lengden bgr gi komfortabel Igfting av hjelmen. Det
anbefales at slangelengden fra slangekontakten til AIRMAX® power-enheten justeres
slik at slangen falger brukerens rygg uten at den strekkes. Nar slangen er plassert i
slangeholderen kan du justere hayden pa slangen ved & simpelthen trekke slangen
gjennom slangeholderen oppover eller nedover. Du kan finjustere formen pa slgyfen
ved a vri slangen til hayre eller venstre.

» WH70 BH3® Air HHELM- OG HARD HJELM-MONTERING
/WH70 BH3® Air HH - versjon av WH70 BH3® Air-hjelm med Figur @
sikkerhetsskjermkonsept /

Figur’a‘

Hvis du har kjgpt WH70 BH3® Air sveiseskjerm i kombinasjon med vernehjelm,
skal et to delers (venstre og heyre) vernehjelmsadapter erstatte standard hode-
utstyr. Hver av de to vernehjelmsadapter-delene er tydelig merket med L (ven-
stre) og R (hoyre) pa hoveddelen. Velg den rette for hver side.

2] ~ (=2} abw N

Monteringen av WH70 BH3® Air hjeIm-og hard hjelm-montering er like den som beskri-
ves under delen Montering av WH70 BH3® HJELM-OG HARD HJELM-MONTERING.
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» SVEISEBESKYTTELSESFILTER MED AUTOMATISK FORM@RKELSE

OPERASJON

JACKSON SAFETY®s sveisebeskyttelsesfiltre med automatisk formerkelse fungerer
pa grunnlag av en flytende krystallyslukker som beskytter sveiserens gyne mot intenst
synlig lys som avgis under sveisingen. | kombinasjon med det faste, passive IR/UV
filtreret beskytter det mot skadelig infrargdt (IR) og ultrafiolett (UV) lys. Beskyttelsen
mot skadelig straling bestar uansett skyggeniva eller potensiell svikt av filteret, utover
det markeste skyggenummeret markert pa hver spesifikke modell.

JACKSON SAFETY®s sveisebeskyttelsesfiltre med automatisk formarkelse tilvirkes i
samsvar med EN 379-krav og er CE-, DIN- og DIN Plus-sertifiserte. De beskytter ikke
mot stet, flygende partikler, smeltet metall, korroderende veesker eller farlige gasser.
Bytt ut potensielt funksjonsskadde (kontroller at det automatiske merkleggingsfilteret
blir merkt hvis du slar sveisebuen) eller fysisk skadde automatiske markleggingsfiltre.

Beskyttelsesskjermer, bade innvendige og utvendige (polykarbonat), ma brukes
i sammenheng med det automatiske markleggingsfilteret for a beskytte det mot
permanent skade.

BEHANDLING

Et sveisebeskyttelsesfilter med automatisk formgrkelse innebygd i en sveisehjelm an-
ses for a vaere personlig verneutstyr (PPE) som beskytter gyne, ansikt, arer og nakke
mot direkte og indirekte farlig lys fra sveisebuen. Dersom du bare kjgpte et filter uten
hjelmen, ma du velge en hjelm som er laget for a brukes i kombinasjon med et sveise-
beskyttelsesfilter med automatisk formarkelse. Den ma la filteret, inkludert innvendige
og utvendige beskyttelsesskjermer, monteres i hjelmen. Det ma ikke veere utvidet
spenning punkt forarsaket av fiksering ramme eller montering system, fordi de kunne
forarsake flere skader til filteren. Veer sikker at solceller og foto-fglere er ikke dekket av
hjelmets delene for det kunne forhindre passende operasjon av filteren. Hvis noen av
disse omstendighetene oppstar, er det ikke sikkert filteret egner seg for bruk.

BENYTTELSESOMRADE

JACKSON SAFETY® filtre er egnet for alle typer elektrosveising: dekkede elektroder,
MIG/MAG, TIG/WIG, plasmasveising, skjaering, unntatt for gass sveising. JACKSON
SAFETY® filtre er ikke egnet til lasersveising.

FUNKSJONER

JACKSON SAFETY?® filtrer er forsynet til a brukes. Kontroller graden av forpliktet
beskyttelse til spesiell sveising prosedyre og om bestemt modellen lover deg
velg anbefalt skygge, lys nartagelse sammen med forsinkelsen av apningen.

Skygge: Noen modeller (WF70 DS, WF70 ES) aktiverer skyggejusteringsomradet fra
9 til 13. Utvalgte modeller, WF70 GDS har to skyggeomfang, f.eks. 6-8 og 9-13. Det
kan justeres med bryteren »Range« pa filteret. Den eksterne bryteren for skyggeinn-
stilling har to to skyggerangeringer (6-8 og 9-13) markert med to ulike skrifttyper (posi-
tiv og negativ). Justering av bryteren »Range« definerer omfanget som brukes.

Instilling av lyssensibiliteten: De fleste sveisearbeid kan gjgres om lyssensibiliteten
stilles inn pa maksimum. Maksimum lyssensibilitet passer for sveising med lavt strgm-
bruk, TIG, eller til spesielt bruk. Lyssensibiliteten ma redusere kun ved spesielle lysforhold
i omgivelsene, for & unngé ugnsket utlgsning. En enkel regel til en optimal funksjon er at:
det i begynnelsen er anbefalt a innstille sensibiliteten pa maksimum og deretter gradvis
redusere den inntil filteret kun reagerer pa lyset som kommer fra selve sveisingen og ikke
pa lys fra omgivelsene (direkte sol, intens kunstlys, lys fra andres sveisearbeide osv.).

Instillingen pa utsettelsen av apningen: Instillingen pa utsettelsen av apningen
kan veere satt fra 1,0 til 1,0 sekunder. Det er anbefalt & bruke en kortere utsettelse ved
punktsveising og en lengre forsinkelse med sveising med hgyere strambruk. Lengre
utsettelse kan ogsa brukes til TIG-sveising med lav spenning for & unnga at filteret
apnes mens lysstralen mot sensorene midlertidig sperres av hand, lykt, osv.

Funksjonen sveising/sliping (WF70 GDS): For disse filtrene kan to bruksmodus
velges: Sveising eller sliping. Ved a velge innstillingen »Grind« vil filteret slas av og vil
ikke pavirkes av gnistringen under arbeidet med slipingen. Far du starter sveisearbei-
det igjen, ma bryteren stilles inn pa »Weld« igjen.
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» DE ANBEFALTE SKYGGENIVAENE FOR ULIK SVEISING /EN 379/

PROSESSEN STROM | AMPERERE
AV SVEISING 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
8 [ 9 [ 10 [ 11 [ 12 [ 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 [ 9 ] 10 I 1 [ 12 |
MAG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 ] 9 [ 10 ] 11 ] 12 [13 ] 14
TIG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
2 _ 9 I 10 I 1 I 12 [ 13
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aller WF70 ES, WF70 DS
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P _ 9 [ 10 [ 11 ] 12 I 13 I
Flasma jetkut oGS
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.. WF70 GDS
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» BESKRIVELSE Figur|[H |
1. Solceller
2. Fotosensorer (Fotodioder)
3. Filterhus
4. Synsomrade for flytende krystallukker
5. Bryter for skyggegrad-innstilling
6. Sveising- og slipingsinntilling
7. Skyggejustering
8. Fglsomhetsjustering
9. Justering av apningstidsforsinkelse
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FEILSGKING

Svikt eller darlig
ytelse

Mulige arsaker

Anbefalt lasning

Filteret blir ikke
morkt, eller det
apner seg under
sveising.

Sensorene eller
solcellen kan veere
dekket av sprut el-
ler skitt.

Rens filteret og beskyttelsesskjermen
med en myk klut. Skift ut beskyttelses-
skjermen om ngdvendig.

Filteret apner seg
under sveising.

Svak lyskilde.

@k falsomheten, kom naermere buen, og
ikke dekk sensorene og solcellen med
handen, brenneren eller andre gjenstan-
der. @k apningstidsforsinkelsen.

Filteret utlases uten
grunn.

Sterk sol, sterk
belysning, buelyset
fra sveiseren ved
siden av

Demp falsomheten og demp de forstyr-
rende lyskildene i omgivelsene.

Veldig treg reak-
sjonstid.

Temperaturen i
omgivelsene er for
lav.

Unnga bruk ved under -5°C.

Det er for markt i

Reaksjonstiden er 10 ms bare for den

omgivelsene. forste buen, og deretter normalt 0,15 ms.

TEKNISK DATA

Modell WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Synsareal 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Vekt 165 g 160 g 125¢g
Apen posisjon for 4 4 4
skygge

Lukket posisjon for a0, } }
skygge 6-8/9-13 9-13 9-13
Skygges instilling ja / utvendig ja / utvendig jalindre
Eg@l}somhets instil- ja / utvendig ja / utvendig ja/indre
ll;'r?gr’smkelses instil- ja / utvendig ja / utvendig ja/indre
Kvessings mote ja / utvendig nei nei
Vekslingstid ved

23°C 015 ms 015 ms 015 ms
Klareringstid 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR-beskyttelse UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperaturfelt -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIGsporing forstarret forstarret forstarret

Energitilfersel

solceller / ingen batterier a bytte
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» MARKERING

EF-typeprgving (automatisk formerkelsesfilter, sveisehjelm og hardt hodeplagg):
Teknisk kontrollorgan 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Teknisk kontrollorgan 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Hutt-
feldstralle 50, D-73430 Aalen, Germany.

EF-typeproving (PAPR): Teknisk kontrollorgan 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® sveisehjelm er testet i samsvar med EN 175- og EN 166-standarder.

WH70 BH3® Air-sveisehjelm er testet i henhold til EN 12941- og EN 14594-stan-
dardene. Sertifikatene er kun gyldige i kombinasjon med et av de felgende AIR-
MAX® power-enhetene: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure, en-
ten med hodeutrustning 375 eller med adaptere til og hardt (stivt) hodeplagg, i
kombinasjon med Concept hardt (stivt) hodeplagg (hjelm), sa vel som med en
av de to framdelene med flipp (110 x 90 mm eller 108 x 51 mm filterapning.

TH3 | WH70 BH3® Air + hodebgylen + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + hsikkerhetsskjermodebgylen + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + hodebgylen/hsikkerhetsskjermodebaylen +
R80 AIRMAX Pressure
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Markering

BH3 Produktnavn pa hjelmskjellet

WF70 GDS Produktnavn pa det automatiske formerkelsesfilteret

4/6-8/9-13 4 - beskyttelsesskyggenummer i apen posisjon o
6-8 / 9-13 - beskyttelsesskyggenummer i lukket posisjon

SM Fabrikantens identifikasjonskode

11711 Optiske klasser ] ] . )
(optisk kvalitet, lysspredning, homogenitet, vinkelavhengighet)

EN 379 Nummeret pa standarden (automatisk formgrkelsesfilter)

EN 175 Nummeret pa standarden (sveisehjelm)

EN 166 Nummeret pa standarden (sveisehjelm)

EN 12941 Nummeret pa standarden (sveisehjelm kombinert med stremdrevne
filterenheter)

EN 14594 Nummeret pa standarden (sveisehjelm kombinert med komprimerte

AIR-pusteapparater)

AS/NZS 13371

Nummeret pa standarden (sveisehjelm)

AS/NZS 1338.1

Nummeret pa standarden (automatisk formgrkelsesfilter)

Nummeret pa standarden (automatisk formarkelsesfilter, sveise-

ANSI z87 .1 hjelm)

S Dkt robusthet

B Middels stgtenergi

9 Resistensmerke for smeltet metall og varme stoffer
(g4 CEmerke

DIN Samsvarssymbol for DIN

DIN Plus Samsvarssymbol for DIN Plus

Bruksanvisning

I
)24

Symbolet pa produktet eller pad emballasjen viser at dette produktet
ikke ma behandles som husholdningsavfall. Det skal derimot bringes
til et mottak for resirkulering av elektrisk og elektronisk utstyr. Ved &
sgrge for korrekt avhending av apparatet, vil du bidra til & forebygge
de negative konsekvenser for miljg og helse som gal handtering kan
medfare. For neermere informasjon om resirkulering av dette produk-
tet, vennligst kontakt kommunen, renovasjonsselskapet eller forret-
ningen der du anskaffet det.

Veer oppmerksom pa at ovennevnte er et eksempel

» EU-SAMSVARSERKLARING
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Dla zapewnienia bezpieczenstwa i maksymalnej wydajnosci, nalezy
uwaznie przeczytac niniejsza instrukcje przed przystapieniem do pracy.

» PRZED ROZPOCZECIEM SPAWANIA

 Sprawdzi¢, czy hetm zostat odpowiednio zmontowany i czy nie przepuszcza przy-
padkowego swiatta. W przedniej czesci Swiatlo moze dociera¢ do wnetrza hetmu
wyltgcznie przez zapewniajgcy widocznosé obszar filtru samoprzyciemnianego.

» Wyregulowa¢ potozenie przytbicy, aby zapewni¢ maksymalng wygode pracy. Opu-
Sci¢ przytbice jak najnizej, z zachowaniem mozliwie najszerszego pola widzenia.

» Wybrac filtr spawalniczy, ktory jest odpowiedni dla korpusu. Wymiary filtra: 110x110 mm.
» Sprawdzi¢ poziom przyciemnienia zalecany dla twojego zastosowania przy spawaniu
i odpowiednio ustawi¢ filtr samoprzyciemniany. (Patrz tabelka okreslajgca zalecane

poziomy przyciemnienia).

» SRODKI BEZPIECZENSTWA

* Nigdy nie nalezy umieszczac hetmu lub samoprzyciemnianego filtra do spawania na
goracej powierzchni.

» Porysowane lub uszkodzone ekrany ochronne nalezy regularnie wymieniac, stosujac
zamienniki JACKSON SAFETY®. Przed uzyciem nowego ekranu nalezy upewnic¢ sie,
czy zdjeto folie ochronng z obu jego powierzchni.

« Stosowac wytgcznie hetmy WH70 BH3® w zakresie temperatur od -5°C do +55°C.

* Nie nalezy wystawia¢ samoprzyciemnianego filtra do spawania na bezposrednie
dziatanie cieczy oraz nalezy chroni¢ go przed zanieczyszczeniem.

« Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne marki JACKSON SAFETY®.
W razie watpliwoéci(grosimy o kontakt z autoryzowanym dealerem produktow firmy
JACKSON SAFETY®.

* Niestosowanie sie do powyzszych instrukcji spowoduje uniewaznienie gwaranciji.
Firma Balder zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za problemy wynikajgce z uzyt
kowania hetmu niezgodnie z przeznaczeniem lub nieprzestrzegania zalecen zawar-
tych w niniejszej instrukcji. Hetm spawalniczy WH70 BH3® stuzy do ochrony twarzy
spawacza przed rozpryskami oraz dziataniem szkodliwego promieniowania ultrafio-
letowego i podczerwonego powstajgcego podczas spawania. Hetm nie stuzy jako
ochrona przed uderzeniami, spadajgcymi kawatkami metalu lub gruzu, rozpryskami
ptynnego metalu, cieczy zrgcych ani toksycznymi gazami.

« Nie stosowac w przypadku spawania na wysokosci powyzej gtowy pracownika,
podczas ktorego istnieje ryzyko sptywania strumienia stopionego metalu. Ten system
hetmu/filtra spawalniczego nie zabezpiecza przez stopionym metalem i rozpryskami
wystepujacymi podczas spawania na wysokosci powyzej gtowy.

. Matﬁria}y w kontakcie ze skérg moga spowodowac reakcje alergiczne u oséb podat-
nych.

* Noszenie hetmu spawalniczego na zwyktych okularach jest niebezpieczne - w przy-
padku uderzenia hetm przenosi jego site na szkta i twarz.

« Jezeli na hetmie i ekranie ochronnym nie ma znaku »B«, obowigzuje znak »S«.

» Srodki ochrony oczu nalezy nosi¢ w celu ochrony przed szczgtkami wyrzucanymi z
duzg predkos$cig wytacznie w temperaturze pokojowe;j.

» Podczas wszystkich prac spawalniczych zaleca sie, aby odlegto$¢ oczu spawacza
od tuku spawalniczego wynosita przynajmniej 50 cm, nie moze by¢ w zadnym przy-
padku mniejsza niz 25 cm.

 Sugerujemy, aby uzywali Panstwo hetmu spawalniczego przez 10 lat. Dtugo$¢
okresu zalezy od wielu czynnikéw, jak na przyktad sposobu uzytkowania, czyszcze-
nia, przechowywania i utrzymywania. Zalecane sg czeste przeglady i wymiana w
przypadku uszkodzenia.

» PRZECHOWYWANIE

Nieuzywany filtr nalezy przechowywac¢ w suchym miejscu w temperaturze od -20°C do
+65°C. Wystawienie na dziatanie temperatur powyzej 45°C przez dtuzszy czas moze
spowodowac zmniejszenie zywotnosci akumulatora samoprzyciemnianego filtra do spa-
wania. W celu utrzymania trybu roztadowania zaleca sie przechowywanie ogniw stonecz-
nych samoprzyciemnianego filtra ochronnego w miejscu ciemnym lub niewystawionym
na dziatanie Swiatta. Mozna to osiggng¢ ktadac filtr na potce powtokg aktywng w dét.

109



» KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

>

>

>

110

Zawsze konieczne jest zachowanie ogniw stonecznych oraz czujnikéw $wiatta samo-
przyciemnianego filtra ochronnego w stanie wolnym od kurzu i rozpryskoéw. Filtr moz-
na czys$ci¢ za pomocg miekkiej chusteczki lub tkaniny nasgczonej tagodnym srodkiem
czyszczacym (lub alkoholem). Nie wolno uzywa¢ zrgcych rozpuszczalnikéw, takich
jak aceton. Filtry ochronne JACKSON SAFETY® nalezy zawsze ostania¢ z obu stron
za pomocg oston ochronnych (z poliweglanu), ktére takze mozna czysci¢ wytgcznie za
pomocg miekkiej chusteczki lub tkaniny. W przypadku jakiegokolwiek uszkodzenia oston
nalezy je bezzwtocznie wymienic.

GWARANCJA PRODUCENTA

Firma Balder gwarantuje, ze jej produkty sa: (1) zgodne ze standardowg specyfika-

cjg firmy Balder obowigzujgca w dniu dostawy do autoryzowanych dystrybutorow /
bezposrednich klientéw firmy Balder oraz podlegajg gwarancji na nastepujgcy okres,
liczony od daty zakupu przez uzytkownika koncowego (na postawie waznego dowodu
zakupu): (a) trzy lata w przypadku filtrow samosciemnialnych Balder Technology; (b)
dwa lata w przypadku wszystkich pozostatych filtrow samosciemnialnych; (2) zgodne
ze wszystkimi oswiadczeniami firmy Balder o oznaczeniach; (3) wytwarzane zgod-

nie ze wszystkimi wtasciwymi przepisami prawa obowigzujgcymi w czasie i miejscu
wytwarzania produktow. NINIEJSZA GWARANCJA ZASTEPUJE WSZYSTKIE INNE
WYRAZNE | DOROZUMIANE GWARANCJE, W TYM EWENTUALNE GWARANCJE
ZBYWALNOSCI LUB PRZYDATNOSCI DO OKRESLONEGO CELU. Firma Balder nie
ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody posrednie, szczegdlne, przypadkowe
i wynikowe. Odpowiedzialno$¢ firmy Balder wynikajgca z naruszenia umowy, czynow
niedozwolonych lub innych przyczyn nie moze przekroczy¢ ceny zakupu produktéw.
Uznaje sie, ze kupujgcy i uzytkownicy akceptujg powyzszg gwarancje oraz powyzsze
ograniczenie odpowiedzialnos$ci. Zmiana warunkow gwarancji nie moze nastgpic w
drodze porozumienia ustnego ani w formie pisemnej bez podpisu przedstawiciela firmy
Balder. W zakresie wymaganym przez prawo wtasciwe firma Balder nie ogranicza swo-
jej odpowiedzialnos$ci z tytutu $mierci/obrazen wskutek zaniedbania firmy Balder.

MOCOWANIE HELMU | PRZYLBICY SPAWACZA WH70 BH3® Rysunek

1. Przytbice (D) wsadzi¢ do skorupy hetmu (B), jak pokazano na rys. 1. Sruby (A) prze-
cisngc¢ przez otwory w skorupie hetmu. Mate kotki regulacji odchylenia wsadzi¢ do
wybranych otworéw w skorupie hetmu.

2. Dokreci¢ nakretke przytbicy (C) kazdej sruby.

3. Wyregulowac¢ przytbice, celem zapewnienia najlepszej wygody i dopasowania.

a. Wyregulowac¢ dtugos¢ gérnego paska, tak aby przytbica uktadata sie na gtowie w
wygodnej pozyciji.

b. Wyregulowac¢ zakres wychylenia hetmu poprzez wyregulowanie otworéw na kotki.

c. Wyregulowa¢ odstep hetmu od twarzy poluzowujgc nakretki przytbicy i przesu-
wajgc mechanizm zawiasowy do przodu lub do tytu, wzdtuz przytbicy, ustawiajgc
go w zadanej pozycji. Nastepnie dokreci¢ nakretki.

Przylbica zostala wyposazona w wymienny potnik. Zapasowe potniki mozna
zamo6wié w najblizszym autoryzowanym punkcie sprzedazy.

ZESTAW HELMU SPAWALNICZEGO WH70 BH3® | KASKU
OCHRONNEGO / WH70 BH3® HH — wersja hetmu WH70 BH3® Rysunek
do uzycia z kaskiem ochronnym Concept /

Rysunek | B.1

Jesli zakupites hetm spawalniczy WH70 BH3® w zestawie z kaskiem ochron-
nym, dwuelementowe (dla lewej i prawej strony) mocowanie do kasku zastepu-
je standardowy fasunek. Obydwa mocowania nahetmowe maja jednoznaczne
oznaczenia: L (lewy) i R (prawy) na korpusie elementu. Prosimy zwréci¢ uwage

na strone montazu.




. Dociskajgc $rube palcem wskazujgcym, poluzuj nakretke, jak pokazano na rysunku 1.

. Przetéz srube przez prostokatny otwor w skorupie hetmu, caty czas trzymajac jg we
wiasciwej pozycji. Umies¢ sworzen regulacji nachylenia w jednym z trzech otwo-
réw w skorupie hetmu. Wybierz otwor regulacji nachylenia zapewniajgcy najlepszy
komfort pracy (2.).

. Nakre¢ nakretke na srube (3.).

. Powtérz czynnosci montazu mocowania do kasku ochronnego po drugiej stronie
hetmu.

. Wprowadz kliny mocowania hetmu do wycie¢ w kasku ochronnym. Upewnij sie, Zze dol-
ne zapadki mocowania hetmu zablokowaty si¢ na krawedziach kasku ochronnego (5.).

. Fasunek kasku ochronnego mozna regulowac obracajgc znajdujgcym sie pokrettem
znajdujgcym sie w jego tylnej czesci, aby dopasowac rozmiar do kazdej wielkosci
gtowy. Docisnij pokretto i utrzymuj je w potozeniu docisnietym podczas obrotu;
zwolnij nacisk, aby mechanizm zablokowat sie w zadanej pozyc;ji, kiedy tylko osia-
gniesz pozycje zapewniajgcg maksymalny komfort (6.).

7. Dwie sprezyny znajdujgce sie w mocowaniu hetmu utrzymujg go w jednej z dwoch

skrajnych pozycji: gérnej lub dolnej (7.).

N =

o g A~

Fasunek jest wyposazony w wymienng opaske zapobiegajaca sptywaniu potu.
Opaski mozna naby¢ u lokalnego sprzedawcy.

» MONTAZ SAMOPRZYCIEMNIANEGO FILTRU DO
SPAWANIA | OSLONY / WF70 GDS, WF70 ES / Rysunek

1. Wsung¢ ostone wewnetrzng na wewnetrzng cze$¢ samoprzyciemnianego filtra do
spawania. Jak pokazano narys. 1.

2. Delikatnie ztozy¢ ptytke obwodu drukowanego regulacji zewnetrznej za filtrem w celu
zapewnienia umieszczenia wewnatrz skorupy hetmu. Wtozyc filtr w jego otwor. Roz-
pocza¢ od witozenia filtra w czesci dolnej, tak aby zatrzasnat sie w dolnym zacisku
(2.a), a nastepnie wepchnaé¢ czes¢ gorna, tak aby zatrzasneta sie w zacisku (2.b).

3. Umiescic¢ zewnetrzng ostone ochronng na swoim miejscu przy uzyciu czterech
uchwytéw bocznych. Przytrzymac ostone kciukiem i palcem srodkowym i przemie-
Sci¢ jg na boku kciuka w szczeliny obydwu bocznych uchwytéw. Wgtebienie w sko-
rupie hetmu zapewnia wymagang przestrzen dla umieszczenia kciuka (3.a). Zgig¢
ostone palcem Srodkowym i umiescic jg za pomocg pozostatych palcow w obydwu
szczelinach bocznych (3.b).

4. Zamkna¢ skorupe hetmu z ramg zewnetrzng. Wiozy¢ dwa dolne sworznie w otwory
skorupy hetmu umieszczone na samym dole i wepchng¢ czes$¢ gérng ramy w skoru-
pe hetmu, tak aby dwa gdrne sworznie zatrzasnety sie w otworach na sworznie po
obu stronach (dwukrotny zatrzask), jak pokazuje to rys. 4.

5. Wiozy¢ srodkowg czes$¢ zewnetrznej obudowy kontrolnej do przeznaczonego do
tego otworu na zewnetrznej stronie maski (5.).

6. Wtozy¢ ptytke obwodu elektrycznego z potencjometrami do srodkowej czesci obu-
dowy regulacji zewnetrznej (6.).

7. Naciskajgc tablice elektroniczng, wsun z zewnatrz 4 pokretta do potencjometrow.
Uwazaj, aby prawidtowo zainstalowac¢ pokretta. Sprawdz, czy skrajna pozycja
znacznika na pokretle pokrywa sie z nadrukiem na zewnetrznej obudowie elemen-
téw kontrolnych (7.).

8. Witozy¢ czes¢ zewnetrzng obudowy regulacji zewnetrznej, tak aby pasowata do
czesci srodkowej obudowy regulacji zewnetrznej (8.).

9. Umiesci¢ wewnetrzng cze$¢ obudowy regulacji zewnetrznej w odpowiedni sposéb w
czesci srodkowej obudowy regulacji zewnetrznej i przymocowac czterema srubami (9.).

Rysunek | C.1

W przypadku, gdy automatyczny filtr musi zosta¢ usuniety z oprawy (np. z po-
wodu wymiany wewnetrznej folii ochronnej), nalezy najpierw zwolni¢ petle na
taczacym kablu elektrycznym jak przedstawiono na rys. 10 i usuna¢ filtr. Pod-
czas wkladania filtra z powrotem kabel i petle umiesci¢ tak, jak pokazano na
rys. 11.a (WH70 BH3®) oraz 11.b (WH70 BH3® Air). Wymagany jest przedtuzony
kabel elektryczny, aby zapobiec znaczagcemu przecigzeniu i w konsekwencji ze-
rwaniu kabla podczas wymiany filtra.
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MONTAZ SAMOPRZYCIEMNIANEGO FILTRU DO SPAWANIA . D
| OSLONY / WF70 DS/ y

1. Wsunac¢ ostone wewnetrzng na wewnetrzng cze$¢ samoprzyciemnianego filtra do
spawania. Jak pokazano narys. 1.

2. Umiescic¢ filtr spawalniczy na przedniej stronie korpusu w otworze do tego przeznaczo-
nym. Rozpoczg¢ od wiozenia filtra w czesci dolnej, tak aby zatrzasnat sie w dolnym za-
cisku (2.a), a nastepnie wepchng¢ czesc¢ gorng, tak aby zatrzasneta sie w zacisku (2.b).

3. Umiesci¢ zewnetrzng ostone ochronng na swoim miejscu przy uzyciu czterech
uchwytéw bocznych. Przytrzymac ostone kciukiem i palcem srodkowym i przemiescic
ja na boku kciuka w szczeliny obydwu bocznych uchwytéow. Wgtebienie w skorupie
hetmu zapewnia wymagang przestrzen dla umieszczenia kciuka (3.a). Zgig¢ ostone
palcem Srodkowym i umiescic jg za pomocg pozostatych palcow w obydwu szczeli-
nach bocznych (3.b).

4. Zamknac¢ skorupe hetmu z ramg zewnetrzng. Wtozy¢ dwa dolne sworznie w otwory
skorupy hetmu umieszczone na samym dole i wepchng¢ czesé gorng ramy w skorupe
hetmu, tak aby dwa gorne sworznie zatrzasnety sie w otworach na sworznie po obu
stronach (dwukrotny zatrzask), jak pokazuje to rys. 4.

WYMIANA OSLON OCHRONNYCH Rysunek | E |

1. Usunac¢ ramke zewnetrzng. Od strony wewnetrznej hetmu docisngé dwa sworznie
do siebie, zwolni¢ rame i nieznacznie wypchna¢ jg na zewnatrz (1.a), a nastepnie
obraca¢ do zwolnienia dwoch sworzni dolnych (1.b).

2. Przytrzymacé ostone zewnetrzng kciukiem i palcem srodkowym na przedtuzeniach
bocznych w miejscach przeznaczonych na palce. Nacisng¢ ostone, aby ja nieznacz-
nie wygigc, i wyjac ja z gniazd oprawki (2.).

3. Umiesci¢ nowg ostone ochronng i natozy¢ pokrywe zgodnie z poprzednim opisem
w pkt. 3 4.

Rysunek | E.1

Podczas montazu hetmu i filtra ochronnego lub podczas wymiany oston nalezy
upewnic¢ sie, ze wszystkie czesci sq dobrze zamocowane, dzigki czemu zapobie-
gajg przedostaniu sie swiatta do hetmu. Jezeli w jakims$ miejscu $wiatlo wnika
do wewnatrz, nalezy powtarzaé¢ procedure montazowa az do rozwigzania proble-
mu. W przeciwnym razie nie wolno rozpoczyna¢ w nim spawania. Przed wymiana
oston ochronnych nalezy zawsze usuwac¢ ich ochronne powtoki z obu stron.

MONTAZ HELMU POWIETRZNEGO WH70 BH3® Air

/ WH70 BH3® Air - wersja hetmu WH70 BH3® ze zintegrowanym R K E
systemem doprowadzenia powietrza, do zastosowania z zestawem ysune
urzadzenia AIRMAX® Power /

W przypadku zakupu hetmu WH70 BH3® wraz ze zintegrowanym systemem do-
prowadzenia powietrza hetm bedzie dodatkowo wyposazony w zintegrowany
przewéd powietrza, tacznik przewodu i kratke powietrzna. Firma JACKSON SA-
FETY® nie wylacza odpowiedzialnosci za rezultaty prac serwisowych przepro-
wadzanych przez kazdg inng osobe niz autoryzowany przedstawiciel serwisu
firmy JACKSON SAFETY®. Niestosowanie sie do niniejszych instrukcji moze

spowodowac uniewaznienie gwarancji.

OGRANICZENIA DOTYCZACE UZYTKOWANIA

1. Materiaty wchodzgce w kontakt ze skérg mogg wywotac reakcje alergiczne u oséb
podatnych.

. Nie uzywac¢ naruszonych filtrow mineralnych bez odpowiedniej folii ochronnych.

. Luk spawalniczy moze spowodowac¢ uszkodzenie niechronionych oczu!

. Luk spawalniczy poparzy¢ niechroniong skore!

. Przed uzyciem doktadnie sprawdzi¢ produkt. Nie korzysta¢ w przypadku uszkodze-
nia jakiejkolwiek czesci systemu.

. Nie umieszczac kaptura spawalniczego na gorgcej powierzchni.

7. Stosowac tylko w zakresie temperatur od -5°C do +55°C.
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8. Nigdy nie korzysta¢ z kaptura w nastepujgcych przypadkach i warunkach:
« Jesli stezenie tlenu w Srodowisku jest mniejsze niz 17%.
» W $rodowiskach wzbogacanych tlenem.
» W otoczeniu wybuchowym.
* W $rodowiskach, co do ktérych uzytkownik nie ma wiedzy o rodzaju substancji
niebezpiecznych i jej stezeniu.
* W $rodowiskach stwarzajgcych bezposrednie zagrozenie dla zdrowia i zycia.
» W razie braku pewnosci, ze stopien zaciemnienia filtra spawalniczego jest odpo-
wiedni do wykonywanej pracy.
* Natychmiast wymieni¢ filtr ochronny, jesli jest uszkodzony lub jesli odpryski i zadra-
pania ograniczajg widocznosc.
« Kaptur nie chroni przed silnymi wstrzgsami, eksplozjami ani substancjami korozyjnymi.
9. Przej$¢ do bezpiecznej lokalizacji i podjgé odpowiednie $rodki zaradcze w przypad-
ku wystgpienia nastepujgcych problemow podczas korzystania z kaptura:
» W przypadku odczucia znacznie wiekszego oporu podczas oddychania lub innych
probleméw z oddychaniem.
» W przypadku podraznienia, nieprzyjemnego zapachu lub smaku podczas oddychania.
» W przypadku ztego samopoczucia lub nudnosci.
10. Korzysta¢ wytacznie z certyfikowanych, oryginalnych filtrow przeznaczonych do da-
nego zasilanego aparatu oddechowego oczyszczajgcego powietrze. Wymieniac filtry
w razie wykrycia zmiany zapachu powietrza podawanego z aparatu oddechowego.
11. Filtry zaprojektowane do wychwytywania czgstek statych i ciektych (filtry czastek)
nie chronig uzytkownika przed gazami. Filtry zaprojektowane do wychwytywania
gazow nie chronig uzytkownika przed zadnymi czgstkami. W srodowisku pracy
skazonym obydwoma rodzajami zanieczyszczen stosowac potgczone filtry.
12. Ptyty ochronne, zaréwno wewnetrzne, jak i wewnetrzne, nalezy stosowa¢ w potg-
czeniu z samozaciemniajgcym filtrem w celu ich ochrony przed zniszczeniem.

Opis zamontowania hetmu WH70 BH3® Air jest podobny do opisu zamieszczonego w
sekcji MONTAZ WH70 BH3® | PRZYLBICY SPAWACZA. Poza tym niektére dodat-
kowe wigczone czesci (przewdd powietrza, przewdd, tacze i kratka) sg montowane
wytacznie przez producenta. Hetm ochronny WH70 BH3® Air posiada réwniez uchwyt
przewodu (X), uszczelke czesci przedniej (Y) oraz pare podktadek (Z).

Uchwyt na waz (X) mozna zamocowac po dowolnej stronie twarzy. Zwykle mocuje sie
go po przeciwnej stronie reki dominujgce;j.

Uszczelka czesci przedniej musi by¢ odpowiednio zamontowana na hetmie WH70
BH3® Air. Krawedz uszczelki elastycznej powinna dotykac twarzy i zachodzi¢ na pod-
brédek. Jej potozenie wzgledem hetmu i opaski zaprezentowane zostato narys. 1, zas
doktadne potozenie hetmu WH70 BH3® Air, przewodu powietrza i uchwytu opisano
szczegbtowo w sekcji WYMIANA USZCZELKI CZESCI PRZEDNIEJ.

MONTAZ PODKLADEK Rysunek | F.1 |

W celu zapewnienia odpowiedniego uszczelnienia maski i spetnienia norm bez-
pieczenstwa WH70 BH3® Air musi by¢ dodatkowo wyposazony w pare podktadek.
Podktadki sg dotgczone do dwdch gornych sworzni wewnetrznych zewnetrznej ramy
regulacji.

WYMIANA USZCZELKI MASKI Rysunek | F.2 |

Obydwie dostepne wersje uszczelki maski (standardowa i flexi) majg identycz-
ny uchwyt maski wykonany z tworzywa sztucznego, dlatego tez procedura
wymiany jest taka sama w obydwu przypadkach. W celu lepszego ukazania
szczegotow schematy montazowe pokaza uchwyt uszczelki maski bez uszczel-
ki (czes¢ tkaninowa).

1. Zdja¢ przytbice w kolejnosci odwrotnej, niz opisano w sekcji HELM WH70 BH3® |
ZESPOL PRZYLBICY.

2. Pociggna¢ dolng czes¢ uchwytu uszczelki maski w celu odtgczenia jej od przewodu
powietrza (1.).

3. Zwolni¢ uchwyt uszczelki maski z dwdch zewnetrznych zatrzaskéw gornych (2.).

4. Wyciggna¢ uchwyt uszczelki maski z dwoch wewnetrznych zatrzaskow gérnych (3.).
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5. Pobra¢ nowg uszczelke maski i wcisng¢ wewnetrzng czes¢ gorng uchwytu uszczel-
ki maski w dwa gorne zaciski wewnetrzne (4.).

6. Wepchna¢ zewnetrzng czes$¢ goérng uchwytu uszczelki maski w dwa zewnetrzne
zaciski gorne (5.).

7. Wiozy¢ dolng cze$¢ uchwytu uszczelki maski ochronnej w szczeling miedzy het-
mem a przewodem powietrza (6.). .

8. Zamocowac przytbice zgodnie z opisem w sekcji MONTAZ HELMU WH70 BH3® |
PRZYLBICY.

MOCOWANIE PRZEWODU Rysunek | F.3 |

Przykreci¢ przewod PAPR (przewdd jest dostarczany wraz z zestawem AIRMAX®
Power) zgodnie z opisem na schemacie. Ustawi¢ dlugos¢ przewodu miedzy kréécem
przewodu a uchwytem przewodu, tak aby uzyska¢ maksymalny komfort stosowania.
Zalecamy ustawienie ww. dtugosci w granicach 25-30 cm przewodu nierozciggnie-
tego, tak aby petla gérna nie byta zbyt dtuga, gdyz dtugos¢ powinna pozwalac na
komfortowe podnoszenie hetmu. Zaleca sie regulacje dtugosci przewodu od kro¢ca
przewodu do zestawu AIRMAX® Power w sposéb pozwalajgcy na swobodne noszenie
przewodu - bez jego rozciggania - za plecami uzytkownika. Po umieszczeniu prze-
wodu w uchwycie na przewdd nalezy ustawi¢ wysokos¢ przewodu poprzez przecig-
gniecie przewodu przez uchwyt do gory i w dot. Wyregulowanie ksztattu petli mozna
uzyskac poprzez obracanie przewodu w prawo lub w lewo.

» ZESTAW HELMU SPAWALNICZEGO WH70 BH3® Air | KASKU
OCHRONNEGO / WH70 BH3® Air HH — wersja hetmu WH70 BH3® Air Rysunek |G |
do uzycia z kaskiem ochronnym Concept /

Rysunek | G.1

Jesli zakupites hetm spawalniczy WH70 BH3® w zestawie z kaskiem ochron-
nym, dwuelementowe (dla lewej i prawej strony) mocowanie do kasku zastepu-
je standardowy fasunek. Obydwa mocowania nahetmowe maja jednoznaczne
oznaczenia: L (lewy) i R (prawy) na korpusie elementu. Prosimy zwréci¢ uwage
na strone montazu.

Opis zamontowania hetmu zestaw hetmu spawalniczego WH70 BH3® Air i kasku
ochronnego jest podobny do opisu zamieszczonego w sekcji ZESTAW HELMU SPA-
WALNICZEGO WH70 BH3® | KASKU OCHRONNEGO.

» SAMOPRZYCIEMNIANY FILTR OCHRONNY DO SPAWANIA

DZIALANIE

Samoprzyciemniane filtry ochronne do spawania JACKSON SAFETY® dziatajg na
bazie ciektokrystalicznej zastony przeciwswietinej chronigcej oczy spawacza przed
intensywnym swiattem widzialnym emitowanym podczas procesu spawania. Dodat-
kowe, state powtoki pochtaniajgce promienie ultrafioletowe (UV) i podczerwone (IR)
chronig wzrok przed szkodliwym dziataniem promieniowania (IR/UV). Ochrona przed
szkodliwym promieniowaniem jest obecna bez wzgledu na poziom przyciemnienia lub
potencjalne wadliwe dziatanie filtra, poza liczba najwiekszego zaciemnienia oznaczo-
ng na kazdym modelu.

Samoprzyciemniane filtry ochronne do spawania JACKSON SAFETY® sg wykonywa-
ne zgodnie z wymaganiami normy EN 379 oraz posiadajg $wiadectwa CE, DIN i DIN
Plus. Nie sg one przeznaczone do stosowania do ochrony przeciwudarowej, ochrony
przed latajgcymi czgstkami, ciektymi metalami, cieczami korozyjnymi lub gazami nie-
bezpiecznymi. Nalezy wymienic¢ filtr samoprzyciemniany wadliwie dziatajgcy (nalezy
sprawdzi¢, czy filtr samoprzyciemniany zaciemnia sie w przypadku pojawienia sie tuku
spawalniczego) lub uszkodzony fizycznie.

Ostony, zaré6wno wewnetrzne, jak i zewnetrzne (poliweglanowe), nalezy stoso-
wac w potaczeniu z filtrem samoprzyciemnianym w celu zapewnienia ochrony
przed trwatym uszkodzeniem.
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UZYTKOWANIE

Samoprzyciemniany filtr ochronny do spawania wbudowany do hetmu uznaje sie za
element sprzetu ochrony osobistej (PPE) chronigcego oczy, twarz, uszy oraz szyje
przed bezposrednim i posrednim niebezpiecznym Swiattem emitowanym przez tuk
spawalniczy. W przypadku zakupu filtra bez hetmu nalezy dobra¢ odpowiedni hetm
przeznaczony do uzycia z samoprzyciemnianym filtrem ochronnym. Musi on zapew-
nia¢ wtasciwe zamocowanie na hetmie filtra wraz z ostong wewnetrzng i zewnetrzna.
Nalezy wykluczy¢ nadmierne naprezenia punktowe wywierane przez zle dobrang
rame wsporczg lub system mocowania, poniewaz moze to spowodowac powazne
uszkodzenie filtra. Nalezy rowniez upewni¢ sig, czy fotosensory i czujniki Swiatta sto-
necznego nie zostaty zastoniete przez ktorys z elementéw hetmu, poniewaz moze to
wptynac na dziatanie filtra. W przypadku wystgpienia ktérejkolwiek z powyzszych oko-
licznosci filtr moze nie nadawac sie do uzycia.

ZASTOSOWANIE

Filtry JACKSON SAFETY® nadajg sie do kazdego rodzaju spawania elektrycznego

(z wyjatkiem spawania gazowego): spawania przy pomocy elektrod otulonych, MIG/
MAG, TIG/WIG, spawania plazmowego, ciecia. Filtry JACKSON SAFETY® nie nadaje
sie do spawania laserowego.

FUNKCJE

Filtry JACKSON SAFETY® sg gotowe do uzycia bezposrednio po zakupie. Na-
lezy sprawdzi¢ zakres zalecen ochronnych odnosnie wybranego sposobu spa-
wania, a jezeli dany model filtra oferuje taka mozliwos¢, takze stopien izolacji
swietlej hetmu, wrazliwosci na swiatto dochodzace oraz czas opdznienia przy
uchylaniu filtra.

Przyciemnienie: Niektére modele (WF70 DS, WF70 ES) oferujg regulacje przyciemnie-
nia w zakresie od 9 do 13 stopni. Filtr WF70 GDS posiada dwa zakresy przyciemnienia,
tj. 6-8i 9-13. Mozna je regulowac za pomocg pokretta »Range« umieszczonego na fil-
trze. Zewnetrzne pokretto dostosowywania stopnia przyciemnienia ma dwa zakresy (6-8
i 9-13), o dwoch roznych ozna czeniach (pozytywnym i negatywnym). Ustawienie pokre-
tta »Range« okresla zakres stosowany.

Regulacja wrazliwosci na swiatto: Wiekszo$¢ prac spawalniczych mozna wykony-
wac z filtrem o ustawionej maksymalnej wrazliwos$ci na swiatto dochodzgce. Ten po-
ziom wrazliwosci zaktada jednak zastosowanie tuku elektrycznego o niskim napieciu,
metody TIG lub technik specjalnych. Stopien wrazliwosci na swiatto dochodzgce nale-
zy obnizac¢ jedynie w okreslonych warunkach naswietlenia, aby unikngé niepotrzebnej
aktywaciji filtra. Zwykle wystarczy ustawi¢ maksymalny stopien wrazliwosci na poczat-
ku pracy, a nastepnie stopniowo zmniejsza¢ go do momentu, az filtr zacznie reagowaé
tylko na rozbtyski tuku elektrycznego, a nie skokowo pod wptywem dziatania swiatta z
otoczenia (bezposrednio padajgce promienie stoneczne, intensywne $wiatto sztuczne,
inny tuk elektryczny uruchamiany przez osoby pracujgce nieopodal, itp.).

Regulacja czasu op6znienia: Zakres opdznienia wynosi od 0,1 do 1,0 sekundy. Za-
leca sie stosowanie krétszego opdznienia przy zgrzewaniu punktowym i dtuzszego
opoznienia przy zastosowaniach wykorzystujgcych wyzsze wartosci prgdowe i dtuz-
sze odstepy spawania. Dtuzsze opdznienie mozna réwniez stosowac w przypadku
spawania niskoprgdowego TIG w celu niedopuszczenia do otwarcia filtra przy tymcza-
sowym zablokowaniu (przez reke, uchwyt elektrody itp.) Sciezki Swiatta do czujnikow.

Funkcja spawanie/szlifowanie: Filtr elektro-optyczny WF70 GDS moze by¢ uzytko-
wany zaréwno podczas spawania, jak i szlifowania. Wybierajgc pozycje »Grind, filtr
wytacza sie i nie ulegnie ponownej aktywaciji przez iskry powstajgce podczas szlifo-
wania. Przed ponownym rozpoczeciem spawania nalezy przestawic¢ pokretto z powro-
tem na pozycje »Weld«.
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ZALECANE STOPNIE SZCZELNOSCI SWIETLNEJ W ZALEZNOSCI OD
RODZAJU PRAC SPAWALNICZYCH /EN 379/

RODZAJ PRAC NATEZENIE tUKU ELEKTRYCZNEGO W AMP
SPAWALNICZYCH| 6 [ 10 [ 15 [ 30 | 40 | 60 | 70 [ 100 ] 125 ] 150 [ 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
8 | 9 [ 10 | 11| A I R
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MAG 8 [ 9 [ 10 ] 11 I 12 I
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS

TIG 8 I 9 [ 10 ] 11 I 12 [ 13 ] 14

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MIG metale 9 [ 10 | i [ 12 [ 13
ciezkie WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS
MIG stopy lekkie 10 [ 1 [ 12 [ 13 ]
(nierdzewne, WF70 GDS
aluminium) WF70 ES, WF70 DS
Ciecie plazmowe 9 [ 10 [ 11 ] 12 [ 13 [

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

Spawanietukiem |45 [ 6 [ 7] &8 [o] 10 [ | 12 | 13

WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
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OPIS DO RYSUNKOW FILTRA JACKSON SAFETY®  Rysunek | H|

. Bateria stoneczna

. Fotokomorki (diodowe)

. Obudowa filtra

. Obszar widoku zastony ciektokrystalicznej

. Wybor zakresu dostosowywania przyciemnienia
. Wybér opcji spawania lub szlifowania

. Regulator przyciemnienia (szczelno$ci swietlnej)
. Regulator wrazliwosci

. Regulator czasu opdznienia uchylenia

OCONOOOAWN=




» ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

>

Usterka lub
nieprawidtowe
dziatanie

Mozliwe przyczyny

Zalecane rozwigzanie

Filtr nie sciemnia
sie lub rozjasnia sie
podczas spawania.

Czujniki lub bateria
stoneczna sg
brudne lub pokryte
rozbryzgami.

Wyczys¢ filtr i ostone ochronng za pomo-
cg miekkiej szmatki.

W razie potrzeby wymien ostone na
nowa.

Filtr rozjasnia sie
podczas spawania.

Niedostatecznie
silne zrodto Swiatta.

Zwieksz czutos¢, zbliz sie do tuku, nie
zakrywaj czujnikdw ani baterii stonecznej
dionig, palnikiem ani innymi przedmiota-

mi. Zwieksz czas zwtoki rozjasniania filtra.

Filtr wtgcza sie
nieregularnie.

Silne $wiatto sto-
neczne lub sztucz-
ne, $wiatto od tuku
w innym spawanym
miejscu

Zmniejsz czuto$¢ i ogranicz doptyw $wia-

tta z otoczenia.

Czas reakgji jest

Zbyt niska tempera-

Nie uzywaj przytbicy w temperaturze

bardzo dtugi. tura otoczenia. ponizej -5°C.
W otoczeniu jest za | Czas reakcji na pierwszy rozbtysk tuku
ciemno wynosi 10 ms, a nastepnie skréci sie do
0,15 ms.
DANE TECHNICZNE
Model WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Pole widzenia 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Waga 165 g 160 g 125¢g
Zaciemnienie w pot. 4 4 4
otwartym
Zaciemnienie w pot. 6-8/9-13 9-13 9-13

zamknietym

Regulacja zaciem-
nienia

tak / zewnetrzna

tak / zewnetrzna

tak / wewnetrzna

Regulacja wrazliwo-
Sci Swietlnej

tak / zewnetrzna

tak / zewnetrzna

tak / wewnetrzna

Regulacja op6z-
nienia

tak / zewnetrzna

tak / zewnetrzna

tak / wewnetrzna

Dost. do szlifowania | tak / zewnetrzna nie nie
Czas aktywacji w

temp. 23°C 015 ms 015 ms 015 ms
Czas odswiezania 01-10s 01-10s 01-10s
Ochrona UV/IR UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
z;:jres temp. 1obo- | 5o/ 4550C -5°C [ +55°C -5°C [ +55°C
Funkcja wykrywa- ulepszona ulepszona ulepszona
nia tuku TIG

Zasilanie baterie stoneczne / brak koniecznosci wymiany baterii
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» OZNACZENIA

Badanie typu WE (samoprzyciemniany filtr ochronny, hetm ochronny do spawania
oraz kask ochronny):

Jednostke notyfikowang 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewer-
tung mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Jednostke notyfikowang 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeld-
strale 50, D-73430 Aalen, Germany.

Badanie typu WE (PAPR): Jednostke notyfikowang 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

Hetm spawalniczy WH70 BH3® zostal przetestowany zgodnie z normami EN
1751 EN 166.

Hetm spawalniczy WH70 BH3® Air jest testowany zgodnie z normami EN 12941 i
EN 14594. Swiadectwa sg wazne wylacznie z jednym z nastepujacych zestawéw
urzadzenia AIRMAX® Power: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure,
z elementem nagtownym nr 375 lub przystawkami na kaski ochronne Concept,
a takze jedna z dwoch przytbic odchylanych (z otworem na filtr 110x90 mm lub
108x51 mm).

TH3 | WH70 BH3® Air + przyibice + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + kaskiem ochronnym + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + przytbice/kaskiem ochronnym + R80 AIRMAX Pressure
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Oznaczenia

BH3 Nazwa produktu: kask ochronny

WF70 GDS Nazwa samoprzyciemnianego filtra ochronnego

4/6-8/9-13 4 - Numer izolacji Swietinej w potozeniu otwartym )
6-8 / 9-13 - Numery izolacji $wietinych w potozeniu zamknigetym

SM Oznaczenie identyfikacyjne producenta

1111 Oznaczenie klas optycznych (Jakos$¢ optyczna, rozpraszanie
Swiatta, jednorodnos$é¢, zaleznos¢ katowa)

EN 379 Numer normy (samoprzyciemniany filtr ochronny)

EN 175 Numer normy (hetm ochronny do spawania)

EN 166 Numer normy (hetm ochronny do spawania)

EN 12941 Numer normy (hetm ochronny do spawania z urzgdzeniami filtrujg-
cymi zasilanymi pradem)

EN 14594 Numer normy (hetm ochronny do spawania z aparatem oddecho-

wym ze sprezonym powietrzem)

AS/NZS 1337.1

Numer normy (hetm ochronny do spawania)

AS/NZS 1338.1

Numer normy (samoprzyciemniany filtr ochronny)

Numer normy (samoprzyciemniany filtr ochronny, hetm ochronny do

ANSI 787 .1 spawania)

S Zwiekszona odpornos$é

B Usredniona warto$¢ energii udaru

9 Symbol okreslajgcy ochrone przed stopionym metalem i odpornos$¢
na przenikanie gorgcych ciat statych

ce Znak CE

DIN Symbol zgodnosci z normg DIN

DIN Plus Symbol zgodnosci z norma DIN Plus

Instrukcja uzytkowania

I
B

Symbol na produkcie lub na opakowaniu oznacza, ze tego produktu
nie wolno traktowac tak, jak innych odpadéw domowych. Nalezy oddaé
go do wiasciwego punktu skupu surowcow wtornych zajmujgcego sie
ztomowanym sprzetem elektrycznym i elektronicznym. Witasciwa utyli-
zacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu ztomo-
wanych produktéw na srodowisko naturalne oraz zdrowie. Aby uzyskac¢
szczego6towe dane dotyczgce mozliwosci recyklingu niniejszego urzg-
dzenia, nalezy skontaktowac sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Uwaga: powyzsze informacje to tylko przyktad.

» DEKLARACJA ZGODNOSCI UE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Pro svou ochranu a maximalni funkénost filtri si pfed pouzitim peclivé
proctéte tyto informace.

» PRED SVAROVANIM

» Ovérte, zda je kukla spravné smontovana a zda pIné brani nahodnému vniknuti
svétla. Na predni strané miZze svétlo vnikat do helmy pouze skrz priizor samozatmi-
vaciho svarecského filtru.

» Upravte nahlavni sponu tak, aby zajistila co nejvétsi pohodli a poskytovala co nejvét-
§i zorné pole.

* Vyberte svarovaci filtr v rozméru 110 x 110 mm vhodny pro kuklu.

* Zkontrolujte pfedepsanou uroven stinéni pro pfislusnou svarecskou aplikaci a sefidte
podle toho svuj samozatmivaci filtr (viz tabulka s doporu¢enymi trovnémi stinéni).

» BEZPECNOSTNi OPATRENI

* Kuklu ani samozatmivaci svarecsky filtr nikdy nepokladejte na horky povrch.

» Odfené nebo poSkozené ochranné Stity by se mély pravidelné nahrazovat originalnimi
Stity JACKSON SAFETY®. Pfed pouzitim nového ochranného $titu ovéfte, zda jste
odstranili vS§echny dal$i ochranné félie z obou stran.

« Filtr WH70 BH3® pouzivejte pouze pfi teplotach v rozsahu -5°C az +55°C.

* Chrante samozatmivaci svarecsky filtr pfed stykem s kapalinami a neCistotami.

« Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily JACKSON SAFETY®. V pfipadé pochyb-
nosti se prosim obratte na autorizovaného prodejce znacky JACKSON SAFETY®.

» Nedodrzeni téchto pokynl ma za nasledek neplatnost zaruky. Svareci kukla WH70
BH3® je kromé pfipadu, kdy je v kombinaci s ochrannou pfilbou proti padajicim pfedmé-
tim nebo se »S« systémem pro pfivod ¢erstvého vzduchu, uréena pouze pro svaro-
vani a ochranu obli¢eje a oCi pfi svafovani. Balder také neni zodpovédny za problémy
vzniklé pfi nevhodném pouziti (napf. jako ochrana pfed udery, padajicimi predméty,
prachovymi ¢aste¢kami, jedovatymi plyny a podobné).

» Nepouzivejte pri svareni nad hlavou, kde hrozi nebezpeci kapajiciho roztaveného
kovu. Tento systém svareci prilby / filtru neposkytuje ochranu proti roztavenému a
rozstrikovanému kovu pri svareni nad hlavou.

* Materialy, které by mohly pfijit do styku s pokoZkou nositele by mohly zpusobit alergické
reakce citlivym jedinctm.

 SvareCska kukla nasazena pres bézné optické bryle muze prenaset naraz, pfedstavuje
tudiz v této kombinaci riziko pro nositele.

. Jestvlikieé)ud’to kukla nebo ochranny $tit nejsou opatfeny znackou B, pak plati pouze
znacka S.

¢ Chranic oci Ize pouzivat vyluéné proti vysokorychlostnim ¢asticim pfi pokojové teploté.

» Mezi svafovacim obloukem a o¢ima svarece se doporucuje u vSech typu svareni vzda-
lenost alespori 50 cm, ale v Zadném pfipadé nemUze byt krat$i nez 25 cm.

» Doporu€ujeme vam pouzivat svare€skou kuklu po dobu 10 let. Délka pouzivani zavisi
na fadé okolnosti, jako jsou zplUsob pouzivani, Cisténi, skladovani a udrzba. Doporucu-
jeme Casté kontroly a vyménu v pfipadé poskozeni.

» SKLADOVANI

Neni-li filtr pouzivan, mél by byt uloZzen na suchém misté pfi teplotach mezi -20°C az
+65°C. DelSi vystaveni teplotam vy$Sim nez 45°C muze vést ke zkraceni zivotnosti
baterii. Solarni ¢lanky samozatmivaciho svarecského filtru se doporucuje uchovavat v
temnu nebo je nevystavovat svétlu pfi skladovani, aby byl udrZzovan rezim bez napéjeni.
Toho se jednoduse dosahne polozenim ¢ela filtru smérem dol na skladovaci polici.

» UDRZBA A CISTENI
Solarni ¢lanky a svételné senzory samozatmivaciho svarecského filtru je tfeba stale
chranit pfed prachem a postfikanim: ¢isténi je mozno provadét suchou tkaninou, nebo
latkou namocenou do neagresivniho myciho prostfedku (nebo alkoholu). Nikdy nepou-
Zivejte agresivni rozpoustédla, jako je aceton. Filtry JACKSON SAFETY® by mély byt
vzdy chranény z obou stran ochrannymi clonami (polykarbonat), které by se mély Cistit
vyhradné suchou tkaninou nebo latkou. Jsou-li ochranné clony jakkoliv poskozeny, je
nutno je okamzité vymeénit.
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» ZARUKY

Spole¢nost Balder zarucuje, Ze jeji vyrobky: (1) vyhovuji standardnim specifikacim
spole¢nosti Balder od data dodani autorizovanym distributordm/pfimym zakaznikdm
spole¢nosti Balder a jsou kryty zarukou pro obdobi nasledujici po datu nakupu konco-
vym uzivatelem (ovéfeno platnym nakupnim dokladem) (a) tfi roky v pfipadé filtri s au-
tomatickym ztmavovanim a technologii Balder; (b) dva roky pro vSechny ostatni filtry s
automatickym ztmavovanim; a (c) jeden rok pro dychaci pfistroje pro ¢isténi vzduchu
s aktivnim pfivodem vzduchu; (2) odpovidaji vSem Gdajam uvedenym na etiketach
spole¢nosti Balder; a (3) jsou vyrabény v souladu se vSemi pouzitelnymi federalnimi,
statnimi a mistnimi zakony platnymi v dobé a na misté vyroby téchto vyrobkd. TATO
ZARUKA NAHRAZUJE VSECHNY OSTATNI ZARUKY, VYJADRENE NEBO ODVO-
ZENE, VCETNE JAKYCHKOLIV ZARUK PRODEJNOSTI NEBO VHODNOSTI PRO
KONKRETNi UCEL. Spole¢nost Balder neodpovida za zadny druh zvlastni, nahodné
nebo nasledné Skody. Odpovédnost spolecnosti Balder za porusSeni podmlnek smlou-
vy, pfecin nebo jiny druh akce nesmi pfekrocit cenu zakoupeného vyrobku. Ma se za
to, ze kupujici a uzivatelé akceptovali vySe popsanou zaruku a omezeni odpovédnosti
a nemohou ménit podminky Ustni dohodou nebo pomoci jakéhokoliv pisemného
dokumentu, ktery nebyl podepsan spolecnosti Balder. Do rozsahu vyzadovaného
pouzitelnymi zakony neomezuje spole¢nost Balder svoji odpovédnost za smrt/zranéni
zpusobené nedbalosti spole¢nosti Balder.

» MONTAZ KUKLY A NAHLAVNi SPONY WH70 BH3® Obrézek | A

1. Pokryvku hlavy (D) vlozte do skofepiny kukly (B), jak ukazuje obrazek €islo 1. Srou-
by (A) prostrcte otvory ve skofepiné kukly. Malé naklapéci polohovaci koliky zasurite
do pfislusnych polohovacich otvoru ve skofepiné.

2. Na kazdém Sroubu utahnéte matici pokryvky hlavy (C).

3. Pokryvku hlavy nastavte tak, aby pfesné sedéla a byla pohodina.

a. Sefidte horni pasek tak, aby byla pokryvka hlavy ve vhodné poloze a obepinala
presné vasi hlavu.

b. Nastavte rozsah naklonéni kukly pomoci pouzitych sefizovacich otvorud kolikd.

c. Nastavte vzdalenost kukly od obli¢eje povolenim matic pokryvky hlavy tak, aby
bylo mozné pohybovat zavésnym mechanismem smérem dopfedu nebo dozadu
podél pokryvky hlavy, a dostat tak kuklu do pozadované polohy. Poté znovu utah-
néte matice pokryvky hlavy.

Nahlavni spona je opatifena vyménitelnou potni paskou. Tyto potni pasky jsou
k dostani u vaseho mistniho prodejce.

» MONTAZ KUKLY WH70 BH3® A OCHRANNE PRILBY
/ WH70 BH3® HH - verze kukly WH70 BH3® v provedeni s Concept Obrazek| B
ochrannou pfilbou /

Obrazek | B.1

Pokud jste si zakoupili svareéskou kuklu WH70 BH3® v kombinaci s ochran-
nou pfilbou, jsou misto standardni nahlavni spony umistény dvé ¢asti drzaku
ochranné prilby (leva a prava). Obé tyto ¢asti drzaku ochranné prilby jsou na
hlavnim télese zietelné oznaceny pismenem L (levd) a R (prava). Kazdou ¢€ast
pouzijte na prislusné strané.

1. Ukazovackem stisknéte Sroub a povolte matici - viz obr. 1.

2. Sroub pfidrzujte v drzaku a prostréte jej obdélnikovym otvorem ve skofepiné kukly.
Do jednoho ze tfi otvor( ve skofepiné kukly zasurite kolik pro nastaveni sklonu.
Zvolte otvor pro takovy sklon, ktery vam zajisti maximaini pohodli (2.).

. Utdhnéte matici na Sroubu (3.).

. Stejny postup montaze drzaku ochranné pfilby provedte na druhé strané kukly.

. Klinky drzaku ochranné pfilby zasurte do drazek v ochranné pfilbé. Dbejte na to,
aby spodni zapadky drzaku ochranné pfilby zacvakly pfes okraj ochranné pfilby (5.).

. Nahlavni sponu ochranné pfilby Ize ota€enim zadniho kole€ka upravit pro jakoukoliv
velikost hlavy. PFi otaCeni koleCkem je drzte stisknuté; po dosazeni polohy zajistujici
maximalni pohodli kole¢ko uvolnéte, takZe se zablokuje v poZadované poloze (6.).

o abhow
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7. Dvé pruziny drzaku ochranné pfilby pfidrzuji kuklu ve dvou krajnich polohach: horni

a dolni (7.).

Nahlavni spona je vybavena vyménitelnym potnim paskem. Potni pasky ziskate
od svého mistniho prodejce.

» MONTAZ SAMOZATMIVACIHO SVARECSKEHO FILTRU A .
OCHRANNYCH CLON / WF70 GDS, WF70 ES / Obrazek

1. Zasunte vnitfni ochrannou clonu na vnitfni stranu samozatmivaciho svare¢ského

filtru podle obrazku (1.).

2. Desku plosnych spoju vnéjsiho ovladani za filtrem jemné ohnéte tak, aby zapadla

do skorepiny kukly, a potom zasurite filtr do pfislusného otvoru. Nejprve nasadte
filtr na spodni strané tak, aby zapad| do spodni svorky (2.a); potom zatlacte na horni
stranu tak, aby zacvakla do horni svorky (2.b).

3. Vlozte vnéjsi ochrannou clonu do ramu se ¢tyfmi postrannimi drzaky. Podrzte

ochrannou clonu palcem a prostfedni¢kem a na strané palce ji zasunte do Stérbin
obou boénich drzakl. Prohluberi ve skofepiné kukly poskytuje pro palec dostate¢ny
prostor (3.a). Prostfedni¢kem ohnéte ochrannou clonu a pomoci ostatnich prstu ji
zasuite do obou boc¢nich Stérbin (3.b).

otvoru skotepiny kukly a zamacknéte horni ¢ast ramu do skorepiny kukly tak, aby
horni dva koliky zacvakly do pfislusnych otvorli na obou stranach (dvé cvaknuti) (4.).

5. Vlozte prostfedni ¢ast vnéjSiho kontrolniho krytu do pfipraveného otvoru na vné;si

strané kukly (5.).

6. Zasunte desku elektronickych spoju s potenciometry do stfedni ¢asti krytu vnéjsiho

ovladani (6.).

7. P¥i zatlaGovani elektronického panelu vlozte 4 knofliky do potenciometrd z vnéjsku.

Dbejte na to, aby knofliky byly vsunuty spravné. Zkontrolujte, zda koneéna poloha
znacek na knofliku odpovida potisku na pouzdru externich ovladacich prvku (7.).

8. Nasunite vnéjsi ¢ast krytu vnéjSiho ovladani tak, aby zapadla na stfedni €ast krytu

vnéjsiho ovladani (8.).

ovladani a pfipevnéte ji Ctyfmi Srouby (9.).

Obrazek | C.1

Pokud je nutno vyjmout automaticky filtr z ulozeni (napf. kvili vyméné vnitini
ochranné félie), uvolnéte nejprve smycku na pripojném elektrickém kabelu po-
dle obr. 10 a potom vyjméte filtr. Pfi zasouvani filtru zpét do ulozeni umistéte ka-
bel se smyc¢kou podle obr. 11.a (pro WH70 BH3®) nebo 11.b (pro WH70 BH3® Air).
Prodlouzeny elektricky kabel slouzi k tomu, aby pfi vyjimani filtru nedoslo k
priliSnému napnuti a pripadné naslednému pretrzeni kabelu.

» MONTAZ SAMOZATMIVACIHO SVARECSKEHO FILTRU —— @
A OCHRANNYCH CLON / WF70 DS / raze

1. Zasunte vnitfni ochrannou clonu na vnitfni stranu samozatmivaciho svare¢ského

filtru podle obrazku (1.).

2. Vlozte filtr do otvoru pro filtr z vnéjsi strany kukly. Nejprve nasadte filtr na spodni

strané tak, aby zapadl do spodni svorky (2.a); potom zatlacte na horni stranu tak,
aby zacvakla do horni svorky (2.b).

3. Vlozte vnéjsi ochrannou clonu do ramu se ¢tyfmi postrannimi drzaky. Podrzte
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ochrannou clonu palcem a prostfednickem a na strané palce ji zasunte do Stérbin
obou boénich drzakil. Prohluberi ve skofepiné kukly poskytuje pro palec dostate¢ny
prostor (3.a). ProstfedniCkem ohnéte ochrannou clonu a pomoci ostatnich prstu ji
zasunte do obou bo¢nich Stérbin (3.b).

voru skorepiny kukly a zamacknéte horni ¢ast ramu do skofepiny kukly tak, aby horni
dva koliky zacvakly do pfisluSnych otvort na obou stranach (dvé cvaknuti) (4.).



» VYMENA OCHRANNE DESTICKY Obréazek | E |

1. Sejméte vnéjSi ram. Z vnitfni strany skorepiny kukly smacknéte oba koliky k sobé,
uvolnéte ram, mirné jej vytlacte ven (1.a) a potom jej pootocte, aby se uvolnily spodni
dva koliky (1.b).

2. Uchopte palcem a prostfedni¢kem ochrannou clonu na bo¢nich vybéZcich u dulkd v
kukle, které jsou ur€eny pro prsty, stisknéte tak, aby se lehce zkfivila a vyvlékla se z
drzaku (2.).

3. Vlozte novou ochrannou clonu a nasadte ram podle popisu z bodu 3 a 4 v pfedcho-
zi kapitole.

Obrazek | E.1

Pri montazi kukly a svarecského filtru i pfi vyméné ochrannych clon dbejte na to,
aby vSechny ¢€asti byly pevné na svém misté a nemohlo tak dojit k vniknuti svétla
do kukly. Pokud by existovala néjaka moznost prichodu svétla, opakujte postup
az do odstranéni problému, jinak se kukla nesmi pro svarovani pouzit. Pfed vio-
zenim novych ochrannych clon vzdy sejméte ochranné vrstvy z obou stran.

» MONTAZ KUKLY WH70 BH3® Air Obrézek | F |
/ WH70 BH3® Air - varianta kukly WH70 BH3® s integrovanym systémem
pfivodu vzduchu pro kombinaci s jednotkou dodavky cistého vzduchu /

Pokud jste si zakoupili kuklu WH70 BH3® v kombinaci s integrovanym systémem
privodu vzduchu, je kukla navic vybavena integrovanym vzduchovodem, hadico-
vym konektorem a vzduchovou mfizkou. Firma JACKSON SAFETY® nenese zod-
povédnost za disledky servisu provadéného kymkoliv jinym nez autorizovanou
servisni firmou znacky JACKSON SAFETY®. Nedodrzeni téchto pokyni miize mit
za nasledek neplatnost zaruky.

POKYNY PRO POUZITI

. Material kukly mize u citlivych osob vyvolat alergické reakce.

. Nepouzivejte mineralni filtry bez vhodné ochranné félie.

. Svarecsky oblouk maze poskodit nechranéné oci!

. Svarecsky oblouk maze popalit nechranénou kuzi.

. Pfed pouzitim vzdy zkontrolujte jednotku. V pfipadé, Ze je kterakoli ¢ast systému
poskozena.

. Nepokladejte kuklu na rozzhaveny povrch.

. Pouzivejte pouze v prostfedich s rozsahem teplot -5 °C az +55 °C.

. Nikdy nepouZivejte kuklu v nasledujicih prostfedich a za nasledujicich podminek:

» Pokud je koncentrace kysliku v prostfedi nizsi, nez 17 %.

« V prostiedich obohacenych o kyslik.

* Ve vybusném prostiedi.

« V prostfedich, kde je nedostate¢né povedomi o druhu Skodliviny, nebo jeji koncentraci.

« V prostiedich pfedstavujicich bezprostfedni ohrozeni zivota, nebo zdravi.

 Pokud si nejste jisti, Ze je odstin vaseho svarecského filtru vhodny pro vasi praci.

» Bezprostfedné vymeénte ochranny filtr, pokud je poskozeny, nebo pokud fleky, Ci
Skrabance snizuji viditelnost.

* Kukla nechrani proti narazlim, vybuchiim, nebo korozivnim ¢initeltim.

9. Pokud se kterykoli z nize uvedenych problému vyskytne v prdb&hu pouzivani kukly,

presunte se do bezpe&ného prostoru:
» Pokud zaznamenate vyrazny narlst dychaciho odporu, nebo mate jakykoli jiny
problém s dychanim.

* Pokud v prGibéhu dychani zaznamenate zapach, podrazdéni, nebo nepfijemnou chut.
» Pokud se necitite dobfe, nebo je vdm na zvraceni.

10. Pouzivejte pouze certifikované originalni filtry CleanAIR®. Vyménite filtry pokazdé,

ucitite-li zménu zapachu vzduchu vychazejiciho z jednotky.

11. Filtry uréené k zachycovani pevnych a kapalnych ¢astic (¢asticové) nechrani

uzivatele proti plyndm. Filtry ur€ené k zachycovani plyn nechrani uzivatele proti

¢asticim. Na pracovistich kontaminovanych obé&ma typy znecisténi musi byt pouZi-

ty kombinované filtry.

oONO ABWN=
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12. V zajmu ochrany samostmivaci svarecské kazety pfed trvalym poSkozenim musi
byt kazeta pouzivana v kombinaci s vnitfni a vnéj$i ochrannou félii.

Montaz kukly WH70 BH3® Air je podobna jako u kukly WH70 BH3® s nahlavni sponou.
Kromé nékterych dalSich integrovanych €asti (vzduchovod, hadicovy konektor a vzdu-
chova mfizka), které midze montovat pouze vyrobce, ma kukla WH70 BH3® Air rovnéz
drzak hadice (X), obli¢ejové tésnéni (Y) a dvé podlozky (Z).

Drzak hadice (X) mlze byt pfipevnén na obé strany pokryvky hlavy. Zpravidla se
pFipeviiuje na opacnou stranu proti dominantni ruce.

S kuklou WH70 BH3® Air je tfeba spravné namontovat i oblicejové tésnéni. Okraj
pruzného tésnéni se musi dotykat vaseho obliCeje a musi zasahovat pod bradu. Jeho
poloha viéi kukle a nahlavni sponé je zndzornéna na obrazku 1, presna umisténi vugi
kukle WH70 BH3® Air, vzduchgovodu a drzaku je pak podrobné popsano v kapitole
VYMENA OBLICEJOVEHO TESNENI.

MONTAZ PODLOZEK Obrazek | F.1 |

Pro zajisténi potfebného utésnéni kukly a splnéni bezpeénostnich poZzadavkl musi byt
kukla WH70 BH3® Air navic vybavena dvéma podlozkami. Podlozky jsou upevnény do
dvou hornich vnitfnich kolik( ramu vnéjsiho.

VYMENA OBLICEJOVEHO TESNENI Obrézek | F.2 |

Obé nabizené varianty oblicejového tésnéni (Standard a Flexi) maji naprosto
stejny plastovy drzak, takze postup vymény je pro oba typy oblicejového tés-
néni stejny. Pro lepsi znazornéni detailti zobrazuji schémata montaze drzak ob-
liCejového tésnéni bez obli€ejového tésnéni (tj. textilni ¢asti).

1. Vyjméte nahlavni sponu postupem popsanym v kapitole MONTAZ KUKLY A NAH-
LAVNI SPONY WH70 BH3® v opagném poradi.

. Stahnéte spodni ¢ast drzaku obli¢ejového tésnéni, abyste jej uvolnili ze vzduchovo-
du (1.).

. Uvolnéte drzak obli¢ejového tésnéni z obou vnéjSich hornich zapadek (2.).

. Vytahnéte drzak obli¢ejového tésnéni z obou vnitfnich hornich zapadek (3.).

. Vezméte nové obli¢ejové tésnéni a zamacknéte vnitfni horni stranu drzaku obliejo-
vého tésnéni do obou vnitfnich hornich zapadek (4.).

. Zamacknéte vnéjsi horni ¢ast drzaku oblicejového tésnéni do obou vnéjsich hor-
nich zapadek (5.).

. Zasunite spodni Cast drzaku obli¢ejového tésnéni do mezery mezi kuklou a vzdu-
chovodem (6.).

. Nahlayni sponu smontujte postupem popsanym v kapitole MONTAZ KUKLY A NAH-
LAVNI SPONY WH70 BH3®.

MONTAZ HADICE Obrézek | F.3 |

Zasroubujte hadici PAPR (dodavanou spolecné s jednotkou &istého vzduchu) podle
obrazku. Délku hadice mezi konektorem hadice a drzakem hadice upravte tak, abyste
ziskali co nejvétsi pohodli. Doporu¢end délka je cca 25-30 cm bez napnuti hadice,
aby horni smycka nebyla pfili§ dlouha, protoze délka hadice musi umoznit pohodiné
zvednuti kukly. Délku hadice mezi konektorem a jednotkou dodavky &istého vzduchu
se doporucuje upravit tak, aby hadice volné visela na zadech uzivatele bez napnuti.
Po umisténi hadice do drzaku upravte vysku hadice tak, Ze ji prosté posunete v drza-
ku nahoru nebo dold. Jemné Upravy tvaru smycky Ize dosahnout pooto¢enim hadice
doleva nebo doprava.
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» MONTAZ KUKLY WH70 BH3® Air A OCHRANNE PRILBY
/ WH70 BH3® Air HH - verze kukly WH70 BH3® Air v provedeni s Obrazek @
ochrannou prilbou /

Obrazek | G.1

Pokud jste si zakoupili svareéskou kuklu WH70 BH3® Air v kombinaci s ochran-
nou prilbou, jsou misto standardni nahlavni spony umistény dvé ¢asti drzaku
ochranné prilby (leva a prava). Obé tyto ¢asti drzaku ochranné prilby jsou na
hlavnim télese zietelné oznaceny pismenem L (levd) a R (prava). Kazdou ¢€ast
pouzijte na prislusné strané.

Montaz kukly WH70 BH3® Air a ochranné pFilby je podobna jako u kukly MONTAZ
KUKLY WH70 BH3® A OCHRANNE PRILBY.

» SAMOZATMIVACi OCHRANNY SVARECSKY FILTR

FUNKCE

Samozatmivaci ochranné svarecské filtry JACKSON SAFETY® funguji na principu
svétlenych clon z tekutych krystalu, které chrani oci svarece pred intenzivnim viditel-
nym svétlem, vznikajicim pfi procesu svareni. V kombinaci s trvalym pasivnim filtrem
IR/UV chrani proti nebezpecnym infracervenym (IR) a ultrafialovym svétlem (UV).
Ochrana proti Skodlivému zafeni je aktivni bez ohledu na urovni stinéni nebo pfipadné
chybné funkci filtru, a to nad ramec Cisla nejtmavsiho zastinéni, uvedeného na kon-
kretnim modelu.

Samozatmivaci ochranné svarec¢ské filtry JACKSON SAFETY® se vyrabéji podle poza-
davkd normy EN 379 a jsou opatfeny certifikaty CE, DIN a DIN Plus. Nejsou uréeny k
ochrané pfed narazy, |étajicimi Casticemi, roztavenymi kovy, Ziravinami nebo nebezpec¢-
nymi plyny. Pokud samozatmivaci svarecsky filtr nefunguje, jak ma (zkontrolujte, Ze pfi
aktivaci svarovaciho oblouku samozatmivaci filtr ztmavne), nebo je fyzicky posSkozen,
vyménte jej.

Se samozatmivacim filtrem se musi pouzivat i ochranné clony, a to jak vnitini,
tak vnéjsi (polykarbonat), které jej chrani pred trvalym poskozenim.

POUZITI

Samozatmivaci ochranny svarecsky filtr vestavény do svarecské kukly je fazen mezi
osobni ochranné prostfedky (OOP) chranici oci, obli¢ej, usi a krk pfed pfimym a nepfi-
mym nebezpenym svétlem svafovaciho oblouku. Pokud mate zakoupen pouze filtr bez
kukly, musite si vybrat vhodnou kuklu, ur€enou pro pouziti v kombinaci se samozatmiva-
cim ochrannym svareCskym filtrem. Takova kukla musi umoznit montaz filtru v€etné vnitf-
ni a vnegjsi ochranné clony. Nosny ram ani montazni systém nesmi zpUsobit Zadné mistni
napéti, které by mohlo zapficinit vazné poskozeni filtru. Ovéfte, zda nejsou solarni ¢lanky
a svételna Cidla zakryta zadnou ¢asti kukly, protoZe to by branilo spravné funkci filtru Po-
kud nastane kterakoliv z vySe uvedenych situaci, mize byt filtr nezplsobily k pouZiti.

ROZSAH POUZiVANI

Filtry JACKSON SAFETY® jsou vhodné pro vSechny druhy svafovani elektrickym prou-
dem: svarovani obalovanymi elektrodami, MIG/MAG, TIG/WIG, plazmové svarovani,
fezani, s vyjimkou svafovani plynem. Filtry JACKSON SAFETY® neni vhodny k lasero-
vému svarovani.

FUNKCE

Filtry JACKSON SAFETY® jsou okamzité po dodavce pripraveny k pouziti. Zkon-
trolujte pozadovany stupen ochrany pro konkrétni svarovaci postup a, pokud to
dany typ umoznuje, vyberte doporuc¢ovany odstin zabarveni a svételnou citli-
vost zpozdéni doby otevieni.

Nastaveni zastinéni: Nékteré modely (WF70 DS, WF70 ES) umoZzfiuji stinové pfizpu-
sobeni v rozmezi 9 az 13. WF70 GDS ma dva rezimy zastinéni, tj. 6-8 a 9-13. Nastavit
je 1ze knoflikem »Range«, umisténym na filtru. Externi knoflik pro nastaveni zastinéni
ma dva rozsahy zastinéni (6-8 a 9-13) dvéma rdznymi typy pisma (pozitivni a negativ-
ni). Nastaveni knofliku »Range« urluje pouzivany rozsah.
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Nastaveni citlivosti: Vétsinu svafovacich aplikaci je mozno provadét s citlivosti na
svétlo ze svafovani nastavenou na maximalni hodnotu. Hladina maximalni citlivosti je
vhodna pro bézné svarovaci prace, TIG nebo specialni aplikace. Citlivost na svafovaci
svétlo se musi snizit pouze pfi urlitych specifickych okolnich svételnych podminkach,
abychom se vyhnuli nezadoucimu spousténi. Jako jednoduché pravidlo pro optimalni
vykon se doporucuje nastavit citlivost na maximum na zacatku, a pozdé&ji ji postupné
snizovat, dokud filtr nereaguje pouze na zablesk svarfovaciho svétla a pracuje bez ne-
pfrijemného rusivého spousténi vlivem okolnich svételnych podminek (pfimé osvétleni
sluncem, intenzivni umélé svétlo, oblouk sousedniho svarece atd.).

Nastaveni zpozdéni oteviraciho €asu: Zpozdéni oteviraciho ¢asu se muze nastavit
mezi 0,1 az 1,0 sekundami. U aplikaci bodového svafovani se doporucuje pouzit

kratSi prodlevu, u aplikaci pouzivajicich vy$si proudy a delSi svafovaci intervaly se
doporucuje pouzit delSi prodlevu. DelSi prodlevu Ize pouzit i u nizkoproudového TIG
svarovani, aby se zabranilo otevirani filtru v pfipadech, kdy je dopad svétla na senzory
docasné zastinén napf. rukou, hofakem atd.

Funkce svarovani/brouseni: Elektroopticky svarovaci filtr WF70 GDS Ize pouzit jak
pro aplikace svafovani, tak i brouseni. Zvolenim polohy »Grind« se filtr vypne a nebude
spoustén jiskrami vytvafenymi pfi broudeni. Pfed opakovanym zahajenim svafovaci
prace se knoflik nastavi zpét do polohy »Weld.

» DOPORUCOVANE UROVNE CLON PRO RUZNE SVARECI APLIKACE
/EN 379/

SVARECI PROUD V AMPERECH
POSTUP 6 [ 10 [ 15 ] 30 [ 40 [ 60 [ 70 [ 100 [ 125 150 [ 175 [ 200 [ 225 | 250 [ 300 [ 350 | 400
8 [ 9 T 10 [ 11 ] 12 \ 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MAG 8 [ 9 [ 10 ] 11 I 12 I
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
TIG 8 ] 9 [ 10 ] 11 ] 12 [13 [ 14
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
P 9 [ 10 [ 11 [ 12 [ 13
&/IOI\%U tezkych WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG u lehkych sli- 10 e ans ‘ 11 [ 12| 13 |
tin (Nerez, hlinik)
WF70 ES, WF70 DS
Plazmové fezani 9 | 10 [ 11 | 12 \ 13 \
azmove reza WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
Mikroplazmovéob- 45 [ 6 [7 ] 8 [oe] 1o [ # [ 1 [ ©
oplazmové ob WF70 GDS

loukové svarovani
WF70 ES, WF70 DS

» POPIS PRO OBRAZKY FILTRU JACKSON SAFETY® Obréazek H |

. Solarni ¢lanek

. Svételna ¢idla (Fotodiody)

. Pouzdro filtru

. Prlzor clony z tekutych krystall

. Volba rozsahu nastaveni zastinéni
. Volba svarovani a brouseni

. Nastaveni zastinéni

. Nastaveni citlivosti

. Nastaveni doby zpoZdéni otevirani

OCONONRLRWN=
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» KRIVKA PROSTUPU SVETLA
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» ODSTRANOVANiI PROBLEMU

Vinova délka

T T T
1100 1200 1300

1000 1400

Alnm]

800 900

Porucha nebo ne-
dostatecny vykon

Mozné pri¢iny

Doporucené reseni

Filtraéni kazeta
nestmiva nebo se
béhem svarovani
otvira

Senzory nebo so-
larni clanek mohou
byt né¢im potfisnény
nebo zakryty necis-
totami

Vycistéte filtr a ochrannou clonu mékkou
utérkou. Je-li to nutné, vyménte ochran-
nou clonu.

Filtracni kazeta se
béhem svarovani
otvira.

Slaby zdroj svétla.

Zvyste citlivost, jdéte blize k oblouku,
nezakryvejte senzory a solarni ¢lanek
rukou, svitilnou €i jinymi pfedméty. Zvyste
zpozdéni Casu otevreni.

FiltraCni kazeta se
bezdlvodné sepne/
spusti.

Silné slunecéni
zareni, silna svétla,
svétlo od soused-
niho svarovaciho
oblouku.

Snizte citlivost, snizte rusivé zdroje svétla.

Doba reakce je
velmi dlouha.

Okolni teplota je
prilis nizka.

Nikdy nepouzivejte za teploty nizSi nez
5°C.

Prostredi je pfilis
temné.

Reakéni doba pro prvni oblouk bude pou-
ze 10 ms, poté obvykle 0,15 ms.
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» TECHNICKE UDAJE

Model WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Zorna plocha 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Hmotnost 1659 160 g 125¢
ﬁgrsguswgr\\/luv otevie 4 4 4
Zastinen! v zavre- 6-8/9-13 9-13 9-13
Nastaveni clony ano / externi ano / externi ano / vnitini
Nastaveni citlivosti ano / externi ano / externi ano / vnitini
Nastaveni zpozdéni ano / externi ano / externi ano / vnitini
Rezim brouseni ano / externi ne ne
Dona sapnutl pfi 015 ms 0.15 ms 0.15 ms
Doba zesvétleni 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR ochrana UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Teplotni rozsah -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
Detekce TIG zvysena zvysSena zvysena
Dodavka energie solarni ¢lanky / nema zadnou baterii pro vyménu

» OZNACENI

Badanie typu WE (samozatmivaci svarec¢sky filtr, svare¢ska kukla a ochranna prilba):
Oznameny subjekt 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Oznameny subjekt 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, HuttfeldstralRe

50, D-73430 Aalen, Germany.

Badanie typu WE (PAPR): Oznameny subjekt 1024, Occupational Safety Research

Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

Svarec¢ska kukla WH70 BH3® byl testovan podle normy EN 175 a EN 166.

Svarec¢ska kukla WH70 BH3® Air je zkousena podle norem EN 12941 a EN 14594.
Certifikaty jsou platné pouze s nékterou z nasledujicich jednotek dodavky cis-
tého vzduchu: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure, bud’ s prilbou
375, nebo s adaptéry na ochrannou pfilbu a ochrannou prilbou Concept, a také
s jednou ze dvou odklapécich prednich clon (s otvorem na filtr o rozmérech bud’
110 x 90 mm, nebo 108 x 51 mm).

TH3 | WH70 BH3® Air + nahlavni spona + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + ochrannou pfilbou + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + nahlavni spona/ochrannou pfilbou + R80 AIRMAX Pressure
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Oznaceni

BH3 Nazev vyrobku krunyfe helmy
WF70 GDS Produktové jméno samozatmivaciho svarecského filtru
4/6-8/9-13 |4- Cislo ochranne clony ve stavu otevieni L
6-8 / 9-13 - Cislo ochranného zastinéni ve stavu zavreni
SM Identifikaéni kod vyrobce
1111 Opticke tfidy (opticka kvalita, rozptyl svétla, homogenita, uhlova
zavislost)
EN 379 Cislo normy (samozatmivaci svare&sky filtr)
EN 175 Cislo normy (svare&ska kukla)
EN 166 Cislo normy (svare&ska kukla)
EN 12941 g;?}ger:]?r;rri}y (svarec¢ska kukla v kombinaci s pohanénymi filtracnimi
EN 14594 Cislo normy (svare&ska kukla v kombinaci s dychacim pFistrojem na

stlac¢eny vzduch)

AS/NZS 1337.1

Cislo normy (svaredska kukla)

AS/NZS 1338.1

Cislo normy (samozatmivaci svare&sky filtr)

ANSI 787 1 Cislo normy (samozatmivaci svare&sky filtr, svaredska kukla)

S ZvySena odolnost

B Strfedni dopad energie

9 Znacka odolnosti vG¢i roztavenym kovim a horkym pevnym latkam
C€E CE znacka

DIN Symbol shody pro spinéni DIN

DIN Plus Symbol shody pro spinéni DIN Plus

Navod k pouziti

i
S

Symbol na vyrobku nebo jeho baleni udava, ze tento vyrobek nepatfi
do domaciho odpadu. Je nutné odvézt ho do sbérného mista pro
recyklaci elektrického a elektronického zafizeni. Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomuzete zabranit negativnim dasledkim
pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi, které by jinak byly zplsobeny ne-
vhodnou likvidaci tohoto vyrobku. Podrobnéjsi informace o recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho ufadu, sluzby pro likvi-
daci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

VysSe uvedené informace berte jako pfiklad.

» EU PROHLASENI O SHODE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Lue tama kayttoohje huolellisesti lapi ennen hitsauksen aloittamista,
oman turvallisuutesi vuoksi ja ongelmien vilttamiseksi.

» ENNEN HITSAUKSEN ALOITTAMISTA

* Tarkista, ettd maski on koottu oikein ja ettd se suojaa taydellisesti valolta. Etuosasta
hitsauskypara saa lapaista valoa ainoastaan automaattisesti tummuvan hitsaussuo-
dattimen kautta.

» Sdada paapannan korkeus ja ymparysmitta sekd maskin kulma kasvoihin nahden
itsellesi ja tyohdsi sopivaksi.

« Valitse sopiva hitsaussuodatin suojukselle. Suodattimen mitat: 110 x 110 mm.

« Valitse suorittamaasi hitsaukseen sopiva tummuustaso ja sdada automaattisesti tum-
muva hitsaussuodatin sen mukaisesti (katso suositellut tummuustasot taulukosta).

» VAROVAISUUSTOIMENPITEET

. Allé kol?kaan laita kyparaa tai automaattisesti tummuvaa hitsaussuodatinta kuumalle
alustalle.

* Naarmuuntunut tai vioittunut roiskelasi on vaihdettava alkuperdiseen JACKSON
SAFETY®-tuotteeseen. Ennen kayttdonottoa on varmistettava, ettd suojakalvo on
poistettu lasin molemmilta puolilta.

 Kaytd WH70 BH3®-laitetta vain lampdtiloissa valilla -5°C - +55°C.

« Ala altista automaattisesti tummuvaa hitsaussuodatinta nesteille ja suojaa se lialta.

« Kéyta vain alkuperaisia JACKSON SAFETY®-varaosia. Jos olet epavarma, ota yh-
teytta valtuutettuun JACKSON SAFET Y®-jalleenmyyjaasi.

» Naiden ohjeiden noudattamatta jattaminen mitatdi takuun. Balder ei vastaa ongel-
mista, jotka aiheutuvat muista asioista kuin hitsauksesta, tai jos kayttdohjeita ei ole
noudatettu. WH70 BH3® hitsausmaski on tarkoitettu suojaamaan hitsaajan kasvoja
hitsauksessa syntyvilta roiskeilta ja vaarallisilta infrapuna- seka ultraviolettisateilta.
Muilta vaaratekij6iltd suojautumiseksi on kaytettdva sopivaa lisdsuojavarustusta.

 Ala kayta lakihitsauksessa tilanteissa, joissa on sulametallin putoamisvaara.
Tama hitsauskypara/suodatinjarjestelma ei suojaa sulametallilta eika roiskeilta
lakihitsauksen aikana.

» Materiaalit, jotka voivat joutua kosketuksiin kayttajan ihon kanssa, voivat aiheuttaa
allergisia reaktioita herkilla henkil6illa.

« Kulunut silmikko ja hitsauskypara ei ehka suojaa iskuilta ja aiheuttaa nain vaaraa
kayttajalleen.

* Jos kyparassa ja suojalasissa ei kummassakin ole B-merkintaa, vain S-merkinta on
voimassa.

« Silmasuojainta pitaa kayttaa ainoastaan nopeasti lentavia hiukkasia vastaan huo-
neenlampaétilassa.

* Suosittelemme kaikissa hitsaustilanteissa vahintdan 50 cm:n eikd milloinkaan alle 25
cm:n etaisyytta hitsaajan silmien ja valokaaren valilla.

« Suosittelemme kayttamaan samaa hitsauskyparaa enintadn 10 vuoden ajan. Todelli-
seen kayttoikaan vaikuttavat monet seikat, kuten kayttdtapa, puhdistus, sailytys ja huol-
to. Tarkista kyparan kunto saanndéllisesti ja vaihda se uuteen, mikali havaitset vaurioita.

» SAILYTYS

Kun kasettia ei kayteta, se tulee sailyttaa kuivassa paikassa -20°C — +65°C lampati-
lassa. Pitkaaikainen altistuminen yli 45°C lampdtiloille saattaa lyhentaa automaattises-
ti tummuvan hitsaussuodattimen pariston kayttdikaa. On suositeltavaa pitaa automaat-
tisesti tummuvan hitsaussuodattimen aurinkokennot pimeassa tai valolta suojattuina
sailytyksen aikana niiden toiminnan estamiseksi. Siksi kasetti tulee sijoittaa varasto-
hyllyille etupuoli alaspain.

» KUNNOSSAPITO JA PUHDISTUS

Automaattisesti tummuvan hitsaussuodattimen aurinkokennot ja valoanturit on aina
suojattava polylta ja roiskeilta: Kasetin voi puhdistaa pehmealla liinalla tai miedolla
puhdistusaineella (tai spriilld) kosteutetulla ratilla. Ala koskaan kayta syovyttavia liu-
oksia, kuten asetonia. JACKSON SAFETY®-kasetin tulee aina olla sisa- ja ulkosuoja-
laseilla suojattuna (polykarbonaattimuovi), joita voi puhdistaa my6s pehmealla liinalla.
Mikali suojalasit ovat jollain tavalla vahingoittuneet, on ne vaihdettava valittdmasti.
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> TAATA

Balder takaa, etta sen tuotteet (1) vastaavat Balder:n vakiomaarityksia silla paivamaa-
ralla, jona ne toimitettiin Balder:n valtuutetulle jakelijalle/suoraan ostajille, ja niilld on
takuu seuraaville ajanjaksoille loppukayttajan ostopaivamaarasta (kayvalla ostokuitilla
todennettuna) (a) kolme vuotta Balder Technology:n automaattisesti tummuville suodat-
timille; (b) kaksi vuotta kaikille muille automaattisesti tummuville suodattimille; ja (c) yksi
vuosi moottorikayttéisille iimanpuhdistushengityslaitteille; (2) vastaavat kaikkia Balder
pakkausselosteiden esityksia; ja (3) ovat valmistettuja kaikkien tuotteiden valmistushet-
ken ja —paikan voimassa olevien liittovaltion, osavaltion ja paikallisten lakien mukaisesti.
TAMA TAKUU ON VOIMASSA YLITSE KAIKKIEN MUIDEN TAKUIDEN, ILMAISTUJEN
TAI IMPLISIITTISTEN MUKAAN LUKIEN TAKUUT KURANTTIUDESTA TAI SOPI-
VUUDESTA TIETTYYN TARKOITUKSEEN. Balder ei vastaa minkaanlaisista erityi-
sista, tahattomista tai seurannaisvahingoista. Balder:n vastuut sopimusrikkomuksista,
oikeudenloukkauksista tai muunlaisista toimista eivat ylita tuotteen ostohintaa. Ostajien
ja kayttajien katsotaan hyvaksyneen edella selostetut takuut ja vastuunrajoitukset, eika
niitd voi muuttaa suullisen sopimuksen tai minkaan kirjallisen sopimuksen nojalla, jota
Balder ei ole allekirjoittanut. Sovellettavien lakien vaatimassa laajuudessa Balder ei
rajoita vastuuta Balder:n huolimattomuudesta johtuvasta kuolemasta/vammautumisesta.

» WH70 BH3® KYPARAN JA PAAKEHIKON KOKOAMINEN Kuva

1. Aseta paakehikko (D) maskin kuoreen (B) kuvan 1 osoittamalla tavalla ja tyénna
ruuvit (A) maskin kuoren aukkojen lapi. Lukitse pienet kaltevuuden saatotapit itselle-
si parhaiten sopiviin kuoressa oleviin aukkoihin.

2. Kiinnitd paakehikon mutteri (C) ruuveihin.

3. Saada paakehikko niin, etta se tuntuu mukavalta kayttaa ja istuu hyvin.

a. Saada paapannan pituus niin, ettéd paakehikko asettuu mukavasti paasi ymparille.

b. Saada maskin kaltevuutta saatamalla tapeilla lukittuja aukkoja.

c. Saada maskin etaisyys kasvoista I6ysaamalla padkehikon muttereita niin, etta ni-
velmekanismia voi liikuttaa eteen- tai taaksepain haluttuun asentoon paakehikkoa
myoten. Kirista sen jalkeen paakehikon mutterit.

Paakehikko on varustettu vaihdettavalla hikinauhalla. Hikinauhoja voit tilata ot-
tamalla yhteytta paikalliseen jalleenmyyjaasi.

» WH70 BH3® KYPARAN JA SUOJAKYPARAN ASENNUS Kuva E
/WH70 BH3® HH - WH70 BH3®-kypérén versio suojapaéhineelld Concept /

Kuva | B.1

Mikali olet hankkinut suojakyparalla varustetun WH70 BH3®-hitsauskyparan,
kaksiosainen (vasen ja oikea) suojakyparadn sovitin on vaihdettava vakiokypa-
rdan. Molemmat kahden suojakypérén sovitinosat on merkitty paakehykseen sel-
keasti kirjaimilla L (vasen) ja R (oikea). Valitse oikea sovitin kummallekin puolelle.

1. Samalla kun painat ruuvia etusormellasi, 16ys&a mutteria kuvan 1 osoittamalla

tavalla.

2. Tydénna ruuvi kyparan kehyksen lapi nelionmuotoiseen reikdan samalla pitaen
edelleen ruuvista kiinni. Aseta tappi yhteen kolmesta kyparan kehyksen kallistuk-
sen saadon reikaan. Valitse oikea kallistuksen saadon reika omien mieltymyksiesi
mukaisesti (2).

. Kirista ruuvin mutteri (3).

. Toista suojakyparan sovittimen asennus kyparan vastapaiselle puolelle.

. Aseta suojakyparan sovittimen kiilat suojakyparan uriin. Varmista, etta suojakypa-
ran sovittimen alemmat salvat ovat tiukasti suojakyparan reunojen paalla (5).

. Suojakypéran paahine on sadadettavissa takapyoraa kdantamalla minka tahansa
paan koon mukaisesti. Paina pyoraa ja pida siita kiinni kaantamisen aikana. Va-
pauta pyOra kun parhain miellyttdva asento on saavutettu ja tdman jalkeen lukitse
se haluttuun asentoon (6).

7. Suojakyparan sovittimen kaksi jousta pitavat kyparaa kahdessa aarimmaisessa

asennossa: ylos ja alas (7).

o abhw
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Paahine on varustettu vaihdettavalla hikinauhalla. Hikinauhoja on saatavana
paikalliselta jalleenmyyjaltasi.

» AUTOMAATTISESTI TUMMENEVAN HITSAUSLEVYN JA Kuva
SUOJALEVYJEN KOKOAMINEN / WF70 GDS, WF70 ES /

1. Aseta sisasuojalevy automaattisesti tummuvan hitsaussuodattimen sisépuolelle
kuten kuvassa (1.).

2. Taita suodattimen takana olevaa ulkoisen ohjauksen painettua piirilevya varovasti
niin, ettad se on kyparan kuoren sisalla edessasi. Aseta suodatin sen aukkoon. Aloita
alareunasta niin, ettd hitsaussuodatin naksahtaa kiinni alaklipsiin (2.a); paina sitten
ylaosaa niin, ettd se naksahtaa kiinni ylaklipsiin (2.b).

3. Aseta ulkosuojalevy paikoilleen neljalla pidikkeella. Pida suojalevysta peukalolla ja
keskisormella ja aseta se peukalon puolelta molemmilla puolilla olevien pidikkeiden
koloihin. Kyparan kuoren pykala antaa peukalolle tarvittavan tilan (3.a). Taivuta suo-
jalevya keskisormen avulla ja kiinnitd se muiden sormien avulla molemmilla puolilla
oleviin loviin (3.b).

4. Sulje kyparan kuori ulkokehikolla. Aseta alaosan kaksi tappia kyparan kuoren kahteen
alimpaan aukkoon ja tydonna kehikon ylaosa kyparan kuoreen niin, etta kaksi ylatappia
loksahtavat paikoilleen molemmilla puolilla oleviin aukkoihin (2 naksausta) (4.).

5. Aseta ulkopuolen keskiosa paikalleen kyparan ulkopuolen aukkoon (5.).

6. Aseta elektroninen piirilevy, jossa on potentiometrit, ulkoisen ohjauksen hylsyn
keskiosaan (6.).

7. Samalla kuin painat séahkolevya aseta potentiometriin 4 sadadinta ulkopuolelta.
Huolehdi, etta saatimet asetetaan oikein. Tarkista, etta valitsimen merkintéjen loppu-
asento vastaa ulkoisen saatokotelon (7.) merkintoja.

8. Aseta ulkoisen ohjauksen hylsyn ulkoinen osa niin, etta se sopii ulkoisen ohjauksen
hylsyn keskiosaan (8.).

9. Aseta ulkoisen ohjauksen hylsyn sisdosa oikein ulkoisen ohjauksen hylsyn keski-
osaan ja kiinnita neljalla ruuvilla (9.).

Kuva | C.1

Mikali automaattinen suodatin on irrotettava tuestaan (esim. sisasuojakalvon vaih-
tamisesta johtuen), vapauta ensin sahkokytkentdakaapelin silmukka kuvan 10 mu-
kaisesti ja sen jdlkeen irrota suodatin. Kun asennat suodatinta takaisin tukeensa,
aseta kaapeli kuvien 11.a (WH70 BH3®) ja 11.b (WH70 BH3® Air) mukaisella tavalla.
Jatkettavan sdahkokytkentdkaapelin kayttoa vaaditaan huomattavan ylikuormituk-
sen ja védlikaapelin kulumisen vélttamiseksi suodattimen vaihtamisen aikana.

» AUTOMAATTISESTI TUMMENEVAN HITSAUSLEVYN JA K @
SUOJALEVYJEN KOKOAMINEN / WF70 DS / uva

1. Aseta sisasuojalevy automaattisesti tummuvan hitsaussuodattimen sisépuolelle
kuten kuvassa (1.).

2. Aseta hitsaussuodatin kypéaran kuoren ulkopuolelta suodatinaukkoon. Aloita ala-
reunasta niin, ettd hitsaussuodatin naksahtaa kiinni alaklipsiin (2.a); paina sitten
yldosaa niin, ettd se naksahtaa kiinni ylaklipsiin (2.b).

3. Aseta ulkosuojalevy paikoilleen neljalla pidikkeella. Pida suojalevysta peukalolla ja
keskisormella ja aseta se peukalon puolelta molemmilla puolilla olevien pidikkeiden
koloihin. Kyparan kuoren pykala antaa peukalolle tarvittavan tilan (3.a). Taivuta suo-
jalevya keskisormen avulla ja kiinnitd se muiden sormien avulla molemmilla puolilla
oleviin loviin (3.b).

4. Sulje kyparan kuori ulkokehikolla. Aseta alaosan kaksi tappia kyparan kuoren kahteen
alimpaan aukkoon ja tydnna kehikon yldosa kyparan kuoreen niin, etta kaksi ylatappia
loksahtavat paikoilleen molemmilla puolilla oleviin aukkoihin (2 naksausta) (4.).

> SUOJALEVYN VAIHTO Kuva E |

1. Irrota ulkokehikko. Siirra kyparan kuoren sisdpuolella kahta tappia kohti toisiaan,
jolloin ne vapauttavat kehikon. Nyt voit tydntaa pois sen yldosan (1.a), ja sitten vetaa
sen ulos ja vapauttaa alatapit (1.b).
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2.Pida suojalevysta kiinni sivuista peukalon ja keskisormen valissa sormille tarkoitet-
tujen pykalien kohdalla. Paina suojalevya sen taivuttamiseksi hiukan ja vapauta se
pidikeaukoista (2.).

3. Aseta uusi suojalevy paikoilleen ja sulje suojus kuten edellisessa osassa, kohdissa
3 ja 4, on kuvattu.

Kuva | E.1

Varmista, etté kaikki tarvittavat osat on kunnolla kiinnitetty ja paikoillaan ky-
paran ja hitsaussuodattimen kokoamisen aikana tai suojalevyja vaihdettaes-
sa niin ettei valo padse kyparan sisalle. Mikali valo kuitenkin lapdisee maskin,
toista menettely uudelleen, kunnes ongelma on ratkaistu. Muuten maskia ei saa
kayttaa hitsauksessa. Ennen uuden suojalevyn paikalleen asentamista, poista
aina suojakalvo laitteen molemmilta puolilta.

» WH70 BH3® Air KYPARAN KOKOAMINEN
/ WH70 BH3® kypérén WH70 BH3® Air —versio siséénrakennetulla Kuva| F |
ilmansaantijarjestelmélla kéytettévaksi AIRMAX® Power-laitteen kanssa /

Jos olet ostanut WH70 BH3®-kyparan, jossa on sisddnrakennettu ilmansaanti-
jarjestelma, on kypéardassa myos sisddanrakennettu ilmakanava, letkuliitin ja il-
maritila. JACKSON SAFETY® ei ota vastuuta muun kuin JACKSON SAFETY® val-
tuuttaman huoltohenkilokunnan tekemien huoltojen aiheuttamista vahingoista.
Néaiden ohjeitten noudattamatta jattaminen saattaa johtaa takuun raukeamiseen.

KAYTTORAJOITUKSET

1. Ihon kanssa kosketuksissa olevat materiaalit voivat aiheuttaa allergisia reaktioita

herkille henkildille.

. Ala kaytéa karkaistuja mineraalisuodattimia ilman asianmukaista suojakalvoa.

. Hitsauskaari voi vahingoittaa suojaamattomia silmia!

. Hitsauskaari voi polttaa suojaamattoman ihon!

. Tarkasta tuote erittain huolellisesti ennen kayttda. Jos jarjestelman jokin osa on

vahingoittunut, 4la kayta sita.

. Ala laita hitsauspaahinetta kuumalle pinnalle.

. Kayta ainoastaan lampétila-alueella -5°C - +55°C.

. Ala kayta paahinetta koskaan seuraavissa ymparistdissa tai seuraavissa olosuhteissa:

* Jos ympariston happipitoisuus on alle 17%.

» Happirikkaassa ymparistossa.

» Rajahdysalttiissa ymparistdssa.

* YmparistOissa, joissa kayttajalla ei ole tietoa vaarallisten aineiden tyypista ja niiden

pitoisuuksista.

* Ymparistoissa, joissa on valitdn henkea tai terveyttd uhkaava vaara.

« Jos et ole varma, etta hitsauslasi soveltuu tyéhon.

 Vaihda suojasuodatin valittdmasti, jos se on vahingoittunut, tai jos kuona tai roiskeet

rajoittavat nakyvyytta.

» Paahine ei suojaa kovilta iskuilta, rajahdyksilta tai syévyttavilta aineilta.

9. Siirry turvalliseen paikkaan ja ryhdy asianmukaisiin toimiin, jos jokin seuraavista

ongelmista ilmenee paahineen kayton aikana:

« Jos tunnet merkittdvaa hengitysvastuksen lisdantymista tai muita hengitysongelmia.

« Jos tunnet lemua tai arsytysta tai epamiellyttavaa makua hengittaessasi.

« Jos et tunne oloasi hyvéaksi tai tunnet pahoinvointia.

10. Kayta koneellisessa hengityssuojaimessa ainoastaan sille suunniteltuja sertifioitu-
ja, alkuperaisia suodattimia. Vaihda suodatin aina kun tunnet muutoksen suojai-
mesta tulevan ilman hajussa.

11. Kiinteita ja nestemaisia hiukkasia suodattavat suodattimet (hiukkassuodattimet)
eivat suojaa kayttajaa kaasuilta. Kaasuja suodattavat suodattimet eivat suojaa
kayttajaa hiukkasilta. Jos tydpaikalla on molemman tyyppisia epapuhtauksia, on
kaytettava yhdistelmasuodattimia.

12. Automaattisesti tummuvan hitsauslasin ohella on kaytettava seka sisaisia etta
ulkoisia suojalevyja lasin suojaamiseksi pysyvilta vaurioilta.

ONO OhWN
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WH70 BH3® Air —kyparan kootaan samalla tavoin kuin osiossa WH70 BH3®-
KYPARAN JA PAAKEHIKON KOKOAMINEN kuvataan. Joidenkin sisdénrakennettu-
jen ja valmistajan kokoamien lisdosien (ilmakanava, letkuliitin ja ilmaritila) lisaksi WH70
BH3® Air —kyparassa on letkunpidike (X), kasvotiiviste (Y) ja tiivistepari (2).

Letkunpidin (X) voidaan napsauttaa kiinni jommalle kummalle puolelle paahineosaa,
tyypillisesti vahvemman kaden vastakkaiselle puolelle.

Kasuvotiiviste pitaa kiinnittda asianmukaisesti WH70 BH3® Air —kyparaan. Joustotiivis-
teen reunan tulisi koskettaa kayttajan kasvoja ja ulottua leuan alapuolelle. Sen asento
kyparaan ja paakehikkoon nahden nakyy kuvassa 1, kun taas sen asento suhteessa
WH70 BH3® Air —kyparaan, ilmakanavaan ja pidikkeeseen kuvataan tdsmallisesti
osiossa KASVOTIIVISTEEN VAIHTO.

TIVISTEIDEN KOKOAMINEN Kuva| F.1 |

Jotta huppuosa olisi riittavan tiivis ja turvastandardien noudattamiseksi, taytyy WH70
BH3® Air -kyparassa olla lisaksi kaksi tiivistetta. Tiivisteet kiinnitetdan ulkoisen ohjaus-
kehikon kahteen sisapuolella olevaan ylatappiin.

KASVOTIIVISTEEN VAIHTO Kuva| F.2 |

Molempien saatavilla olevien kasvotiivisteversioiden (Standard ja Flexi) muovi-
set kasvotiivisteenpidikkeet ovat tismalleen samanlaiset, joten tiivisteen vaih-
to suoritetaan samalla tavalla molemmille malleille. Jotta yksityiskohdat nakyi-
sivat selkeammin, on kasvotiivisteenpidike esitetty kokoamiskaavioissa ilman
tiivistetta (kankainen osa).

—

. Hajota suojakypara osiin painvastaisssa jarjestyksessa kuin osiossa WH70 BH3®
KYPARAN JA SUOJAKYPARAN KOKOAMINEN on kuvailtu.

. Veda kasvotiivisteenpidikkeen alaosaa vapauttaaksesi sen iimakanavasta (1.).

. Vapauta kasvotiivisteenpidike kahdesta ulkopuolella olevasta ylapidikkeesta (2.).

. Veda kasvitiivisteenpidike irti kahdesta sisapuolella olevasta ylapidikkeesta (3.).

. Ota uusi kasvotiiviste ja paina kasvotiivisteenpidikkeen ylempi sisédpuoli kahteen
sisapuolella olevaan ylapidikkeeseen (4.).

. Paina kasvotiivisteenpidikkeen ylempi ulkopuoli kahteen ulkopuolella olevaan ylapi-
dikkeeseen (5).

. Liv'uta kasvotiivisteenpidikkeen alapuoli kypérén ja ilmakanavan véliseen rakoon (6.).

. Kokoa suojakypara osion WH70 BH3® KYPARAN JA SUOJAKYPARAN KOKOAMI-
NEN ohjeiden mukaan.

LETKUN KOKOAMINEN Kuva| F.3 |

Ruuvaa PAPR-letku kiinni (letku toimitetaan AIRMAX® Power-laitteen kanssa) kaavi-
ossa kuvatulla tavalla. Saada letkun pituus sopivaksi letkun liittimen ja letkunpidikkeen
valilla. Suosittelemme pituudeksi 25-30 cm venyttamatonta letkua, jotta ylempi silmuk-
ka ei olisi liian pitka, ja kyparaa saisi nostettua helposti. On suositeltavaa saataa let-
kun pituus letkun liittimesta AIRMAX® Power-laitteeseen sellaiseksi, etta letku roikkuu
kayttajan selkapuolella eika ole venytetty. Kun letku on asetettu letkunpidikkeeseen,
voit sdataa letkun korkeutta helposti vetamalla letkua pidikkeen lapi yl6s- tai alaspain.
Silmukan muotoa voi hienosaataa kaantamalla letkua oikeaan tai vasempaan.

» WH70 BH3® Air KYPARAN JA SUOJAKYPARAN ASENNUS
/ WH70 BH3® Air HH - WH70 BH3® Air-kypérén versio Kuva|G|
suojapééhineelld Concept /

Kuva | G.1

Mikali olet hankkinut suojakyparalla varustetun WH70 BH3® Air-hitsauskyparan,
kaksiosainen (vasen ja oikea) suojakyparan sovitin on vaihdettava vakiokypa-
raan. Molemmat kahden suojakyparan sovitinosat on merkitty paakehykseen sel-
keasti kirjaimilla L (vasen) ja R (oikea). Valitse oikea sovitin kummallekin puolelle.

o~ o abhWN

WH70 BH3® Air kyparan ja suojakyparan asennus — kootaan samalla tavoin kuin osi-
ossa WH70 BH3® KYPARAN JA SUOJAKYPARAN ASENNUS kuvataan.
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» AUTOMAATTISESTI TUMMUVA HITSAUSSUODATIN

TOIMINTAPERIAATE

JACKSON SAFETY® automaattisesti tummuvien hitsaussuodattimien toiminta perus-
tuu nestemaiseen kristalli-himmentimeen, joka suojaa hitsaajan silmia hitsauksen ai-
heuttamalta voimakkaalta valolta. IR/UV-passiivisuodattimeen yhdistettyna se suojaa
silmia vaaralliselta infrapuna- (IR) ja ultraviolettisateilyltéd (UV). Suodatin suojaa aina
haitalliselta sateilyltd huolimatta tummuusasteesta tai suodattimen mahdollisesta vir-
hetoiminnasta, yli tummimman savyn numeron, joka on merkitty jokaiseen malliin.

JACKSON SAFETY® automaattisesti tummuvat hitsaussuodattimet valmistetaan nor-
min EN 379 vaatimusten mukaisesti ja niilla on CE-, DIN- ja DIN Plus-merkinnat. Niita
ei ole tarkoitettu kaytettaviksi suojana iskuja, lentavia hiukkasia, sulia metalleja, syo-
vyttavia nesteita tai vaarallisia kaasuja vastaan. Vaihda mahdollisesti toimintakelvoton
(tarkista, ettd automaattisesti tummuva suodatin tummuu jos isket hitrauskaarta) tai
fyysisesti vahingoittunut automaattisesti tummuva hitsaussuodatin.

Suojalevyja, seka sisdisia etta ulkoisia (polykarbonaatti), taytyy kayttaa yhdes-
sd automaattisesti tummuvan suodattimen kanssa sen suojaamiseksi pysyvilta
vahingoilta.

KAYTTOOHJE

Hitsauskyparaan sisaanrakennettu automaattisesti tummuva hitsaussuodatin on
»henkilékohtainen turvavaruste« (PPE), joka suojaa silmia, kasvoja, korvia ja kaulaa
hitsauskaaren suoralta ja epasuoralta vaaralliselta valolta. Jos olet ostanut vain suo-
dattimen ilman kypéaraa, on sinun valittava asianmukainen, automaattisesti tummuvan
hitsaussuodattimen kanssa kaytettavaksi tarkoitettu kypara. Suodatin, mukaan lukien
sisainen ja ulkoinen suojalevy, pitda pystya kiinnittdmaan kyparaan kunnolla. Kehikko
tai kasettikokoonpano ei saa painaa missaan olosuhteissa suodatinta, koska se voi
vahingoittaa suodatinta vakavasti. Tarkista, ettei kypéara osittain peitad aurinkoparistoja
ja valosensoreita, koska se voi haitata suodattimen oikeaa toimintaa. Jos jotakin edel-
I& mainituista tapahtuu, voi olla, ettd suodatin on kayttdkelvoton.

KAYTTOALUE

JACKSON SAFETY® automaattisesti tummuvat suodattimet sopivat kaikenlaiseen
sahkohitsaukseen: puikkohitsaus, MIG/MAG-, TIG/WIG-, plasmahitsaus, leikkaus,
lukuun ottamatta kaasuhitsausta. JACKSON SAFETY® automaattisesti tummuvat suo-
dattimet ei sovellu laserhitsaukseen.

TOIMINNOT

JACKSON SAFETY®-suodattimen toimitetaan kayttévalmiina. Tarkista hitsaus-
tyossa vaadittava turvallisuustaso. Jos maskissa voi sdaatda tummumista, valo-
herkkyytta ja aukioloajan viivettd, se on tehtava.

Tummuusaste: Joissain malleissa (WF70 DS, WF70 ES) tummumisalue voidaan saa-
taa valilla 9-13. WF70 GDS omaa kaksi tummuusaluetta eli alueet 6—8 ja 9-13. Sita
voi saataa suodattimen »Range« -nupilla. Tummuusasteen ulkoisessa valitsimessa on
kaksi tummuusaluetta (6—8 ja 9—13), jotka on merkitty eri vareilla (positiivinen ja nega-
tiivinen). »Range« -nupin saaté maarittelee kaytettavan vaihteluvalin.

Herkkyydensaato: Suurin osa hitsaustdistd on mahdollista suorittaa saatamalla
valonherkkyys aarimmaisen korkeaksi. Valonherkkyyden darimmaistaso sopii hyvin
pienilla ampeerimaarilla hitsaamiseen, esim. TIG-hitsaukseen. Hitsauksen valon-
herkkyytta pitaa vahentaa vain silloin, kun erityinen valaistustilanne sita vaatii ja kun
halutaan valttaa ei-toivottua kasetin tummumista. Hitsauskasetin sdatamiseksi on ole-
massa helppo ohje: On suositeltavaa saataa kasetin valoherkkyys tyota aloitettaessa
aarimmaistasolle ja vahentaa sita sitten vahitellen, kunnes kasetti lopuksi reagoi vain
hitsauksessa syntyvaan valoon, eikd aiheuta ty6ta hairitsevaa, tahatonta tummumista
ympardivan valaistustilanteen takia (suora auringonvalo; voimakas keinovalo; naapu-
rissa olevan hitsauspisteen valonvaikutus jne.)

Vaalenemisnopeuden viiveajan saato: Kasetin vaalenemisaikaa, tummasta kirkkaa-
seen, voidaan saataa valilla; 0,1 — 1,0 sekuntia. On suositeltavaa kayttaa lyhyempaa
viivetta pistehitsauslaitteitten kanssa ja pidempaa viivetta kun kaytetdan korkeampaa
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virtaa ja pidempia hitsausjaksoja. Pidempaa viivetta voi kayttada myds alhaisen virran
TIG-hitsauksessa suodattimen avautumisen estamiseksi kaden, taskulampun tms.
estaessa valon kulun antureihin valiaikaisesti.

Hitsaus-/hiontatoiminto: WF70 GDS elektro-optista hitsaussuodatinta voi kayttaa
seka hitsaus- etta hiontasovelluksiin. Valitsemalla hionta-asennon »Grind« suodatin
kytkeytyy paalta eika se reagoi hionnan aikana muodostuviin kipinéihin. Ennen hitsa-
ustdiden jatkamista valitsin on asetettava takaisin hitsaus-asentoon »Weld«.

» SUOSITELTAVAT TUMMUUSARVOT ERILAISILLE HITSAUSMENETELMILLE

/EN 379/

SAHKOVIRTA AMPEEREINA

HITSAUSPROSESSI

6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400

MMA 8 \ 9 [ 10 [ 11 ] 12 [ 13

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MAG 8 [ 9 ] 10 [ 1 [ 12 [

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS
TIG 8 I 9 I 10 I 1 I 12 [ 13 ] 14
WF70 GDS
WEF70 ES, WF70 DS

MIG ja raskasmetallit 9 [ 10 ] 11 [ 12 [ 13

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS
MIG ja kevytmetallit 10 ] 11 ] 12 ] 13 |
seka kevytmetalliseokset WF70 GDS
(Ruostumaton teras,
alumiini) WF70 ES, WF70 DS
Plasmaleikkaus 9 [ 10 [ 11 ] 12 [ 13 \
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS

Mikroplasma- 4] 5 \ 6 [ 7 | 8 [ 9 [ 10 [ 11 \ 12 [ 13
kaarihitsaus WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

» ONGELMIEN KARTTOITTAMINEN

Hajoaminen tai
hiekko suoritus-

kyky

Mahdolliset syyt

Suositeltava ratkaisu

Suodatin ei
tummennu tai se
avautuu hitsauksen
aikana.

Antureissa tai aurin-
kokennossa saattaa
olla roiskeita tai
likaa.

Puhdista suodatin ja suojus pehmealla
liinalla. Vaihda suojus tarvittaessa.

Suodatin avautuu
hitsauksen aikana.

Heikko valonlahde.

Lisda herkkyytta, mene lahemmaksi
kaarta, ala peitd antureita tai aurinko-
kennoa kasin, taskulampulla tai muillaa
esineilld. Lisda avautumisaikaa.

Suodatin laukeaa
vaarin.

Vahva auringonva-
lo, voimakkaat valot
tai vieressa olevan
hitsaajan valokaari.

Vahenna herkkyytta, vahenna ympariston
hairitsevia valolahteita.

Hidas reaktioaika.

Ympariston alhai-
nen lampdatila.

Ala ikin& kayta alle -5°C asteessa.

Liian pimea ympa-
risto.

Ensimmaisen kaaren reaktioaika on vain
10 ms, sen jalkeen 0,15 ms
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» VALOSIIRTOKAAVIO

100
TI%]
7777777777777777777777 Tummuus 3
L Tummuus | vaLotaso
4 M~ N Tummuus 6
ffffffffffffffff Tummuus 7
k<] N Y 77720 \\ U Tummuus 8
= = M)A~ Tummuus 9
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(7] \ ffffffffffffff Tummuus 10
001 X ------- Tummuus 11
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-\ Tummuus 13
0,001 \/
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Aallonpituus Alnm]

» JACKSON SAFETY®-HITSAUSKYPARALASIEN OSIEN KUVAUS Kuva E

1. Aurinkokenno

2. Sensorit (sahkodiodit)

3. Hitsauskyparalasin johdot

4. Nestemaisen kristallihimmentimen katselualue
5. Tummuusalueen saatovalitsin

6. Hitsaus- ja hiontasaato

7. Tummuusasteen saato

8. Herkkyyden saato

9. Avauksen viiveen saato

» TEKNISET TIEDOT
Malli WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Nakolevy 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Paino 165 g 160 g 125¢g
Aloitustummuus 4 4 4
Hitsaustummuus 6-8/9-13 9-13 9-13

Tummuusaste

kylla / ulkoinen

kylla / ulkoinen

kylla / sisdinen

Herkkyydensaato

kylla / ulkoinen

kylla / ulkoinen

kylla / sisdinen

Vaalenemisnopeu-
den viiveajan saatd

kylla / ulkoinen

kylla / ulkoinen

kylla / sisdinen

Hiontatila kylla / ulkoinen ei ei
;g”‘c”}:mg;'l‘l‘:ssa 0.15 ms 0.15 ms 0.15 ms
Vaalenemisaika 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR suojaus UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Lampétilan vaihtelu -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIG-herkkyys hyva hyva hyva

Energianlahde

aurinkokenno / paristoja ei tarvitse vaihtaa
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MERKINNAT

EY-tyyppitarkastus (automaattisesti tummentuva hitsaussuodatin, hitsauskypara ja
kova paahine):

limoitettu laitos 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

limoitettu laitos 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Hittfeldstrale 50,
D-73430 Aalen, Germany.

EY-tyyppitarkastus (PAPR): limoitettu laitos 1024, Occupational Safety Research Institute,
v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® -hitsauskypara on testattu standardien EN 175 ja EN 166 mukaan.

WH70 BH3® Air hitsauskypéara on testattu normien EN 12941 ja EN 14594 mu-
kaan. Todistukset ovat voimassa vain yhdessa yhden seuraavista AIRMAX®
power-laitteiden kanssa: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure,
joko paahineen 375 kanssa tai kdytettiaessa kovia paihinesovittimia, Concept-
suojapaahineen kanssa sekd jommankumman kaantyvan etukappaleen kanssa
(suodatinaukko 110x90 mm tai 108x51 mm).

TH3 | WH70 BH3® Air + paahineen + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + kypara + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + paahineen/kypara + R80 AIRMAX Pressure




Merkinnat

BH3 Kyparan ulkokuoren tuotenimi

WF70 GDS Automaattisesti tummentuvan hitsaussuodattimen tuotenimi

4/6-8/9-13 g-SBué?%u-u'ls'Srﬁ%nﬁzges?Q?ummentuneena

SM Valmistajan tunnus

111111 Optin_en luokittelu _(pptinen ominaisuus, valon hajaantuminen, homo-
geenisyys, kulmariippuvuus)

EN 379 Normin numero (automaattisesti tummentuva hitsaussuodatin)

EN 175 Normin numero (hitsauskypara)

EN 166 Normin numero (hitsauskypéra)

EN 12941 Normin numero (hitsauskypara ja sdhkdinen suodatinlaite)

EN 14594 Normin numero (hitsauskypara ja paineilmahengityslaite)

AS/NZS 13371

Normin numero (hitsauskypéra)

AS/NZS 1338.1

Normin numero (automaattisesti tummentuva hitsaussuodatin)

Normin numero (automaattisesti tummentuva hitsaussuodatin,

ANSIZ87.1 | hitsauskypard)

S Lisakestavyytta

B Keskikova isku

9 Sulametallin ja kuumien kiintoaineiden kestavyysmerkki
CeE CE-merkinta

DIN DIN-standardin vaatimustenmukaisuusmerkinta

DIN Plus DIN Plus-standardin vaatimustenmukaisuusmerkinta

Kayttéopas

i
B

Symboli, joka on merkitty tuotteeseen tai sen pakkaukseen, osoittaa,
etta tata tuotetta ei saa kasitella talousjatteenad. Tuote on sen sijaan
luovutettava sopivaan sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratykses-
ta huolehtivaan kerayspisteeseen. Taman tuotteen asianmukaisen
havittamisen varmistamisella autetaan estdmaan sen mahdolliset
ymparistdon ja terveyteen kohdistuvat haittavaikutukset, joita voi ai-
heutua muussa tapauksessa taman tuotteen epaasianmukaisesta
jatekasittelysta. Tarkempia tietoja taman tuotteen kierrattamisesta
saa paikallisesta kunnantoimistosta, talousjatehuoltopalvelusta tai
liikkeesta, josta tuote on ostettu.

Huomioi, etta ylla mainittu on esimerkki.

» EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Teie kaitse ja toovahendi voimalikult tohusa kasutamise huvides palu-
me teil kdesolev teave enne kasutamist hoolikalt Iabi lugeda.

» ENNE KEEVITAMIST

* Veenduge, et mask on digesti kokku pandud ja takistab taielikult kdrvalise valguse
labipaasemist. Esikuljel voib valgus maski padseda ainult Iabi isetumeneva keevitus-
filtri vaateava.

» Reguleerige peavoru nii, et mask istuks mugavalt peas ja tagaks suurima véimaliku
vaatevalja.

« Valige kilbi jaoks sobiv keevitusfilter. Filtri m66dud: 110 x 110 mm.

» Tehke kindlaks teostatava keevitust6o jaoks vajalik tumedusaste ja reguleerige isetu-
menev filter vastavalt sellele (vt soovitatavate tumedusastmete tabel).

» ETTEVAATUSABINOUD

* Arge asetage maski ega isetumenevat keevitusfiltrit kuumale pinnale.

« Kriimustatud voi kahjustunud kaitsevarje tuleb vélja vahetada JACKSON SAFETY®
originaalvaruosa vastu. Enne uue kaitsevarje kasutamist veenduge, et selle mélemalt
poolelt on eemaldatud kaitselimbris/kile.

« Kasutage maski WH70 BH3® ainult dhutemperatuuril -5 °C kuni +55 °C.

« Véltige isetumeneva keevitusfiltri kokkupuudet vedelikega ja kaitske seda mustuse eest.

« Kasutage ainult JACKSON SAFETY® originaalvaruosi. Kahtluse korral konsulteerige
JACKSON SAFETY® volitatud edasimiilijaga.

» Kaesolevate juhiste mittejargimise korral kaotab garantii kehtivuse. Balder ei vastuta
probleemide eest, mis vdivad tekkida seoses vahendi kasutamisega mujal kui keevi-
tus-/lihvimistoddel voi kasutamisjuhiste mittejargimisega. Keevitusmaski WH70 BH3®
Ulesanne on kaitsta keevitaja ndgu keevitusprotsessi ajal tekkivate pritsmete ning kah-
juliku ultraviolett- ja infrapunakiirguse eest. See ei ole ette nahtud kaitseks lendavate
osakeste, sulametalli, sdovitavate vedelike ega ohtlike gaaside eest.

« Arge kasutage maski pea kohal tehtavatel keevitustdéddel, kus esineb sulametallip-
ritsmete langemise oht. See keevitusmaski ja filtri sisteem ei kaitse keevitajat otse
pea kohal tehtava keevitustoo korral sulametalli ja pritsmete eest.

» Materjalid, mis puutuvad kokku t66taja nahaga, vdivad tundliku naha korral péhjusta-
da allergilisi reaktsioone.

» Nagemist korrigeerivate prillide peal kantav keevitusmask vdib kanda véimaliku 166-
gienergia edasi prillidele, pdhjustades sellega kasutajale ohtu.

 Kui maskil voi kaitsevarjel puudub tugevusklassi margis B, siis vastab kogu siisteem
tugevusklassile S (kaitse ndrkade 166kide eest, ei sobi lihvimistoddeks).

« Silmakaitseid tuleb kasutada ainult toatemperatuuril kiirete osakeste vastu.

« Kdigil keevitustdodel peaks keevituskaare ja keevitaja silmade vahekaugus olema
vahemalt 50 cm ja mitte mingil juhul vahem kui 25 cm.

» Soovitame keevituskiivrit kasutada 10 aastat. Kasutusaeg séltub erinevatest teguri-
test, nditeks kasutusviisist, puhastamisest, hoiustamisest ja hooldusest. Soovitatav
on pidevad labivaatused ning asendamine kahjustuse korral.

» HOIUSTAMINE

Kui filtrit ei kasutata, tuleb seda hoida kuivas kohas temperatuurivahemikus -20 °C
kuni +65 °C. Pikaajaline hoidmine temperatuuril le 45 °C vdib liihendada isetumeneva
keevitusfiltri toiteelementide kasutusiga. Soovitatav on hoida isetumeneva keevitusfiltri
paikeseelemente pimedas voi valguse eest varjatud kohas, et need pusiksid mitteak-
tiivsel reziimil. Selle saavutamiseks piisab, kui asetada keevitusmask riiulile nii, et filtri
esikilg jaab vastu riiulit.

» HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Isetumeneva keevitusfiltri paikeseelemendid ja valguseandurid tuleb hoida tolmu- ja
pritsmevabad: puhastamiseks voib kasutada nérgatoimelise puhastuslahusega (voi al-
koholiga) niisutatud pehmet lappi. Arge kasutage sddvitavaid lahusteid, naiteks atsetoo-
ni. JACKSON SAFETY?® filtrid peavad olema alati mélemalt poolt kaitstud kaitsevarjete-
ga (polikarbonaat), mida tohib samuti puhastada ainult pehme lapiga. Kui kaitsevarjel
on mis tahes kahjustusi, tuleb see kohe vélja vahetada.
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> GARANTII

Balder garanteerib, et tema tooted 1) vastavad Balder volitatud turustajatele/ostjatele
tarnimise kuupaeva seisuga Balder standardspetsifikatsioonidele ning neile kehtivad
Idbppkasutaja ostukuupaevast alates (tdendatakse kehtiva ostukviitungiga) jargmised
garantiiperioodid: a) Balder Technology isetumenevatele filtritele kolm aastat, b) kdigile
ulejaénud isetumenevatele filtritele kaks aastat ja c) aktiivrespiraatoritele tiks aasta; 2)
vastavad kdigile Balder margistusel avaldatud andmetele ning 3) on toodetud kooskélas
toodete valmistamise ajal ja kohas kohaldatavate koigi riiklike, piirkondlike ja kohalike
digusaktidega. KAESOLEV GARANTII ASENDAB KOIK MUUD OTSESED JA KAUD-
SED GARANTIID, SH TURUSTATAVUSE VOI KONKREETSEKS OTSTARBEKS
SOBIVUSE GARANTII. Balder ei vastuta mis tahes erilise, ettenagematu ega kaudse
kahju eest. Lepingu rikkumise, lepinguvalise kahju vdi muu hagi aluse korral ei Uleta
Balder vastutus toote mulgihinda. Eeldatakse, et ostjad ja kasutajad on eespool esita-
tud garantii ja vastutuspiiranguga ndustunud ning nende tingimusi ei saa muuta suulise
kokkuleppega ega mis tahes dokumendiga, millel puudub Balder esindaja allkiri. Balder
ei piira kohaldatavate 6igusaktidega néutavas ulatuses oma vastutust Balder hooletu-
sest tingitud surmajuhtumi/vigastuse eest.

» MASKI WH70 BH3® JA PEAVORU KOKKUPANEK Joonis @

1. Pange peavoru (D) maski kesta (B) sisse, nagu on kujutatud joonisel 1. Liikake kruvid (A)
labi maski kestas olevate avade. Sisestage vaikesed maski kalde reguleerimistihvtid
soovitud kaldeulatusele vastavatesse avadesse maski kestas.

2. Keerake kummagi kruvi otsa peavdru mutter (C).

3. Reguleerige peavoru nii, et see istuks mugavalt Gmber pea.

a. Reguleerige pealmise rihma pikkust nii, et peavoru jadks pea Umber mugavale kérgusele.

b. Maski kaldeulatuse reguleerimiseks sisestage reguleertihvtid sobivatesse avadesse.

c. Maski ja ndo vahekauguse reguleerimiseks keerake peavéru mutrid nii palju lahti, et
hingemehhanismi saaks piki peavoru edasi voi tagasi soovitud asendisse nihutada.
Seejarel keerake peavoru mutrid kinni.

Peavéru on varustatud vahetatava higipaelaga. Uusi higipaelu saate osta koha-
likult edasimiiijalt.

» MASKI WH70 BH3® JA KIIVRI KOKKUPANEK
/WH70 BH3® HH Concept — koos kiivriga kasutamiseks sobiv Joonis E
maski WH70 BH3® versioon /

Joonis | B.1

Kui ostsite keevitusmaski WH70 BH3® koos kiivriga, kasutatakse standardse
peavoru asemel kahest osast (vasak ja parem) koosnevat kiivriadapterit. Mole-
ma adapteriosa korpusele on kantud selge kiivri kiilge néditav margis: L (vasak)
ja R (parem). Valige kummagi kiilje jaoks dige adapter.

1. Hoidke adapteri kruvi nimetissérmega paigal ja keerake lahti mutter, nagu on naida-
tud joonisel 1.

2. Hoidke kruvi endiselt paigal ja likake see labi maski kestas oleva nelinurkse ava.
Sisestage kalde reguleertihvt Gihte maski kestas olevast kolmest avast. Valige selli-
ne reguleerimisava, mis tagab kdige suurema mugavuse (2).

. Keerake mutter kruvile (3).

. Kinnitage samal viisil maski kllge ka teise kiilje kiivriadapter.

. Sisestage kiivriadapteri keeled kiivris olevatesse pesadesse. Jalgige, et kiivriadap-
teri alumised riivid kinnituksid kiivri servade taha (5).

. Kiivris oleva peavoru reguleerimiseks vastavalt pea suurusele keerake kiivri taga
asuvat reguleerimisratast. Vajutage ratas keeramise ajaks alla ning vabastage pa-
rast kdige mugavama asendi leidmist, et see lukustuks vajalikku asendisse (6).

7. Kiivriadapteri kaks vedru hoiavad maski paigal, kui see on (les likatud voi alla

lastud (7).

o abhow

Peavoru on varustatud vahetatava higipaelaga. Uusi higipaelu saate osta koha-
likult edasimiiijalt.
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» ISETUMENEVA KEEVITUSFILTRI JA KAITSEVARJETE Jooni
PAIGALDUS / WF70 GDS, WF70 ES / oonis

1. Libistage sisemine kaitsevarje isetumeneva keevitusfiltri sisekdljele, nagu on naida-
tud joonisel (1.).

2. Enne filtri asetamist maski avasse keerake valist reguleerimist véimaldav triikkplaat
filtri taha nii, et see jadks maski kesta sisse. Filtri kohaleasetamiseks alustage si-
sestamist altpoolt nii, et filter kinnitub esmalt alumise klambri kiilge (2.a) ja seejarel
vajutage Ulemine serv kinni Ulemise klambri kilge (2.b).

3. Asetage valine kaitsevarje nelja kiiljepesa abil oma kohale. Hoidke kaitsevarjet
pdidla ja keskmise sérmega ning vajutage pdidlapoolne serv maskile nii, et maski
keeled sisenevad mdlemasse kiljepesasse. Maski kestas on poidla jaoks vajalik
stivend (3.a). Painutage kaitsevarjet keskmise sérmega ja lUlejaédnud sérmede abiga
juhtige maski keeled kaitsevarje molemasse pesasse (3.b)..

4. Katke maski kest valisraamiga. Sisestage raami kaks alumist keelt maski kesta
alumistesse avadesse ja liikake raami tlemine osa maski kestale nii, et kaks tlemist
tihvti haakuvad raamis kahel pool olevate avadega (kaks klépsu) (4).

5. Sisestage valise reguleerploki korpuse keskmine osa kiivri valiskiljel selle jaoks
ette nahtud slivendisse (5).

6. Suruge potentsiomeetritega trikkplaat seestpoolt vastu valise reguleerploki kesk-
mist osa (6).

7. Hoidke trukkplaati paigal ja sisestage neli reguleernuppu valiskiljelt potentsiomeet-
ritesse. Jalgige, et nupud oleksid korralikult sisestatud. Kontrollige, kas nuppudel
olevate margiste asend vastab valise kontrollploki korpusele kantud margistusele (7).

8. Asetage valise reguleerploki korpuse valimine osa keskmise osa peale (8).

9. Vajutage valise kontrollploki sisemine osa seestpoolt digesti vastu valise kontrolli
keskmist osa ja kinnitage see nelja kruviga (9).

Joonis | C.1

Kui tekib vajadus isetumenev filter laagrist vélja votta (nt sisemise kaitsekile
vahetamiseks), vabastage esmalt elektrikaabli aas, nagu on ndidatud joonisel
10, ja eemaldage siis filter. Filtri uuesti laagrisse sisestamise korral paigutage
kaabel ja aas vastavalt joonisele 11.a (WH70 BH3®) vo6i 11.b (WH70 BH3® Air).
Pikem elektrikaabel on vajalik selleks, et véltida kaabli venitamist ja katkemist
filtri liigutamise ajal.

» ISETUMENEVA KEEVITUSFILTRI JA KAITSEVARJETE Joonis @
PAIGALDUS / WF70 DS/

1. Libistage sisemine kaitsevarje isetumeneva keevitusfiltri sisekdiljele, nagu on
naidatud joonisel (1).

2. Likake keevitusfilter maski kesta valiskiiljelt filtriavasse. Alustage filtri sisestamist
altpoolt nii, et see kinnitub esmalt alumise klambri kiilge (2.a) ja seejarel vajutage
Ulemine serv kinni Glemise klambri kiilge (2.b).

3. Asetage valine kaitsevarje nelja killjepesa abil oma kohale. Hoidke kaitsevarjet
poidla ja keskmise sGrmega ning vajutage poidlapoolne serv maskile nii, et maski
keeled sisenevad mdlemasse kuljepesasse. Maski kestas on poidla jaoks vajalik
stivend (3.a). Painutage kaitsevarjet keskmise sdrmega ja lUlejaénud sérmede abiga
juhtige maski keeled kaitsevarje mdlemasse pesasse (3.b).

4. Katke maski kest valisraamiga. Sisestage raami kaks alumist keelt maski kesta
alumistesse avadesse ja likake raami tUlemine osa maski kestale nii, et kaks Ulemist
tihvti haakuvad raamis kahel pool olevate avadega (kaks klopsu) (4).

> KAITSEVARJE VAHETAMINE Joonis | E |

1. Vbétke maha valisraam. Vajutage kahte kinnitustihvti maski sisekiljel Uksteise suunas
nii, et saate raami vabastada ja seda pisut valja likata (1.a), seejarel keerake raami
valjapoole, et vabastada kaks alumist keelt (1.b).

2. \Votke kaitsevarjest poidla ja keskmise sérmega kinni, sisestades sdrmed maski kestas
selleks ette nahtud siivenditesse. Suruge kaitsevarjet pisut kokku ja tommake see
hoidekeeltelt maha (2).

3. Asetage kohale uus kaitsevarje ja katke see raamiga, nagu on kirjeldatud eelmise
alaosa punktides 3 ja 4.
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Joonis | E.1

Jélgige maski ja keevitusfiltri kokkumonteerimise ja kaitsevarjete vahetamise
ajal, et kdik osad kinnituksid kindlalt oma kohale ega véimaldaks valgusel mas-
ki sisse paaseda. Kui valgus siiski sisse paaseb, votke osad lahti ja korrake
montaazitoiminguid, kuni probleem on korvaldatud. Vastasel korral ei tohi mas-
ki keevitustoodel kasutada. Enne uue kaitsevarje kohaleasetamist eemaldage
alati selle mélemalt kiiljelt kaitsekile.

» MASKI MUDELI WH70 BH3® Air KOKKUPANEK
/ WH70 BH3® Air - maski WH70 BH3® versioon, millel on tihilduva Airmaxi Joonis E
seadmega (ihendatav sisseehitatud 6huvarustussiisteem /

Kui ostsite maski WH70 BH3® koos sisseehitatud 6huvarustussiisteemiga, on
mask varustatud 6hukanali, voolikuliitmiku ja 6huvorega. JACKSON SAFETY® ei
vastuta hooldus- ja parandust66 tulemuste eest, kui t66d ei teostanud JACKSON
SAFETY® volitatud hooldusesindus. Kéesolevate juhiste mittejargimise korral
voib garantii kehtivuse kaotada.

KASUTAMISPIIRANGUD

1. Nahaga kokkupuutuvad materjalid vdivad vastuvdtlikele inimestele allergilisi

reaktsioone pohjustada.

. Arge kasutage karastatud mineraalfiltreid ilma sobivate kaitsekiledeta.

. Keevituskaar voib kahjustada kaitseta silmi!

. Keevituskaar voib poletada kaitseta nahka!l ;

. Kontrollige toodet tahelepanelikult enne kasutamist. Arge kasutage, kui mingi osa

susteemist on kahjustatud.

. Arge asetage keevituskiivrit kuumale pinnale.

. Kasutage ainult temperatuurivahemikus —5°C — +55°C.

. Arge kasutage kiivrit kunagi jargmistes keskkondades ja tingimustes:

* kui hapnikukontsentratsioon keskkonnas on madalam kui 17%;

 hapnikuga rikastatud keskkondades;

« plahvatusohtlikus tmbruskonnas;

» keskkondades, kus kasutajal puudub teadmine ohtlikest ainetest ja nende
kontsentratsioonist;

 keskkondades, mis kujutavad otsest ohtu elule ning tervisele;

« kui te pole kindel keevitamisfiltri 1aatse varjundi numbri sobivuses oma t66ga;

» asendage kaitsefilter koheselt kui see on kahjustatud, voi kui pritsmed voi
kriimustused nagemist piiravad,;

« kiiver ei kaitse tugevate Sokkide, plahvatuste ega sddvitavate ainete eest.

9. Liikuge turvalisse asukohta ja votke tarvitusele sobivad meetmed, kui kiivrit

kasutades juhtub moni jargmistest probleemidest:

* kui tunnete markimisvaarset hingamistakistuse suurenemist vdi mis tahes muid
hingamisprobleeme;

« kui tunnete hingamise ajal lehka, arritust véi ebameeldivad maitset;

* kui tunnete end halvasti voi kui tunnete iiveldust.

10. Kasutage sertifitseeritud originaalfiltreid, mis on méeldud ainult teie sisselilitatud
o6hupuhastusrespiraatori jaoks. Vahetage filtrid valja iga kord, kui tunnete
I6hnaerinevust respiraatorist varustatavas 6hus.

11. Tahkete ning vedelate osakeste putidmise jaoks mdeldud filtrid (osakeste filtrid)
ei kaitse kasutajat gaaside eest. Gaaside putdmise jaoks méeldud filtrid ei kaitse
kasutajat osakeste eest. Mdlemat tulpi saastega téokohas peab kasutama
kombineeritud filtreid.

12. Koos isepimeneva filtriga peab kasutama nii sisemisi kui valimisi kaitseplaate, et
kaitsta filtrit pUsiva kahju eest.

Maski WH70 BH3® Air kokkupanek toimub sarnaselt, nagu on kirjeldatud alaosas
MASKI WH70 BH3® JA PEAVORU KOKKUPANEK. Lisaks monedele integreeritud
osadele (6hukanal, voolikuliitmik (W) ja 6huvdre (Q)), mida tohib monteerida ainult
tootja, sisaldab mudeli WH70 BH3® Air komplekt ka voolikuhoidikut (X), naotihendit (Y)
ja Uhte paari seibe (2).

ONO ObhWN
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Voolikuhoidiku (X) saab kinnitada tUkskoik kummale peavéru poolele. Tavaliselt pannak-
se see juhtkde vastaspoolele.

Maskile WH70 BH3® Air tuleb nbuetekohaselt paigaldada néotihend. Painduva tihen-
di valisserv peaks puutuma vastu kasutaja nagu ja ulatuma l6ua alla. Tihendi asend
maski ja peavoru suhtes on néha joonisel 1. Tihendi tapset asendit maski WH70 BH3®,
dhukanali ja naotihendi hoidiku suhtes on kirjeldatud jargmises alaosas NAOTIHENDI
VAHETAMINE.

SEIBIDE PAIGALDAMINE Joonis| F.1 |

Piisava 6hukindluse ja ohutusnormidele vastavuse tagamiseks tuleb maskile WH70
BH3® Air taiendavalt paigaldada kaks seibi. Sibid asetatakse maski sisekiiljelt valisraami
Ulemiste kinnitustihvtide peale.

NAOTIHENDI VAHETAMINE Joonis| F.2 |

Naotihendi molemal saadaoleval versioonil (Standard ja Flexi) kasutatakse sama
plastist tihendihoidikut ja seega on vahetamise protseduur moélemal juhul sama.
Detailide parema nahtavuse huvides on néotihendi hoidik joonistel kujutatud
ilma (tekstiilmaterjalist) tihendiosata.

—

. Votke peavoru lahti. Selleks toimige vastupidiselt alaosas MASKI WH70 BH3® JA
PEAVORU KOKKUPANEK esitatud kirjeldusele.

. Tdémmake néotihendi hoidiku alumine osa éhukanali kiiljest lahti (1).

. Vabastage naotihendi hoidik kahe lGlemise valise riivi kuljest (2).

. Tdommake néotihendi hoidik lahti kahe Glemise sisemise riivi kuljest (3).

. Votke uus naotihend ja vajutage naotihendi hoidiku tlemise poole sisekllg kahele
Ulemisele sisemisele riivile (4).

. Vajutage naotihendi hoidiku lilemise poole valiskllg kahele Glemisele valisele
riivile (5).

. Libistage naotihendi hoidiku alumine osa maski ja 6hukanali vahel olevasse
pilusse (6).

. Pange mask ja peavéru kokku vastavalt alaosas MASKI WH70 BH3® JA PEAVORU
KOKKUPANEK esitatud kirjeldusele.

VOOLIKU UHENDAMINE Joonis| F.3 |

Keerake 6hupuhastusrespiraatori voolik (sisaldub dhuvarustusseadme AIRMAX®
komplektis) litmikuavasse, nagu joonisel naidatud. Reguleerige liitmiku ja voolikuhoidi-
ku vahele jaava voolikuosa pikkus nii, et see vdimaldab mugavalt td6tada. Soovitame
jatta pingule tbmbamata vooliku pikkuseks 25-30 cm, et Glemine kaar ei laheks liiga
pikaks, kuid maski oleks siiski vdimalik mugavalt liles tdsta. Soovitatav on reguleerida
maski ja seadme AIRMAX® vahele jaava vooliku pikkus nii, et voolik jargiks ilma pingu-
le tbmbumata kasutaja selja kumerust. Kui voolik on asetatud voolikuhoidikusse, saab
selle pikkust reguleerida lihtsalt 1abi hoidiku Ules vdi alla tdmbamisega. Voolikukaare
kuju I6plikuks kohendamiseks vdib pddrata vooliku vasakule véi paremale.

» MASKI WH70 BH3® Air JA KIIVRI KOKKUPANEK
/ WH70 BH3® Air HH - koos kiivriga kasutamiseks sobiv Joonis |G|
maski WH70 BH3® Air versioon /

(2] ~ O abhwWN

Joonis | G.1

Kui ostsite keevitusmaski WH70 BH3® Air koos kiivriga, kasutatakse standard-
se peavoru asemel kahest osast (vasak ja parem) koosnevat kiivriadapterit.
Molema adapteriosa korpusele on kantud selge kiivri kiilge nditav margis: L
(vasak) ja R (parem). Kasutage kummalgi kiiljel ige mérgisega osa.

Maski WH70 BH3® Air ja kiivri kokkupanek toimub sarnaselt alaosas MASKI WH70
BH3® JA KIIVRI KOKKUPANEK esitatud kirjeldusega.
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» ISETUMENEV KEEVITUSKAITSEFILTER

KASUTAMINE

JACKSON SAFETY® isetumenevas keevituskaitsefiltris kasutatakse vedelkristallkatikut,
mis kaitseb keevitaja silmi keevitusprotsessi ajal tekkiva tugeva valguse eest. Koos pi-
devalt toimiva passiivse infrapuna- ja ultraviolettfiltriga kaitseb see ohtliku infrapuna- ja
ultraviolettkiirguse eest. Kaitse kahjuliku kiirguse eest on tagatud olenemata filtri tume-
dusastmest voi voimalikust rikkest vastavalt konkreetsele mudelile margitud tumedaima
varjestuse numbrile.

JACKSON SAFETY® isetumenevad keevitusfiltrid on toodetud vastavalt standardi EN
379 nduetele ning nende kohta on valjastatud vastavussertifikaadid (CE, DIN ja DIN
Plus). Filtrid ei ole ette nahtud kaitseks |66kide, lendavate osakeste, sulametallipritsmete,
sO0vitavate vedelike ega ohtlike gaaside eest. Kui kahtlustate, et isetumenev keevitusfil-
ter ei ole tddkorras (kontrollige, kas filter tumeneb kaarleegi suttides) vdi kui see on fulsi-
liselt kahjustunud, vahetage see kindlasti valja.

Koos isetumeneva filtriga tuleb kasutada sisemist ja vélist kaitsevarjet (poliikar-
bonaat), et kaitsta seda piisivate kahjustuste eest.

KASUTAMINE

Keevitusmaski paigaldatud isetumenev keevitusfilter kuulub isikukaitsevahendite hul-
ka ning kaitseb silmi, nagu, kérvu ja kaela keevituskaare ohtliku valguse otsese ja
kaudse moju eest. Kui olete ostnud filtri ilma maskita, peate valima koos isetumeneva
keevitusfiltriga kasutamiseks sobiva keevitusmaski. See peab vdimaldama filtri ning
sisemise ja valise kaitsevarje nbuetekohast maski paigaldamist. Filtri kinnitusraam ega
paigaldussiisteem ei tohi tekitada mingeid taiendavaid pingepunkte, sest need vdivad
filtrit tugevalt kahjustada. Veenduge, et tikski maski osa ei kata kinni paikeseelemente
ega fotoandureid, vastasel korral ei pruugi filter digesti tootada. Kui mdni selline olukord
esineb, voib filter olla kasutamiseks sobimatu.

KASUTUSALA

JACKSON SAFETY® filtrid sobivad kasutamiseks koigi elektrikeevitusmeetodite korral:
elektroodkeevitus, traatkeevitus (MIG/MAG), volframkeevitus (TIG/WIG), plasmakeevi-
tus ja -16ikamine. JACKSON SAFETY® filtrid ei sobivad laserkeevituseks.

FUNKTSIOONID

JACKSON SAFETY?® filtrid tarnitakse kasutusvalmis kujul. Tehke kindlaks
konkreetse keevitusprotseduuri korral néutav kaitseaste ning valige vastavalt
kasutatava mudeli voimalustele soovitatav tumedusaste, valgustundlikkus ja
helenemise viiteaeg.

Tumenemise reguleerimine. Méned mudelid (WF70 ES, WF70 DS) véimaldavad
tumedust reguleerida vahemikus 9-13. Mudelil WF70 GDS on kaks tumedusvahe-
mikku: 6—8 ja 9-13. Seda saab reguleerida filtril asuva nupuga ,Range” (vahemik).
Valisel tumeduse reguleerimise nupul on kaks tumedusvahemikku (6—8 ja 9-13), mis
on tahistatud kahe erineva kirjatliiibiga (positiivis ja negatiivis). Nupu ,Range” asendist
s6ltub millist vahemikku kasutatakse.

Tundlikkuse reguleerimine. Enamikku keevitustoid saab teha nii, et tundlikkus
keevitusvalgusele on seadistatud maksimaalseks. Maksimaalne tundlikkus sobib t66-
tamiseks ndrga keevitusvooluga, TIG-keevituseks ja eritdddeks. Tundlikkust keevitus-
valgusele tuleb vahendada ainult teatud laadi Umbritseva valguse korral, et valtida filtri
soovimatut tumenemist. Lihtne reegel parimate tulemuste saavutamiseks on seadis-
tada tundlikkus alguses maksimaalseks ja hakata seda jark-jargult vdhendama, kuni
filter reageerib ainult keevitusvalguse vilkumisele, aga mitte hairivatele iUmbritsevatele
valgustingimustele (otsene paikesevalgus, tugev tehisvalgus, Idheduses téétavad kee-
vituskaared jne).

Helenemise viiteaja reguleerimine. Helenemise viiteaega saab reguleerida vahemi-
kus 0,1 kuni 1,0 sekundit. Lihem viiteaeg sobib punktkeevituse korral ning pikem aeg
tugevama voolu ja pikema keevitusintervalli korral. Pikemat viiteaega voib kasutada ka
ndrga vooluga TIG-keevituse korral, et valtida filtri helenemist, kui andurite valgustee
ette satub kasi, pdleti vms.
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Keevitus/lihvimine. Elektrooptiline keevitusfilter WF70 GDS sobib kasutamiseks nii
keevitus- kui ka lihvimistdddel. Kui nupp on asendis ,Grind” (lihvimine), siis lulitub filter
vélja ning ei tumene lihvimise ajal tekkivate sddemete mojul. Enne keevitamise alusta-
mist tuleb nupp viia tagasi asendisse ,Weld” (keevitamine).

» SOOVITATAVAD TUMEDUSASTMED ERINEVATE KEEVITUSMEETODITE

KORRAL /EN 379/
VOOLUTUGEVUS AMPRITES
KEEVITUSMEETOD 6 | 10 | 15 [ 30 [ 40 | 60 | 70 [ 100 [ 125 | 150 [ 175 [ 200 | 225 | 250 | 300 [ 350 | 400
[ [ [ [ 1 [
MMA 8 9 WF71OOGDS 11 2 13
WF70 ES, WF70 DS
8 [ 9 ] 10 ] 1 ] 12 |
MAG WF70 GDS
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8 I 9 [ 10 [ 1 [ 12 [ 13 ] 14

TIG WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MIG raskemetall

| 10 | 11 |

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MIG kergmetall,

10 I 1 I

roostevaba, Al

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

Plasmalodikus

[ 10 [ 11 ] 12 |

WF70 GDS
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7 ] 8 9 10 [ 11 |

keevitus

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

» VALGUSLABIVUSE GRAAFIK
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» JACKSON SAFETY® FILTRI OSAD

1. Paikeseelemendid

2. Fotoandurid (fotodioodid)

3. Filtri korpus

4. Vedelkristallkatikuga vaateala

Joonis E

5. Tumeduse reguleerimisvahemiku valikunupp
6. Keevitamise voi lihvimise valikunupp

7. Tumenemise reguleerimine
8. Tundlikkuse reguleerimine

9. Helenemise viiteaja reguleerimine
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» TORKEOTSING

avaneb keevitamise
ajal.

mustus voib katta
andureid voi paike-
seelementi.

Rike voi kehv Voimalikud poh- .
j6udlus jused Soovitatav lahendus
Filter ei tumene voi | Pritsmed voi Puhastage filter ja kaitseklaas pehme

lapiga. Vajadusel asendage kaitseklaas.

Filter avaneb keevi-
tamise ajal.

Nork valgusallikas.

Suurendage tundlikkust, lahenege kaare-

le, arge katke andureid ja paikeseelemen-
ti kae, taskulambi véi muude esemetega.

Suurendage avanemisaja viivitust.

Filtri kaivitub valel
ajal.

Tugev paike,
tugevad tuled,
naabruses tootava
keevitaja kaarla-
henduse valgus.

Vahendage tundlikkust, vahendage hairi-
vate Umbritsevate valgusallikate arvu.

Reaktsiooniaeg on
vaga aeglane.

Valistemperatuur
on madal.

Arge kasutage kunagi temperatuuril alla

-5°C.

Keskkond on liiga
pime.

Ainult esimese kaarlahenduse reageerimis-
aeg on 10 ms, seejarel tavaliselt 0,15 ms.

» TEHNILISED ANDMED

Mudel WEF70 GDS WEF70 ES WF70 DS
Nagemisvali 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Kaal 1659 160 g 1259
Tumedusaste

heledas olekus 4 4 4
Tumedusaste 6-8/9-13 9-13 9-13
tumedas olekus

Tumenemise . - . . .
reguleerimine jah / valjast jah / valjast jah / seest
Tundllkkgsg jah / valjast jah / valjast jah / seest
reguleerimine

Viiteaja . . . - .
reguleerimine jah / valjast jah / valjast jah / seest
Lihvimisreziim jah / valjast ei ei
Lulitusaeg 23 °C 015 ms 015 ms 015 ms
juures

Helenemisaeg 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IP-kiirguse

kaitseklass UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Kasuluslempera- -5°C | +55°C -5°C | +56°C -5°C | +56°C
TIG-keevituse

tuvastus parandatud parandatud parandatud
Toiteallikas paikeseelemendid / patareisid ei ole vaja vahetada
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» MARGISTUS
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EU tuubihindamine (isetumenev keevitusfilter ja keevitusmask ja metallist kiiver):
Teavitatud asutus 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Teavitatud asutus 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huittfeldstralle
50, D-73430 Aalen, Germany.

EU tulbihindamine (PAPR): Teavitatud asutus 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

Keevitusmaski WH70 BH3® on katsetatud vastavalt standarditele EN 175 ja EN
166.

Keevitusmaski WH70 BH3® Air on katsetatud vastavalt standarditele EN 12941
ja EN 14594. Sertifikaadid kehtivad lksnes juhul, kui maski kasutatakse koos
mone loetletud AIRMAXi® 6huvarustusseadmega: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite
voi AIRMAX® Pressure, kas koos peakatetega 375 voi metallist kiivri adapteritega

kombineeritult Concepti metallist kiivriga, mélema lilestostetava sirmiga (110 x
90 mm voi 108 x 51 mm filtri avaga).

TH3 | WH70 BH3® Air + peakatetega + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + kiiver + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + peakatetegalkiiver + R80 AIRMAX Pressure




Maérgistus

BH3 Maski kestale kantud tootenimetus

WF70 GDS Isetumeneva keevitusfiltri tootenimetus

4/6-8/9-13 |4~ kaitsefiltri tumedusaste heledas olekus
6—8 / 9—13 — kaitsefiltri tumedusastmed tumedas olekus

SM Tootja tunnuskood

111111 Optilise:d klassid (optiline kvaliteet, valguse hajuvus, homogeensus,
nurgasoltuvus)

EN 379 Standardi number (isetumenev keevitusfilter)

EN 175 Standardi number (keevitusmask)

EN 166 Standardi number (keevitusmask)

EN 12941 Standardi number (keevitusmask koos aktiiv-filtriseadmetega)

EN 14594 Standardi number (keevitusmask koos labivoolusiisteemiga

Uhendatud hingamisaparaatidega)

AS/NZS 13371

Standardi number (keevitusmask)

AS/NZS 1338.1

Standardi number (isetumenev keevitusfilter)

ANSI Z87.1 Standardi number (isetumenev keevitusfilter)

S Suurendatud tugevus

B Keskmise tugevusega l66gienergiale vastupidavuse margis

9 Sulametallile ja kuumale tahkele materjalile vastupidavuse margis
ce CE-mérgis

DIN DINi nbuetele vastavuse margis

DIN Plus DIN Plusi nduetele vastavuse margis

Kasutusjuhend

i
B

See tootel voi pakendil olev sumbol naitab, et toodet ei tohi kaidel-
da koos olmejaatmetega. Selle asemel tuleb see viia sobivasse
elektri- ja elektroonikaseadmete ringlussevétmisega tegelevasse
kogumispunkti. Toote nduetekohane kasutuselt kérvaldamine aitab
valtida vb6imalikku kahjulikku mdju keskkonnale ja inimeste tervise-
le, mida toote mittenduetekohane jaatmekaitlus voiks vastasel korral
pdhjustada. Tapsema teabe saamiseks toote ringlussevétu kohta pa-
lume pé6rduda kohaliku omavalitsuse, kohaliku jaatmekaitlusettevotte
vOi toote milnud kaupluse poole.

Markus. Eelnevad andmed on esitatud naitena.

» ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Lai garantétu Jusu drosibu un sasniegtu lielaku efektivitati, pirms lieto-
Sanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So informaciju.

» PIRMS METINASANAS DARBU SAKSANAS

* Parliecinieties, ka aizsargmaska ir pareizi piestiprinata un ka ta visa pilniba aiztur
jebkadas nejausas gaismas iekli8anu. No priekSpuses gaisma aizsargmaska var
ieplUst tikai caur automatiskas aptumso$anas metinasanas filtru.

* Novietojiet galvas stiprindjuma sistému iespéjami stingrak pie galvas, lai nodroSinatu
maksimalu komfortu un nodro$inatu lielaku redzes lauku.

* Izvélieties aizsargmaskai piemérotu metinasanas filtru. Filtra izméri: 110 x 110 mm.

» Parbaudiet metinaSanas darbam nepiecieSamo aptumso$anas pakapi un atbilstoSi
noreguléjiet automatiskas aptumsosanas filtru (skatit tabulu ar ieteicamajam aptum-
SoSanas pakapém).

» PIESARDZIBAS PASAKUMI

» Nekad nenovietojiet aizsargmasku vai automatiskas aptumsoSanas metinasanas filtru
uz karstas virsmas.

» Saskrapétas vai bojatas aizsargplaksnes ir janomaina ar originalajam JACKSON
SAFETY® aizsargplaksném. Pirms lietojat jauno aizsargplaksni, nonemiet tai abas pusés
uzstaditas aizsargkartas.

« WH70 BH3® drikst lietot -5°C Iidz +55°C temperatdra.

» Automatiskas aptumsSosanas metinasanas filtru nedrikst paklaut Skidrumu vai netirumu
iedarbibai.

* Lietojiet tikai originalas JACKSON SAFETY® rezerves dalas. Ja Saubaties, lidzu, sazi-
nieties ar JACKSON SAFETY?® pilnvaroto izplatitaju.

« Ja neievéro lietoSanas instrukciju, garantija zaudé spéku. Balder neuznemas nekadu
atbildibu par jebkadam problemam, kas radusas, lietojot produktu citiem mérkiem,
nevis metindsanas darbiem, ka arT tad, ja netiek precizi ievérotas lietoSanas instrukci-
jas. WH70 BH3® metina$anas aizsargmaska ir raZota, lai aizsargatu metinataja seju
no dzirkstelém un kaitigajiem ultravioletajiem un infrasarkanajiem stariem, kas rodas
metindSanas procesa laika. Ta nav piemérota aizsardzibai pret triecieniem, lidojosam
dalinam, kausétu metalu, kodigu Skidrumu vai bistamam gazem.

* Nelietot metinaganas darbiem virs galvas, vietas ar krito3a izkauseta metala risku. Si
metinaSanas maskas/filtra sistema nenodrosina aizsardzibu pret izkausetu metalu un
Slakatam, kas rodas metinaSanas laika virs galvas.

. AtseV|sk| produkta izstradé izmantotie materiali Tpasi jutigiem cilvékiem var izraisTt aler-
gisku reakciju.

» MetinaSanas kivere, kas uzvilkta virs brillém, labak parvada triecienus, $adi paklaujot
lietotaju traumu riskam.

« Ja ne kiverei, ne aizsargajoSam aizsegam nav B markéjuma, tad drikst lietot tikai apriko-
jumu ar S mark&jumu.

* Acu aizsargu var lietot tikai aizsardzibai pret liela atruma dalinam istabas temperatara.

« Veicot jebkadus metinaSanas darbus, attdlumam starp metinaSanas loku un metina-
taja acim batu jabat vismaz 50 cm, un tas nekada gadijuma nedrikstétu bat mazaks
par 25 cm.

* leteicamais metinaSanas kiveres valkasanas ilgums ir ne vairak ka 10 gadi. Lieto-
Sanas ilgums ir atkarigs no dazadiem faktoriem, pieméram, lietoSanas, tirisanas,
uzglabasanas un uzturéSanas. Kiveri ieteicams biezi parbaudtt un, ja tai ir raduSies
bojajumi, nomaintt.

> UZGLABASANA

Kad nelieto filtru, tas jauzglaba sausa vieta temperatira no -20°C lidz +65°C. Au-
tomatiskas aptumSosanas metinasanas filtra ilgstoSa lietoSana temperatara, kas ir
augstaka par 45°C, samazina filtra baterijas kalpos$anas laiku. Lai uzturétu pazeminatu
energijas limeni, automatiskas aptum$o$anas metinaSanas filtra saules elementus ie-
teicams glabat tumsa vieta un nepaklaut gaismas iedarbibai. Lai to nodrosSinatu, filtru
apgriezta veida drikst uzglabat noliktavas plaukta.
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» APKOPE UN TIRISANA
Tirit drikst ar mikstu lupatinu vai drébi, kas piestcinata ar maigu mazgasanas lidzekli

gajosam metinaanas filtram no abam pusS&EMm wenmerjabut apklatam ar alzsargplak-
sném (polikarbonata), ko drikst tirt tikai ar mikstu lupatinu vai drébi. Ja aizsargplak-
sném ir jebkada veida bojajums, tas nekavéjoties janomaina.

» GARANTIJA

Balder garanteé ta izstradajumu 1) atbilstibu Balder standarta specifikacijai piegades da-
tuma Balder pilnvarotajiem izplatitajiem/tieSajiem pircgjiem un ta tiek garantéta Sadiem
periodiem no gala lietotaja pirkuma datuma (apstiprina derigs pardoSanas ¢eks): a) tris
gadi Balder Technology automatiskas aptum$oSanas filtriem; b) divi gadi visiem citiem
automatiskas aptumsosanas filtriem; c) viens gads ievadita gaisa attirisanas respirato-
riem; 2) atbilstibu visiem Balder attélotajiem markéjumiem; 3) razoSanu atbilstosi visiem
piemérojamajiem tobrid spéka esosajiem federalajlem valsts un vietéjiem likumdoSanas
aktiem izstradajuma razoSanas laika un vieta. SI GARANTIJA AIZSTAJ VISAS CITAS
TIESAS UN NETIESAS GARANTIJAS, TOSTARP GARANTIJU ATTIECIBA UZ PIE-
PRASIJUMU VAI PIEMEROTIBU NOTEIKTAM MERKIM. Balder neuznemas atbildibu
ne par kadiem ti$iem, nejausiem vai izrietodiem bojajumiem. Balder atbildiba par liguma
lausanu, civiltiestbu parkapumu vai citu ricibas iemeslu neparsniedz izstradajuma pirku-
ma cenu. Tiek uzskatits, ka pircéji un lietotaji ir apstiprinajusi iepriekSminéto garantiju un
atbildTbas ierobezojumus un nevar mainit mutvardu vai rakstveida vienoSanas noteiku-
mus, ko nav parakstijis Balder. Lidz apjomam, ko nosaka piemérojamais likums, Balder
neierobezo savu atbildibu par navi/traumam, ko izraistjusi Balder nolaidiba.

» WH70 BH3® AIZSARGMASKAS UN GALVAS STIPRINA- S
JUMA MONTAZA Zimgjums

1. levietojiet galvas stiprindjuma sistému (D) aizsargmaskas karkasa (B), ka paradits1.
attéla. Bidiet skrives (A) caur aizsargmaskas karkasa atverém. Fiksé&jiet mazas sli-
puma pozicionéSanas tapas vajadzigajas slipuma pozicionéSanas atverés aizsarg-
maskas karkasa.

2. Pievelciet galvas stiprinajuma sistémas uzgriezni (C) katrai skrdvei.

3. Regulgjiet galvas stiprinajuma sistému, lai uzlabotu tas értumu.

a. Pielagojiet aug$éjas siksnas garumu, lai galvas stiprindjuma sistéma atrastos
érta pozicija ap galvu.

b. Pielagojiet aizsargmaskas slipumu, ievietojot tapas atverés dazados attalumos.

c. Reguléjiet aizsargmaskas attalumu no sejas, atskrivéjot galvas stiprindjuma
sistémas uzgrieznus, lai engu mehanismu galvas stiprindjuma sistéma varétu
parvietot uz priek§u un atpakal ITdz tiek sasniegta vélama pozicija. Péc tam
atkartoti pievelciet galvas stiprindjuma sistémas uzgrieznus.

Galvas stiprinajuma sistémas komplektacija ir nomainama sviedrus uzsiicosa
lente. Sviedrus uzsiicoSas lentes iespéjams iegadaties, sazinoties ar vietéjo
firmas parstavi.

» WH70 BH3® AIZSARGMASKAS UN KIVERES MONTAZA ZIméjums
/ WH70 BH3® HH Concept — WH70 BH3® aizsargmaskas ar kiveri variants /

Ziméjums | B.1

Ja esat iegadajusies WH70 BH3® metinasanas aizsargmasku kopa ar kiveri, stan-
darta galvas stiprinajuma vieta tiek izmantots divdaligs (kreisas un labas dalas) ki-
veres adapteris. Katrai kiveres adaptera dalai uz korpusa ir skaidri redzams burts
“L” (kreisa dala) vai burts “R” (laba dala). Katrai pusei jaizvélas atbilstosa dala.

1. Piespiediet skravi ar radttajpirkstu un atskravéjiet uzgriezni, ka redzams 1. attéla.

2. Turiet skrdvi nospiestu un izspiediet caur aizsargmaskas korpusa taisnstira atveri.
Lai iestatitu slipumu, ievietojiet tapu viena no trim aizsargmaskas korpusa atverém.
Izvélieties darbam visértako slipumu (2.).

3. Pievelciet skraves uzgriezni (3.).

4. Atkartojiet montazas proceduru Kiveres adaptera otrai pusei.
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5. levietojiet kiveres adaptera Kilus Kiveres ligzdas. Parbaudiet, vai kiveres adaptera
apaksejie aizturi ir noflkseju3|es pie kiveres malam (5.).

6. Griezot aizmuguréjo ritentinu, klveres galvas stiprinajumu var pielagot jebkuram galvas
izméram. Lai noregulétu galvas stiprinajuma izméru, nospiediet ritentinu un pagrieziet
to vélamaja pozicija. Kad galvas stiprinajums ir noreguléts, atlaidiet ritentinu un par-
baudiet, vai tas nofiks€jas atbilstoSaja pozicija (6.).

7. Kivere nofikséjas gala pozicijas ar divam Kiveres adaptera atsperém: augSup un
lejup (7.).

Galvas stiprinajums ieklauj nomainamu sviedrus uzsticosu lenti. Sviedrus uz-
slicosas lentes var iegadaties pie vietéjiem izplatitajiem.

» AUTOMATISKAS APTUMSOSANAS METINASANAS
FILTRA UN AIZSARGEKRANU MONTAZA Zimajums
/WF70 GDS, WF70 ES/

1. Uzbidiet iek$&jo aizsargekranu uz automatiskas aptumsosanas metinasanas filtra
iekSpuses, ka paradits attéla (1.).

2. Lénam nolieciet aréjas vadibas drukatas shémas plati aiz filtra ta, lai ta atrastos
aizsargmaskas karkasa jusu priek$a. levietojiet filtru atbilstoSaja atveré. Vispirms
ievietojiet filtra apaksdalu, laujot tai ar klikSki nofikséties apakséeja skava (2.a). Péc
tam bidiet augSdalu, 1Tdz ta ar klikSki nofiks€jas aug$éja skava (2.b).

3. levietojiet aréjo aizsargplaksni tas pozicija ar Cetriem sanu turétajiem. Turot aizsar-
gekranu ar TkSki un vidéjo pirkstu, ievietojiet to abas TkSka puses sanu spraugas.
Padzilinajums aizsargmaskas karkasa nodroSinas 1kskim nepiecieSamo vietu (3.a).
Ar videjo pirkstu salieciet aizsargekranu un ar citu pirkstu palidzibu ievietojiet to
abas sana spraugas (3.b).

4. Aizveriet aizsargmaskas karkasu ar aréjo ietvaru. levietojiet abas apakséjas tapinas
aizsargmaskas karkasa apak$géjas atverés un iebidiet ietvara augsdalu aizsargmas-
kas karkasa ta, lai abas aug$éjas tapinas ar klikski nofiksétos abas pusés (atskanés
divi klikski) (4.).

5. levietojiet argjas kontroles korpusa vid&jo dalu attiecigaja atvéruma, kas atrodas
kiveres karkasa arpusé (5.).

6. levietojiet elektroniskas shémas plati ar potenciometriem aréja vadibas korpusa
vidusdala (6.).

7. Piespiediet elektronisko plati un no arpuses ievietojiet potenciometru ¢etras kontrol-
ierices. Stradajiet uzmanigi un parliecinieties, vai kontrolierices ir ievietotas pareizi.
Parbaudiet, vai uz kontrolierices redzamas atzimes atbilst atzimém uz aré&jo kontro-
liericu korpusa (7.).

8. Uzstadiet aréja vadibas korpusa aréjo dalu uz aréja vadibas korpusa vidusdalas (8.).

9. Uzstadiet aréja vadibas korpusa iek$éjo dalu uz aréja vadibas korpusa wdusdalas
un nofikséjiet ar Cetram skravém (9.).

Ziméjums | C.1

Ja automatiskais filtrs ir janonem no gultna (pieméram, lai nomainttu iek$éjo
aizsargfoliju), vispirms atbr|v01|et pleslegta elektriska kabela cilpu, ka paradits
10. attela, un tad nonemiet filtru. levietojot filtru atpakal gultni, novietojiet kabe-
liun C|Ipu ka paradits 11.a (WH70 BH3°) un 11.b (WH70 BH3® Air) attela.

Lai filtra mainas laika novérstu lielu parslodzi un kabela parrausanu, nepiecie-
$ams elektriska kabela pagarinatajs.

» AUTOMATISKAS APTUMSOSANAS METINASANAS Zimai @
FILTRA UN AIZSARGEKRANU MONTAZA / WF70 DS/ imejums

1. Uzbidiet iek$€jo aizsargekranu uz automatiskas aptumsosanas metinasanas filtra
iekSpuses, ka paradits attéla (1.).

2. No kiveres karkasa arpuses ievietojiet metinasanas filtru filtra atveré. Vispirms
ievietojiet filtra apaksdalu, laujot tai ar klik8ki nofikséties apakséja skava (2.a). Péc tam
bidiet augsdalu, Iidz ta ar kllkskl noflksejas augs$éja skava (2.b).

3. levietojiet aréjo aizsargplaksni tas pozicija ar ¢etriem sanu turétajiem. Turot aizsar-
gekranu ar 1kSki un vidéjo pirkstu, ievietojiet to abas 1k8ka puses sanu spraugas.
Padzilinajums aizsargmaskas karkasa nodro$inas Tk&kim nepieciesamo vietu (3.a).
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Ar vidéjo pirkstu salieciet aizsargekranu un ar citu pirkstu palidzibu ievietojiet to
abas sana spraugas (3.b).

4. Aizveriet aizsargmaskas karkasu ar arejo ietvaru. levietojiet abas apak$éjas tapinas
aizsargmaskas karkasa apak3$gjas atverés un iebidiet ietvara augSdalu aizsargmas-
kas karkasa t3, lai abas aug$éjas tapinas ar klikSki nofiksétos abas pusés (atskanés
divi klikski) (4.).

> AIZSARGPLAKSNES NOMAINA Zimajums [ E |

1. Nonemiet aréjo ietvaru. Aizsargmaskas karkasa iekSpusé paspiediet abas tapinas
vienu pret otru, atvienojiet ietvaru un nedaudz pabidiet to uz aru (1.a), péc tam pa-
grieziet, atbrivojot abas apak3éjas tapinas (1.b).

2. Turiet aizsargplaksni ar 1k8ki un vidéjo pirkstu. Turiet pirkstus uz tam paredzétajiem
sanu pagarinajumiem pie izgriezumiem kiveres karkasa. Nedaudz saspiediet aizsar-
gplaksni, lai to saliektu un atbrivotu no turétaja ligzdinam (2.).

3. levietojiet jaunu aizsargplaksni un aiztaisiet parsegu, ka aprakstits iepriekSéjas
sadalas 3. un 4. punkta.

Ziméjums | E.1

Aizsargmaskas un metinasanas filtra montazas laika vai aizsargekranu mainas
laika parbaudiet, vai visas dalas ir stingri nostiprinatas un nelauj aizsargmaska
ieplust gaismai. Ja vél notiek kada gaismas caurplude, atkartojiet proceduru, lidz
probléma tiek novérsta, citadi aizsargmasku nedrikst izmantot metinasanas dar-
biem. Pirms jaunu aizsargplaks$nu uzlikS8anas vienmér parbaudiet, vai no abam
pusém nonemtas aizsargkartas.

» WH70 BH3® Air GAISA AIZSARGMASKAS MONTAZA
/ WH70 BH3® Air - WH70 BH3® aizsargmaskas versija ar iebdvétu ZTmé&jums E
gaisa padeves sistému lietoSanai ar tira gaisa padeves bloku /

Ja esat iegadajusies WH70 BH3® aizsargmasku ar iebiivéto gaisa padeves sisté-
mu, aizsargmaska bus aprikota ar iebilivetu gaisa kanalu, S|itenes savienotaju un
gaisa rezgi. JACKSON SAFETY® uznemas atbildibu tikai par JACKSON SAFETY®
pilnvaroto servisa parstavju veikto tehnisko apkopi. Ja neievéro lietoSanas ins-
trukciju, garantija zaudé spéku.

LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

1. Materiali, kas nonak saskaré ar adu, jutigiem cilvékiem var izraisit alergiskas reakcijas.
2. Neizmantojiet radtta stikla filtrus bez piemérotas aizsargpléves.
3. Loka metinasanas laika var traumét neaizsargatas acis.
4. Loka metinasanas laika var apdedzinat neaizsargatu adu.
5. Pirms lietoSanas rapigi parbaudiet produktu. Neizmantojiet to, ja kada sistémas dala
ir bojata.
6. Nenovietojiet metinaSanas masku uz karstas virsmas.
7. Izmantojiet tikai temperatdra no -5°C Iidz +55°C.
8. Nekada gadijuma neizmantojiet masku talak minétajos apstaklos:
+ Ja skabekla koncentracija vidé ir mazaka par 17%.
* Ar skabekli bagatinata vidé.
» Spradzienbistama vidé.
* Vidé, kur lietotajam trikst zina8anu par bistamo vielu veidu un koncentraciju.
* Vidé, kas tieSi apdraud dzivibu un veselibu.
« Ja neesat parliecinati, vai jisu metinasanas filtra stikls ir pietiekami aptumsots, lai
varétu veikt konkréto darbu.
* Nekavéjoties nomainiet aizsardfiltru, ja tas ir bojats vai ja plankumi vai skrap&jumi
pasliktina redzamibu.
* Maska neaizsarga no spécigiem triecieniem, spradzieniem un kodigam vielam.
9. Ja maskas lietoSanas laika rodas kada no talak minétajam problémam, dodieties uz
kadu droSu vietu un atbilstosi rikojieties:
« Ja jatat, ka elpoSana ir ievérojami apgratinata, vai rodas citas ar elpoSanu saistitas
problémas.
« Ja elposanas laika jatat smaku, kairindjumu vai nepattkamu garsu.
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 Ja jums ir slikta paSsajdta vai slikta disa.

10. Izmantojiet tikai sertificétus originalos filtrus, kas paredzéti jusu ar stravu darbina-
majam gaisa attiriSanas respiratoram. Nomainiet filtru ik reizi, kad sajatat smarzas
izmainas gaisa, kas tiek piegadats no respiratora.

11. Filtri, kas paredzéti cietu un Skidru dalinu uztver8anai (dalinu filtri), neaizsarga lietotaju
no dazadam gazém. Filtri, kas paredzeti gazes uztverSanai, neaizsarga lietotaju no da-
zadam dalinam. Darba vieta, kur ir abu veidu piesarnojums, jaizmanto kombinétie filtri.

12. Kopa ar automatiski aptumsoto filtru ir jaizmanto iek$éjas un aréjas aizsargplak-
snes, lai pasargatu filtru no neatgriezeniskiem bojajumiem.

WH70 BH3® Air aizsargmaskas montazas proceddra ir I1dziga sadala par WH70 BH3®
un galvas stiprinajuma aprakstitajai. Papildus dazam pamata detalam (gaisa kanals,
Slatenes savienotajs un gaisa rezgis), kas ir samontétas jau razotne, WH70 BH3® Air
aizsargmaska ieklauj ar Slatenes turétaju (X), sejas blivi (Y) un starpliku pari (Z).
Slatenes turétaju (X) var piestiprinat jebkura galvassegas pusé — parasti preté&ji domi-
néjosajai rokai.

WH70 BH3® Air aizsargmaskas sejas blivei jabit pareizi uzstaditai. Elastigas blives
perimetram ir jasaskaras ar seju un jabat izvérstam zem zoda. Sejas blives pozicija
attieciba pret aizsargmasku un galvas stiprindjumu ir redzama attéla Nr. 1. Sejas
blives pozicija attieciba pret WH70 BH3® Air aizsargmasku, gaisa kanalu un turétaju ir
detalizeti aprakstita sadala SEJAS BLIVES MAINA.

PAPLAKSNU MONTAZA Zimgjums | F.1 |
Lai nodroSinatu pareizu aizsargmaskas izolaciju un atbilstibu droSibas standartiem,

WH70 BH3® Air ir jaapriko ar papildu paplak$nu pari. Paplaksnes uzstada uz aréja vadi-
bas karkasa iekSpusé izvietotajam abam augséejam tapinam.

SEJAS BLIVES MAINA Zimgjums | F.2 |

Abam sejas blives versijam (»Standard« un »Flexi«) ir pilnigi vienads plastmasas
sejas blives turetajs, tapec abam versijam mainas procedira ir tada pati. Lai va-
retu labak saredzét detalas, montazas shémas sejas blives turétajs ir attélots bez
sejas blives (auduma dalas).

-

. Nonemiet galvas stiprindjumu sadala WH70 BH3® AIZSARGMASKAS UN GALVAS
STIPRINAJUMA MONTAZA aprakstitajai procedarai pretéja seciba.

. Pavelciet sejas blives turétaju aiz apaksdalas (1.), lai atvienotu to no gaisa kanala.

. Atbrivojiet sejas blives turétaju no abiem aréjiem augSpusé izvietotajiem aizslégiem

2

3

4. At'b.rTvojiet sejas blives turétaju no abiem iek$&jiem augSpusé izvietotajiem aizslé-
giem (3.).

5. Panemiet jauno sejas blivi un iebidiet sejas blives turétaja iek8éjo augsdalu abos
augseéjos iekSpusé izvietotajos aizslégos (4.).

6. lebidiet sejas blives turétaja areéjo augSdalu abos augsejos arpuse izvietotajos
aizslégos (5.).

7. lebidiet sejas blives turétaja apakSdalu sprauga starp aizsargmasku un gaisa kana-

lu (6.).
8. Samontgjiet galvas stiprindjumu saskana ar noradijumiem sadala WH70 BH3® AlZ-
SARGMASKAS UN GALVAS STIPRINAJUMA MONTAZA.

$LOTENES MONTAZA Ziméjums

Pieskruvéjiet PAPR $lateni, kas ir piegadata ar tira gaisa padeves bloku, ka attélots shema.

Noreguléjiet Slatenes garumu starp $litenes savienotaju un turétaju maksimalam kom-

fortam. leteicams $|atenes garumu noregulét [1dz 25-30 cm, jo tad aug3$€ja cilpa nebus

parak gara un $lGtenes garums bus pietiekams értai aizsargmaskas uzvilkSanai. leteicams

noregulét ar $lutenes garumu no savienotaja Iidz tira gaisa padeves blokam. S|atenei ir

japiegul lietotaja mugurai, bet ta nedrikst bit nostiepta. Kad $|ltene ir ievietota Slitenes

turétaja, noreguléjiet $latenes augstumu, vienkarsi pavelkot $jateni caur §|atenes turétaju

augsup vai lejup. Slatenes cilpu var korigét, pagriezot $ldteni uz kreiso vai uz labo pusi.
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» WH70 BH3® Air AIZSARGMASKAS UN KIVERES MONTAZA
/ WH70 BH3® Air HH — WH70 BH3® Air aizsargmaskas ar Zimgjums | G |
kiveri variants /

Ziméjums | G.1

Ja esat iegadajusies WH70 BH3® Air metinaSanas aizsargmasku kopa ar kiveri,
standarta galvas stiprinajuma vieta tiek izmantots divdaligs (kreisas un labas
dalas) kiveres adapteris. Katrai kiveres adaptera dalai uz korpusa ir skaidri re-
dzams burts “L” (kreisa dala) vai burts “R” (laba dala). Katrai pusei jaizvélas
atbilstosa dala.

WH70 BH3® Air aizsargmaskas un kiveres montaza aizsargmaskas montazas proce-
dara ir lidziga sadala par WH70 BH3® AIZSARGMASKAS UN KIVERES MONTAZA
un galvas stlprlnajuma aprakstitajai.

» AUTOMATISKAS APTUMSOSANAS METINASANAS AIZSARGFILTRS

DARBIBA

JACKSON SAFETY® automatiskas aptumSosanas metinasanas aizsargfiliru pamata

ir Skidro kristalu gaismas aizslégs, kas aizsarga metinataja acis no metinasanas laika
raditas spilgtas gaismas. Kombingjot to ar pastavigo pasivo IR/UV filtru, tas aizsarga
no bistamajiem infrasarkanajiem (IR) un ultravioletajiem (UV) stariem. Aizsardziba pret
kaitigo starojumu tiek nodrosinata, nenemot véra aptumsojuma pakapi vai filtra darbi-
bas traucéjumus. Aizsardzibas pakapi norada aptumsojuma numurs uz katra modela.

JACKSON SAFETY® automatiskas aptumsosanas aizsardfiltri tiek raZoti saskana ar
standarta EN 379 prasibam un tiem ir pieskirti CE, DIN, ka arT DIN Plus sertifikati. Au-
tomatiskas aptumsosanas aizsardfiltri nav paredzéti aizsardzibai pret triecieniem, lido-
josam dalinam, izkusuSa metala dalinam, kodigiem Skidrumiem vai bistamam

gazém. Ja automatiskas aptumsoSanas metinasanas filtrs nedarbojas (parbaudiet, vai,
ieslédzot metinasanas loku, filtrs aptums$ojas) vai ir mehaniski bojats, tas janomaina.

Lai nodrosinatu aizsardzibu pret neatgriezeniskiem bojajumiem, kopa ar automa-
tiskas aptumsosanas filtru jalieto iekSéjie un aréjie polikarbonata aizsargekrani.

LIETOSANA

Metinasanas aizsargmaska iebuvétais automatiskas aptumso8anas metinaSanas aiz-
sardfiltrs ir personigais aizsarglidzeklis (PPE), kas aizsarga acis, seju, ausis un kaklu
no metinaSanas loka tieSa un netieda kaitiga starojuma. Ja esat iegadajusies tikai
filtru bez aizsargmaskas, jaiegadajas ar1 piemérota aizsargmaska, kas paredzéta lie-
toSanai ar automatiskas aptum$oSanas metinaSanas aizsardfiltru. Aizsargmaskai jabat
piemeérotai filtra, ka arT iek$&jo un aréjo aizsargekranu uzstadidanai. Nevajadzétu bat
nekadam fikséjosa karkasa vai ietvara sistémas raditam paaugstinatam punktu spie-
dienam, jo tas var nopietni bojat filtru. Parliecinieties, ka neviena maskas dala nepar-
klaj saules elementus un fotosensorus, jo tas varétu kavét pareizu filtra darbibu. Ja ir
speka kads no iepriek§ minétajiem apstakliem, filtrs nav piemérots lietoSanai.

PIELIETOJUMS

JACKSON SAFETY® filtri ir pieméroti visu veidu elektrometina$anai: metinasanai ar
parklatiem elektrodiem, MIG/MAG, TIG/WIG, plazmas metinasanai, grieSanai (izne-
mot metinasanu ar gazi). JACKSON SAFETY® filtri nav piemérots lazermetinasanai.

FUNKCIJAS

JACKSON SAFETY?® filtrus piegada lietoSanai gatavus. Parbaudiet nepieciesa-
mo aizsardzibas ITmeni specifiskiem metinasanas darbiem un, ja konkrétais
modelis |auj, uzstadiet ieteicamo aptumSojuma, gaismas staru jutibu, ka ari
atversanas laika aizturi.

AptumsSojuma reguléSana: daziem modeliem (WF70 DS, WF70 ES) aptumSojumu
var regulét no 9. [1dz 13. [Tmenim. AtseviSkiem modeliem WF70 GDS ir divas aptum$o-
juma pakapes, proti, 6-8 un 9-13. Aptumsojuma pakapes var regulét ar rotéjoso slédzi
»Range« (diapazons), kas ir izvietots uz filtra. Aptum3ojuma aréjam regulatoram ir divi
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aptumsSojuma ITmenu diapazoni (6-8 un 9-13), kas atziméti ar diviem atskirigiem bur-
tveidoliem (pozitivu un negativu). Rotéjosa slédza »Range« (diapazons) iestatijums
nosaka, kads diapazons tiek izmantots.

Jutibas regulators: Vairumu metinaSanas darbu var veikt, ja uzstadita maksimala
metindSanas gaismas staru jutiba. Maksimalais jutibas limenis atbilst zemas me-
tinasanas stravas darbiem, TIG metinaSanai vai specialiem darbiem. MetinaSanas
gaismas staru jutibas [Tmeni nepiecieSams samazinat tikai dazos Tpasas apkartnes
apgaismojuma apstaklos, lai izvairitos no nevélamas palaides. Lai iegttu optimalo
efektu, ir jaievéro vienkarss noteikums - sakuma uzstadit maksimalo jutibas lTmeni un
pakapeniski to samazinat, I1dz filtrs reagé tikai uz metinasanas gaismas uzzibsnijumu,
neizraisot netstu palaidi apkart eso$a apgaismojuma apstaklu dél (tiesi saules stari,
intensivs maksligais apgaismojums, blakus esosa metinataja loka metinaSana u. c.).

Atvérsanas laika aiztures regulators: AtvérSanas laika aizturi iesp&jams uzstadrt
intervalad no 0,1 I1dz 1,0 sekundém. Punktveida metinaSanas darbos ieteicams iestatit
Tsaku aizkavi, bet metinaSanas darbos ar lielaku stravu un ilgadku metinasanas lai-

ku - ilgaku. llgaku aizkavi var izmantoti art zemas stravas TIG metinaSanas darbos,
lai noveérstu filtra atvér§anos, ja metinaSanas gaismu aizsedz roka, lodlampa vai cits
priekSmets.

Metinasanas/slipésanas funkcija (WF70 GDS): Siem filtriem var iestatTt divus darbi-
bas rezimus: metindSanu vai slipéSanu. lestatot »Grind« (slipéSana) poziciju, filtrs tiek
izslégts, un slipéSanas laika radusas dzirksteles filtru neieslégs. Pirms metinaSanas
darbu turpina$anas, regulators janoregulé atpakal »Weld« (metina$ana) pozicija.

» IETEICAMIE APTUMSOJUMA LIMENI DAZADIEM METINASANAS DARBIEM
/EN 379/

METINASANAS STRAVA. AMPEROS
VEIDS 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400

MMA 8 [ o [ 10 [ 11 ] 12 \ 13

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MAG 8 [ 9 ] 10 I 11 I 12 I

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS
TIG 8 I 9 I 10 I 1 I 12 [ 13 ] 14
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG metinasana uz 9 ‘ 10 \ " \ 12 [ 13
smagajiem metaliem WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG metina$ana uz vieg- 10 [ ¢ [ 12 [ 13 ]
lajiem sakauséjumiem WF70 GDS
(Nerusg&joss, aluminijs) WF70 ES, WF70 DS
Plazmas loka reaktiva 9 [ 10 [ 11 ] 12 \ 13 \
griesana WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS

Mikroplazmas loka 4] 5 ‘ 6 [ 7 | 8 [ 9 [ 10 ] 1 | 12 | 13
metinasana WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

» JACKSON SAFETY® FILTRU ZIMEJUMU APRAKSTS  Zimé&jums E

1. Saules elements

2. Fotosensori (Foto diodes)

3. Filtra karkass

4. Skidro kristalu aizsléga skata zona

5. Aptum3Sojuma diapazona izvéle

6. Metinasanas vai slipéSanas rezima izvéle
7. AptumSojuma regulators

8. Jutibas regulators

9. AtvérSanas laika aiztures regulators
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» GAISMAS STARU TRANSMISIJAS LIKNE

100
T[%]
10d 000000 e Aptumgojums 3 GAISAIS
***************** Aptumsojums 4 DIAPAZONS
© Y~ N AptumSojums 6
:ﬁ 777777777777777 Aptumsojums 7
é —————————— - - - AptumsSojums 8 B
& 0,14 - Aptumdojums 9 | TUMSAIS
% ———————— --- Aptumsojums 10 | DIAPAZONS
|: oord MW/ NN\ N Aptumsojums 11
fffffffffff Aptum$ojums 12
777777777 AptumsSojums 13
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0.0001 T T T T T 1
300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400
Vilna garums Alnm]

» PROBLEMU NOTEIKSANA UN NOVERSANA

Bojajums vai ne-
kvalitativa darba
izpilde

lespéjamie iemesli

leteiktais risinajums

Metinasanas laika
filtrs nekldst tum-
Saks vai atveras.

Sensori vai saules
baterijas elementi
var parklaties ar
Slakatam vai netiru-
miem.

Notiriet filtru un aizsargekranu ar mik-
stu dranu. Ja nepiecieSams, nomainiet
aizsargekranu.

MetinaSanas laika
atveras filtrs.

Vaj$ gaismas avots.

Palieliniet jutibu, tuvinot elektriskajam
lokam, neaizsedziet ar roku sensorus un
saules baterijas elementus, ka arT metina-
Sanas degli un citus objektus.

Palieliniet atveres aiztures laiku.

Filtra reakcija ir
maldinosa.

Spéciga saule,
SpoZs apgaismo-
jums, tuvéja meti-
nasanas elektriska
loka radtta gaisma.

Samaziniet jutibu, samaziniet traucgjosos
apkarteso$os gaismas avotus.

Loti Iens reagésa-
nas laiks.

Vides temperatira
ir zema.

Nekad nelietojiet, ja temperatdra ir - 5 °C.

Vide klust tum&aka.

Pirma elektriska loka reagésanas laiks
bls 10 ms, bet parasti 0,15 ms.

157



» TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS

Modelis WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Redzes lauka zona 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Svars 165 g 160 g 125¢g
Atvévrté reiTr_na ap- 4 4 4
tumsSojuma ITmenis

Aizvérta rezima ap-

tum3ojuma ITmenis 6-8/9-13 9-13 913
AptumSojuma limena R xi Aoz -
regulators Ir / Aréjs Ir / Aréjs Ir / lek$éjs
Jutibas regulators Ir / Aréjs Ir / Argjs Ir / lek3éjs
Aiztures regulators Ir / Aréjs Ir / Argjs Ir / lek3éjs
Slipésanas rezims Ir / Aréjs Nav Nav
Parslegsanas ilgums 015 ms 0.15 ms 0.15 ms
23°C temperatdra

Attirisanas ilgums 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR staru

aizsardziba UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperatdras -5°C | +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
svarstibas

TIG noteik$ana Uzlabots Uzlabots Uzlabots
Energétiska padeve Saules elementi / Nav nepiecieSama bateriju nomaina

» MARKEJUMI

EK tipa parbaude (automatiskas aptumsoSanas metinaSanas filtrs, metinasanas aizsarg-
maska un aizsargkivere):

Pilnvarotas iestades 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Pilnvarotas iestades 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Hittfeldstrale
50, D-73430 Aalen, Germany.

EK tipa parbaude (PAPR): Pilnvarotas iestades 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® metinasanas kivere ir parbaudita saskana ar EN 175 un EN 166
standartiem.

WH?70 BH3® Air metinaSanas aizsargmaska ir parbaudita saskana ar standartu EN
12941 un EN 14594 prasibam. Sertifikacija ir spéka tikai kombinacija ar kadu no
turpmak minétajiem tira gaisa padeves blokiem: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite,
AIRMAX® Pressure, galvassega 375 vai aizsargkiveres adapteri kombinacija ar
Concept aizsargkiveri, ka arf viena no divam pacelamajam priekSpusém (110 x 90
mm vai 108 x 51 mm izmeéra filtra atveri).

TH3 | WH70 BH3® Air + galvassega + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + aizsargkiveri + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + galvassega/aizsargkiveri + R80 AIRMAX Pressure

158



Markejumi

BH3 Kiveres karkasa produkta nosaukums

WF70 GDS Automatiskas aptum$osanas metinasanas filtra nosaukums

4/6-8/9-13 4 - Aizsardzibas aptumsojuma limena numurs atvérta pozicija
6-8 / 9-13 - Aizsardzibas aptumSojuma [imena aizvérta pozicija

SM Razotaja identifikacijas kods

111111 Optiskas kategorijas (optiska kvalitate, gaismas izkliedésana,
homogenitate, lenkiska atkartba)

EN 379 Standarta numurs (automatiskas aptumsosanas metinasanas filtrs)

EN 175 Standarta numurs (metinaSanas aizsargmaska)

EN 166 Standarta numurs (metinaSanas aizsargmaska)

EN 12941 %tgggr%ta numurs (metindSanas aizsargmaska ar filtréSanas

EN 14594 Standarta numurs (metinaSanas aizsargmaska ar saspiesta gaisa

elpoSanas aparatu)

AS/NZS 1337.1

Standarta numurs (metinaSanas aizsargmaska)

AS/NZS 1338.1

Standarta numurs (automatiskas aptum$oSanas metinasanas filtrs)

Standarta numurs (automatiskas aptumso$anas metinasanas filtrs,

ANS| 287.1 metinasanas aizsargmaska)

S Paaugstinata izturiba

B Vidéjas triecienizturibas mark&jums

9 Kausétu metalu un karstu Skidrumu pretestibas markejums
Ce€ CE markéjums

DIN DIN atbilstibas simbols

DIN Plus DIN Plus atbilstibas simbols

Instrukciju rokasgramata

i
B

Simbols uz produkta vai ta iepakojuma norada, ka So produktu nedrikst
izmest saimniecibas atkritumos. Tas janodod attiecigos elektrisko un
elektronisko iekartu savak$anas punktos parstradasanai. Nodrosinot
pareizu atbrivo$anos no $1 produkta, jis palidzésiet izvairities no po-
tencialam negativam sekam apkartéjai videi un cilvéka veselibai, ku-
ras iespéjams izraisit, nepareizi izmetot atkritumos $o produktu. Lai
iegltu detalizétaku informaciju par atbrivoSanos no 81 produkta, lGdzu
sazinieties ar jasu pilsétas domi, saimniecibas atkritumu savaksanas
dienestu vai veikalu, kura jds iegadajaties So produktu.

Ladzu, nemiet véra, ka iepriek§ minéta informacija ir sniegta tikai ilustrativos noltkos.

» ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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PrieS naudojimg atidziai perskaitykite Sig informacija, kad galétuméte
apsisaugoti ir kuo veiksmingiau naudotis Siais filtrais.

» PRIES PRADEDAMI VIRINIMO DARBUS

* |sitikinkite, kad Salmas yra teisingai surinktas ir kad visiSkai nepraleidzia atsitiktinés
sviesos. IS priekio Sviesa pro Salmg gali patekti tik per savaime uztamséjandio filtro,
skirto suvirinimo darbams, ZiGréjimo zona.

* Sureguliuokite po$almj kiek galima arciau galvos, kad uztikrintuméte maksimaly
patogumg ir didziausig matomumo laukg.

* Pasirinkite tinkamag virinimo filtrg. Filtro matmenys: 110 x 110 mm.

* Pagal atliekamy darby specifikg pasirinkite tinkamg uztamsinimo lygj ir atitinkamai
sureguliuokite savaime uztamséjantj filtrg (Zr. lentele su rekomenduojamais uztamsi-
nimo lygiais).

» ISPEJIMAI

* Niekuomet nedékite Salmo arba savaime uztamséjancio filtro ant karsto pavirSiaus.

* Subraizytos ar pazeistos apsauginés plokstelés turi bati reguliariai kei¢iamos origina-
liomis JACKSON SAFETY® plokstelémis. PrieS naudodami naujg apsaugos plokste-
le, nuimkite apsaugine folijg nuo abiejy plokstelés pusiy.

* Jei darbo temperatiros diapazonas yra nuo -5°C iki +55°C, naudokite tik WH70 BH3®.

* NesuSlapinkite savaime uztamséjancio filtro ir saugokite jj nuo purvo.

* Naudokite tik originalias JACKSON SAFETY® atsargines dalis. Jei abejojate, susisie-
kite su jgaliotu kompanijos JACKSON SAFETY® platintoju.

* Siy jspejimy nesilaikymas panaikina garantinius jsipareigojimus. Balder neprisiima
atsakomybés del problemuy, kurios gali iskilti naudojant Salmus ne suvirinimo tikslams
arba, jei néra grieztai laikomasi naudojimosi instrukcijy. WH70 BH3® suvirinimo
Salmas skirtas apsaugoti suvirintojo veidg nuo pursly ir pavojingy ultravioletiniy bei
infraraudony spinduliy, atsi randanciy suvirinimo metu. Jis nera skirtas naudoti ap-
saudqqi nuo smugiy, skraidan€iy daleliy, i8lydyto metalo, koroziniy skysciy ar pavojin-
gy aujy.

* Negalima naudoti suvirinant lubineje padetyje, kur kyla iSlydyto metalo lasejimo
pavojus. Si suvirintojo Salmo ir filtro sistema nesuteikia apsaugos nuo islydyto metalo
laseliu ir purslu suvirinant lubines siules.

* Medziagos, galinCios patekti ant Salmg dévin€io zmogaus odos, gali sukelti alergine
odos reakcija.

* Suvirinimo salmas, dedamas ant standartiniy oftalmologiniy akiniy, gali perduoti
poveikj ir sukelti pavojy jj dévin€iam asmeniui.

* Jei ir S8almas, ir apsauginé plokstelé turi ,B“ Zymes, galioja tik viena ,S*“ zymé.

* Akiy apsauga nuo greitai skriejanciy daleliy turi bati naudojama kambario temperata-
roje.

* Suvirinimo procesy metu rekomenduojamas atstumas tarp lankinio suvirinimo prietai-
so ir suvirintojo akiy yra bent 50 cm ir jokiu bGdu ne maziau kaip 25 cm.

* Rekomenduojame naudoti suvirintojo salmg 10 mety. Naudojimo trukmé priklauso
nuo jvairiy veiksniy, pavyzdziui, naudojimo bado, valymo, laikymo ir prieZidros. Reko-
menduojame daznai tikrinti ir, nustacius pazeidimus, pakeisti Salma.

» SANDELIAVIMAS

Nenaudojamas filtras turi bati sandéliuojamas sausoje vietoje, kur temperatiira svyruoja
nuo -20°C iki +65°C. Kai filtras ilgai bina auk$tesnéje kaip 45°C temperatdroje, baterijos
gali greiciau iSsekti. Rekomenduojama iSjungti sandéliuojamo filtro saulés baterijy ele-
mentus: paprascCiausiai padékite filtrg priekine puse ant sandéliavimo lentynos, taip jis bus
laikomas i$jungtos elektros energijos rezimu.

» NAUDOJIMAS IR VALYMAS

Savaime uztamséjancio suvirinimo filtro saulés akumuliatorius ir Sviesos daviklius visg
laikg batina palaikyti Svarius ir neapdulkéjusius: juos reikia valyti Svelniu audiniu ar
audeklu, sumirkytu minkstame ploviklyje (arba alkoholyje). Niekada nevalykite stipriais
tirpikliais, pvz., acetonu. JACKSON SAFETY® filtrus visada i$ abiejy pusiy turi saugoti
apsauginiai ekranai (polikarbonato), kurie irgi turi bati valomi tik minkstu audiniu ar aude-
klu. Pazeistus apsauginius langelius bitina nedelsiant pakeisti.
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» GARANTIJA

Balder uztikrina, kad jy produktai (1) pristatymo Balder jgaliotiesiems prekybos atstovams
ar tiesioginiams pirkéjams metu atitinka Balder standarto reikalavimus ir produktams
suteikia toliau iSvardintas garantijas, pradedancias galioti nuo datos (patvirtintos pirkimo
¢ekiu), kai juos jsigyja galutinis naudotojas: (a) trys mety — ,Balder Technology” savai-
me tamséjantiems filirams; (b) dvejy mety — visiems kitiems savaime tamséjantiems
filtrams ir (c) vieneriy mety — org valantiems respiratoriams su maitinimu; (2) atitinka
visus ant jy esancius Balder zenklinimus ir (3) yra pagaminti laikantis visy atitinkamy
federaliniy, valstijos ir vietiniy jstatymuy, galiojusiy produkty gamybos vietoje jy gamy-
bos metu. S| GARANTIJA PAKEICIA VISAS KITAS TIESIOGINES AR NUMANOMAS
GARANTIJAS, |SKAITANT BET KOKIAS GARANTIJAS DEL PREKINES BUKLES AR
TINKAMUMO NAUDOTI TAM TIKRU TIKSLU. Balder neatsako uz jokius specialius,
Salutinius ar pasekminius nuostolius. Balder atsakomybé dél sutarties nesilaikymo, ci-
vilinés teisés pazeidimo ar kitokio ieskinio pagrindo nevirsys produkto pirkimo kainos.
Yra laikoma, kad pirkéjai ir naudotojai sutiko su aprasytaja garantija ir atsakomybés
ribojimu ir kad sglygos negali biiti pakeistos zodiniu ar rastisku, bet Balder nepasirasy-
tu, susitarimu. Kiek tik leidzia galiojantys jstatymai, Balder neriboja savo atsakomybés
dél mirties ar suzeidimy, atsiradusiy del Balder aplaidumo.

» SALMO IR POSALMIO SURINKIMAS Paveikslélis | A

1. Kaip parodyta 1 pav., j kaukés gaubtg (B) jstatykite galvos dirzelius (D). Per kaukeés
gaubtag perkiskite varztus (A). | gaubte esancias kiaurymes jstatykite mazus palenki-
mo padéties kaiStukus.

2. Ant kiekvieno varzto uzsukite galvos dirzeliy verzle (C).

3. Galvos dirzelius sureguliuokite taip, kad bdty patogu ir jie gerai priglusty.

a. VirSutinio dirzelio ilgj pareguliuokite taip, kad galvos dirzeliai patogiai apgaubty
galva.

b. Pasirinkdami kiaurymes, j kurias jeina kai$tukai, sureguliuokite Salmo palenkimo
ribas.

c. Atlaisvinkite galvos dirzeliy verzles ir taip sureguliuokite kaukés atstumg iki veido,
kad lankstinius mechanizmus iSilgai dirzeliy baty galima pastumti pirmyn arba
atgal j pageidauting padétj. Tada vél priverzkite galvos dirzeliy verzles.

Posalmis yra komplektuojamas su kei¢iama ir nuo kaktos prakaitg surenkanéia
juostele. Sias juosteles galima jsigyti i$ vietiniy platintojy.

» WH70 BH3® SALMO IR LENGVO APSAUGINIO SALMO
SURINKIMAS / WH70 BH3® HH — WH70 BH3® $almo su lengvu  Paveikslélis| B |
apsauginiu Salmu varianto Concept /

Paveikslélis | B.1

Jeigu WH70 BH3® suvirinimo $alma pirkote kartu su lengvu apsauginiu Salmu,
iS dviejy daliy (kairés ir deSinés) sudarytas apsauginis Salmas pakeis jprastus
galvos apdangalus. Abiejy Salmo adapterio daliy korpusai aiSkiai pazymeéti rai-
démis L (kairé) ir R (desiné). Pasirinkite teisingg puse.

1. Spausdami varztg rodomuoju pirstu, atlaisvinkite verzle, kaip parodyta 1 paveiksle.

2. Spustelékite varztag pro kvadratine angg Salmo apvalkale. Toliau prilaikykite varzta.
Pasvirimg reguliuojant] kaistel;j jkiskite j vieng is trijy skylu€iy Salmo apdangale. Pasi-
rinkite jums patogiausig pasvirima.

3. Uzverzkite varztg verzle (3.).

4. Tuos pacius veiksmus pakartokite jtaisydami apsauginio S§almo adapterj kitoje suvirini-
mo Salmo puséje.

5. statykite apsauginio $8almo adapterio pleiStus j angas, esancias apsauginiame Salme.
|sitikinkite, kad apatiniai apsauginio Salmo adapterio uzraktai tvirtai laikosi prie apsau-
ginio $almo krasty (5.).

6. Apsauginio Salmo dalies, gaubiancios galva, dydis gali bati reguliuojamas sukiojant
uzpakalinéje dalyje esantj ratuka. Taip Salmg galima pritaikyti bet kokio dydZio galvai.
Spustelékite ratuka, jo neatleiskite ir pasukite. Atleiskite ratukg tuomet, kai jausités
patogiausiai — ratukas uzfiksuos reikiamg dyd;j (6.).
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7. Dvi apsauginio $almo adapterio spyruoklés laiko Salmg krastutinése padétyse: pakeltg
ir nuleistg (7.).

Galvos apdangalas yra su kei¢iama juostele prakaitui sulaikyti. Juosteliy galite
jsigyti is vietinio prekiautojo.

SAVAIME UZTAMSEJANCIO SUVIRINIMO FILTRO IR
APSAUGINIY LANGELIY NAUDOJIMAS Paveikslélis
/WF70 GDS, WF70 ES/

1. J]stumkite vidinj apsauginj langel;j j viding savaime uztamséjancio suvirinimo filtro
puse kaip parodyta 1 paveikslélyje.

2. Svelniai sulenkite plokstele su iSorinio valdymo mikroschema prieSais filtrg taip, kad jis
baty jstatytas j $almo gaubto vidy, pries$ jus. |statykite filtrg j jam numatytg vietg. Pir-
miausia apacioje jstatykite filtrg taip, kad jis uzsifiksuoty apatiniame fiksatoriuje (2.a),
tada paspauskite virSutine dalj taip, kad Si uzsifiksuoty virSutiniame fiksatoriuje (2.b).

3. I1Sorine apsaugine plokstele j vietg jstatykite naudodami keturis laikiklius. Laikydami
apsauginj langelj nyk&¢€iu ir viduriniuoju pirstu jstatykite j du laikiklius nykscio puséje.
Salmo gaubto jpjova suteikia pakankamai vietos jasy nyksciui (3.a). Viduriniuoju pirstu
sulenkite apsauginj langelj ir kitais pirstais jstatykite abu laikiklius kitoje puséje (3.b).

4. Uzdarykite Salmo gaubtg iSoriniu rémeliu. Apatine dalj jstatykite j du apatinius Salmo
gaubto laikiklius, o virSutine dalj jspauskite taip, kad uzsifiksuoty du virSutiniai fiksa-
toriai abejose pusése (2x paspauskite) (4.).

5. |statykite iSorinio valdiklio korpuso vidurinigjg dalj j jo anga, esancig iSorinéje
Salmo dalyje (5.).

6. |statykite elektroning mikroschema su potenciometrais j viduring iSorinio valdymo
korpuso dal;j (6.).

7. Spausdami elektronine plokstele is iSorés jstatykite 4 potenciometry rankenéles.
|statykite tinkamai. Patikrinkite, ar galiné rankenéliy padétis atitinka zymes ant iSoriniy
valdikliy korpuso (7.).

8. |statykite iSoring iSorinio valdymo korpuso dalj taip, kad $i jsistatyty vidurinéje iSorinio
valdymo korpuso dalyje (8.).

9. Tinkamai jstatykite viding iSorinio valdymo korpuso dalj vidurinéje iSorinio valdymo
korpuso dalyje ir uzfiksuokite keturiais varztais (9.).

Paveikslélis | C.1

Kai automatinj filtrg reikia iSimti i$ korpuso (pvz., kei¢iant vidine apsaugine
folijg), pirmiausia reikia atlaisvinti elektrinio laido kilpa, kaip parodyta 10 pa-
veikslélyje, tada iSimti filtra. Dedant filtrg atgal | korpusa, laidg ir kilpg pajungti
taip, kaip parodyta 11.a (WH70 BH3®) ir 11.b (WH70 BH3® Air) paveiksléliuose.
Siekiant apsaugoti laidg nuo didelés perkrovos ir dévéjimosi, batina naudoti
pailginta elektros laida.

SAVAIME UZTAMSEJANCIO SUVIRINIMO FILTRO IR Paveikslali @
APSAUGINIY LANGELIY NAUDOJIMAS / WF70 DS / aveikslelis

1. Jstumkite vidinj apsauginj langel;j j vidine savaime uztamséjancio suvirinimo filtro
puse kaip parodyta 1 paveikslélyje.

2. |Sorinéje Salmo puséje j angg jstatykite filtrg. Pirmiausia apacioje jstatykite filtrg
taip, kad jis uzsifiksuoty apatiniame fiksatoriuje (2.a), tada paspauskite virSutine dalj
taip, kad $i uzsifiksuoty virSutiniame fiksatoriuje (2.b).

3. ISorine apsaugine plokstele j vietg jstatykite naudodami keturis laikiklius. Laikydami
apsauginj langelj nyk&c¢iu ir viduriniuoju pirstu jstatykite j du laikiklius nyks¢io puséje.
Salmo gaubto jpjova suteikia pakankamai vietos jasy nyksciui (3.a). Viduriniuoju pirstu
sulenkite apsauginj langel; ir kitais pirstais jstatykite abu laikiklius kitoje puséje (3.b).

4. Uzdarykite Salmo gaubtg iSoriniu rémeliu. Apatine dalj jstatykite j du apatinius $almo
gaubto laikiklius, o virSutine dalj jspauskite taip, kad uzsifiksuoty du virSutiniai fiksa-
toriai abejose pusése (2x paspauskite) (4.).




» APSAUGINIO FILTRO PAKEITIMAS Paveiksiélis | E |

1. Nuimkite iSorinj korpusa. IS vidinés Salmo gaubto pusés jspauskite du kaisc€ius vieng
kito link, atfiksuokite rémel;j ir Svelniai iSstumkite jj (1.a), tada pasukite jj ir iSlaisvinkite
i$ dviejy apatiniy laikikliy (1.b).

2. NykS¢iu ir viduriniu pir§tu suimkite apsaugine plokstele palei Sonus. |dubos Salme
skirtos pirStams. Paspauskite apsauginj langel;j tiek, kad Sis Siek tiek susilenkty ir
iSimkite jj i$ laikikliy (2.).

3. Jstatykite naujg plokstele ir uzdékite gaubtg kaip aprasyta ankstesnio skyriaus 3 ir 4
punktuose.

Paveikslélis | E.1

Salmo ir suvirinimo filtro surinkimo metu, arba apsauginiy langeliy keitimo
metu uztikrinkite, kad visos dalys tinkamai jsistatyty j savo vietas ir apsau-
goty nuo Sviesos patekimo j vidy. Jei Sviesa vis dar patenka, kartokite proce-
dira, kol problema iSsispres, kitu atveju, Salmo negalima naudoti suvirinimo
darbams. Pries$ jstatydami apsauginius filtrus, visada pasalinkite apsauginius
sluoksnius nuo abiejy pusiy.

» WH70 BH3® Air SALMO SU ORO PADAVIMU SURINKIMAS
/ WH70 BH3® Air yra WH70 BH3® $almo modifikacija su integruota O E
oro padavimo sistema, naudojama kartu su »AIRMAX® Power« Paveikslélis
(Svaraus oro padavimo) sistema /

Jei jsigijote WH70 BH3® Salmg kartu su integruota oro padavimo sistema, to-
kiame Salme bus papildomai jdiegti oro padavimo kanalai, zarnelés jungtis
ir grotelés. Kompanija JACKSON SAFETY® neprisiima atsakomybés uz pase-
kmes, atsiradusias dél darby atlikty ne JACKSON SAFETY® kompanijos jgalioty
aptarnavimo specialisty. Siy jspéjimy nesilaikymas gali panaikinti garantinius
jsipareigojimus.

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

. Medziagos, kurios lie€iasi su oda, gali sukelti alergines reakcijas jautriems Zzmonéms.
. Nenaudokite gradinty mineraliniy filtry be tinkamos apsauginés plévelés.
. Suvirinimo lankas gali pazeisti neapsaugotas akis!
. Suvirinimo lankas gali nudeginti neapsaugotg oda!
. Gerai patikrinkite produktg prieS naudojimg. Nenaudokite sistemos, jei bet kuri jos
dalis pazeista.
. Nedékite suvirinimo kaukés ant karsto pavirSiaus.
. Naudokite tik temperatiiros diapazone nuo -5°C iki +55°C.
. Niekada nenaudokite kaukés toliau nurodytoje aplinkoje ir iSvardytomis sglygomis.
+ Jeigu deguonies koncentracija aplinkoje mazesné negu 17%.
» Deguonies prisotintoje aplinkoje.
* Sprogioje aplinkoje.
* Aplinkose, kai naudotojui triksta informacijos apie pavojingy medziagy rasj ir jy
koncentracija.
* Aplinkose, kurios kelia tiesioginj pavojy gyvybei ir sveikatai.
» Jeigu nesate tikri, ar filtro tamsumo numeris tunka jasy darbui.
» Nedelsdami pakeiskite apsauginj filtrg, jeigu jis pazeistas arba jeigu dél pursly ar
subraizymy yra pablogéjes matymas.
» Kauké neapsaugo nuo stipriy smagiy, sprogimy ir ésdinanciy medziagy.
9. Pereikite | saugig vietg ir imkités atitinkamy priemoniy, kai naudojant kauke kyla
toliau nurodytos problemos.
« Jeigu labai pasunkéja kvépavimas arba kyla kity kvépavimo problemy.
« Jeigu kvépuodami jauciate blogg kvapg, dirginimag arba nemalony skonj.
« Jeigu blogai jau€iatés arba jus pykina.
10. Naudokite originalius sertifikuotus filtrus, skirtus tik jasy oro valymo respiratoriui.
Keiskite filtrus kaskart pajute pasikeitusj oro, teikiamo i$ respiratoriaus, kvapa.
11. Filtrai, skirti apsaugoti nuo kietyjy ir skystyjy daleliy (daleliy filtrai), neapsaugo
naudotojo nuo bet kokiy dujy. Filtrai, skirti apsaugoti nuo dujy, neapsaugo naudo-
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tojo nuo bet kokiy daleliy. Darbo aplinkoje, uzterstoje dviejy rasiy tarSomis, turi bati
naudojami kombinuoati filtrai.

12. Apsauginiai skydeliai, vidiniai ir iSoriniai, turi bati naudojami kartu su automatiskai
tamséjanciu filtru siekiant apsaugoti jj nuo nuolatinio pazeidimo.

WH70 BH3® Air $almo surinkimas yra analogiSkas WH70 BH3® Salmo ir galvos jrangos
surinkimo skyriuje apraSytai procedirai. Be keletos papildomy integruoty komponenty
(oro padavimo kanalo, Zzarnelés jungties ir oro filtro), kuriy surinkimas turi bti atlieka-
mas tik gamintojo, WH70 BH3® Air Salmas taip pat turi Zarnelés laikiklj (X), veido zonos
izoliacijg (Y) ir dvi tarpines (Z).

Zarnos laikiklj (X) galima jsprausti bet kurioje galvos dirzeliy puséje, paprastai, prieSin-
goje pagrindinei rankai puséje.

Veido zonos izoliacija WH70 BH3® Air Salme privalo bati tinkamai sumontuota. Lanks-
tus sandariklis visu savo dydziu turi liesti jasy veidg ir siekti Zemiau smakro. Jos pa-
deétis Salmo ir galvos jrangos atZvilgiu parodyta 1 paveikslélyje, tuo tarpu tiksli padétis
WH70 BH3® Air Salmo, oro kanalo ir laikiklio atzvilgiu, tiksliai aprasyta skyriuje VEIDO
ZONOS IZOLIACIJOS KEITIMAS.

TARPINIY SURINKIMAS Paveikslélis | F.1 |

Norint uztikrinti tinkama $almo sandarumg ir saugumo standartus, WH70 BH3® Air jranga
privalo papildomai bati komplektuojama su viena pora tarpiniy. Tarpinés tvirtinamos
dviejuose virSutiniuose iSorinio valdymo rémelio fiksatoriuose.

VEIDO ZONOS IZOLIACIJOS KEITIMAS Paveikslélis | F.2 |

Dvi galimos veido zonos izoliacijos (standartiné ir lanksti) turi lygiai tokius pa-
Cius izoliacijos laikiklius, todél keitimo procediira yra tokia pati abiem atvejais.
Siekiant aiSkiau parodyti pakeitimo procediirg, schemose veido zonos izoliacijos
laikiklis rodomas be izoliacijos (medziaginés dalies).

1. Nuimkite galvos jrangg atvirkstine tvarka nei aprasdyta skyriuje WH70 BH3® SALMO
IR GALVOS JRANGOS SURINKIMAS.

. Patraukite apatine veido zonos izoliacijos laikiklio dalj, kad atlaisvintuméte jg nuo
oro padavimo kanalo (1.).

. Atlaisvinkite izoliacijos laikiklj nuo dviejy iSoriniy virSutiniy sklasciy (2.).

. Nuimkite veido zonos izoliacijos laikiklj nuo dviejy vidiniy virSutiniy sklgs¢iy (3.).

. Paimkite naujg veido zonos izoliacijg ir jstatykite j vidine virSutine veido zonos izolia-
cijos laikiklio dalj ir du virSutinius vidinius sklgsc€ius (4.).

. Ispauskite iSorine virSutine veido izoliacijos laikiklio dalj j du iSorinius virSutinius
sklgscius (5.).

. |statykite apatine veido izoliacijos laikiklio dalj j tarpelj tarp Salmo ir oro padavimo
kanalo (6.). .

. Surinkite galvos jranga taip, kaip nurodyta skyriuje WH70 BH3® SALMO IR GAL-
VOS |RANGOS SURINKIMAS.

ZARNELES MONTAVIMAS Paveikslélis | F.3 |

Jsukite PAPR (zarnelé tiekiama kartu su Svaraus oro padavimo jrenginiu) zarnele kaip
parodyta schemoje. Sureguliuokite Zarnelés ilgj tarp zarnelés jungties ir laikiklio taip, kad
jums bty patogu. Mes rekomenduojame, kad neiStemptos Zarnelés ilgis baty 25-30 cm,
t. y. virSutiné kilpa turi bati ne per ilga ir pakankama, kad patogu baty pakelti Salma. Re-
komenduojame, kad Zarnelés ilgis nuo jungties iki Svaraus oro padavimo sistemos bty
toks, kad zarnelé patogiai priglusty palei nugarg ir neiSsitempty. |state zarnele j zarnelés
laikiklj sureguliuokite zarnelés aukstj paprasciausiai traukdami jg pro laikiklj j virSy arba
zemyn. Kilpos formg galite pareguliuoti sukdami zarnele j kaire arba deSine puse.
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» WH70 BH3® Air SALMO IR LENGVO APSAUGINIO
SALMO SURINKIMAS / WH70 BH3® Air HH — WH70 BH3® Air  Paveikslélis |G |
Salmo su lengvu apsauginiu $almu varianto koncepcija /

Paveikslélis | G.1

Jeigu WH70 BH3® Air suvirinimo $alma pirkote kartu su lengvu apsauginiu
Salmu, iS dviejy daliy (kairés ir desSinés) sudarytas apsauginis Salmas pakeis
jprastus galvos apdangalus. Abiejy Salmo adapterio daliy korpusai aisSkiai pa-
zyméti raidémis L (kairé) ir R (deSiné). Pasirinkite teisingg puse.

WH70 BH3® Air $almo ir lengvo apsauginio $almo surinkimas §almo surinkimas yra
analogiskas WH70 BH3® SALMO IR LENGVO APSAUGINIO SALMO SURINKIMAS
Salmo ir galvos jrangos surinkimo skyriuje apraSytai procedarai.

» SAVAIME UZTAMSEJANTIS APSAUGINIS FILTRAS SUVIRINIMUI

VEIKIMAS

JACKSON SAFETY® kompanijos savaime uztamséjantys apsauginiai filtrai veikia
skystuyjy kristaly Sviesos uzrakty pagrindu, jie apsaugo suvirintojo akis nuo intensyvios
Sviesos, skleidziamos suvirinimo proceso metu. Jis su pastoviuoju pasyviu IR/UV filtru
apsaugo nuo zalingy infraraudonujy (IR) ir ultravioletiniy (UV) spinduliy. Apsauga nuo
zalingo spinduliavimo uztikrinama nepriklausomai nuo filtro tamsumo lygio ar specifinio
filtro modelio.

JACKSON SAFETY® kompanijos savaime uztamséjantys apsauginiai filtrai gaminami
laikantis EN 379 standarto reikalavimy ir turi CE, DIN ir DIN PLUS kokybés liudijimus.
Sie filtrai néra skirti apsaugai nuo smagiy, skraidanciy daleliy, iSlydyto metalo, che-
miniy skysc€iy ar zalingy dujy. Pakeiskite sugedusj ar pazeistg savaime uztamséjantj
filtrg (tikrinkite savaime uztamséjant; filtrg, kuris jsiziebus ryskiai suvirinimo arkai turi
uztamséti).

Vidinis ir iSorinis (polikarbonatas) apsauginiai langeliai turi biti naudojami kar-
tu su savaime uztamseéjangéiu filtru, kad apsaugoty jj nuo galimy pazeidimy.

NAUDOJIMAS

Savaime uztamséjantis apsauginis filtras, jstatytas j suvirinimo $almg, yra asmeniné
apsauginé jranga, apsauganti akis, veidg, ausis ir kaklg nuo tiesioginiy ir netiesioginiy
suvirinimo arkos keliamy pavojy. Jei jsigijote filtrg be Salmo, jums batina pasirinkti tokj
Salma, kuris tikty naudojimui su savaime uztamseéjanciu apsauginiu suvirinimo filtru.
Jis turi leisti filtrui, jskaitant vidinj ir iSorinj apsauginius langelius, tinkamai jsistatyti j
vidy. Neturi bati jokiy padidinto jtempimo tasky, sukelty jtvirtinimo karkaso arba mon-
tavimo sistemos, nes jie gali labai sugadinti filtra. |sitikinkite, kad saulés baterijy ele-
menty ir Sviesos jutikliy nedengia kokia nors Salmo dalis. Jei dengia, filtras gali veikti
netinkamai. Jei atsitikty vienas i$ $iy atvejy, filtras naudoti netinkamas.

PRITAIKYMO SRITIS

JACKSON SAFETY® filtrai yra tinkami naudoti atliekant bet kokio tipo elektrinj suvirini-
ma: dengtais elektrodais, MIG/MAG, TIG/WIG, plazminj suvirinima, pjovima ir netinka
naudoti virinant dujomis. JACKSON SAFETY?® filtrai netinka lazeriniam suvirinimui.

FUNKCIJOS

JACKSON SAFETY?® filtrai tiekiami paruosti naudoti. Patikrinkite reikalingos
apsaugos konkre€iam suvirinimui laipsnj ir, jei atitinkamas modelis leidzia, pa-
sirinkite rekomenduojama uztamsinima, Sviesos jautrumg ir atidarymo trukmés
uzlaikyma.

Uztamsinimo reguliavimas: kai kurie modeliai (WF70 DS, WF70 ES) leidZia regu-
liuoti uztamsinima nuo 9 iki 13. WF70 GDS turi du tamsumo diapazonus, t. y. 6-8 ir
9-13. Tamsumas gali bati reguliuojamas »Range« rankenéle, esancia ant filtro. ISorinis
uztamsinimo reguliatorius turi du diapazonus (6-8 ir 9-13), pazymétus dviem tipais (tei-
giamas ir neigiamas). »Range« rankenéle pasirenkamas tamsumo diapazonas.

Jautrumo reguliavimas: didzZioji suvirinimo pritaikymy dauguma gali bati atliekama nu-
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stacius didZiausig suvirinimo Sviesos jautrumag. DidZiausias jautrumo lygis tinkamas Ze-
mos suvirinimo srovés darbams, TIG arba specialiems pritaikymams. Suvirinimo Sviesos
jautrumas turi bati sumazintas tik dél specifiniy aplinkos $viesos salygy, kad baty iSveng-
ta nepageidaujamo suveikimo. Paprasta optimalaus veikimo taisykle: i$ pradziy rekomen-
duojama nustatyti didZiausig jautruma ir tada pamazu jj mazinti, kol filtras reaguos tik
suvirinimo Sviesos zybsnius be erzinancio netikro suveikimo dél aplinkos Sviesos salygy
(tiesioginés saulés, intensyvios dirbtinés Sviesos, gretimy suvirintojy lanky ir kt.)
Atidarymo trukmés uzlaikymo reguliavimas: atidarymo trukmés uzlaikymas gali
bati reguliuojamas nuo 0,1 iki 1,0 sekundziy. Taskinio suvirinimo metu rekomenduoja-
ma naudoti trumpesnj uzlaikymag, o naudojant aukStesnes sroves ir ilgesnius virinimo
intervalus - ilgesnj uzlaikyma. ligesnis uzlaikymas taip pat gali bati naudojamas zemos
srovés TIG tipo suvirinimui, siekiant apsaugoti nuo filtro atsidarymo, kai Sviesos $alti-
nis laikinai uzstojamas ranka, degikliu ar kt.

Funkcija suvirinimas/grandymas (WF70 GDS): Su Siais filtrais galima pasirinkti du
darbinius rezimus: suvirinimas arba slifavimas. Pasirinkus padétj »Grind« (grandyti),
filtras iSsijungia, ir nejsijungs nuo kibirks¢&iy, atsiradusiy grandymo metu. Pries tesiant
suvirinimo darbus, rankenéle pasukite j padétj »Weld« (suvirinimas).

» REKOMENDUOJAMI UZTAMSINIMO LYGIAI SKIRTINGIEMS SUVIRINIMY
TAIKYMAMS / EN 379/

SUVIRINIMO SROVE, AMPERAIS
PROCESAS 6 | 10 | 15 [ 30 | 40 | 60 | 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
8 [ 9 [ 10 [ 11 [ 12 [ 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MAG 8 [ 9 | 10 | 11 | 12 |
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
TIG 8 I 9 [ 10 ] 11 I 12 [13 ] 14
WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MIG ant sunkiyjy S [ 10| i ‘

WF70 GDS

metaly

WF70 ES, WF70 DS

MIG ant lengvujy
dini

10 [ 11 [

srautu

WF70 GDS
(Neradijantis, Al) WF70 ES, WF70 DS
Pjovimas plazmos 9 | 10 ] 11 ] 12 [ 13 [
WF70GDS

WF70 ES, WF70 DS

4] 5 [ 6 7] 8 [T9] 10 [ 11 ]

Suvirinimas mikro-

WF70 GDS

plazmos lanku WF70 ES, WF70 DS

» JACKSON SAFETY® FILTRY APRASYMAS

. Saulés baterija

. Sviesos jutiklis (fotodiodas)

. Filtro korpusas

. Skystuyjy kristaly vaizdo zona

. Uztamsinimo reguliavimo parinkimas

. Suvirinimo ar grandymo parinkimas

. UZztamsinimo reguliavimas

. Jautrumo reguliavimas

. Atidarymo trukmés uzlaikymo reguliavimas

Paveikslélis | H |
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» SVIESOS PERDAVIMO KREIVE
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» PROBLEMUY SPRENDIMAS
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Gedimas arba
blogas veikimas

Galimos priezas-
tys

Rekomenduojamas sprendimas

Suvirinimo metu
filtras netamséja
arba neatsidaro.

Jutikliai ar saulés
baterijos gali bati
padengtos purslais
ar purvu.

ISvalykite filtrg ir apsauginj ekrang
minkstu skuduréliu. Jei reikia, pakeiskite
apsauginj ekrang.

Suvirinimo metu
atveriamas filtras.

Silpnas Sviesos
Saltinis.

Padidinkite jautruma, priartékite prie ar-
kos, neuzdenkite jutikliy ir saulés baterijos
ranka, lituokliu ar kitais objektais.
Padidinkite atidarymo uzdelsimo laika.

Filtras suveikia
netikétai.

Stipri saulé, stipras
Ziburiai apSviecia
suvirinimo lanka.

Sumazinkite jautruma, sumazinkite trik-
dancius aplinkos Sviesos $altinius.

Reakcijos laikas yra
labai létas.

Aplinkos temperata-
ra yra zema.

Niekada nedirbkite, jei temperatdra nesie-
kia -5 °C.

Aplinka yra per
tamsi.

Pirmosios arkos reakcijos laikas bus tik
10 ms, po to paprastai 0,15 ms.
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» TECHNINIAI DUOMENYS

>

Modelis WF70 GDS WEF70 ES WEF70 DS
Zidréjimo sritis 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Svoris 1659 160 g 125¢
AEidaryt.o.s bldsenos 4 4 4
uztamsinimas

Uzdarytos bisenos

uztamsinimas 6-8/9-13 9-13 9-13
'UzFamslnlmo regul- taip / iSorinis taip / iSorinis taip / vidinis
iavimas

Jautrumo regulia- C e P . -
vimas taip / iSorinis taip / iSorinis taip / vidinis
Uzlaikymo regulia- taip / iorinis taip / iSorinis taip / vidinis
vimas

Slifavimo reZimas taip / iSorinis ne ne
Persijungimo greitis

23°C temperatiroje 015 ms 015 ms 015 ms
Uzlaikymo trukmé 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR apsauga UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperatiros ribos -5°C / +50°C -5°C / +50°C -5°C / +50°C
TIG aptikimas padidinta padidinta padidinta
Energijos Saltinis saulés baterijos / baterijos nekei¢iamos

ZYMEJIMAI

EB tipo tyrimas (savaiminio uztamseéjimo filtras, suvirinimo Salmas ir Salmas):

Notifikuotoji jstaiga 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Notifikuotoji jstaiga 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeldstralle
50, D-73430 Aalen, Germany.

EB tipo tyrimas (PAPR): Notifikuotoji jstaiga 1024, Occupational Safety Research Institute,
v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® suvirinimo $almas patikrintas pagal EN 175 ir EN 166 standartus.

WH70 BH3® Air suvirinimo Salmas iSbandytas laikantis EN 12941 ir EN 14594
standarty reikalavimy. Liudijimai galioja tik tuomet, kai jranga naudojama kartu
su Siomis Svaraus oro padavimo sistemomis: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite,
AIRMAX® Pressure, su galvos dirzeliu 375 arba su salmo laikikliais, kartu su
»Concept” Salmu, bei su bet kuriuo i$ dviejy pakeliamy langeliy (filtry angos:
110 x 90 mm arba 108 x 51 m).

TH3 | WH70 BH3® Air + galvos dirzeliu + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + Salmu + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + galvos dirzeliu/Salmu + R80 AIRMAX Pressure
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Zyméjimai

BH3 Salmo korpuso pavadinimas
WF70 GDS Savaiminio uztamséjimo apsauginio filtro pavadinimas
4/6-8/9-13 4 - apsaugos uztamsinimo numeris atidarytoje busenoje .
6-8 / 9-13 - apsaugos uztamsinimo numeris uzdarytoje bisenoje
SM Gamintojo atpazinimo kodas
111111 Optinés klasés (optiné kokybé, Sviesos sklaida, homogeniskumas,
kampiné priklausomybé)
EN 379 Standarto numeris (savaiminio uztamséjimo filtras)
EN 175 Standarto numeris (suvirinimo $almas)
EN 166 Standarto numeris (suvirinimo $almas)
EN 12941 ﬁé%%?r?lﬁf numeris (suvirinimo Salmas kartu su elektriniu filtravimo
EN 14594 Number of the standard (welding helmet combined with compressed

AIR breathing apparatus)

AS/NZS 13371

Standarto numeris (suvirinimo Salmas)

AS/NZS 1338.1

Standarto numeris (savaiminio uztamseéjimo filtras)

Standarto numeris (savaiminio uztamseéjimo filtras, suvirinimo

ANSI Z87.1 Salmas)

S Padidintas tvirtumas

B Atsparumo vidutinés energijos poveikiui Zzymé

9 Q;sl;giarumo lydytiems metalams ir kar§toms kietosioms medziagoms
ce CE zymé

DIN Atitikties DIN simbolis

DIN Plus Atitikties DIN Plus simbolis

Naudojimo instrukcija

i
B

Sis ant produkto arba jo pakuotés esantis simbolis nurodo, kad su
Siuo produktu negalima elgtis kaip su buitinémis SiukSlémis. Jj rei-
kia perduoti atitinkam surinkimo punktui, kad elektros ir elektronikos
jranga bity perdirbta. Tinkamai iSmesdami $j produkta, jas prisidé-
site prie apsaugos nuo galimo neigiamo poveikio aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, kurj gali sukelti netinkamas $io produkto iSmetimas. Dél
iSsamesneés informacijos apie Sio produkto iSmetimag, praSom kreiptis
j savo miesto valdzios jstaigg, buitiniy Siuksliy iSmetimo tarnybg arba
parduotuve, kurioje pirkote §j produkta.

Auksciau pateikta informacija yra tik pavyzdys.

» ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Pre Vasu ochranu a maximalnu efektivnost’ si pred pouzitim prosim sta-
rostlivo precitajte tieto informacie.

» PRED ZVARANIM

» Zabezpecte, aby bola helma spravne zmontovana a aby Uplne zabrafovala pristupu
akéhokolvek nahodného priameho svetla. Vpredu moze svetlo vstupovat do helmy
iba cez oblast priezoru v automaticky sa stmavujucom zvaracom filtri.

* Nastavte si siipravu na hlavu tak, aby zabezpecovala maximaine pohodlle aby bola

* K §titu zvolte vhodny zvaraci filter. Rozmery filtra: 110 x 110 mm.
« Skontrolujte stuperi tienenia predpisany pre konkrétne zvaranie, a podla toho nastav-
te Vas stmavujuci sa filter (pozri tabulku s odporu¢anymi stupriami tienenia).

» PREVENTIVNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

» Helmu ani automaticky sa stmavujuci filter nikdy neklad'te na hortice povrchy.

 Poskriabané alebo poskodené ochranné clony treba pravidelne vymienat, pouzite
nové originalne clony JACKSON SAFETY®. Pred pouzitim nového ochranného stitu
zabezpecte odstranenie vSetkych dalSich ochrannych félii z obidvoch stran.

* WH70 BH3® pouzZivajte iba v teplotnom rozsahu -5°C az +55°C.

» Automaticky sa stmavujuci zvaraci filter nevystavujte posobeniu tekutin a chrarite ho
pred znecistenim.

* Pouzivajte iba originalne nahradné diely JACKSON SAFETY®. V pripade pochybnosti
sa prosim obratte na vasho autorizovaného obchodného zastupcu firmy JACKSON
SAFETY®.

* Nedodrzanie tychto pokynov bude mat za nasledok neplatnost zaruky. Spolo¢nost
Balder nezodpoveda za Ziadne problémy, ktoré mozu vzniknut pri inom pouzivani,
ako pri zvarani, alebo ak nebudete prisne dodrziavat navod na pouzitie. Zvaracia
helma WH70 BH3® je vyrobena na ochranu tvare zvaraca pred prskanim a nebezpec-
nym ultrafialovym Ziarenim a infraervenymi Ii¢ni vyzarovanymi po€as zvaracieho
procesu. Nie je uréena na ochranu voc&i narazom, letiacim kusom, roztavenym kovom,
leptavym tekutinam, alebo nebezpe&nym plynom.

» Nepouzivajte pri zvarani nad hlavou tam, kde hrozi nebezpecenstvo kvapajuceho
roztaveného kovu. Tento systém zvaracej prilby / filtra neposkytuje ochranu proti
roztavenému kovu pri zvarani nad hlavou.

» Materialy, ktoré sa mézu dostat do kontaktu s pokozkou nositela, mézu u citlivych
o0s6b vyvolat alergicku reakciu.

 ZvaraCska helma pouzita spolu so Standardnymi dioptrickymi okuliarmi moze prena-
Sat narazy a tym nositela ohrozit.

» Ak na helme a ochrannej clone nie je oznacenie B, plati iba oznacenie S.

* Prostriedok na ochranu o¢i by sa mal pouzivat iba na ochranu pred rychlo sa pohy-
bujucimi ¢asticami pri izbovej teplote.

« Pri vSetkych zvaracich aplikaciach sa medzi zvaracim obliukom a o¢ami zvaraca
odporuca vzdialenost minimalne 50 cm a nikdy nie menej ako 25 cm.

* Zvaracsku kuklu odporuame pouzivat po dobu 10 rokov. Dizka doby pouZivania
zavisi od réznych faktorov ako je spdsob pouzivania, Cistenie, skladovanie a udrzba.
Odporucaju sa ¢asté kontroly a vymena v pripade poékodenia.

» SKLADOVANIE

Ked ho nepouzivate, tak odporu¢ame, aby ste filter skladovali na suchom mieste pri
teplotach v rozsahu od -20°C do +65°C. Dlhodobé vystavenie teplotam nad 45°C méze
skratit' zivotnost batérii v automaticky sa stmavujucom zvaracom filtri. Solarny ¢lanok
filtra odporu¢ame skladovat v tme - chranit pred svetlom, aby bol v rezime so znize-
nym vykonom. Toto mozno dosiahnut jednoduchym poloZenim filtra ¢elom nadol na
skladovaciu policu.

» UDRZBA A CISTENIE

Vzdy treba dbat na to, aby solarny ¢lanok a svetelné snimace zvaracieho filtra neboli

zaprasené a poffkané: toto Cistenie mozno urobit s makkou tkaninou, alebo textiliou

nasiaknutou miernym saponatovym cistiacim prostriedkom (alebo alkoholom). Nikdy

nepouzivajte agresivne rozpustadla, ako aceton. Filtre JACKSON SAFETY® by mali
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byt vzdy chranené z obidvoch stran ochrannymi krytmi (polykarbonat), ktoré sa nao-
pak musia Cistit len s makkou tkaninou, alebo jemnou textiliou. Ak st ochranné clony
akymkolvek sp6sobom poSkodené, treba ich okamzite vymenit.

» ZARUKA

Spolo¢nost Balder ruci za to, Ze jej vyrobky (1) su v sulade so $tandardnymi $pecifika-
ciami Balder k datumu ich dodania spolo€nostou Balder, svojim autorizovanym distri-
butorom/priamym odberatelom a Ze su v zaruke na obdobie nasledujuce po datume
nakupu koncovym pouzivatelom (potvrdené platnym dokladom o kupe - uctenkou) (a) tri
rokov pre technoldgiu samostmievacich filtrov Balder; (b) dva roky v pripade vSetkych
ostatnych samostmievacich filtrov a (c) jeden rok v pripade respiratorov s pohonom na
Cistenie vzduchu; (2) v stlade so vSetkymi spésobmi oznacenia Balder a (3) sa vyrabaju
v sulade so vsetkyml platnymi federalnymi, Statnymi a miestnymi predpismi u¢innymi v
gase a mieste vyroby produktov. TATO'ZARUKA NAHRADZA VSETKY OSTATNE ZA-
RUKY, VYJADRENE ALEBO IMPLIKOVANE, VRATANE AKEJKOLVEK ZARUKY PRE-
DAJNOSTI ALEBO VHODNOSTI NA URCITY UCEL. Balder nezodpoveda za Ziadne
mimoriadne, nahodné alebo nasledné Skody. Zodpovednost Balder v pripade porusenia
zmluvy, priestupku alebo pre iné pri€iny Zaloby nesmie prekrocit’ kiipnu cenu produktu.
Ma sa za to, ze kupujuci a pouzivatel prijali uvedené zaruky a obmedzenia zodpoved-
nosti a Ze nemoézu zmenit podmienky formou Ustnej dohody ani Ziadnou pisomnou
formou, ktord nepodpisala Balder. V rozsahu pozadovanom platnymi zakonmi Balder
neobmedzuje zodpovednost za Umrtie/zranenie vyplyvajuce z nedbanlivosti Balder.

» MONTAZ HELMY WH70 BH3® A SUPRAVY NA HLAVU Obrazok

1. Vlozte hlavovu sadu (D) do kukly helmy (B) tak, ako to znazorfiuje obrazok 1.
Pretlacte skrutky (A) cez otvory v kukle helmy. Zasunte malé koliky na nastavenie
sklonu do zvolenych nastavovacich otvorov v kukle.

2. Na vsetky skrutky dotiahnite matice hlavovej sady (C).

3. Nastavte hlavovu sadu kvoli ziskaniu maximalneho pohodlia a dosadnutia.

a. Nastavte dizku vrchného popruhu tak, aby hlavova sada sedela pohodine na
celej vasej hlave.

b. Nastavte rozsah sklonu helmy pomocou nastavovacich otvorov, v ktorych su
koliky.

c. Nastavte vzdialenost helmy od tvare uvolnenim matic hlavovej sady tak, aby sa
klbovy mechanizmus mohol hybat vpred alebo vzad po hlavovej sade do pozado-
vanej pozicie. Potom znovu dotiahnite matice hlavovej sady.

Sada na hlavu je opatrena s vymenitelnou paskou na zachytavanie potu. Pasky
na zachytavanie potu su k dispozicii a mozno si ich zaobstarat’ prostrednic-
tvom Vasho miestneho obchodného zastupcu.

» HELMA WH70 BH3® A OCHRANNA PRILBA Obrazok | B
/WH70 BH3® HH — verzia helmy WH70 BH3® s bezpecnostnou &iapkou Concept /

Obrazok | B.1

Ak ste si zakupili zvara¢ski helmu WH70 BH3® spolu s ochrannou prilbou, stan-
dardna nahlavna suprava bude nahradena dvojdielnym (Favym a pravym) adap-
térom ochrannej prilby. Obe ¢asti ochrannej prilby su jasne oznacené pismena-
mi L (fava) a R (prava) na hlavhom diele. Vyberte spravnu ¢ast’ na kazdu stranu.

. Zatlacte skrutku ukazovakom a zaroven uvolnite maticu podla nakresu na obr. 1.

. ZatlaCte skrutku cez hranaty otvor v stene helmy a stale ju drzte. Vlozte kolik na-
stavenia naklonu do jedného z troch otvorov v stene helmy. Vyberte spravny otvor
nastavenia naklonu podla toho, ktory vam najviac vyhovuje (2.).

. Utiahnite maticu skrutky (3.).

. Postup zopakujte aj na opacnej strane helmy.

. Zasunte vystupky adaptéra ochrannej prilby do Strbin ochrannej prilby. Uistite sa, ze
spodné zapadky adaptéra ochrannej prilby zapadli na okrajoch ochrannej prilby (5.).

. Nahlavnu supravu ochrannej prilby mozno nastavit oto€enim zadného kolieska tak,
aby spravne sedela na hlave. Zatlacte koliesko a pridfzajte ho po¢as otacania. Ked
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dosiahnete polohu maximalneho pohodlia, uvolnite ho, aby zacvaklo v pozadovanej
polohe (6.).

7. Pruziny adaptéra ochrannej prilby drzia helmu v krajnych polohach: hornej a dolnej (7.).

Nahlavna suprava je vybavena vymenitelnym zachytavac¢om potu. Zachytavace
potu su dostupné u miestneho predajcu.

» MONTAZ AUTOMATICKY SA STMAVUJUCEHO
ZVARACIEHO FILTRA A OCHRANNEJ CLONY Obrazok
/WF70 GDS, WF70 ES /

1. Vnutornu ochrannu clonu poloZte na vnutornu stranu automaticky sa stmavujuceho

zvaracieho filtra - pozri obr. 1.

2. Dosku s ploSnymi spojmi externého ovladania jemne prehnite za filtrom tak, aby

bola vlozena v plasti helmy predtym, ako vlozite filter do pre neho uréeného otvoru.
Zacnite vlozenim filtra do spodnej €asti tak, aby zapadol do dolnej Uchytky (2.a),
potom zatlacte jeho hornu Cast, aby zapadla do hornej uchytky (2.b).

3. Vonkajsiu ochrannu clonu zaloZte na miesto pomocou Styroch postrannych drzia-

kov. Ochrannu clonu pridrziavajte palcom a prostrednikom a vlozte ju do drazok
oboch bo&nych drzZiakov. Zarez v plasti helmy poskytuje dostatok miesta pre vas
palec (3.a). Prostrednikom ochrannu clonu prehnite a pomocou ostatnych prstov ju
vsunte do oboch bo&nych drazok (3.b).

4. Kuklu helmy uzatvorte pomocou vonkajSieho ramu. Do dvoch najspodnejsich

otvorov v plasti helmy vloZte dva dolné koliky a hornu €ast ramu zatlacte do plasta
helmy tak, aby horné dva koliky zapadli do prisluSnych otvorov po oboch stranach
(2 x ,KIik®) (4.).

5. Zasunte stredovu ¢ast vonkajSieho kontrolného krytu do pripraveného otvoru na

vonkajsej strane helmy (5.).

6. Dosku s elektronickymi obvodmi s potenciometrami v strede vlozte do strednej Casti

krytu externého ovladania (6.).

7. Pri zatlaCeni elektronickej dosky vlozte do potenciometrov zvonku 4 gombiky. Dajte

pozor, aby ste ich vlozili spravne. Skontrolujte, ¢i zavere¢na poloha znaciek na gom-
biku zodpoveda potlaci na kryte externého ovladania (7.).

8. Vonkajsiu €ast krytu externého ovladania vloZte tak, aby dosadla na strednu Cast

krytu externého ovladania (8.).

9. Vnutornu Cast krytu externého ovladania spravne nasadte na jej strednu Cast a

pripevnite ju Styrmi skrutkami (9.).

Obrazok | C.1

V pripade, ze je potrebné vybrat’ automaticky filter z I16zka (napriklad z dévo-
du vymeny vnutornej ochrannej f6lie), najprv uvolnite slu€ku na pripojovacom
elektrickom kabli, ako je znazornené na obrazku €. 10., a vyberte filter. Pri uk-
ladani filtra spat’ do l6zka, kabel a slu¢ku umiestnite tak ako je znazornené na
obrazku €. 11.a (WH70 BH3®) a11.b (WH70 BH3°® Air). Predlzeny elektricky kabel

je potrebny, aby sa zabranilo znaénému pretazeniu a naslednému odtrhnutiu

kabla pri vysuvani filtra.

» MONTAZ AUTOMATICKY SA STMAVUJUCEHO
ZVARACIEHO FILTRA A OCHRANNEJ CLONY Obrazok @
/WF70 DS/

1. Vnuatornu ochrannu clonu polozte na vnutornu stranu automaticky sa stmavujuceho

zvaracieho filtra - pozri obr. 1.

2. Zvaraci filter vlozte do otvoru na filter z vonkajSej strany helmy. Zacnite viozenim

filtra do spodnej Casti tak, aby zapadol do dolnej Uchytky (2.a), potom zatlacte jeho
hornu €ast, aby zapadla do hornej uchytky (2.b).

3. Vonkajsiu ochrannu clonu zaloZte na miesto pomocou Styroch postrannych drzia-
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kov. Ochrannu clonu pridrziavajte palcom a prostrednikom a vlozte ju do drazok
oboch bo&nych drziakov. Zarez v plasti helmy poskytuje dostatok miesta pre vas
palec (3.a). Prostrednikom ochrannu clonu prehnite a pomocou ostatnych prstov ju
vsunte do oboch bo&nych drazok (3.b).



4. Kuklu helmy uzatvorte pomocou vonkajsieho ramu. Do dvoch najspodnejsich
otvorov v plasti helmy vlozte dva dolné koliky a hornu ¢ast ramu zatlacte do plasta
helmy tak, aby horné dva koliky zapadli do prisluSnych otvorov po oboch stranach
(2 x ,klik*) (4.).

» VYMENA OCHRANNEHO STITU Obrézok | E |

1.0dnimte externy ram. Na vnutornej ¢asti plasta helmy stlacte dva koliky proti sebe,
uvolnite ram a jemne ho vytlacte (1.a), potom ho pootocte , aby sa uvolnili spodné
dva koliky (1.b).

2. Ochrannu clonu uchopte po stranach pomocou palca a prostrednika pri vybratiach
v skelete helmy uréenych pre palce. ZatlaCte na ochrannu clonu, aby sa mierne
prehla a vyberte ju zo Strbin drziakov (2.).

3. Vlozte novu ochrannu clonu a kryt zatvorte podla popisu v v bodoch 3 a 4 predcha-
dzajucej Casti.

Obrazok | E.1

Pri montazi helmy a zvaracieho filtra alebo po¢as vymeny ochrannej clony sa
presvedcte, ze vSetky €asti pevne drzia na svojom mieste, €o zabrani prenika-
niu svetla do helmy. Ak by este stale nejaké svetlo prenikalo, tak opakujte tento
postup pokym problém neodstranite, inak sa helma nesmie pouzivat’ na zvara-
nie. Pred nasadenim novych ochrannych stitov vzdy odstrante féliové ochran-
né vrstvy z obidvoch stran.

» MONTAZ HELMY WH70 BH3® Air
/ WH70 BH3® Air - verzia helmy WH70 BH3® so zabudovanym systémom  Obréazok | F |
privodu vzduchu pre kombinovanie s jednotkou AIRMAX® Power unit set /

Ak ste zakupili helmu WH70 BH3® so zabudovanym systémom privodu vzdu-
chu, bude vybavena zabudovanou vzduchovou trubicou, hadicovou pripojkou a
vzduchovou mriezkou. Ak servis nerobil autorizovany servisny pracovnik firmy
JACKSON SAFETY?®, firma neprebera zodpovednost’ za jeho vysledok. Nedodr-
zanie tychto pokynov bude mat’ za nasledok neplatnost’ zaruky.

OBMEDZENIA POUZiVANIA

1. Latky, ktoré pridu do styku s pokozkou, mézu citlivym osobam spésobit alergické
reakcie.
. Nepouzivajte tvrdené mineralne filtre bez vhodnych ochrannych folii.
. Zvaraci obluk méze poskodit nechranené oci!
. Zvaraci obluk méze poranit nechranenu pokozku!
. Pred pouzitim vyrobok pozorne skontrolujte. Systém nepouzivajte, ak je niektora z
jeho Casti poSkodena.
6. Zvaraciu prilbu neukladajte na horuci povrch.
7. Vyrobok pouzivajte iba pri teplote od -5°C do 55°C.
8. Prilbu nikdy nepouzivajte v nasledovnom prostredi a podmienkach:
Ak je koncentracia kysliku v prostredi nizSia ako 17 %.
« V prostrediach obohatenych o kyslik.
* Vo vybusnom prostredi.
* V prostrediach, kde pouzivatel nema vedomost o druhu a koncentracii nebezpec-
nych latok.
« V prostrediach predstavujucich okamzité ohrozenie zivota a zdravia.
* Ak nemate istotu, ze Cislo clony vasho zvaracieho filtracného objektivu je vhodné
pre dany druh prace.
» Ochranny filter vymerite okamzite po jeho poSkodeni alebo vtedy, ak Skrabance a
praskliny na filtri znizuju kvalitu videnia.
* Prilba nesluzi ako ochrana pred tvrdymi narazmi, vybuchmi ani korozivnymi latkami.
9. Prejdite na bezpecné miesto a sucasne prijmite prislusné opatrenia v pripade, Ze pri
pouzivani prilby nastanu niektoré z tychto problémov:
» Ak pocitujete vyrazné stazenie dychania alebo akékolvek iné problémy s dychanim.
» Ak zacitite zapach alebo podrazdenie, pripadne poCas dychania zacitite neprijemnu
chut.
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» Ak sa necitite dobre alebo sa u vas objavi nevolnost.

10. Pouzivajte iba originalne filire navrhnuté pre vas vzduchovy respirator. Filtre mente
vzdy, ked si vSimnete zmenu zépachu vzduchu prudiaceho cez respirator.

11. Filtre ur€ené na zachytavanie pevnych alebo kvapalnych €astic (filire ¢astic) pou-
Zivatelia nechrania pred plynmi. Filtre uréené na zachytavanie plynov pouzivatela
neochrani pred ziadnymi €asticami. V prostrediach s obidvomi druhmi znecistenia
je potrebné vyuzivat kombinované filtre.

12. Spolu s automaticky stmavovacim filtrom je potrebné pouzivat vnutorné aj vonkaj-
Sie ochranné platne, ktoré ho ochrania pred trvalym poSkodenim.

Montaz helmy WH70 BH3® Air je podobna, ako je opisané v ¢asti Montaz WH70 BH3®
a sady na hlavu. Okrem niekolkych integrovanych ¢asti, ktoré su pridané navyse
(vzduchova trubica, hadicova pripojka, vzduchova mriezka), a ktoré méze montovat
iba vyrobca, ma maska WH70 BH3® Air eSte drziak hadice (X), tvarové tesnenie (Y) a
par podloziek/tesneni (Z).

Drziak hadice (X) je mozné pripevnit na oboch stranach pokryvky hlavy, zvy€ajne na
strane protilahlej k dominantnej ruke.

Tvarové tesnenie musi byt do helmy WH70 BH3® Air sprévne vsadené. Obvod flexi-
tesnenia by sa mal dotykat vasej tvare a natiahnut az pod bradu. Jeho umiestnenie
vzhlfadom k helme a postroju je zrejmé z obr. 1 a jeho presna poloha voci helme WH70
BH3® Air, vzduchovej trubici a drziaku je podrobne opisana v ¢asti VYMENA TVARO-
VEHO TESNENIA.

MONTAZ PODLOZIEK/TESNENIA Obrézok | F.1 |

Aby bolo zabezpelené primerané tesnenie kukly a aby boli dodrzané bezpecnostné
predpisy, musi byt WH70 BH3® Air vybavena dodatoc¢nym parom podloziek. Podlozky
su pripevnené na dvoch hornych vnutornych kolikoch ramu externého ovladania.

VYMENA TVAROVEHO TESNENIA Obrazok

Obidve verzie tvarového tesnenia, ktoré su k dispozicii (Standard aj Flexi) maju
presne ten isty plastovy drziak, takze postup pri vymene je rovnaky. Aby boli
detaily lepSie viditel'né, na montaznych nakresoch je drziak tesnenia zobrazeny
bez tvarového tesnenia (latkova ¢ast’).

1. Supravu/postroj na hlavu vyberte opaénym postupom, ako je opisané v ¢asti MON-
TAZ HELMY WH70 BH3® A SUPRAVY NA HLAVU.
. Potiahnite spodnu Cast drziaka tvarového tesnenia, aby ste ho mohli uvolnit zo
vzduchovej trubice (1.).
. Drziak tvarového tesnenia uvolnite z dvoch vonkajSich hornych zapadiek (2.).
. Drziak vytiahnite z dvoch vnutornych hornych zapadiek (3.).
. Zoberte nové tvarové tesnenie a vnutornu hornu stranu jeho drziaka zatlacte do
dvoch hornych vnutornych zapadiek (4.).
. Vonkajsiu hornu Cast’ drziaka tvarového tesnenia zatlacte do dvoch vonkajsich
hornych zapadiek (5.).
7. Spodnu Cast drziaka tesnenia vsunte do medzery medzi maskou a vzduchovou
trubicou (6.).
8. Supravu na hlavu zmontujte postupom opisanym v Casti MONTAZ HELMY WH70
BH3® A SUPRAVY NA HLAVU.

MONTAZ HADICE Obrazok | F.3 |

Pripojte hadicu z PAPR/dychacieho pristroja (hadica sa dodava s jednotkou na Upravu
vzduchu AIRMAX® power unit) - pozri obr. DIzku hadice medzi hadicovou spojkou a jej
drziakom nastavte tak, ako je pre vas najpohodinejSie. Odporu€¢ame, aby dizka nena-
tiahnutej hadice bola 25 - 30 cm, aby horna slu¢ka nebola prili§ dihd a aby sa helma
dala pohodine zdvihnut. Pre dlzku hadice od hadicovej spojky po jednotku na Cistenie
vzduchu sa odporuca také nastavenie, aby sa hadica mohla pohybovat po chrbte pouzi-
vatela bez natahovania. Po umiestneni hadice do drZiaka mozno jej vy$ku jednoducho
nastavit - tahanim cez drziak hore alebo dolu. Tvar slu¢ky mézete jemne nastavovat
pooto¢enim hadice dolava alebo doprava.
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» HELMA WH70 BH3® Air A OCHRANNA PRILBA

/ WH70 BH3® Air HH — verzia helmy WH70 BH3® Air Obrazok @

s bezpecnostnou ¢iapkou Concept /

Obrazok | G.1

Ak ste si zakupili zvaraéska helmu WH70 BH3® Air spolu s ochrannou prilbou,
standardna nahlavna suprava bude nahradena dvojdielnym (favym a pravym)
adaptérom ochrannej prilby. Obe €asti ochrannej prilby su jasne ozna¢ené pis-
menami L (fava) a R (prava) na hlavhom diele. Vyberte spravnu ¢ast’ na kazdu
stranu.

Montaz helmy helma WH70 BH3® Air a ochranna prilba je podobna, ako je opisané v
&asti Montaz HELMA WH70 BH3® A OCHRANNA PRILBA a sady na hlavu.

» AUTOMATICKY SA STMAVUJUCI OCHRANNY ZVARACI FILTER

PREVADZKA

Ochranny zvaraci filter s automatickym stmavovanim JACKSON SAFETY® funguje
na zaklade priezoru z tekutych krystalov, ktory chrani zrak zvaraca pred intenzivnym
viditelnym svetlom emitovanym pocas zvarania. V kombinacii s trvalym pasivnym IR/
UV filtrom, ochrarnuje pred nebezpecnym infra-ervenym (IR) a ultrafialovym (UV)
svetlom. Filter chrani pred nebezpeénym Ziarenim bez ohladu na stuper tienenia ale-
bo pripadnu poruchu filtra az po stupen najvacsieho tienenia vyznaceny na kazdom
modeli.

Ochranné zvaracie filtre JACKSON SAFETY® s automatickym stmavovanim sa vyra-
baju podla odporu¢ani normy EN 379 a su certifikované podla CE, DIN aj DIN Plus.
Nie su ur€ené na ochranu pred narazmi, letiacimi ¢asticami, roztavenym kovom, lep-
tavymi tekutinami ani nebezpecnymi plynmi. Filter, ktory by mohol zlyhat (skontrolujte,
¢i pri zazati (,Skrtnuti*) zvaracieho obluka filter stmavie) alebo je fyzicky poSkodeny,
vymerite.

Vnutorna aj vonkajsia ochranna clona (polykarbonatova) sa musi pouzivat’ spo-
lu s automaticky sa stmavujucim filtrom, aby sa zabranilo ich trvalému posko-
deniu.

POUZITIE

Automaticky sa stmavujuci ochranny zvaraci filter zabudovany do zvaracej helmy je
povazovany za »Ochrannu pracovnu pomocku« (OPP) chraniacu o¢i, tvar, usi a krk
pred Skodlivym priamym a nepriamym svetlom zvaracieho obluka. Ak ste zakupili iba
filter bez helmy, musite si nejaku vhodnu vybrat, a to skonstruovanu na pouzivanie so
stmavujlicim sa ochrannym zvaracim filtrom. Helma musi umozrovat spravne namon-
tovanie filtra spolu s vnutornou aj vonkaj$ou ochrannou clonou.

Nemalo by tam dochadzat k zvySenym bodovym pnutiam, ktoré spdsobuju upeviiovaci ram,
alebo montazny systém, kedze by mohli spdsobit vaZzne poskodenie filtra. Ubezpecte sa, Ze
solarne ¢lanky a foto snimace nie su prekryté ziadnou ¢astou helmy, kedZe by to mohlo zabra-
fiovat’ spravnej funkcii filtra. Za takychto podmienok sa filter neméa pouzivat.

POLE POSOBNOSTI

JACKSON SAFETY® filtre su vhodné pre vSetky typy zvarania: obalena elektroda,
MIG/MAG, TIG/WIG, zvaranie plazmou, rezanie (okrem rezania plynom). JACKSON
SAFETY® filtre nie je vhodny na laserové zvaranie.

FUNKCIE

Filtre JACKSON SAFETY® sa dodavaju pripravené na pouzitie. Skontrolujte stu-
pen pozadovanej ochrany pre urcity konkrétny zvaraci postup a ak Vam to urci-
ty model umoznuje, tak si zvol'te odporucané tienenie, svetelnu citlivost, ako aj
oneskorenie doby otvarania/vypinania.

Nastavenie tienenia: Niektoré modely (WF70 DS, WF70 ES) umoziiuju nastavit’ stu-
pen tienenia v rozsahu 9-13. WF70 GDS ma dva rozsahy tienenia, napr. 6-8 a 9-13.
Daju sa nastavit gombikom »Range« (rozsah) umiestnenym na filtri. Externy gombik
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na nastavovanie tienenia ma dva rozsahy tienenia (6-8 a 9-13) vyznacené réznym
typom pisma (pozitivnym a negativnym). Nastavenie gombika »Range« uréuje rozsah,
ktory sa pouziva.

Nastavenie citlivosti: VacSinu zvaracich aplikacii mozno realizovat pri citlivosti na
zvaracie svetlo nastavenej na maximum. Tato maximalna uroven citlivosti je vhodna
na prace pri nizkom zvaracom prude, TIG, alebo Specialne aplikacie. Citlivost na zva-
racie svetlo sa musi znizZit' len za niektorych Specifickych podmienok osvetlenia okolia,
aby sa prediSlo neziaducemu spusteniu. Ako jednoduché pravidlo pre optimalny vykon
sa doporucuje nastavit citlivost na maximum na zaciatku a potom ju postupne znizo-
vat, pokym filter reaguje uz len na svetlo od zvaracieho blyskania a bez neprijemného
rusivého spustania kvoli okolitym svetelnym podmienkam (priame slnko, intenzivne
umelé osvetlenie, zvaracie obluky susedného zvaraca, atd.).

Nastavenie oneskorenia doby otvarania: Oneskorenie doby otvarania mozno na-
stavit od 0,1 do 1,0 sekund. Pri bodovom zvarani sa odporuca pouzivat krat$i ¢as
oneskorenia a pri pouziti vySSich pradov a pri dlhSich zvaracich intervaloch zase dIhSi
Cas. Vacsie oneskorenie sa tiez moze pouzivat pri zvarani TIG nizkym pradom, aby sa
zabranilo zosvetleniu filtra, ked je dopad svetla na snimace doCasne preruseny napr.
rukou, horakom a pod.

Funkcia zvaranie / briusenie (WF70 GDS): Pri tychto filtroch sa daju nastavit’ dva
rezimy prevadzky: zvaranie alebo brusenie. Ak zvolite polohu »Grind« (brusit), filter sa
vypne a pocas brusenia nebude vznikajucimi iskrami spinany. Skér, nez zacnete opat
zvarat, gombik musite vratit do polohy »Weld« (zvarat).

» ODPORUCANE UROVNE TIENENIA PRE ROZLICNE ZVARACIE POUZITIA
/EN 379/

. PRUD V AMPEROCH
TYP ZVARANIA 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
s [ 9 [ 10 [ 1] 12 [ 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
[9 ] 10 | i \ 12
MAG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 9 [ 10 ] 11 ] 12 [ 13 ] 14
TIG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
S LA | 10 I 1 I 12 [ 13
MIG tazké kovy WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG fahké Zliati- 0 S N W M W
ny (antikoro, Al) WF70 ES, WF70 DS
; - [ 10 [ 11 ] 12 ] 13
Rezanie plaz WF70 GDS
mou WF70 ES, WF70 DS
Plazmové mikro-[4—35 N Y N O B
. . WF70 GDS
zZvaranie WF70 ES, WF70 DS
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» KRIVKA PRESTUPU SVETLA
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RIESENIE PROBLEMOV

Poskodenie alebo

slaby vykon Mozné pric¢iny

Odporuéané rieSenie

Filter sa pocas
zvarania nezatvori
alebo sa neotvori.

Senzory alebo
solarne ¢lanky
mézu byt pokryté
Skvrnami alebo

Filter a ochranny §tit vycistite makkou
handri¢kou. Ak je to nutné, vymerite
ochranny §tit.

necistotami..
Pocas zvarania sa | Slaby svetelny Zvyste citlivost, priblizte sa k obluku,
otvori filter. zdroj. nezakryvajte senzory a solarne ¢lanky

ruéne, horakom alebo inymi predmetmi.
Zvyste oneskorenie otvarania.

Filter sa spusta Silné sinko, silné

Znizte citlivost, znizte rusSivé okolité sve-

falosne. svetla, vedlajSie telné zdroje.

oblukové zvaracské

svetlo.
Reakény Cas je Teplota okolia je Nikdy nepouzivajte pod -5 °C.
velmi pomaly. prili§ nizka.

Okolie je temné.

Reakény €as pre prvy oblik bude iba
10 ms, potom normaine 0,15 ms.

» POPIS CISELNYCH UDAJOV PRE FILTRE SPOLOCNOSTI JACKSON SAFETY®

. Solarny €lanok (slne¢na batéria)

. Foto snimace (Foto diddy)

. Kryt filtra

. Clona priezoru z tekutych krystalov
. Volba rozsahu tienenia

. Nastavenie tienenia
. Nastavenie citlivosti
. Nastavenie oneskorenia doby otvarania

Obrazok E

Nastavenie tienenia a nastavenie brusenia
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» TECHNICKE UDAJE

Model WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Zorna plocha 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Hmotnost’ 165 g 160 g 125¢g
'I_'voren_y stav 4 4 4
tienenia

Zatvoreny stav

tienenia 6-8/9-13 9-13 9-13

Nastavenie tienenia

ano / externé

ano / externé

ano / interné

Nastavenie citlivosti

ano / externé

ano / externé

ano / interné

Nastavenie onesko-
renia

ano / externé

ano / externé

ano / interné

Brusiaci rezim ano / externé nie nie
Spinacia doba pri

23°C 0.15ms 0.15ms 0.15ms
Doba vypnutia 01-10s 01-10s 01-10s
Ochrana pred UV/IR UV13/1R13 UV13/IR13 UV13/IR13
Teplotny rozsah -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C /1 +55°C
Zistenie TIG zva- zosilnené zosilnené zosilnené

rania

Privod elektr.
energie

solarne ¢lanky / ziadna batéria na vymenu

» OZNACOVANIE

ES skuska typu (automaticky sa stmavujuci zvaraci filter, zvaracia helma a ochranna
prilba):

Notifikovana osoba 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Notifikovana osoba 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeldstralke
50, D-73430 Aalen, Germany.

ES skuska typu (PAPR): Notifikovana osoba 1024, Occupational Safety Research Institute,
v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Repubilic.

Zvaracia helma WH70 BH3® je testovana podla noriem EN 175 a EN 166.

Zvaracia helma WH70 BH3® Air bola testovana podla noriem EN 12941 a EN
14594. Certifikaty platia iba spolu s jednou z nasledovnych jednotiek AIRMAX®:
AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure, bud’ so stipravou na hlavu
375, alebo s adaptérmi na ochrannu prilbu v kombinacii s ochrannou prilbou
Concept, ako aj s dvomi vyklopnymi zornikmi (110 mm x 90 mm alebo 108 mm
x 51 mm) otvoru filtra.

TH3 | WH70 BH3® Air + stpravou na hlavu + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + ochrannou prilbou + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + stpravou na hlavu/ochrannou prilbou + R80 AIRMAX Pressure
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Oznacovanie

BH3 Né&zov vyrobku - kukly helmy
WF70 GDS Nazov vyrobku - automaticky sa stmavujuci zvaraci filter
4/6-8/9-13 |4~ Cislo ochranného tienenia v otvorenom stave
6-8 / 9-13 - Cislo ochranného tienenia v zatvorenom stave
SM Identifikacny kod vyrobcu
1/1/1/1 Optické triedy (opticka kvalita, rozptyl svetla, homogenita, zavislost
od uhla)
EN 379 Cislo normy (automaticky sa stmavujici zvaraci filter)
EN 175 Cislo normy (zvaracia helma)
EN 166 Cislo normy (zvaracia helma)
EN 12941 Cislo normy (zvéracia helma s napajanymi filtradnymi zariadeniami)
EN 14594 Number of the standard (welding helmet combined with compressed

AIR breathing apparatus)

AS/NZS 1337.1

Cislo normy (zvéracia helma)

AS/NZS 1338.1

Cislo normy (automaticky sa stmavujci zvaraci filter)

Cislo normy (automaticky sa stmavujlci zvaraci filter, zvaracia

ANSI 287.1 helma)

S ZvySena pevnost

B Znacka strednej odolnosti vo¢i narazu

9 Znacka odolnosti pre roztavené kovy a horuce tuhé latky
Ce€ Znadka CE

DIN Symbol o zhode pre DIN

DIN Plus Symbol o zhode pre DIN Plus

Navod

i
B

Symbol na vyrobku alebo na jeho obale znamena, Ze s vyrobkom
sa nesmie zaobchadzat ako s domovym odpadom. Namiesto toho
ho treba odovzdat v zbernom stredisku na recyklaciu elektrickych
alebo elektronickych zariadeni. Zabezpecte, ze tento vyrobok bude
zlikvidovany spravnym postupom, aby ste predisli negativnym vply-
vom na zivotné prostredie a fudské zdravie, ¢o by bolo spdsobené
nespravnym postupom pri jeho likvidacii. Podrobnejsie informacie o
recyklacii tohto vyrobku ziskate, ak zavolate miestny urad vo VaSom
bydlisku, zberné suroviny alebo obchod, v ktorom ste vyrobok kupili.

Vy$&Sie uvedené udaje su iba priklady.

» VYHLASENIE O ZHODE EU
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Személyes biztonsaga és a legnagyobb foku hatékonysag érdekében
hasznalat elétt figyelmesen olvassa el ezt a tajékoztatot.

» HEGESZTES ELOTT

« Ellenérizze, hogy a pajzs megfeleléen legyen 6sszeallitva, és teljesen elzarja a sz6r6do
fény utjat. Fény eldlrél csak az automatikusan sététedd hegeszt6sziiré nézényilasan
keresztll Iéphet be a sisakba.

* A maximalis kényelemérzethez és a legnagyobb latétér biztositasahoz allitsa a sisakot
a lehet6 legalacsonyabb allasba a fején.

« Vélasszon egy megfelel6 hegesztdszlrdt a pajzshoz. A szlir6 méretei: 110 x 110 mm.

« Ellenérizze az adott hegesztési feladathoz el6irt sotétitési szintet, és allitsa be annak
megfeleléen az automatikusan sotétedd sz(irét (lasd az ajanlott sotétitési szinteket
tartalmazé tablazatot).

» OVINTEZKEDESEK

» Soha ne helyezze a sisakot vagy az automatikusan sététed6 hegeszt6szirét forrd
fellletre.

« A karcolodott vagy masképpen sérilt védéiivegeket rendszeres id6kdzonként ki kell
cserélni, eredeti JACKSON SAFETY®-termékekre. Az Uj véddiiveg hasznalata el6tt
mindkét oldalrdl tavolitsa el az esetlegesen felragasztott védéfoliat.

« A WH70 BH3® tipusu sisakot csak a -5°C és +55°C kozotti hdmérséklet-tartomanyban
hasznalja.

» Az automatikusan sététed6 hegesztésziirét dvja a folyadékoktdl és szennyezédésektdl.

« Kizarélag JACKSON SAFETY® tartalék alkatrészeket hasznaljon. Ha ezzel kapcsolat-
ban kételyei lennének, vegye fel a kapcsolatot egy JACKSON SAFETY® markakereske-
dével.

* A jelen utmutatéban leirtak be nem tartasa a szavatossag elvesztésével jar. Az Balder
nem vallal ja a felel6sséget a hegesztésen kiviili egyéb hasznalatbol vagy jelen el6-
irasok nem pontos betartasabdl fakadd problémakért. A WH70 BH3® hegesztépajzs
a hegesztd arcat védi a szétfroccsend anyagoktdl és a hegesztés soran kibocsatott
veszélyes ibolyantuli és infravords sugarzastol. Mas miveletekhez hasznaljon megfele-
16 személyi védbfelszerelést.

* Ne hasznalja magasban térténo hegesztésre olyan helyen, ahol lecsepego olvadt fém
veszélye all fenn. A hegesztosisak-/ szurorendszer nem nyujt védelmet az olvadt fém és
a fémfreccsenés ellen fejfeletti hegesztésnél.

« Olyan anyagok, melyek érintkezhetnek a viseld bdérével, allergias reakciokat valthatnak
ki az arra érzékenyeknél.

« A dioptrias szemiiveg felett viselt hegeszt&sisak tovabbithatja a sisakot ért Gtéseket, igy
veszélyt jelent a visel6je szamara.

» Ha a sisak vagy a védduveg kozil barmelyik nem rendelkezik B-jeldléssel, akkor csak
az S-jeldlés érvényes.

* Szemvédot csak szobahdmeérsékletl, nagy sebességi részecskék ellen kell hasznalni.

* Minden hegesztési alkalmazasnal ajanlatos legalabb 50 cm-es, de 25 cm-nél sohasem
kisebb tavolsagot tartani a hegesztdiv, ill. a hegesztd szeme kdzott.

» Javasoljuk, hogy a hegesztdsisakot legfeljebb 10 évig hasznalja. A hasznalat id6tar-
tama a kiilénbozé tényez6ktdl is fligg (pl. a hasznalat médja, tarolas és karbantartas).
Ajanlott gyakran ellendrizni az allapotat, és cserélni, ha sérulést észlel.

» TAROLAS

Hasznalaton kivil a sz(irét ajanlatos szaraz helyen, -20°C és +65°C kozotti hémérsék-
leten tarolni. Az automatikusan sé6tétedd szir6 elemének élettartama csdkkenhet, ha a
készlléket hosszabb id6én at 45°C-nal magasabb hdmérsékleten hasznalja. Az aram-
mentes allapot fenntartéasa érdekében célszeri a szlir6 napelemeit sététben vagy fénytél
védve tarolni. Ehhez egyszerien lefelé forditva kell elhelyezni a sz(irét a polcon.

» KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Az automatikusan sotétedd hegeszt&sz(iré napelemeit és fényérzékelsit mindig tisztitsa

meg a portdl és kifreccsent anyagtol. A tisztitast puha térl6kendével vagy enyhe oldo-

szerbe (vagy alkoholba) aztatott ruhaval végezheti. Soha ne hasznaljon erés oldészere-

ket, példaul acetont! A JACKSON SAFETY® sz{ir6t mindig mindkét oldalrél védéleme-
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zekkel (polikarbonat) kell védeni, amelyeket szintén puha torlékendével vagy ruhaval kell
tisztitani. Haladéktalanul cserélje ki a sértilt véddszitakat.

» JOTALLAS

A Balder garantalja, hogy termékei (1) az engedélyezett forgalmazdokhoz, illetve a
kdzvetlen vasarlokhoz torténd szallitaskor megfelelnek a Balder altalanos miszaki jel-
lemzdinek, tovabba termékeire jétallast biztosit a végfelhasznalé altali vasarlas napjatol
szamitva — amely az érvényes vasarlasi nyugtaval igazolhaté — (a) harom évig a Balder
technolégiaval gyartott automatikusan elsotétedd szlrére; (b) két évig az 6sszes egyéb
automatikusan elsététedd sziirdre; és (c) egy évig motoros legtisztitd légzokeszulekek-
re; (2) megfelelnek valamennyi Balder cimkén szereplé informacionak; es (3) gyartasuk
megfelel a termékek gyartasi idején és helyén hatélyos valamennyi szdvetségi, allami
és helyi jogszabalynak. EZ A JOTALLAS HELYETTESIT BARMELY MAS KIFEJEZETT
VAGY HALLGATOLAGOS JOTALLAST, IDEERTVE AZ ERTEKESITHETOSEGRE
VAGY EGY ADOTT CELRA VALO MEGFELELOSEGRE VONATKOZO BARMELY
JOTALLAST IS. A Balder nem vallal felel6sséget semmiféle kiilénleges, véletlenszer(i
vagy kovetkezményes karért. A Balder szerz6désszegés, jogellenes karokozas vagy
egyeb okbdl fennalld feleléssége nem haladhatja meg a termék vételi arat. A vasarlok
és a felhasznalok elfogadjak a fenti jotallast és a Balder-t terheld felel6sség korlatoza-
sat, valamint a vasarlasi feltételeket nem valtoztathatjak meg sem szébeli megallapo-
das, sem pedig a Balder alairasaval el nem latott irasbeli dokumentum alapjan. A hata-
lyos jogszabalyok altal meghatarozott mértékben a Balder nem korlatozza felel6sségét
a Balder gondatlansagabdl bekdvetkez6 halaleset, illetve sériilés esetén.

> A WH70 BH3® TiPUSU SISAK ES A FEJPANT SZERELESE Abra

1. Helyezze a fejpantot (D) a pajzstokba (B) az 1. abra szerint, és nyomja at a csava-
rokat (A) a pajzstokban 1évé nyilasokon. Régzitse a hajlithaté csapszegeket a kivant
doéntési helyzet furataba a pajzson.

2. Szoritsa ra a fejpant anyacsavarjait (C) a csavarokra.

3. Allitsa be a legkényelmesebb helyzetet a fejpanton.

a. Ugy allitsa be a fels6 pant hosszat, hogy a fejpant kényelmesen helyezkedjen el
a fején.

b. A csapszegeket a kivant régzitéfuratba helyezve allitsa be a sisak megfeleld
dontési tartomanyat.

c. A fejpant anyainak meglazitasaval allitsa be a sisak és az arc kozotti tavolsagot,
igy a csuklopant mechanizmus elére-hatra mozgathaté a fejpant mentén a kivant
helyzet eléréséig. Ezutan huzza meg Ujra a fejpant anyait.

A sisak cserélhetd izzadsagfelszivé panttal van felszerelve. Az izzadsagfelszi-
vo pantot beszerezheti helyi forgalmazoéjatol.

» WH70 BH3® MASZK ES MUNKAVEDELMI SISAK OSSZESZERELESE
/WH70 BH3® HH - A WH70 BH3® maszk védd&sisakos valtozata Concet /

Abra| B.1 Abra E

Ha a WH70 BH3® hegesztémaszkot munkavédelmi sisakkal egyiitt vasarolta
meg, akkor a normal fejpantot kétrészes (bal és jobb oldali) sisakcsatlakozé
helyettesiti. A sisakcsatlakozékat egyértelmii L (bal) és R (jobb) jeldlés kiilon-
bozteti meg. Kérjik, mindegyik oldalhoz a megfelel6é csatlakozét hasznalja.

1. A csavart mutatéujjaval lenyomva lazitsa meg az anyat az 1. abra szerint.

2. Tolja keresztll a csavart a maszk héjazatanak négyszdogletl nyildsan. Mindvégig
tartsa meg a csavart. A délésszogallitd csapot helyezze be a maszk héjazatan levd
harom furat egyikébe. Az On szamara legkényelmesebb délésszdget allitsa be (2.).

. Hizza meg a csavar anyajat (3.).

. A maszk masik oldalara ugyanigy kell felszerelni a sisakcsatlakozét.

. A sisakcsatlakozo ékeit vezesse be a munkavédelmi sisak hornyaiba. A sisakcsatlako-
z0 alsé reteszeinek pattanokotéssel kell régzilnitk a sisak szélénél (5.).

. A munkavédelmi sisak fejpantja a hatsé kerék forgatasaval barmely fejmérethez beal-
lithat6. Forgatashoz a kereket tartsa benyomva. Ha elérte a legkényelmesebb allast,
akkor engedje el a kereket, és a fejpant ebben a pozicidban rogzil (6.).

o abhw
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7. A sisakcsatlakozo két rugoja a maszkot a két véghelyzetben, fent és lent képes meg-
tartani (7.).

A fejpant cserélhet6 nedvszivo szalaggal rendelkezik. A nedvszivé szalagot az
illetékes forgalmazétél lehet beszerezni.

» AZ AUTOMATIKUSAN SOTETEDO HEGESZTOSZURO ES A Abra
VEDOSZITA SZERELESE Z / WF70 GDS, WF70 ES /

1. CsUsztassa a bels6 védészitat az 1. abran lathaté modon az automatikusan sotéte-
d6 hegesztészlrd belsd oldalara.

2. Hajtsa a kuls6 vezérlés nyomtatott aramkdrét dvatosan a sz(iré mégeé ugy, hogy az a
sisakban On el6tt legyen. Helyezze be a sz(irét a nyilasaba. El6szor az alsé kapocsba
bekattantva alul helyezze be a sz{irét (2.a), majd a felsé kapocsba bekattantva nyomja
be a felsé részét (2.b).

3. lllessze a kuls6 védbdlemezt a helyére a négy oldalsoé tartéelemhez. Fogja meg
hivelyk- és kdzépsbujjaval a védobszitat, és a hivelykujja feléli oldalon helyezze
be a két oldalso tarté réseibe. A sisakon 1évé bemélyedésben elegendd hely van
hlvelykujja szamara (3.a). Hajlitsa meg k6zéps6 ujjaval a véddszitat, és tobbi ujjat
hasznalva helyezze be a mindkét oldalsé nyilasba (3.b).

4. Zarja le a hegeszt6sisakot a kiils6 kerettel. Helyezze be a két also pecket a sisak
két legalso nyilasaba, és nyomja a keret fels6 részét a sisakba ugy, hogy a két felsé
pecek mindkét oldalon bekattanjon a nyilasaba (két kattanas) (4.).

5. A kulsd ellen6rzési keret k6zéps6 részét illessze be az erre elkészitett nyilasba a sisak
kiils6 részén (5.).

6. Helyezze be a potenciométeres nyomtatott aramkért a kilsé vezérlés hazanak kézép-
s@ részébe (6.).

7. Az elektronikus lapka megnyomasaval illessze kivulrél a 4 gombot a potenciométerbe.
Ugyeljen a gombok helyes illesztésére. Ellenérizze, hogy a gombokon a jelzések vég-
s6 allasa megegyezzen a kiilsé szabalyozas dobozan lévé jeldléssel (7.).

8. Helyezze be a kiils6 vezérlés hazanak kiilsé részét ugy, hogy pontosan illeszkedjen a
kllsd vezérlés hazanak kdzépsé részébe (8.).

9. Helyezze a kuls6 vezérlés hazanak belsé részét a kiilsé vezérlés hazanak k6zépsé
részére, és rogzitse négy csavarral (9.).

Abra| C.1

Ha egy automatikus sziirét el kell tavolitani a csapagybol (példaul a belsé védo-
félia cseréje miatt), el6szor oldja ki az elektromos csatlakozokabelt a 10. abran
lathaté médon, majd tavolitsa el a sziir6t. A sziir6 csapagyba val6 visszahelye-
zésekor a kabelt és a hurkot a 11. a abran (WH70 BH3®) és a 11. b abran (WH70
BH3® Air) lathaté modon kell elhelyezni. A hosszabbitokabelre a jelentés tulter-
helés megel6zése érdekében és azért van sziikség, hogy a sziiré eltavolitasa-
kor a kabel ne szakadjon el.

» AZ AUTOMATIKUSAN SOTETEDO HEGESZTOSZURO ES A Abra @
VEDOSZITA SZERELESE / WF70 DS /

1. CsuUsztassa a bels6 véd@szitat az 1. abran lathaté médon az automatikusan sététe-
d6 hegesztészlrd belsd oldalara.

2. A sisak kilsé oldala fel6l helyezze a hegesztésziirét a sz(iré nyilasaba. El6szor
az also kapocsba bekattantva alul helyezze be a sz(irét (2.a), majd a felsé kapocsba
bekattantva nyomja be a felsd részét (2.b).

3. lllessze a kiils6 vedélemezt a helyére a négy oldalsé tartéelemhez. Fogja meg
hivelyk- és kdzépsbujjaval a védoszitat, és a hiivelykujja feléli oldalon helyezze
be a két oldalso tarto réseibe. A sisakon lévd bemélyedésben elegend6 hely van
hivelykujja szamara (3.a). Hajlitsa meg kdzéps6 ujjaval a véddszitat, és tobbi ujjat
hasznalva helyezze be a mindkét oldalsé nyilasba (3.b).

4. Zarja le a hegesztdsisakot a kils6 kerettel. Helyezze be a két als6 pecket a sisak
két legalso nyilasaba, és nyomja a keret fels6 részét a sisakba ugy, hogy a két felsé
pecek mindkét oldalon bekattanjon a nyilasaba (két kattanas) (4.).
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» A VEDOLEMEZEK CSEREJE Abra E |

1. Szerelje le a kiils6 keretet. A hegesztdsisak belsé részébdl nyomja a két pecket
egymas felé, engedje ki és kissé nyomja ki a keretet (1.a), majd kissé elforgatva
oldja ki a két alsé pecket (1.b).

2. Fogja meg a védblemezt hivelyk- és k6zépsé ujjaval a bevagasok melletti oldalso
nyulvanyoknal. Finoman megnyomva enyhén hajlitsa meg a szitat, majd tavolitsa el
a tartonyilasokbdl (2.).

3. Helyezzen be egy uj védbdlemezt, és zarja le a burkolatot az el6z6 rész 3. és 4.
pontjaban leirtak szerint.

Abra | E.1

A sisak és a hegesztdsziir6 szerelése, illetve a védoszitak cseréje kdzben
lgyeljen arra, hogy minden alkatrész szilardan a helyén legyen, csak igy lehet
ugyanis megel6zni, hogy barmi fény jusson a sisakba. Ha mégis jutna be fény,
a fenti eljarast addig ismételje, amig a problémat ki nem kiisz6boli; ellenkezé
esetben a pajzsot tilos hegesztéshez hasznalni. Az uj védélemezek behelyezé-
se el6tt mindig tavolitsa el a védéréteget mindkét oldalrol.

» A WH70 BH3® Air TIiPUSU SISAK SZERELESE )
/ WH70 BH3® Air - A WH70 BH3® tipusu sisak integralt elektromos Abra | F |
levegbegységgel (AIRMAX® Power unit set) kombinalt valtozata /

Ha a WH70 BH3® sisak leveg6egységet is tartalmazoé valtozatat vasarolta meg,
a sisakon légvezeték, tomlocsatlakozas és légracs is talalhaté. A JACKSON
SAFETY® nem vallal felelésséget az olyan szerelési munkak kovetkezményei-
ért, amelyeket nem a JACKSON SAFETY?® altal erre felhatalmazott szerviztarsa-
sag végzett. A jelen utmutatoban leirtak be nem tartasa a szavatossag elvesz-
tésével jarhat.

A HASZNALAT KORLATAI

1. A bérrel kapcsolatba 1ép6 anyagok az arra érzékeny személyeknél allergias reakciot
okozhatnak.
. Ne hasznaljon lagyitott asvanyi sziir6ket megfelel6 védéfoliak nélkal.
. A hegesztdiv karosithatja a szemet, ha nem védi azt!
. A hegeszt6iv égést okozhat a védelem nélkuli béron!
. Hasznalat el6tt alaposan ellenérizze a terméket. Ne hasznalja, ha a rendszer
barmely része sérllt.
. Ne helyezze forr6 feliiletre a hegesztékamzsat.
. Kizarodlag -5°C és +55°C kozotti hémérséklettartomanyban hasznalja.
. Soha ne hasznalja a kamzsat az alabbi kdrnyezetekben, illetve az alabbi feltételek
kozott:
* Ha a kdrnyezet oxigénkoncentracioja alacsonyabb, mint 17%.
» Oxigénnel dusitott kérnyezetekben.
* Robbanékony légkorben.
* Olyan kdrnyezetben, ahol a felhasznalé nem rendelkezik ismeretekkel a veszélyes
anyagok természetét és azok koncentracidjat illetéen.
* Olyan kdrnyezetekben, amelyek azonnali veszélyt jelentenek az életre és az
egészsegre nézve.
* Ha nem biztos benne, hogy a hegesztészilr6-lencse arnyalatszama megfelel az
adott munkahoz.
» Azonnal cserélje ki a véddszirét, ha az megseértl, illetve ha felfroccsend anyag
vagy karcolas korlatozza a latast.
* A kamzsa nem biztosit védelmet a komoly razkédasok, a robbanasok vagy a
korroziv anyagok ellen.
9. Ha a kdmzsa hasznalata soran az alabbi problémak barmelyikét tapasztalja, menjen
biztonsagos helyre, és tegye meg a szikséges intézkedéseket:
» Ha a |égzés soran az ellenadllas jelentés mértékben né, vagy ha barmilyen mas
Iégzési problémat észlel.
* Ha a Iégzés soran kellemetlen szagot, irritaciot vagy kellemetlen izt érez.
* Ha rosszul érzi magat vagy szédul.

oNO abhwWN
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10. Kizarélag a légtisztitd rendszerhez tervezett, bevizsgalt, eredeti szlréket
hasznaljon. Ha a légtisztito készulékbdl beszivott levegd szagaban valtozast
észlel, mindig cseréljen sz(r6t.

11. A témor és folyékony részecskékhez tervezett szir6k nem védik a felhasznalot a
gazok ellen. A gazokhoz tervezett sziirék nem védik a felhasznalét a részecskék
ellen. Ha a munkakoérnyezetben mindkét tipusu szennyezédés megtalalhato,
kombinalt sz(ir6 hasznalata szikséges.

12. Az automatikusan sotétedd szlrékkel egyltt belsd és kilsé védblapokat is
hasznalni kell a maradandé sérilések ellen.

A WH70 BH3® Air sisak szerelése hasonlé A WH70 BH3® SISAK ES A FEJPANT
SZERELESE szakaszban leirtakhoz. Néhany olyan kiegészité egységen kivil, ame-
lyeket csak a gyartd szerelhet (Iégvezeték, tomldcsatlakozé és légracs), a WH70 BH3®
Air tipus tartalmaz egy tomlétartot (X), egy csuszogylirlis tomitést és két alatétet is (Z).

A tomlétarto (X) a fejkosar mindkét oldalaba bepattinthato, altalaban a dominans kéz
ellenkezd oldalara helyezendé.

A csuszogy(ris tomitést megfeleléen fel kell felszerelni a WH70 BH3® Air sisakra. A
rugalmas arcvédé tdmitésnek érintenie kell az arcat, egészen az alla ala lenyulva. A
sisakhoz és a fejpanthoz viszonyitott helyzete az 1. abran lathato, a WH70 BH3® Air
sisakhoz, a légvezetékhez és a tartéhoz V|szony|tott pontos helyzetenek ismertetése a
CSUSZOGYURUS TOMITES CSEREJE cimii részben olvashato.

ALATETEK SZERELESE Abra| F.1 |

A sisak megfelel6 tomitése és a biztonsagi szabvanyok kdvetelményeinek kiegészi-
tése érdekéven a WH70 BH3® Air tipust egy par tovabbi alatéttel kell ellatni. Ezek az
alatétek a kuls6 vezérlés keretének két fels6-belsé peckéhez vannak rogzitve.

A CSUSZOGYURUS TOMITES CSEREJE Abra| F.2 |

A csuszogyliriis tomités mindkét valtozatahoz (Standard és Flexi) ugyanolyan
mianyag tomitéstarté tartozik, igy a csere miivelete a ketté esetében azonos.
A részletek jobb érzékeltetése érdekében a szerelési rajzokon a cstiszoégydiriis
tomités tartoja a csuszogydirii nélkiil lathato.

1. AWH70 BH3® TIPUSU SISAK ES A FEJPANT SZERELESE cimi szakaszban
leirtakat forditott sorrendben alkalmazva tavolitsa el a fejpantot.

. A csuszogylris tomités tartéjanak alsé részét lefelé huzva oldja ki a tartét a Iégve-

zetékbdl (1.).

Oldja ki a tartét a két kils6-felsé reteszbdl (2.).

Huzza ki a tartét a két belsé-felsé reteszbdl (3.).

Fogja meg az Uj csuszogylrls tomitést, és tolja be a tomitéstartd bels6-felsé olda-

lat a két fels6-bels6 reteszbe (4.).

. Tolja a tomitéstarto kilsé-felsd részét a két kiils6-fels6 reteszbe (5.).

. Tolja a tdmitéstartd also részét a sisak és a légvezeték kdzotti résbe (6.).

- Szerelje ssze a fejpantot A WH70 BH3® TiPUSU SISAK ES A FEJPANT SZERE-
LESE cimi részben leirtak szerint.

A TOMLO SZERELESE Abra| F.3 |

Csavarja be az abran lathaté modon a tomlét (PAPR) a helyére (a tomlé a levegdszolgal-
tatd egység tartozéka). Allitsa be a tdomlének a tdmlécsatlakozo és a tomlbtarto kozotti
hosszat ugy, ahogy Onnek a legkényelmesebb. Célszer(i, ha ez a hossz 25-30 cm (kife-
szitetlen tdomlén mérve), igy ugyanis a felsd hurok nem tul hosszu, és a sisak kényelme-
sen felemelhetd. A tomlének a tdmldcsatlakozé és a AIRMAX® power unit levegdegység
kozotti hosszat célszer( ugy beallitani, hogy a tomlé kénnyen, megfeszilés nélkil tudja
kdvetni a kezeld hatdnak mozgéasat. Ha a tomlé mar a témlbtartdban van, a tomlét egy-
szerlien a toml6tarton keresztul felfelé vagy lefelé hizva allitsa be a tomlé magassagat.
A hurok alakjanak finombeallitasat a téml6 balra vagy jobbra forgatasaval tudja elérni.

oNO GhRW N
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» WH70 BH3® Air MASZK ES MUNKAVEDELMI SISAK ’
OSSZESZERELESE / WH70 BH3® Air HH - A WH70 BH3® Air Abra| G|
maszk véddsisakos valtozata Concept /

Abra| G.1

Ha a WH70 BH3® Air hegesztémaszkot munkavédelmi sisakkal egyiitt vasarolta
meg, akkor a normal fejpantot kétrészes (bal és jobb oldali) sisakcsatlakozé
helyettesiti. A sisakcsatlakozokat egyértelmii L (bal) és R (jobb) jel6lés kiilon-
bozteti meg. Kérjiik, mindegyik oldalhoz a megfelel6 csatlakozét hasznalja.

A WH70 BH3® Air maszk és munkavédelmi sisak dsszeszerelése sisak szerelése
hasonlé WH70 BH3® MASZK ES MUNKAVEDELMI SISAK OSSZESZERELESE sza-
kaszban leirtakhoz.

» AUTOMATIKUSAN SOTETEDO HEGESZTO VEDOSZURO
MUKODES
A JACKSON SAFETY® automatikusan sttéted6 hegeszt6 védésziirdk folyadékkrista-
lyos fényzsaluként mikddnek, védve a hegeszté szemét a hegesztési folyamat altal
kibocsatott erds lathato fénytél. Az allando passziv IR/UV sz{rével kombinalva véd a
veszélyes infravords (IR) és ibolyantuli (UV) fény ellen. A karos sugarzas elleni véde-
lem a sotétitési szinttdl vagy a szliré esetleges meghibasodasatdl fliggetlenil is miko-
dik, az egyes tipusokon feltlintetett legsététebb sotétitési szamon tul.

A JACKSON SAFETY® automatikusan sotéted6 hegesztészlir6i az EN 379 szabvany
kévetelményeinek betartasaval késziilnek, és rendelkeznek CE, DIN és DIN Plus tanu-
sitassal. Nem hasznalhatdk Utések, szallé részecskék, fémolvadékok, korroziv folya-
dékok és veszélyes gazok elleni védelemre. Cserélje ki a hegesztsziirét, ha fizikailag
sérllt vagy fennall a veszélye, hogy nem mikddik megfeleléen (ellenérizze, hogy a
sz(rd sotet lesz-e a hegesztSiv hatasara).

A belsé és kiils6 védoszitakat (polikarbonat) az automatikusan sététedo6 sziiré-
vel egyiitt kell hasznalni, ugyanis ezek védik a sziir6t a maradando sériiléstol.

HASZNALAT

A hegesztésisakba beépitett automatikusan sététedé véddsz(iré olyan személyes
védbfelszerelésnek szamit, amely a szemet, arcot, fllet és nyakat védi a hegeszt6iv
kozvetlen és kozvetett veszélyes fényeit6l. Ha csak sz(irét vasarolt sisak nélkil, meg-
feleld sisakot kell valasztania, olyant, amelyet automatikusan sététedd véddszirével
val6 hasznalatra terveztek. A sisak kialakitasanak lehetévé kell tennie a szlré meg-
felel6 beszerelését (a bels6 és kiils6é védbszitaval egyutt). A rogzité keretnek vagy
rendszernek nem szabad megnovekedett pontfesziiltséget okoznia, mivel ez sulyosan
karosithatja a sz(r6t. Ugyeljen ra, hogy a napelemeket és a fényérzékelbket ne fedje
a pajzs, mivel ez gatolhatja a sz(ir6 megfelelé miikodését. A fenti esetek barmelyike is
lehetetlenné teszi a szlr6 megfelel6 hasznalatat.

ALKALMAZASI TERULET

A JACKSON SAFETY® sz(ir6k minden tipusu elektrooptikai hegesztéshez hasznalha-
tok: bevont elektrodos, AFI és AWI hegesztés, plazmahegesztés, vagas; kivétel: gaz-
hegesztés. A JACKSON SAFETY® szlr6k |ézer hegesztésre nem alkalmas.

FUNKCIOK

A JACKSON SAFETY® sziirok hasznalatra kész allapotban kaphaték. Ellenérizze
az egyes hegesztési eljarasokhoz a megfelel6 védelmi szintet, és ha az adott
modell lehetévé teszi, valassza az ajanlott arnyékolast, fényérzékenységet és
nyitas-késleltetési ido6t.

Arnyékolas: Néhany tipusnal (WF70 DS, WF70 ES) az arnyékolasallitas értékei 9-13 ko-
zo6ttiek. A WF70 GDS-nek két arnyékolasi tartomanya van, a 6-8 és a 9-13. A tartomanyt
a szUrén talalhaté »Range« (Tartomany) feliratd gombbal lehet allitani. Az arnyékolasallito
kulsé gombnak két alldsa van (6-8 és 9-13), melyeket két eltéré szin (pozitiv és negativ)
jeldl. A »Range« (Tartomany) felirati gombbal allithaté be a hasznalni kivant tartomany.
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Erzékenység beallitasa: A legtobb hegesztési miiveletet végrehajthatja a legmaga-
sabb fényérzékenységi szinten. A maximalis fényérzékenységi szint megfelelé a gyenge
hegesztéaramu munkahoz, TIG vagy specialis alkalmazasokhoz. A hegesztési fényér-
zékenységet csak bizonyos kullsé megvilagitasi koriilmények miatt kell alacsonyabbra
allitani a véletlenszer( aktivalddas elkerllése érdekében. A legjobb teljesitmény érdekeé-
ben egyszeriien ajanlatos a fényérzékenységet elészér maximalisra allitani, majd foko-
zatosan addig csokkenteni, hogy a sz(ré csak a hegeszt6fényre reagaljon; igy elkerdl-
heti a kellemetlen, véletlenszer( aktivalodast, amit a kdrnyezeti fényviszonyok (kdzvet-
len napfény, er6s mesterséges megvilagitas, szomszédos hegeszté ive stb.) valtanak ki.

Nyitaskésleltetési id6 beallitasa: A nyitaskésleltetési idé 0,1 és 1,0 masodperc
kozotti értekre allithatd. Kisebb késleltetést ponthegesztéshez, hosszabbat pedig na-
gyobb aramer8sséggel és hosszabb hegesztési id6kdzdkkel jaré alkalmazasokhoz
célszerl hasznalni. Hosszabb késleltetés alkalmazhato kis aramerésségi AVI hegesz-
téshez is a sz(ir6 kinyilasanak megel6zésére olyan esetekben, amikor a fénynek az
érzékel6khoz vezetd utjat kéz, hegesztdpisztoly vagy valami mas blokkolja.

Hegesztés/csiszolas funkcié: A WF70 GDS elektrooptikai hegesztészirét hegesz-
tési és csiszolasi miiveletekhez is hasznalhatja. A »Grind« pozicio kivalasztasakor a
szlré kikapcsol, és a csiszolas kézben pattogoé szikrak nem inditjak be. A hegesztés
Ujbdli megkezdése elétt a gombot vissza kell allitani a »Weld« pozicidba.

» A KULONBOZO HEGESZTESI ELJARASOKHOZ AJANLOTT ARNYEKO-

LASI SZINTEK /EN 379/

ken

HEGESZ'I:ESI ARAMEROSSEG AMPERBEN
ELJARAS 6 [ 10 | 15 | 30 | 40 | 60 [ 70 ] 100 [ 125 [ 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
B 9 10 11 12 13
MMA | ‘WF7OGDS‘ | |
WF70 ES, WF70 DS
MAG [9 [ 10 ] i [ 12 [
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
TIG 9 [ 10 ] 11 [ 12 [13 ] 14
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG nehéz féme- [ 10 ] 11 [ 12 | 13
WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MIG kénny(fém

ivhegesztés

otvozeteken (Rozs- WF70 GDS
damentes, Al) WF70 ES, WF70 DS
Plazmasugaras | 10 [ 11 ] 12 [ 13 \
vagas WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
Mikroplazmas 4] 7 [ 8 [o[ 10 [ 11 ] 2 | 13
WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS
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» FENYATERESZTESI GORBE
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» HIBAKERESES
Uzemzavar vagy
gyenge teljesit- Lehetséges okok Ajanlott megoldas
mény

A sz(ré nem sote-
tedik el vagy kinyilik
hegesztés kdzben.

Az érzékelbket
vagy a napelemet
esetleg szennyez6-
dés fedi be.

Tisztitsa meg a sz(irét és a védéerny6t
puha ruhaval. Sziikség esetén cserélje ki
a védo erny6t.

A szlrd kinyilik he-
gesztés kozben.

Gyenge a fényfor-
ras.

Novelje a fényérzékenységet, menjen
kozelebb az ivhez, ne takarja le az
érzékelbket és a napelemet a kezével, a
lampaval vagy mas targyakkal.

Novelje meg a nyitasi id6 késleltetését.

A sz(r6 tévesen
kapcsol be.

Erés napsutés, erés
fények, szom-
szédos hegesztd
ivfénye.

CsoOkkentse a fényérzékenységet, Csok-
kentse a zavaro kornyezeti fényforrasokat.

A reakcioid6 na-
gyon lassu.

A kdrnyezeti hémér-
séklet tul alacsony.

Soha ne menjen -5°C ala!

A kdrnyezet tul
sotét.

A reakcioidé az elsé ivnél csak 10 mp
lesz, majd altalaban 0,15 mp

» MAGYARAZAT A JACKSON SAFETY® SZURG ABRAJAHOZ

1. Napelem

2. Fényérzékel6 (fotodiodak)

3. Szliréfoglalat

4. Folyadékkristalyos zsalu nézéterilete
5. Az arnyékolasi tartomanyt beallit6 gomb
6. Hegesztés és csiszolas kivalasztasa

7. Arnyékolas beallitasa

8. Erzékenységi beallitas

9. Nyitaskésleltetés beallitasa

Abra E
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» MUSZAKI ADATOK

>

188

Modell WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Latomezé 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Témeg 165¢g 160 g 125¢
Nyitqtt él!apotu 4 4 4
arnyékolas

Zar’t allapotu arnye- 6-8/9-13 9-13 9-13
kolas

@ggekmaSbeam' igen / kiilsé igen / kills® igen / belsé
Erzékenysegibedlli| - igen / killss igen / killsG igen / belsd
fesleltetés bealli- igen / killsG igen / killsG igen / belsd
Gyalulé mod igen / kiilsé nem nem
Kapcsolasi id6

23°G-on 0.15ms 0.15ms 0.15ms
Kikapcsolasi id6 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR védelem UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
HOmerséklettarto- | _gog s +55°C -5°C | +55°C -5°C | +55°C
many

AVI érzékelés fokozott fokozott fokozott
Energiaellatas napelemek / nem kell elemet cserélni

JELOLESEK

EK-tipusvizsgalat (automatikusan sotétedd hegesztdszird, hegesztbsisak és

véddsisakkal):

Bejelentett szervezet 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Bejelentett szervezet 1883, ECS (European Certification Service) GmbH,
HuttfeldstralRe 50, D-73430 Aalen, Germany.

EK-tipusvizsgalat (PAPR): Bejelentett szervezet 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

A WH70 BH3® hegesztdsisak az EN 175 és EN 166 szabvanyok szerint tesztelve.

A WH70 BH3® Air hegesztésisakot az EN 12941 és EN 14594 szabvany szerint
teszteltiik. A tanusitvanyok csak az alabbi elektromos levegéegységek (AIRMAX®
power unit sets) egyikével egyiitt érvényesek: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite,
AIRMAX® Pressure, 375-0s fejkészlettel vagy védosisak adapterekkel, Concept
védosisakkal kombinalva, valamint a két felhajthat6 el6lap (110 x 90 mm-es vagy
108 x 51 mm-es szlirényilas) egyikével.

TH3 | WH70 BH3® Air + fejkészlettel + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + sisak + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + fejkészlettel/sisak + R80 AIRMAX Pressure




Jelolések

BH3 A hegeszt8pajzs termékmegnevezése
WF70 GDS Az automatikusan sététed6 hegeszt6szird termékneve
4/6-8/9-13 |4 - Veédoarnyékolas szama nyitott allapotban
6-8 /9-13 - Védbdarnyékolas szama zart allapotban
SM Gyarto azonositokddja
111 Optikai osztdlyok =~ e
(optikai min6ség, fényszdras, homogenitas, szogfliggéség)
EN 379 Szabvany szama (automatikusan sotétedd hegesztész(ird)
EN 175 Szabvany szama (hegesztdsisak)
EN 166 Szabvany szama (hegesztdsisak)
EN 12941 ﬁezzgg\slgtnéy;séékr)na (elektromos szlrékészilékekkel kombinalt
EN 14594 Szabvany szama (siritett leveg6s légz6késziilékkel kombinalt

hegesztbsisak)

AS/NZS 13371

Szabvany szama (hegeszt&sisak)

AS/NZS 1338.1

Szabvany szama (automatikusan sététed6 hegesztésziird)

Szabvany szama (automatikusan sotétedd hegeszt6sz(ird,

ANS| 287.1 hegesztbsisak)

S Masszivabb kialakitas

B Kbdzepes energiaju Uitkozés

9 Olvadt fémek és forré szilard anyagok ellenallasanak jele
CE€ CE jeldlés

DIN A DIN megfeleléséget jelOld jelzés

DIN Plus A DIN Plus megfelel6séget jeldl6 jelzés

Kezelési utmutato

W
)24

A terméken vagy a csomagolason talalhatoé szimbolum azt jelzi, hogy a
termék nem kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket el
kell szallitani az elektromos és elektronikai készllékek Ujrahasznosita-
sara szakosodott megfelel6 begyiijté helyre. Azzal, hogy gondoskodik
ezen termék helyes hulladékba helyezésérdl, segit megel6zni azokat,
a kdérnyezetre és az emberi egészségre gyakorolt potencidlis kedve-
z6tlen kovetkezményeket, amelyeket ellenkezé esetben a termék nem
megfeleld hulladékkezelése okozhatna. Ha részletesebb tajékoztatasra
van sziiksége a termék Ujrahasznositasara vonatkozéan, kérjik, |épjen
kapcsolatba a helyi dnkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését
végz6 szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

Keérjuk, ne feledje, hogy a fentiek csak példak.

» EU-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Za vaso varnost in ¢im vecjo ucinkovitost pri delu vas prosimo, da pred
uporabo skrbno preberete te informacije.

» PRED VARJENJEM

* Poskrbite, da bo maska pravilno sestavljena in da bo popolnoma zastrla kakrsno koli
naklju¢no svetlobo. Na sprednjem delu sme svetloba prodreti v masko samo skozi
vidno polje samozatemnitvenega varilnega filtra.

» Naglavni del prilagodite tako, da vam bo ¢im bolj udobno in bo vidno polje &¢im vecje.

* Izberite primeren varilni filter za zaslon. Mere filtra: 110 x 110 mm.

* Preverite predpisano stopnjo zatemnitve za va$o vrsto varjenja in ustrezno nastavite
svoj samozatemnitveni filter (glejte preglednico s priporo¢enimi stopnjami zatemnitve).

» PREVIDNOSTNI UKREPI

» Maske ali samozatemnitvenega varilnega filtra nikoli ne odlagajte na vro¢o povrsino.

» Opraskane ali poSkodovane za$¢itne zaslone morate redno zamenjati z originalnimi
nadomestnimi deli JACKSON SAFETY®. Pred uporabo novega zascitnega zaslona
se prepricajte, da ste z obeh strani odstranili zas¢itni ovitek/folijo.

» Masko WH70 BH3® uporabljajte samo v temperaturnem obmodju od -5°C do + 55°C.

« Samozatemnitvenega varilnega filtra nikoli ne izpostavljajte teko€inam in ga vedno
za&citite pred umazanijo.

 Uporabljajte samo originalne nadomestne dele JACKSON SAFETY®. V primeru dvoma
se obrnite na svojega prodajalca, pooblas¢enega za znamko JACKSON SAFETY®.

» Ce ne upostevate teh navodil, garancija postane ni¢na. Podjetje Balder ne sprejema od-
govornosti za kakrdno koli tezavo, do katere bi lahko pri$lo zaradi druge vrste uporabe,
kot je varjenje/brusenje, ali €e navodil ne upostevate natan¢no. Varilna maska WH70
BH3® je izdelana za zascito obraza pred Skropljenjem ter nevarnimi ultravijoli¢nimi in
infrardeCimi Zarki, ki nastajajo pri postopku varjenja. Maska ni namenjena za$citi pred
letecimi delci, staljenimi kovinami, korozivnimi teko¢inami ali nevarnimi plini.

* Ne uporabljajte je za varjenje nad glavo, kjer obstaja nevarnost kapljanja staljene
kovine. Ta varilna maska/filtrirni sistem ne $¢iti pred staljeno kovino in Skropljenjem
pri varjenju neposredno nad glavo.

» Materiali, ki lahko pridejo v stik z uporabnikovo kozo, lahko pri ob&utljivih ljudeh pov-
zrocijo alergi¢ne reakcije.

» Vsaka varilna maska, ki jo uporabnik nosi prek standardnih ocal, lahko nanje prenese
udarec, torej predstavlja nevarnost za uporabnika.

+ Ce niti maska niti zasc€itni zaslon nimata oznake B, potem velja samo oznaka$S (nizka
zascita pred udarci; ni primerno za bruSenje).

» Zasc¢ito za oCi uporabljate samo za za$ito pred delci visoke hitrosti pri sobni temperaturi.

* Priporoamo vam, da je pri vseh vrstah varjenja razdalja med oblokom in o&mi varil-
ca vsaj 50 cm, nikoli pa ne sme biti manj$a od 25 cm.

* Priporo¢eno obdobje uporabe varilne maske je 10 let. Trajanje uporabe je odvisno
od razli¢nih dejavnikov, kot so nacin uporabe, Cis€enje, skladiS€enje in vzdrZzevanje.
Priporoamo pogosto preverjanje in zamenjavo v primeru poskodb.

» SHRANJEVANJE

Kadar filtra ne uporabljate, ga morate shraniti na suhem mestu v temperaturnem ob-
mocju od -20 °C do +65 °C. Zaradi daljSe izpostavljenosti temperaturam nad 45 °C se
lahko skraj$a Zivljenjska doba baterije samozatemnitvenega varilnega filtra. Priporoc¢a-
mo vam, da so v ¢asu shranjevanja son¢ne celice samozatemnitvenega varilnega filtra
v temi oziroma niso izpostavljene svetlobi, da filter ostane v izkljuéenem nacinu. To
lahko enostavno dosezete tako, da filter na polico polozite s sprednjo stranjo navzdol.

» VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Stalno morate paziti, da na son¢nih celicah in svetlobnih tipalih samozatemnitvenega
varilnega filtra ne bo prahu in kapljic: ocistite jih lahko z mehkim rob&kom ali s krpo, ki
jo navlazite z blago milnico (ali alkoholom). Nikoli ne uporabljajte agresivnih topil, na
primer acetona. Filtre JACKSON SAFETY® morate vedno z obeh strani zascititi z za-
S¢itnimi zasloni iz polikarbonata, ki jih prav tako smete Cistiti samo z mehkim robckom
ali krpo. Ce so za&¢itni zasloni kakor koli poSkodovani, jih morate takoj zamenijati.
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» GARANCIJA

Podjetje Balder jam¢i, da so njegovi izdelki (1) na dan dobave pooblas€enim prodajal-
cem podjetja Balder/neposrednim kupcem v skladu s specifikacijami standardov podje-
tja Balder, in zanje jamci za naslednja obdobja od datuma nakupa kon€nega uporabnika
(datum se dokaze z veljavnim racunom): (a) tri leta za samozatemnitvene filtre Balder
Technology, (b) dve leti za vse druge samozatemnitvene filtre in (c) eno leto za elektri¢-
ne respiratorje za CiSCenje zraka; (2) da so skladni z vsemi predstavitvenimi oznakami
podjetja Balder; in (3) da so izdelani v skladu z vsemi ustreznimi zveznimi, drzavnimi,
lokalnimi predp|S| veljavnimi v ¢asu in na kraju izdelave izdelkov. TA GARANCIJA
NADOMESCA VSE DRUGE GARANCIJE, IZRECNE ALI ZAKONSKE, VKLJUCNO

Z VSEMI GARANCIJAMI ZA PRODAJLJIVOST ALI PRIMERNOST ZA DOLOCEN
NAMEN. Podjetje Balder ni odgovorno za nikakr§no posebno, nenamerno ali posledi¢no
Skodo. Odgovornost podjetja Balder za krsitev pogodbe, Skodo ali dejanje druge vrste
ne more preseci nakupne cene proizvoda. Smatra se, da kupci in uporabniki soglasajo z
zgornjimi garancijskimi pogoji in omejitvijo odgovornosti in pogojev ne morejo spremeniti
z ustnim dogovorom ali s kakrSnim koli dokumentom, ki ga ne podpiSe podjetje Balder.
V obsegu veljavne zakonodaje podjetje Balder ne omejuje svoje odgovornosti za smrt/
poskodbe, do katerih bi prislo zaradi malomarnosti podjetja Balder.

» KOMPLET MASKE WH70 BH3® IN NAGLAVNEGA DELA Slika

1. Naglavni del (D) vstavite v ohiSje maske (B), kot je prikazano na sliki 1. Vijaka (A)
potisnite skozi odprtini v ohiSju maske. Majhna zati¢a za nastavljanje nagiba vpnite
v Zeleni luknji za nastavljanje nagiba v ohisju.
2. Na oba vijaka privijte matico naglavnega dela (C).
3. Prilagodite naglavni del, da se boste pocutili &im bolj udobno in se vam bo prilegal.
a. Prilagodite dolzino vrhnjega jermena, tako da vam naglavni del udobno objema
glavo.
b. I1zberite luknji, kamor se vpneta zati¢a, in nastavite mejo nagiba.
c. Odvijte matici naglavnega dela, da lahko te€ajna mehanizma premaknete vzdolz
naglavnega dela naprej ali nazaj v zeleni polozaj, in prilagodite odmik ¢elade od
obraza. Nato ponovno privijte matici naglavnega dela.

Naglavni del je opremljen z zamenljivim znojnim trakom. Znojni trakovi so na
voljo pri vasem lokalnem prodajalcu.

» KOMPLET MASKE WH70 BH3® IN ZASCITNE CELADE
/WH70 BH3® HH — razli¢ica maske WH70 BH3® z zasnovo za varnostno Slika E
celado Concept/

Slika| B.1

Ce ste kupili varilno masko WH70 BH3® v kombinaciji z zas¢itno ¢elado, standar-
dni naglavni del nadomesti dvodelni (levi in desni) adapter za zascitno ¢elado.
Oba dela adapterja za zas¢itno ¢elado sta na ohisju jasno oznacena z L (levo) in
R (desno). Na vsaki strani uporabite pravi del.

1. S kazalcem pritiskajte vijak in odvijte matico, kot je prikazano na sliki 1.

2. Se vedno drzite vijak in ga potisnite skozi pravokotno odprtino v ohisju maske. Zati€ za
nastavljanje nagiba vstavite v eno od treh lukenj v ohi$ju maske. Izberite pravo luknjo
za nastavljanje nagiba, da vam bo ¢im bolj udobno (2).

. Matico privijte na vijak (3).

. Po enakem postopku namestite adapter za zas¢itno ¢elado na nasprotni strani maske.

. Zagozdi adapterjev za za$c¢itno ¢elado vstavite v rezi na zascitni ¢eladi. Prepricajte
se, da se spodnji zapirali adapterjev za zasc€itno Celado zatakneta za rob za$citne
Celade (5).

6. Naglavni del zaScitne Celade lahko kateri koli velikosti glave prilagodite tako, da zavrti-
te zadnje kolesce. Pritisnite kolesce in ga med vrtenjem drzite; ko dosezete polozaj, ki
vam najbolj ustreza, spustite kolesce, tako da se zaklene v Zelenem poloZzaju (6).

7. Dve vzmeti adapterjev za za$c¢itno ¢elado drzita masko v dveh skrajnih polozajih: v
zgornjem in spodnjem (7).

abhw
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Naglavni del je opremljen z zamenljivim znojnim trakom. Znojni trakovi so na
voljo pri vaSem lokalnem prodajalcu.

KOMPLET SAMOZATEMNITVENEGA VARILNEGA FILTRA
IN ZASCITNIH ZASLONOV Slika
/WF70 GDS, WF70 ES/

1. Notranji zasc¢itni zaslon vstavite na notranjo stran samozatemnitvenega varilnega
filtra, kot je prikazano na sliki (1).

2. Preden filter vstavite v odprtino, tiskano vezje zunanjega krmilnika nezno zapognite
za filter, tako da je namesceno znotraj maske. Filter najprej vstavite s spodnjo
stranjo, tako da se sliSno zaskoc€i v spodnjo sponko (2.a); nato pritisnite zgornji del,
tako da se sliSno zasko i v zgornjo sponko (2.b).

3. Zunanji zas¢itni zaslon vstavite na ustrezno mesto v Stiri stranska drzala. Zas¢itni
zaslon primite s palcem in sredincem in ga na strani palca vstavite v rezi obeh
stranskih drzal. V ohi$ju maske je vdolbina, kjer je dovolj prostora za vas palec (3.a).
S sredincem upognite za$¢itni zaslon in ga s pomocjo ostalih prstov vstavite v obe
stranski drzali (3.b).

4. Ohi$je maske zaprite z zunanjim okvirjem. Spodnja zatiCa vstavite v spodniji odprtini
ohi$ja maske in zgornji del okvirja pritisnite v ohiSje maske, tako da se zgornja
zatiCa sliSno zaskocita v za to namenjeni odprtini na obeh straneh (2 x klik) (4).

5. Srednji del ohisja zunanjega krmilnika vstavite v njegovo odprtino na zunaniji strani
ohisja maske (5).

6. Tiskano vezje s potenciometri vstavite v srednji del ohi§ja zunanjega krmilnika (6).

7. Drzite tiskano vezje in z zunanje strani na potenciometre vstavite 4 gumbe. Pazite,
da gumbe vstavite pravilno. Preverite, ali se kon&ni poloZaj oznak na gumbu ujema
z oznako, natisnjeno na ohisju zunanjega krmilnika (7).

8. Zunanji del ohiSja zunanjega krmilnika namestite tako, da se prilega srednjemu delu
ohija zunanjega krmilnika (8).

9. Notranji del ohi$ja zunanjega krmilnika pravilno namestite na srednji del ohisja
zunanjega krmilnika in ga pritrdite s Stirimi vijaki (9).

Slika| C.1

Ce morate samozatemnitveni filter odstraniti z lezaja (npr. zaradi menjave no-
tranje zascitne folije), najprej sprostite zanko na prikljucnem elektricnem kablu,
kot je prikazano na sliki 10, in odstranite filter. Ko filter ponovno vstavljate v
lezaj, kabel in zanko ponovno napeljite, kot je prikazano na sliki 11.a (WH70
BH3®) in 11.b (WH70 BH3® Air). Ko premikate filter, mora biti kabel daljsi, da ga
ne preobremenite in se ne strga.

KOMPLET SAMOZATEMNITVENEGA VARILNEGA FILTRA
IN ZASCITNIH ZASLONOV Slika| D |
/WF70 DS/

1. Notranji zas¢itni zaslon vstavite na notranjo stran samozatemnitvenega varilnega
filtra, kot je prikazano na sliki (1).

2. Filter z zunanje strani ohiSja maske vstavite v odprtino za filter. Filter najprej
vstavite s spodnjo stranjo, tako da se sliSno zaskoc¢i v spodnjo sponko (2.a); nato
pritisnite zgornji del, tako da se sliSno zaskoci v zgornjo sponko (2.b).

3. Zunanji zas¢itni zaslon vstavite na ustrezno mesto v §tiri stranska drzala.
Zascitni zaslon primite s palcem in sredincem in ga na strani palca vstavite v rezi
obeh stranskih drzal. V ohiSju maske je vdolbina, kjer je dovolj prostora za vas
palec (3.a). S sredincem upognite zascitni zaslon in ga s pomocjo ostalih prstov
vstavite v obe stranski drzali (3.b).

4. OhiSje maske zaprite z zunanjim okvirjem. Spodnja zatica vstavite v spodnji odprtini
ohiSja maske in zgorniji del okvirja pritisnite v ohiSje maske, tako da se zgornja
zatica sliSno zaskocita v za to namenjeni odprtini na obeh straneh (2 x klik) (4).
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> MENJAVA ZASCITNEGA ZASLONA Slika| E |

1. Odstranite zunanji okvir. Z notranje strani ohisja maske stisnite dva zati¢a, enega
proti drugemu; sprostite okvir in ga narahlo pritisnite ven (1.a); nato ga zasukajte, da
sprostite spodnja dva zati¢a (1.b).

2. Zascitni zaslon s palcem in sredincem primite za stranska podaljSka ob vdolbinah
v ohi$ju maske, namenjena vasim prstom. Pritisnite za&€itni zaslon, da se narahlo
upogne, in ga odstranite iz rez (2).

3. Vstavite nov zas¢itni zaslon in zaprite pokrov, kot je opisano v 3. in 4. tocki
prejSnjega razdelka.

Slika| E.1

Med sestavljanjem maske in varilnega filtra ali med menjavo zas¢itnih zaslonov
pazite, da bodo vsi deli trdno na svojem mestu, da svetloba ne more priti v ma-
sko. Ce v masko kljub temu pride nekaj svetlobe, ponavljajte postopek, dokler
ne odpravite tezave, sicer maske ne smete uporabljati za varjenje. Pred vsta-
vitvijo novih zascitnih zaslonov vedno z obeh strani odstranite zascitno folijo.

» KOMPLET Z MASKO WH70 BH3® Air
/WH70 BH3® Air — razli¢ica maske WH70 BH3® z vgrajenim sistemom za Slika E
dovod zraka za uporabo s certificiranim kompletom Airmax/

Ce ste kupili masko WH70 BH3® v kombinaciji z vgrajenim sistemom za dovod zra-
ka, je maska dodatno opremljena z vgrajenim zracnim kanalom, prikljuckom za
zrak in resetkami za zrak. JACKSON SAFETY® ne prevzema odgovornosti za po-
sledice servisa, ki ga opravi katera koli oseba, ki ni pooblas¢en serviser znamke
JACKSON SAFETY®. Ce ne upostevate teh navodil, garancija lahko postane ni¢na.

OMEJITVE UPORABE

1. Materiali, ki pridejo v stik s kozo, lahko pri obCutljivih osebah povzrocijo alergijske

reakcije.

. Kaljenega stekla ne uporabljajte brez ustrezne zas¢itne folije.

. Varilni oblok lahko poSkoduje nezas¢itene oci!

. Varilni oblok lahko opece nezasciteno kozo!

. Pred uporabo izdelek preverite. Ne uporabljajte, e je kateri od delov zas&itnega

kompleta posSkodovan.

. Ne odlagajte varilne maske na vro¢e povrsine.

. Uporabljajte le v temperaturnem obmocju -5°C do +55°C.

. Nikoli ne uporabljajte maske v naslednjih okoljih ali pod naslednjimi pogoji:

* Ce je vsebnost kisika v okolju pod 17%.

» Ce je v okolju pove€ana vsebnost kisika.

* V okolju s pove¢ano nevarnostjo eksplozije.

* V okoljih, kjer uporabnik ni seznanjen s prisotnostjo nevarnih snovi in njihovo vseb-
nostjo.

« V okoljih, ki predstavljajo neposredno nevarnost za Zivljenje ali zdravje.

« Ce niste prepri¢ani ali je zatemnilna stopnja varilnega filtra primerna za vase delo.

« Za&¢itni filter zamenjate takoj, ko je poSkodovan ali varilni obrizgi oziroma praske
omejujejo vidno polje.

* Maska ne &¢iti pred mo&nimi udarci, eksplozijami ali korozivnimi snovmi.

9. Pojdite na varno mesto in uporabite ustrezne ukrepe, ¢e pride do naslednjih tezav

pri uporabi maske:

» Ce zaznate opazno povecanje dihalnega upora ali kak$no drugo tezavo pri dihanju.

» Ce med dihanjem zaznate neprijeten vonj ali draZenje ali neprijeten okus.

 Ce se ne pocutite dobro ali vam je slabo.

10. Uporabljajte samo originalne certificirane filtre namenjene za vas sistem za zago-
tavljanje filtriranega zraka. Filter zamenjajte vedno, ko zacutite spremembo vonja v
zraku, ki ga zagotavlja dihalna naprava.

11. Filtri namenjeni za prestrezanje trdnih in tekocih delcev uporabnika ne $¢itijo pred
plini. Filtri namenjeni za pline uporabnika ne S¢itijo pred delci. Na delovhem mestu,
kjer sta prisotni obe vrsti onesnazenja, je obvezna uporaba kombiniranih filtrov.

oONO abhowN
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12. Zascitne folije, tako notranje kot zunanje, je treba uporabljati skupaj z avtomatskimi
zascitnimi filtri, zato da S¢itijo izdelek pred trajnimi poSkodbami.

Komplet z masko WH70 BH3® Air je podoben kompletu, opisanem v razdelku KOM-
PLET MASKE WH70 BH3® IN NAGLAVNEGA DELA. Poleg nekaj dodatnih vgrajenih
delov (zracni kanal, prikljucek za cev (W) in reSetke za zrak (Q)), ki jih sme sestaviti
samo proizvajalec, ima maska WH70 BH3® Air tudi drzalo za cev (X), obrazno tesnilo
(Y) in dve podlozki (Z).

Drzalo za cev (X) lahko namestite na vsako stran naglavnega dela, obi¢ajno pa se ga
namesti na stran, ki je nasproti dominantni roki.

Obrazno tesnilo morate pravilno namestiti v notranjost maske WH70 BH3® Air. Obod
proznega tesnila se mora dotikati vasega obraza in segati pod vaso brado. Njegov po-
loZaj glede na masko in naglavni del je razviden s slike §t. 1, medtem ko je natancen
polozaj maske WH70 BH3® Air, zra¢nega kanala in obraznega tesnila natan¢no opisan
v naslednjem razdelku, MENJAVA OBRAZNEGA TESNILA.

KOMPLET PODLOZK Slika| F.1 |

Da bi maska WH70 BH3® Air primerno tesnila in izpolnjevala varnostne standarde, mora
biti dodatno opremljena z dvema podlozkama. Podlozki sta pritrjeni na dveh zgornjih
zati€ih v ohiSju maske.

MENJAVA OBRAZNEGA TESNILA Slika| F.2 |

Obe razli€ici obraznega tesnila, ki sta na voljo (standardna in prozna), imata
povsem enako plastiéno drzalo obraznega tesnila, tako da je postopek menjave
enak pri obeh. Da bi se podrobnosti videle bolje, shema sestavljanja prikazuje
drzalo obraznega tesnila brez obraznega tesnila (tkanine).

1. Naglavni del odstranite v obratnem vrstnem redu, kot je opisano v razdelku KOM-
PLET MASKE WH70 BH3® IN NAGLAVNEGA DELA.

. Povlecite spodniji del drzala obraznega tesnila in ga snemite z zra€nega kanala (1).

. Drzalo obraznega tesnila snemite z obeh zunanjih zgornjih zapiral (2).

. Drzalo obraznega tesnila povlecite z obeh notranjih zgornjih zapiral (3).

. Vzemite novo obrazno tesnilo in notranjo zgornjo stran drzala obraznega tesnila
pritisnite za dve zgornji notranji zapirali (4).

. Zunanji zgorniji del drzala obraznega tesnila pritisnite za dve zunaniji zgornji zapirali
(5).

. Spodniji del drzala obraznega tesnila potisnite v rezo med masko in zrac¢nim kana-
lom (6).

8. Sestavite naglavni del, kot je opisano v razdelku KOMPLET MASKE WH70 BH3® IN

NAGLAVNEGA DELA.

NAMESCANJE CEVI Slika

Cev privijte v enoto PAPR (cev je priloZzena kompletu enote AIRMAX®), kot je prikazano
na skici. Prilagodite dolZino cevi med priklju¢kom in drzalom za cev, da vam bo ¢im bolj
udobno. Priporo¢amo, da je dolZina neraztegnjene cevi 25—-30 cm, tako da zgornja zanka
ni predolga, saj mora njena dolZzina omogocCati udobno dvigovanje maske. Priporo¢amo,
da dolzino cevi od priklju¢ka za cev do enote AIRMAX® prilagodite tako, da cev sledi loku
uporabnikovega hrbta, ne da bi se raztegovala. Ko cev namestite v drzalo za cev, jo eno-
stavno povlecite skozi drzalo za cev navzgor ali navzdol in prilagodite viSino cevi. Obliko
zanke lahko fino nastavite tako, da cev zasukate levo ali desno.

N OO abl~,wdN
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» KOMPLET MASKE WH70 BH3® Air IN ZASCITNE CELADE
/WH70 BH3® Air HH — razlicica maske WH70 BH3® Air z zasnovo Slika | G|
varnostne ¢elade Concept /

Slika| G.1

Ce ste kupili varilno masko WH70 BH3® Air v kombinaciji z zas&itno &elado, stan-
dardni naglavni del nadomes¢a dvodelni (levi in desni) adapter za zasc¢itno cela-
do. Oba dela adapterja za zascitno €elado sta na ohisju jasno oznacena z L (levo)
in R (desno). Pazite, da boste na obeh straneh uporabili pravilno oznacen del.

Komplet maske WH70 BH3® Air in zas¢itne ¢elade je podoben kompletu, opisanem v
razdelku KOMPLET MASKE WH70 BH3® IN ZASCITNE CELADE.

» SAMOZATEMNITVENI VARILNI ZASCITNI FILTER

Delovanje

Samozatemnitveni varilni zasgitni filtri JACKSON SAFETY® delujejo na osnovi zaslon-
ke iz tekoCih kristalov, ki varil€eve oc€i $¢iti pred moc€no vidno svetlobo, ki nastaja pri
postopku varjenja. Skupaj s stalnim pasivnim IR-/UV-filtrom $¢iti pred nevarnimi infrar-
decimi (IR) in ultravijoli¢nimi (UV) zarki. ZaS¢ita pred Skodljivim Zaréenjem opravlja
svojo nalogo nad najtemnejs$o Stevilko zatemnitve, ozna¢eno na vsakem modelu pose-
bej, ne glede na stopnjo zatemnitve ali morebitne napake pri delovanju filtra.

Samozatemnitveni varilni zascitni filtri JACKSON SAFETY® so izdelani v skladu z zah-
tevami standarda EN 379 ter nosijo oznake CE, DIN in DIN Plus. Filtri niso zasnovani
kot za&¢ita pred udarci, lete€imi delci, staljenimi kovinami, korozivnimi teko€inami ali
nevarnimi plini. Samozatemnitvene varilne filtre, ki imajo morebitne napake pri delo-
vanju (preverite, ali se samozatemnitveni filter zatemni, ko zaZari varilni oblok) ali so
fizicno poskodovani, vedno zamenijajte.

Da samozetemnitveni filter zas¢itite pred trajnimi poskodbami, ga morate upo-
rabljati skupaj z notranjim in zunanjim zasc¢itnim zaslonom iz polikarbonata.

UPORABA

Samozatemnitveni varilni za$¢itni filter, vgrajen v varilno masko, velja za osebno
zascitno opremo za zasc¢ito o€i, obraza, uSes in vratu pred neposredno in posredno
nevarno svetlobo varilnega obloka. Ce ste kupili samo filter brez maske, morate izbra-
ti ustrezno masko, oblikovano za uporabo s samozatemnitvenim varilnim zas¢itnim
filtrom. Maska mora omogoc¢ati, da filter skupaj z notranjim in zunanjim za$€itnim za-
slonom ustrezno namestite vanjo. Pri pritrjevanju okvirja ali namestitvenega sistema
ne sme biti to¢k s pove¢ano napetostjo, saj bi lahko prislo do resnih poskodb filtra.
Pazite, da noben del maske ne bo prekrival son¢nih celic in svetlobnih tipal, saj lahko
to preprecuje pravilno delovanje filtra. Ce se zgodi kar koli od tega, filter morda ne bo
primeren za uporabo.

PODROCJE UPORABE

Filtri JACKSON SAFETY® so primerni za vse vrste elektri¢nega varjenja: za oplas¢ene
elektrode, MIG/MAG, TIG/WIG, plazemsko varjenje in rezanje. Filtri JACKSON SAFE-
TY® niso primerni za lasersko varjenje.

FUNKCIJE

Filtri JACKSON SAFETY® so ob dobavi pripravljeni za uporabo. Preverite sto-
pnjo zascite, ki se zahteva za posamezni postopek varjenja, in ¢e vam dolo¢eni
modeli to omogoc€ajo, izberite priporo€eno zatemnitev, obcutljivost na svetlobo
in zakasnitev odpiralnega ¢asa.

Nastavitev zatemnitve: Nekateri modeli (WF70 ES, WF70 DS) vam omogocajo
nastavitev zatemnitve v obmocju od 9 do 13. Model WF70 GDS ima dve zatemnitveni
obmogji, 6—8 in 9—13. Lahko ga nastavite z gumbom »Obmocje (Range)« na filtru.
Zunanji gumb za nastavitev zatemnitve ima dve zatemnitveni obmogji (6—8 in 9—-13),
oznaceni z dvema razli¢nima barvama pisave (pozitiv in negativ). Nastavitev gumba
»Obmocje« dolo¢a obmogje, ki se uporablja.
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Nastavitev obcéutljivosti: Vecino vrst varjenja lahko izvajate s svetlobno obéutljivo-
stjo, nastavljeno na najvi§jo stopnjo. NajviSja stopnja obc&utljivosti je primerna za delo
z nizkim varilnim tokom (TIG) ali posebne vrste uporabe. Ob¢&utljivost na svetlobo pri
varjenju morate zmanjSati samo v posebnih pogojih osvetlitve okolice, da preprecite
nezeleno sprozenje. Preprosto priporoc€ilo za optimalno ucinkovitost je, da ob zacetku
dela nastavite najvecjo obc¢utljivost, nato pa jo postopoma zmanjSujete, dokler se filter
ne odziva samo na bliske pri varjenju in se ne sproza po nepotrebnem zaradi pogojev
sve)tlobe v okolici (neposredno sonce, mo¢na umetna svetloba, varilni obloki v blizini
itd.).

Nastavitev zakasnitve odpiralnega ¢asa: Izberete lahko zakasnitev odpiralnega
¢asa od 0,1 do 1,0 sekunde. Priporo€amo vam, da krajSo zakasnitev izberete za tock-
ovno varjenje, daljSo zakasnitev pa za varjenje z vi§jim tokom in za daljSe Case varje-
nja. DaljSo zakasnitev lahko uporabite tudi pri varjenju TIG z nizkim tokom, da se filter
ne odpre, ko pot svetlobe do tipal zaCasno zastrete z dlanjo, gorilnikom itd.

Funkcija varjenja/brusenja: Elektroopti¢ni varilni filter WF70 GDS lahko uporabljate
tako za varjenje kot za bruSenje. Ce izberete »BrusSenje (Grind)«, se filter izkljuci in ga
iskre, ki nastanejo pri brusenju, ne sprozijo. Pred ponovnim zacetkom varjenja morate
gumb nastaviti nazaj na »Varjenje (Weld)«.

» PRIPOROCENE STOPNJE ZATEMNITVE ZA RAZLICNE VRSTE VARJENJA
/EN 379/

POSTOPEK TOKV AMPERIH
VARJENJA 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 | 100 ] 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
8 | 9 [ 10 | 11| IR I 3
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 [9 ] 10 ] 11 [ 2 [
MAG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
8 ] 9 ] 10 I 1 I 12 [ 13 ] 14
Tie WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG, tezke kovine 9 [ 10 | 11 [ 12 | 13

WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS

MIG, lahke kovine

10 [

nerjavno jeklo, Al WF70 GDS
J J ’ WEF70 ES, WF70 DS
S [ 10 [ 11 ] 12 ‘ 3 I
PlazemSko WF70 GDS
rezanje

WF70 ES, WF70 DS

Mikroplazemsko
varjenje

4] 5 [ 6 [ 7 ] 8 [ 9 ] 10 [ 1" [ 12 [

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

» OPIS LASTNOSTI FILTRA JACKSON SAFETY® Slika
1. Soncne celice
2. Svetlobni tipali (fotodiodi)

. Ohisje filtra

. Vidno polje z zaslonko iz tekocih kristalov

. Izbira obmogja za nastavljanje zatemnitve

. Izbira nacina varjenja ali brusenja

. Nastavitev zatemnitve

. Nastavitev obcutljivosti

. Nastavitev zakasnitve odpiralnega €asa

Coo~NOOGhAhW

196



» KRIVULJA PREPUSTA SVETLOBE

100
T[%]
Zatemnite 3
10 4 S ey 4] SVETLO STANJE
1 Zatemnitev 6
—— Zatemnitev 7
% o4 Zatemnitev 8
o Ad )~ DN\ i
@ Zatemnitev 9 | ey NG STANJE
DL. fffffffffffff Zatemnitev 10
oord NI/ A~<\\W\ N Zatemnitev 11
*********** Zatemnitev 12
ffffffffff Zatemnitev 13
0,001
0'0001 1 1 1 1 1 1
300 400 500 600 700 800 900 1000 1100 1200 1300 1400
Valovna dolzina Alnm]
» ODPRAVLJANJE TEZAV

Okvara ali slabo
delovanje

Mozni vzroki

Priporoc¢ena resitev

Filter ne potemni ali
se med varjenjem
odpre.

Senzoriji ali son¢na
celica so lahko
prekriti s kapljicami
materiala ali uma-
zanijo.

Ocistite filter in zasCito z mehko krpo. Po
potrebi zascito zamenjajte.

Filter se med varje-
njem odpre.

Sibek vir svetlobe.

ZviSajte obdutljivost, priblizajte se obloku,
senzorjev in soncnih celic ne prekrivajte z
roko, nanje ne svetite z Zepno svetilko ali
podobnimi predmeti. PodaljSajte zakasni-
tev odpiranja.

Filter se med varje-
njem odpre.

Moc&na soncéna sve-
tloba, mocne ludi,
svetloba obloka
sosednjega varilca.

Znizajte obcutljivost, zmanjSajte motece
vire svetlobe v okolici.

Odzivni ¢as je zelo
dolg.

Temperatura okoli-
ce je prenizka.

Ne uporabljajte pod - 5 °C.

Okolica je prete-
mna.

Odzivni €as bo zgolj za prvi oblok 10 ms,
nato pa obi¢ajno 0,15 ms.
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» TEHNICNI PODATKI

Model WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Vidno polje 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Teza 1659 160 g 1259
Zatemnitev v 4 4 4
odprtem stanju
Zatemnitev v
zaprtem stanju 6-8/9-13 9-13 9-13
Nastavitev . . .
zatemnitve da/zunanje da/zunanje da/notranje
Na§taY|tev . da/zunanje da/zunanje da/notranje
obcutljivosti
Nastavitev . . .
zakasnitve da/zunanje da/zunanje da/notranje
Nacin bruSenja da/zunanje ne ne
Cas preklopa
pri 23 °C 0.15 ms 0.15 ms 015 ms
Cas sprostitve 01-10s 01-10s 01-10s
Zascita UV/IR UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Temperaturno -5°C [ +55°C -5°C | +55°C -5°C | +55°C
obmocdje
Zaznavanje TIG povisano povisano povisano
Napajanje soncne celice/brez menjave baterij

» OZNAKE

ES-tipski preizkus (samozatemnitveni varilni filter, varilna maska in ¢elada):

Priglaseni organ 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung mbH,
Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Priglaseni organ 1883, ECS (European Certification Service) GmbH, Huttfeldstralle
50, D-73430 Aalen, Germany.

ES-tipski preizkus (PAPR): Priglaseni organ 1024, Occupational Safety Research Institute,
v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

Varilna maska WH70 BH3® je preverjena v skladu s standardoma
EN 175 in EN 166.

Varilna maska WH70 BH3® Air je preverjena v skladu s standardoma EN 12941 in
EN 14594. Certifikata sta veljavna samo skupaj z enim od naslednjih kompletov
enot AIRMAX®: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite in AIRMAX® Pressure, z naglav-
nim delom 375 ali adapterji za ¢elade v kombinaciji s €éelado Concept ter z enim
od preklopnih sprednjih delov (odprtino za filter 110 x 90 mm ali 108 x 51 mm).

TH3 | WH70 BH3® Air + naglavni mehanizem + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + ¢elada + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + naglavni mehanizem/¢elada + R80 AIRMAX Pressure
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Oznake

BH3 Ime izdelka ohiSja maske

WF70 GDS Ime izdelka samozatemnitvenega varilnega filtra

4/6-8/9-13 | & Stevilka zascitne zatemnitve v odprtem stanju .
6—8/9-13: Stevilke zasc¢itne zatemnitve v zaprtem stanju

SM Identifikacijska koda proizvajalca

111111 Opti¢ni razredi (opti¢na kakovost, razprsitev svetlobe, homogenost,
odvisnost od kota)

EN 379 Stevilka standarda (samozatemnitveni filter)

EN 175 Stevilka standarda (varilna maska)

EN 166 Stevilka standarda (varilna maska)

EN 12941 ?;ep\gl\(/g;ti?ndarda (varilna maska skupaj z elektri¢nimi filtrirnimi

EN 14594 Stevilka standarda (varilna maska skupaj z

dihalnim aparatom s stisnjenim zrakom)

AS/NZS 13371

Stevilka standarda (varilna maska)

AS/NZS 1338.1

Stevilka standarda (samozatemnitveni filter)

ANSI 787 .1 Stevilka standarda (samozatemnitveni filter in varilna maska)
S Povec¢ana trdnost

B Oznaka za odpornost na srednjeenergijske udarce

9 Oznaka za odpornost na staljene kovine in vroce trdne snovi
ce Oznaka CE

DIN Skladnostni znak za DIN

DIN Plus Skladnostni znak za DIN Plus

Navodila za uporabo

i
B

Znak na izdelku ali njegovi embalazi oznacuje, da s tem izdelkom
ne smete ravnati kot z gospodinjskim odpadkom. Predati ga mora-
te na ustrezno zbirno mesto za recikliranje elektriéne in elektronske
opreme. Ce poskrbite za pravilno odstranitev izdelka, boste pomagali
prepreciti morebitne negativne vplive na okolje in zdravje ljudi, do
katerih bi sicer priSlo zaradi neustreznega ravnanja s tem odpadnim
izdelkom. Za podrobnejSe informacije o recikliranju tega izdelka se
obrnite na svojo ob¢&ino, komunalno podjetje za odvoz odpadkov ali
na trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Pozor: Zgornji podatki so samo primer.

» IZJAVA EU O SKLADNOSTI
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation

199



Pentru protectia si eficienta dumneavoastra maxima, citifi cu atentie
aceste informatii inainte de utilizare.

» INAINTE DE INCEPEREA OPERATIILOR DE SUDARE

* Asigurati-va de asamblarea corectd a mastii de sudura si de blocarea completa a
patrunderii accidentale a luminii prin intermediul acesteia. In partea frontala, lumina
poate patrunde in casca numai prin vizorul filtrului de sudura auto-opacizant.

* Ajustati casca pentru a asigura un confort maxim si pentru a furniza cel mai mare
camp de vizibilitate.

* Alegeti un filtru de sudura potrivit pentru ecran. Dimensiunile filtrului: 110x110 mm.

« Verificati nivelul de opacizare prescris pentru aplicatia dvs. de sudura si reglati filtrul
auto-opacizant in consecinta (vezi tabelul cu nivelurile de opacizare recomandate).

» MASURI DE SIGURANTA

* Nu asezati niciodata masca sau filtrul auto-opacizant pe suprafete fierbinti.

« Ecranele de protectie zgariate sau deteriorate trebuie inlocuite periodic cu piese ori-
ginale JACKSON SAFETY®. Inainte de a utiliza noul ecran de protectie, indepartati
foliile de protectie suplimentare de pe partile laterale.

« Utilizati numai WH70 BH3® in gama de temperatura de -5°C pana la +55°C.

» Nu expuneti filtrul de sudura auto-opacizant la susbtante lichide si protejati-I impotri-
va murdariei. R

« Utilizati numai piese de schimb JACKSON SAFETY® originale. In caz de dubii, va
rugam sa contactati dealerul dvs. autorizat JACKSON SAFETY®.

» Nerespectarea acestor instructiuni va duce la anularea garantiei. Balder nu isi asuma
raspunderea pentru vreo problema care poate rezulta din alte aplicatii decéat sudura,
sau daca instructiunile de utilizare nu sunt respectate strict. Noua casca de sudura
WH70 BH3® este fabricata pentru a proteja ochii si fata sudorului impotriva scanteilor
si radiatiilor ultraviolete si infrarosii periculoase in timpul operatiilor de sudare. Pentru
alte aplicatii utilizati alt echipament de protectie corespunzator.

* Nu utilizati pentru sudura la inaltime daca exista pericol de cadere a metalului topit.
Acest sistem de casca de sudura/filtru nu asigura protectie impotriva metalului topit
si a stropilor cand se sudeaza la inal{ime.

» Materialele cu care poate veni in contact pielea persoanei care poarta masca pot
cauza reactii alergice in cazul unor persoane sensibile.

» Masca de sudura purtata peste ochelari de vedere obisnuiti poate transmite socuri,
prezentand astfel un pericol pentru sudor.

» Daca nici masca, nici ecranul de protectie nu sunt marcate cu B, atunci este valabil
numai marcajul S.

« Dispozitivul de protectie pentru ochi va fi utilizat numai impotriva particulelor cu vite-
ze ridicate, la temperatura camerei.

* In cazul operatiunilor de sudare se recomanda ca intre arcul de sudura si ochii sudo-
rului sa fie o distanta de cel putin 50 cm, niciodata mai putin de 25 cm.

» Va recomandam sa folositi casca de sudura pentru o perioada de 10 ani. Durata de
utilizare depinde de diferiti factori cum ar fi: modul de utilizare, curatarea, depozita-
rea si intretinerea. Sunt recomandate inspectarile frecvente si inlocuirea in caz de
deteriorare.

» DEPOZITARE

Cand nu este utilizat, filtrul trebuie depozitat intr-un loc uscat la temperaturi cuprinse
intre -20°C si +65°C. Expunerea prelungita la temperaturi de peste 45°C poate duce la
reducerea duratei de viata a bateriei filtrului de sudura auto-opacizant. Se recomanda
pastrarea celulelor solare ale filtrului de sudura auto-opacizant la intuneric, fara expu-
nere la lumina in timpul depozitarii, pentru a mentine modul de dezactivare a energiei.
Daca ecranele de protectie sunt in vreun fel deteriorate, trebuie sa fie imediat inlocuite.

» INTRETINERE SI CURATARE

Este intotdeauna necesara pastrarea celulelor solare si a senzorilor de lumina ai

filtrului de sudura auto-opacizant fara praf sau stropi: curatarea se poate realiza cu un

material moale sau o carpa imbibata in detergent slab (sau alcool). Nu utilizati nicioda-

ta solventi agresivi cum ar fi acetona. Filtrele JACKSON SAFETY® trebuie sa fie prote-
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jate in permanenta din ambele parti cu ecrane de protectie (policarbonat) care trebuie
de asemenea sa fie curatat numai cu un material sau o carpa moale. Daca filtrele de
protectie sunt deteriorate in vreun fel, acestea trebuie inlocuite imediat.

» GARANTIE

Balder garanteaza ca produsele sale (1) corespund standardelor Balder in ce priveste
termenul de livrare catre distribuitorii autorizati ai Balder/cumparatorii directi si sunt

garantate pentru urmatoarele termene de la data achizitionarii de catre utilizatorul final

(verificate pe baza unei chitante valabile) (a) trei ani pentru filtrele cu auto-intunecare
Balder Technology; (b) doi ani pentru toate celelalte filtre cu auto-intunecare; si (c) un
an pentru aparatele electrice de respirat cu purificarea aerului; (2) corespund tuturor
sistemelor de etichetare ale Balder; si (3) sunt fabricate in conformitate cu toate legile
federale, statale si locale, valabile in'momentul si locul de fabricatie a produselor.
PREZENTA GARANTIE INLOCUIESTE TOATE CELELALTE GARANTII, EXPLICITE
SAU IMPLICITE, INCLUSIV CELE PRIVIND POSIBILITATEA DE COMERCIALIZARE
SAU ADECVAREA PENTRU O ANUMITA DESTINATIE. Balder nu este responsabila
pentru nicio dauna specifica, incidentd sau asociatd. Responsabilititile Balder pentru
incalcarea contractului, pentru prejudicii sau din alte motive, nu vor depaS| pretul de
vanzare al produsului. Se considera ca atat cumparatorii cat si utilizatorii au acceptat
garantia si limitarea responsabilitatilor de mai sus si ca nu pot modifica acesti ter-
meni prin acord verbal sau prin orice inscris nesemnat de Balder. In masura in care
legislatia aplicabila o cere, Balder nu isi limiteaza responsabilitatea in ce priveste
decesele/accidentele provocate de neglijenta Balder.

» WH70 BH3® ANSAMBLU MASCA SI CURELE Figura @
1. Se introduce masca (D) in calota castii (B), dupa cum se arata in figura 1. Se imping

suruburile (A) prin gaurile din casca. Stifturile de fixare se introduc in gaurile din
casca pentru a se obtine pozitia dorita.

2. Se strang piulitele (C) de a fiecare surub al mastii.

3. Se regleaza masca pentru a se obtine un confort maxim.

a. Se regleaza lungimea curelusei de sus astfel ca masca sa stea confortabil pe cap.

b. Inclinarea castii se regleaza de la gaurile in care sunt introduse stifturile.
c. Distanta dintre casca si fata se regleaza prin slabirea piulitelor, astfel ca balama-

ua sa poata fi deplasata inainte si inapoi de-a lungul mastii pana ajunge in pozitia

dorita. Se strang apoi la loc piulitele mastii.

Casca este dotata cu o gluga interioara de piele pentru protectia capului inlocui-
bila. Glugile sunt disponibile prin intermediul dealerului dumneavoastra local.

» ASAMBLAREA CASTII WH70 BH3° SI A CASTII DE

PROTECTIE / WH70 BH3° HH - versiunea castii WH70 BH3® Figura

cu Concept de casca de protectie /

Figura m‘

Daca ati achizitionat casca de sudura WH70 BH3® in combinatie cu casca de
protectie, un adaptor compus din doua parti (stdnga si dreapta) pentru casca
de protectie va inlocui echipamentul standard pentru protectia capului. Fiecare
dintre cele doua parti ale adaptorului este marcata in mod clar cu litera L (left
- stanga) sau R (right - dreapta) pe carcasa principala. Alegeti marcajul potrivit
pentru fiecare parte.

1. Presand surubul cu degetul aratator, desfaceti piulita, dupa cum este indicat in
figura 1.

2. Impingeti surubul prin orificiul dreptunghiular din carcasa castii, {inand in continu-
are surubul. Introduceti bulonul pentru ajustarea inclinarii intr-unul dintre cele trei

orificii din carcasa castii. Pentru confort maxim, alegeti orificiul potrivit de ajustare a

inclinarii (2.).
. Strangeti piulita in jurul surubului (3.).
. Repetati asamblarea adaptorului castii de protectie in partea opusa a castii.
. Introduceti penele de fixare ale adaptorului castii de protectie in sloturile acesteia.

abhw
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Asigurati-va ca incuietorile inferioare ale adaptorului castii de protectie sunt prinse
deasupra marginilor castii de protectie (5.).

6. Echipamentul pentru casca de protectie poate fi reglat rotind roata din spate, pentru
a se potrivi oricarei dimensiuni de cap. Tineti apasata rotita in timpul rotirii, eliberati-
o cand ajungeti in pozitia de confort maxim, astfel incat aceasta sa se blocheze in
pozitia dorita (6.).

7. Cele doua arcuri ale adaptorului castii de protectie sustin casca in doua pozitji
extreme: in sus si in jos (7.).

Peavoru on varustatud vahetatava higipaelaga. Uusi higipaelu saate osta koha-
likult edasimiiiijalt.

» ANSAMBLUL FILTRULUI DE SUDURA AUTO-OPACIZANT $I Figura
ECRANELOR DE PROTECTIE / WF70 GDS, WF70 ES /

1. Glisati ecranul de protectie interior pe latura interioiara a filtrtului de sudura auto-
opacizant ca in figura (1.).

2. Tineti cu grija placa de circuite imprimate a comenzii externe din spatele filtrului
astfel incat sa fie pozitionata in interiorul carcasei mastii in fata dumneavoastra.
Introduceti filtrul in deschidere. Incepeti prin introducerea filtrului la partea inferioa-
ra, pana la fixarea in clema inferioara (2.a); apoi apasati partea superioara pana la
fixarea in clema superioara (2.b).

3. Introduceti ecranul exterior de protectie in locasul sau cu ajutorul celor patru supor-
turi laterale. Tineti ecranul de protectie cu degetul mare si cel mijlociu si asezati-
alaturi de degetul mare, intre fantele ambelor suporturi laterale. Forma carcasei
méstii ofera spatiul necesar pentru deget (3.a). Cu degetul mijlociu indoiti ecranul
de protectie si cu ajutorul celorlalte degete asezati-l in ambele fante laterale (3.b).

4. |nChIde§I carcasa mastii cu cadrul exterior. Introduceti cele doua splinturi inferioa-
re in cele doua deschideri inferioare si impingeti partea superioara a cadrului in
carcasa mastii astfel incat cele doua splinturi superioare sa intre in cele doua laturi
(2x click) (4.).

5. Introduceti partea mediana a dispozitivului de control extern al carcasei in deschi-
derea laterala exterioara a mastii (5.).

6. Introduceti placa de circuite imprimate cu potentiometre in partea de mijloc a carca-
sei comenzii externe (6.).

7. In timpul apasarii panoului electronic, introduceti 4 butoane la potentiometrele din
exterior. Acordati atentie la introducerea corecta a butoanelor. Verificati daca pozitia
finala a marcajelor de pe buton corespunde cu tiparul de pe carcasa controalelor
exterioare (7.).

8. Introduceti partea exterioara a carcasei de comanda externa astfel incat sa se
potriveasca pe partea mediana a carcasei comenzii externe (8.).

9. Asezatii partea interioara a carcasei de comanda externa corect pe partea median a
carcasei de comanda externa si fixati-o cu patru suruburi (9.).

Figura W

In cazul in care filtrul automat trebuie inlocuit din suport (de ex: pentru schim-
barea foliei de protectie interioare), mai intai desfaceti de pe cablul electric de
legatura, asa cum se arata in Fig. 10, si scoateti filtrul. Atunci cand reintroduceti
filtrul in suport, amplasati cablul si bucla conform figurilor 11.a (WH70 BH3°) si
11.b (WH70 BH3® Air). Cablul electric extins este necesar pentru impiedicarea
supraincarcarii considerabile si deteriorarea acestuia la inlocuirea filtrului.

» ANSAMBLUL FILTRULUI DE SUDURA AUTO-OPACIZANT Fiqura @
S| ECRANELOR DE PROTECTIE / WF70 DS/ 9

1.Glisati ecranul de protectie interior pe latura interioiara a filtrtului de sudura auto-
opacizant ca in figura (1.).

2. De pe partea exterioara a carcasei mastii, introduceti filtrul de sudura in deschide-
rea filtrului. Incepeti prin introducerea filtrului la partea inferioara, pana la fixarea in
clema inferioara (2.a); apoi apasati partea superioara pana la fixarea in clema superi-
oara (2.b).

3. Introduceti ecranul exterior de protectie in locasul sau cu ajutorul celor patru supor-
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turi laterale. Tineti ecranul de protectie cu degetul mare si cel mijlociu si asezati-|
alaturi de degetul mare, intre fantele ambelor suporturi laterale. Forma carcasei
mastii ofera spatiul necesar pentru deget (3.a). Cu degetul mijlociu indoiti ecranul
de protectie si cu ajutorul celorlalte degete asezati-l in ambele fante laterale (3.b).

4. Inchideti carcasa mastii cu cadrul exterior. Introduceti cele doua splinturi inferioa-
re in cele doua deschideri inferioare si impingeti partea superioara a cadrului in
carcasa mastii astfel incat cele doua splinturi superioare sa intre in cele doua laturi
(2x click) (4.).

» INLOCUIREA ECRANULUI DE PROTECTIE Figura | E|

1. Scoateti cadrul exterior. De pe latura interna a carcasei mastii, apasati cele doua
splinturi unul catre celalalt, eliberati cadrul si impingeti-l usor in exterior (1.a), apoi
rotiti-| pentru a elibera cele doua splinturi inferioare (1.b).

2. Tineti ecranul de protectie cu degetul mare si degetul mijlociu pe extensiile laterale,
cu degetele Tn adanciturile special prevazute pe masca. Apasati ecranul de protectie
pentru a il indoi usor si a il scoate din fantele suportului (2.).

3. Introduceti un ecran de protectie nou si inchideti carcasa, conform cu descrierea
din sectiunea anterioara, punctele 3 si 4.

Figura ’ﬁ‘

in timpul asamblarii mastii si filtrului de sudura, sau in timpul inlocuirii ecrane-
lor de protectie, asigurati-va ca toate piesele sunt bine fixate pentru a impiedica
patrunderea luminii in masca. Daca inca mai patrunde lumina, repetati proce-
dura pana ce problema este eliminata, in caz contrar casca nu trebuie utilizata
pentru sudare. Inainte de a amplasa ecranele de protectie, indepartati straturile
de protectie de pe ambele parti.

» ANSAMBLU MASCA WH70 BH3® Air
/ WH70 BH3® Air - versiunea mégtii WH70 BH3® cu alimentare cu aer Figura E
integrata pentru montarea cu setul AIRMAX® Power unit /

Daca ati achizitionat masca WH70 BH3® impreuna cu sistemul integrat de alimen-
tare cu aer, masca va fi dotata in mod suplimentar cu un furtun de aer integrat,
conector de furtun si grila de aer. JACKSON SAFETY® nu accepta responsabilita-
tea pentru rezultatele unei operatiuni service efectuata de o alta parte decat un
agent de service autorizat JACKSON SAFETY®. Nerespectarea acestor instructi-
uni poate duce la anularea garantiei.

LIMITARI iN UTILIZARE

. Materialele care vin n contact cu pielea pot cauza reactii alergice persoanelor sensibile.

. Nu utilizati filtre minerale temperate fara folii de protectie adecvate.

. Arcul de sudura poate leza ochii neprotejati!

. Arcul de sudura poate cauza arsuri pielii neprotejate!

. Acordati atentie verificarii produsului inainte de utilizare. Nu utilizati daca oricare
parte a sistemului este deteriorata.

- Nu asezati cagula pentru sudura pe o suprafata fierbinte.

. Utilizati numai in intervalul de temperatura intre -5°C si +55°C.

.Nu utlllzatl niciodata cagula in urmatoarele medii si urmatoarele conditii:
«Incazul i in care concentratia de oxigen Th mediu este sub 17%.
+ In medii imbogétite cu OX|gen

« In medii explozive.

* In medii in care utilizatorul nu dispune de cunostinte cu privire la substantele pericu-
|loase si concentratiile acestora.

* In mediile care prezinta un pericol imediat pentru viata si sanatate.

» Daca nu sunteti sigur daca numarul nuantei lentilei de filtrare pentru sudura este
adecvata pentru activitatea dumneavoastra.

* Inlocuiti filtrul de protectie imediat daca acesta este deteriorat sau daca pete sau
zgarieturi reduc vizibilitatea.

+ Cagula nu ofera protectie impotriva socurilor dure, exploziilor sau substantelor

corozive.
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9. Deplasati-va intr-o locatie sigura si luati masuri adecvate in cazul in care oricare
dintre problemele de mai jos apar in timpul utilizarii cagulei:
+ In cazul in care resimtiti o crestere semnificativa a rezistentei respiratorii sau orice
alte probleme respiratorii.
* In cazul in care resimtiti un miros neplacut, iritatie sau un gust neplacut in timp ce
respirati.
* In cazul in care nu va simtiti bine sau va este greata.

10. Utilizati numai filtre originale certificate proiectate pentru dispozitivul dumneavoas-
tra respirator de purificare a aerului. Inlocuiti filtrele de fiecare data cand detectati
o schimbare a mirosului aerului furnizat de dispozitivul respirator.

11. Filtrele proiectate pentru a capta particule solide si lichide (filtre de particule) nu
protejeaza utilizatorul impotriva nici unui tip de gaze. Filtrele proiectate pentru a
capta gaze nu protejeaza utilizatorul impotriva nici unui tip de particule. Intr-un me-
diu de lucru contaminat cu ambele tipuri de poluare trebuie utilizate filtre combinate.

12. Placi de protectie, atat interne céat si externe trebuie utilizate in combinatie cu filtrul
cu intunecare automata pentru a-l proteja de deteriorari permanente.

Ansamblul mastii WH70 BH3® Air este asemanator descrierii din sectiunea WH70
BH3® si ansamblului curelelor. Pe 1anga unele piese suplimentare integrate, (conducta
de aer, conector de furtun si grila de aer), ce vor fi asamblate numai de catre produca-
tor, masca WH70 BH3® Air are, de asemenea, si un suport de furtun (X), o garnitura
pentru fata (Y) si o pereche de saibe (Z).

Suportul furtunului (X) poate fi introdus in oricare din laturile mastii, de obicei in partea
opusa mainii dominante.

Garnitura pentru fata trebuie asamblata in mod adecvat cu masca WH70 BH3® Air.
Perimetrul garniturii flexibile trebuie sa vina Tn contact cu fata si trebuie sa se intinda
pana sub barbie. Pozitia acesteia fata de masca si curele este indicata in figura nr.1, in
timp ce pozitia exacta fata de masca WH70 BH3® Air, conducta de aer si suportul sunt
descrise cu acuratete in sectiunea INLOCUIREA GARNITURII PENTRU FATA.

ANSAMBLAREA SAIBELOR Figura| F.1 |

Pentru a asigura etangarea adecvata a mastii si respectarea standardelor de siguranta,
WH70 BH3® Air trebuie dotat in mod suplimentar cu o pereche de saibe. Saibele sunt
prinse de cele doua splinturi superioare ale cadrului de comanda exterior.

INLOCUIREA GARNITURII PENTRU FATA Figura | F.2 |

Ambele versiuni ale garniturii pentru fata (Standard si Flexi) au acelasi suport de
garnitura din plastic, astfel incat procedura de inlocuire este aceeasi pentru am-
bele. Pentru a putea respecta detaliile cat mai bine, desenele de asamblare vor
prezenta suportul garniturii pentru fata fara garnitura pentru fata (partea textila).

1. Indepartati curelele in ordinea inversa celei specificate in sectiunea ANSAMBLUL
MASCA Sl CURELE WH70 BH3®.

. Trageti de partea inferioara a suportului garniturii pentru fata pentru a-1 deconecta
de conducta de aer (1.).

. Eliberati suportul garniturii pentru fata din cele doua puncte de prindere superioare (2.).

. Trageti suportul garniturii pentru fata din cele doua puncte de prindere superioare (3.).

. Luati noua garnitura pentru fata si impingeti latura interioara superioara a suportului
garniturii pentru fata in cele doua puncte de prindere interioare superioare (4.).

. Impingeti partea superioara exterioara a suportului garniturii pentru fata in cele
doua puncte de prindere exterioare superioare (5.).

. Glisati partea inferioara a partii inferioare a suportului garniturii pentru fata in spatiul
dintre masca si conducta de aer (6.).

. Asamblati curelele conform descrierii din sectiunea ANSAMBLU MASCA S| CURE-
LE WH70 BH3®.

MONTAREA FURTUNULUI Figura

Tnfiletati furtunul PAPR (furtunul este livrat cu setul AIRMAX® power unit) asa cum se
indica in desen. Reglati lungimea furtunului dintre conectorul de furtun si suportul de
furtun pentru confort maxim. Noi recomandam ca aceasta lungime sa fie de 25-30 cm
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de furtun neintins, astfel incat bucla superioara sa nu fie prea mare, intrucat lungi-
mea ar trebui sa permita ridicarea confortabila a mastii. Se recomanda ca lungimea
furtunului de la conectorul de furtun la AIRMAX® power unit sa fie reglata astfel incat
furtunul sa se muleze pe spatele utilizatorului fara sa se intinda. Din momentul intro-
ducerii furtunului in suportul de furtun, reglati inal{imea furtunului prin simpla tragere a
furtunului prin suportul de furtun in sus sau in jos. Reglarea cu precizie a formei buclei
se poate regla prin rotirea furtunului la stanga sau dreapta.

» ASAMBLAREA CASTII WH70 BH3® Air SI A CASTII
DE PROTECTIE / WH70 BH3°® Air HH - versiunea castii Figura | G|
WH70 BH3® Air cu Concept de cascé de protectie /

Figura W

Daca ati achizitionat casca de sudura WH70 BH3® Air in combinatie cu casca de
protectie, un adaptor compus din doua parti (stdnga si dreapta) pentru casca
de protectie va inlocui echipamentul standard pentru protectia capului. Fiecare
dintre cele doua parti ale adaptorului este marcata in mod clar cu litera L (left
- stdnga) sau R (right - dreapta) pe carcasa principala. Alegeti marcajul potrivit
pentru fiecare parte.

Ansamblul mastii asamblarea castii WH70 BH3® Air si a castii de protectie este ase-
manator descrierii din sectiunea ASAMBLAREA CASTII WH70 BH3® SI A CASTII DE
PROTECTIE si ansamblului curelelor.

» FILTRU DE PROTECTIE LA SUDURA AUTO-OPACIZANT

FUNCTIONAREA

Filtrele JACKSON SAFETY® de protectie la sudura cu auto-opacizare functioneaza pe
baza unei diafragme de cristale lichide ce protejeaza ochii sudorului impotriva luminii
vizibile intense in timpul procesului de sudare. In combinatie cu filtrul IR/UV pasiv perma-
nent, protejeaza impotriva radiatiilor infrarosii (IR) si ultraviolete (UV). Protectia impotriva
radiatiilor nocive este prezenta indiferent de gradul de luminozitate sau de o potentiala
defectiune a filtrului, depasind nivelul cel mai redus de luminozitate marcat pe fiecare
model specific.

Filtrele JACKSON SAFETY® de protectie la sudura auto-opacizante sunt fabricate in
conformitate cu cerintele EN 379 si sunt certificate conform CE, DIN céat si DIN Plus.
Acestea nu sunt destinate protectiei impotriva impactului, particulelor zburatoare,
metalelor topite, lichidelor corozive sau gazelor periculoase. Inlocuiti filtrele de sudura
auto-opacizante ce pot fi defecte (verificati daca filtrul auto-opacizant se opacizeaza
la arc electric) sau deteriorate fizic.

Ecranele de protectie, atat interne cat si externe (policarbonat), trebuie utilizate
impreuna cu filtrul auto-opacizant pentru a proteja impotriva deteriorarilor per-
manente.

UTILIZARE

Un filtru de sudura auto-opacizant incorporat intr-o masca de sudura este considerat
»Echipament de protectie personala« (EPP) ce protejeaza ochii, fata, urechile si ga-
tul impotriva luminii periculoase directe si indirecte a arcului electric. In cazul in care
ati achizitionat un filtru fara masca, trebuie sa va alegeti masca adecvata proiectata
pentru a fi utilizatéd in combinatie cu un filtru de protectie de sudura auto-opacizant.
Acesta trebuie sa permita montarea adecvata pe masca a filtrului, inclusiv a ecranelor
de protectie externe si interne. Nu ar trebui sa existe puncte de tensiune generate de
procedeul de fixare a cadrului sau a sistemului de montare, pentru ca ar putea cauza
deteriorarea severa a filtrului. Asigurati-va de faptul ca celulele solare si senzorii foto
nu sunt acoperifi de casca pentru ca acest lucru ar putea impiedica buna functionare a
filtrului. Daca se produce oricare dintre aceste conditii, filtrul poate fi inadecvat utilizarii.
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DOMENIUL DE APLICATIE

Filtrele JACKSON SAFETY® sunt adecvate pentru toate sudurile cu arc: cu electrozi
acoperiti. MIG/IMAG, TIG/WIG, sudura cu si debitarea cu plasma, mai putin sudura cu
gaz. Filtrele JACKSON SAFETY® nu este potrivit pentru sudarea cu laser.

FUNCTIILE

Filtrele JACKSON SAFETY® sunt livrate pregatite spre a fi utilizate. Verificati
care este gradul necesar de protectie pentru procedura specifica de sudura si
daca un anumit model va permite, selectati nivelul de umbrire recomandat, sen-
sibilitatea fotoelectrica precum si temporizatorul de deschidere.

Umbrirea: Anumite tipuri (WF70 DS, WF70 ES) permit reglarea gradului de umbrire
pe intervalul cuprins intre 9 si 13. WF70 GDS are doua niveluri de umbrire, si anume
6-8 si 9-13. Acestea pot fi reglate de la butonul »Range« amplasat pe filtru. Butonul
extern pentru reglarea umbririi are doua niveluri de umbrire (6-8 si 9-13) marcate in
doua fete (pozitive si negative). Reglarea butonului »Range« defineste gama utilizata.

Sensibilitate: Multe aplicatii de sudare pot fi efectuate cu setarea la maxim a sensi-
bilitatii la lumina de sudura. Nivelul de sensibilitate maxim este corespunzator pentru
sudare cu tensiune joasa, TIG sau aplicatiile speciale. Sensibilitatea la lumina de su-
dura trebuie redusa numai in conditii specifice de iluminare exterioara pentru a evita
declansarea nedorita. Ca o regula simpla pentru performanta optima, se recomanda
setarea sensibilitatii la maxim la inceput si apoi treptat reducerea acesteia, pana cand
filtrul reactioneaza numai la scanteia de sudura si fara sa perturbeze declansarea
accidentala din cauza conditiilor de iluminare inconjuratoare (lumina solara directa,
lumina artificiala intensa, arcurile de sudura invecinate etc.).

Reglarea intarzierii timpului de deschidere: Intarzierea timpul de deschidere poate
fi reglata de la 0,1 la 1,0 secunde. Se recomanda utilizarea unei temporizari mai scurte
la aplicatii de sudare electric prin puncte si temporizari mai lungi la aplicatii ce utilizea-
za curenti mai puternici si intervale de sudura mai mari. Temporizarea mai lunga poate
fi utilizata de asemenea si la sudarea cu curent redus in mediu protector de gaz inert
tungsten pentru a impiedica deschiderea filtrului atunci cand traseul luminii catre sen-
zori este blocat temporar de mana, de lampa de sudura, etc.

Functia de sudare/polizare: Filtrul de sudura optoelectronic WF70 GDS poate fi uti-
lizat atat pentru aplicatii de sudare, cat si pentru aplicatii de polizare. Prin selectarea

pozitiei »Grind, filtrul se inchide si nu va fi declansat de scanteile din timpul polizarii.
Inainte de a reincepe operatia de sudare, butonul trebuie resetat la pozitia de »Weld«.

» GRADE DE UMBRIRE RECOMANDATE PENTRU APLICATII DIFERITE DE
SUDURA /EN 379/

PROCES DE CURENT IN AMPERI
SUDURA 6 [ 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 [ 70 [ 100 125 150 [ 175 [ 200 [ 225 [ 250 [ 300 [ 350 [ 400
8 [ 9 [ 10 [ 1] 12 \ 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
s [9 ] 10 | 11 [ 12 ‘
MAG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
) [ 9 [ 10 | 11 [ 12 [ 13 ] 14
TIG WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
9 ‘ 10 ] 11 [ 12 [ 13
MIG| pe metale WF70 GDS
grele WF70 ES, WF70 DS
MIG pe aliaje = S —
WF70 GDS
usoare (Inox, Al) WF70 ES, WF70 DS
— - 3 [ 10 [ 1 ] 12 [ 13 \
Tienerevcu jetde WF70 GDS
plasma WF70 ES, WF70 DS
Sudarecuarcdelll 5 [ 6 7] & [e] 1 [ 1 | 12 ] ©
: " WF70 GDS
microplasma WF70 ES, WF70 DS
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» CURBA DE TRANSMISIE A LUMINII
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Defectiuni sau
rezultate slabe

Cauze posibile

Solutii recomandate

Filtrul nu se intune-
ca sau se deschide
in timpul sudarii.

Senzorii sau ce-
lulele solare pot fi
acoperite cu stropi
sau murdarie.

Curatati filtrul si ecranul de protectie cu o
carpa moale. Dacé este necesar, inlocuiti
ecranul de protectie.

Filtrul se deschide
n timpul sudarii.

Sursa de lumina
slaba.

Mariti sensibilitatea, apropiati-va de arc,
nu acoperiti senzorii si celulele solare cu
mana, torta sau alte obiecte.

Mariti intarzierea de deschidere.

Se produc false
declansari ale
filtrului

Soare puternic,
lumini puternice,
lumina arcului su-
dorului Tnvecinat

Reduceti sensibilitatea, reduceti sursele
de lumina ambientala perturbatoare.

Viteza de reactie
este foarte mica.

Temperatura me-
diului ambiant este
prea scazuta

Nu folositi niciodata la temperaturi sub
-5°C.

Mediul ambiant
este prea intunecat.

Timpul de reactie doar pentru primul arc
va fi de 10 ms, apoi in mod normal 0,15
ms.

» DESCRIERE PENTRU FIGURILE FILTRULUI JACKSON SAFETY®

. Celula solara

. Carcasa filtrului

. Fotosenzorii (fotodiodele)

. Selectare de sudare sau de polizare
. Reglarea gradelor de umbrire
. Reglarea de sensibilitate

OCONOOGBAWN=

Figura E

. Zona de vizualizare a diafragmei cu cristale lichide
. Selectarea nivelului de reglare a gradelor de umbrire

. Reglarea de intarziere a timpului de deschidere




» DATE TEHNICE

Model WF70 GDS WF70 ES WF70 DS
Zona de vizibilitate 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Greutate 1659 160 g 1259
Umbrlre a starii des- 4 4 4

chis

Umbrire a starii inchis 6-8/9-13 9-13 9-13
Reglarea gradelor de .
umbrire da/ extern da/ extern da/intern
”Rtg?;area de sensibi- da/ extern da/ extern da/intern
Reglarea intarzierii .
timpului de deschidere da / extern da / extern da/intern
Modul de folosire

polizor da/ extern nu nu
Janp de comutare la 015 ms 015 ms 015 ms
Timp de curatare 01-10s 01-10s 01-10s
Protectie UV/IR UV13/1R13 UV13/IR13 UV13/IR13
nterval de tempera- | 5o/ +55°C -5°C | +55°C -5°C | +55°C
Detectare TIG extinsa extinsa extinsa

Alimentare de energie

celule solare / fara baterie inlocuibila

» MARCAJE

Examinare CE de tip (filtru de sudura auto-opacizant, masca de sudura si casca de

protectie):

Organismul notificat 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.
Organismul notificat 1883, ECS (European Certification Service) GmbH,

Huttfeldstrale 50, D-73430 Aalen, Germany.
Examinare CE de tip (PAPR): Organismul notificat 1024, Occupational Safety Research

Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

EN 175 si EN 166.

Masca de sudura WH70 BH3® este testata conform standardelor

Masca de sudura WH70 BH3® Air este testata in conformitate cu standardele EN
12941 si EN 14594. Certificatele sunt valabile numai in combinatie cu unul dintre
urmatoarele seturi de AIRMAX® power unit: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX®
Pressure, cu echipament pentru cap 375 sau cu adaptoare pentru casti de protectie
in combinatie cu casca de protectie Concept, precum si cu oricare dintre cele doua
elemente frontale articulate (deschidere de filtru de 110x90 mm sau de 108x51 mm).

TH3 | WH70 BH3® Air + echipament pentru cap + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + casca + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + echipament pentru cap/casca + R80 AIRMAX Pressure
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Marcaje

BH3 Denumirea carcasei mastii

WF70 GDS Denumirea produsului filtrului de sudura auto-opacizant

4/6-8/9-13 |4 - Numarul umbririi de protectie in starea deschis
6-8 / 9-13 - Numerele umbririi de protectie in starea inchis

SM Cod de identificare al fabricantului

111111 Clasg optice (cajitate optica, dispersia luminii, omogenitate, depen-
denta unghiulara)

EN 379 Numarul standardului (filtru de sudura auto-opacizant)

EN 175 Numarul standardului (masca de sudura)

EN 166 Numarul standardului (masca de sudura)

EN 12941 Numarul standardului (masca de sudura combinata cu dispozitive
de filtrare electrice)

EN 14594 Numarul standardului (masca de sudura combinata cu dispozitive

de respirat cu aer comprimat)

AS/NZS 1337.1

Numarul standardului (masca de sudura)

AS/NZS 1338.1

Numarul standardului (filtru de sudura auto-opacizant)

Numarul standardului (filtru de sudura auto-opacizant, masca de

ANSI 287.1 sudura)

S Rezistenta sporita

B Impact cu energie medie

9 Marcajul de rezistenta contra metalului topit si a solidelor calde
Ce€ Marca CE

DIN Simbol de conformitate pentru DIN

DIN Plus Simbol de conformitate pentru DIN Plus

Manual de instructiuni

i
B

Simbolul de pe produs sau de pe ambalaj indica faptul ca produsul
nu trebuie aruncat impreuna cu gunoiul menajer. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator pentru reciclarea echipamentelor
electrice si electronice. Asigurandu-va ca afi eliminat in mod corect
produsul, ajutati la evitarea potentialelor consecinte negative pentru
mediul inconjurator si pentru sanatatea persoanelor, consecinte care
ar putea deriva din aruncarea necorespunzatoare a acestui produs.
Pentru mai multe informatii detaliate despre reciclarea acestui pro-
dus, va rugam sa contactati biroul local, serviciul pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de la care l|-afi achizitionat.

De observat ca cele de mai sus sunt doar un exemplu.

» DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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ok3a Bawara 3awmrta 1 MakcumarHa eq:)eKTVIBHOCT, MonAd, npeau ga n3-
non3sarte, BHUMaATEJTHO nNpo4yeTeTe Ta3u VIH(*)OpMaLIVISI.

» NMPEOU 3ABAPABAHE

* YBeperTe ce, Ye MackaTta e npasBunHo crinobeHa u HanbHO 6rokupa cnyvYanHo nos-
Bunarta ce ceetnuHa. [Npu nuuesaTa YyacT CBETNMHATa MOXe Aa HaBnese camo 4pes
30HaTa 3a HabnogeHne Ha aBTOMaTUYHO NOTbMHABALLUS 3aBapbyeH MUNTHP.

* PerynupanTte npoTekTopa 3a rnasa, 3a fja ocurypute MakcumaneH kKomopTt v aa
Wenomasme Haln-ronsiMoOTO 3pPUTENHO Mone.

* VI3bepeTe noaxoasiy 3aBapbyeH pUNTHLP 3a 3awwmnTHUSA ekpaH. Pa3amepu Ha punTb-

a: 110x110 mm.

« [poBepeTe KakBO € HUBOTO Ha 3aTbMHSIBaHe, KOETO Ce MpenopbYBa 3a BalleTo 3a-
Bapb4HO NPUMOXEHUe, U B CbOTBETCTBME C TOBA perynupante Bawmsa aBTomatuyHo
3aTbMH#ABALL ce PUNTBP (BX TabnuuaTa ¢ NPenopbYnNTENIHUTE HMBA Ha 3aTbMHSABaHE).

» NPEOMNA3HU MEPKH

* Hukora He nocTaBsanTe mackaTa UM aBTOMaTU4HO NOTbMHABALLMSA PUNTHP 3a Npea-
nasBaHe OT 3aBapsiBaHe BbPXY ropeLya noBbPXHOCT.

* HagpackaHuTe nnv noBpefeHuTe 3aluMTHM ekpaHu Tpsabea pefoBHO Aa ce NoAMEHAT
¢ opurnHanHu ekpavu Ha JACKSON SAFETY®. MNpeau aa vanonasarte HOBUS 3aLlu-
TEH eKpaH, OTCTpaHeTe AONbAHUTENHOTO 3aLUTHO )ONNO OT ABETE CTPAHMW.

* N3non3aeaite camo WH70 BH3® B pamkuTe Ha TemnepaTtypeH o6xeaTt ot -5°C go +55°C.

¢ He nanarante aBToMatn4yHo NOTbMHABALLUSA 3aBapbyeH PUNTHP HA Bb3AENCTBUETO
Ha TEYHOCTU 1 ro NaseTe OT 3aMbpCsiBaHeE.

 i3nonaBaliTe camo opurimHanHu pesepsHu Yactn JACKSON SAFETY®. B cnyyaii Ha
CbMHEHMe, MOIsl, CBbpXeTe ce ¢ Bawunsi otopnsmpaH TbproBcky NnpeacTaBuTenN Ha
JACKSON SAFETYe®.

* AKO Te3n MHCTPYKLMKN He Ce creaBarT, TOBa e HanpaBu rapaHuuaTa HeJencTeun-
TenHa. Balder He HOCK OTrOBOPHOCT 3a NPOGEMU, KOUTO MOXE Aa Bb3HMKHAT OT
NPUNOXeHUs!, pa3fMyHy OT 3aBapsiBAHETO, UM aKO MHCTPYKLMUTE 3@ U3MNON3BaHe He
ce cnasBarT CTpMKTHO. 3aBapbyHaTa macka WH70 BH3® e nponssegeHa ¢ uen npea-
nasBaHe Ha NULETO Ha 3aBapyunka OT U3MPbCKBAHE U OT OMacHUTE yNTpaBMONeToBU
N MHPaYepPBEHM NTbYK, KOUTO Ce U3MNyckaT NO BPEME Ha NpoLueca Ha 3aBapsiBaHe.
MackaTa He e NnpeAHa3Ha4veH 3a M3non3BaHe KaTo 3awmuTa cpeLly yaap, XBbpyaliu
YyacTuuu, pasToneH meTar, Kopo3upaLim TeYHOCTM UMK ONacHW rasose.

* He n3nonsearite 3a 3aBapsiBaHe Hap rnaBaTa, KbAeTO MMa OMacHOCT OT nagaLy
pa3toneH meTan. To3u 3aBapbyeH LWnem/puntpupatla cMcTeMa He ocurypsisa
3almTa oT pa3ToneH MeTan U NPbCKX NO BpeEMe Ha 3aBapsiBaHe Haj rnasarta.

» MaTepuranuTe, KOMTO MOXe [a BNsi3aT B KOHTAKT C KoXaTa Ha 3aBapyuka, npu YyBCT-
BUTEIHN XOopa MoraT Aa NpUYMHAT anepruyHn peakuum.

» 3aBapbyHaTa Macka, HoceHa HaZi OOMKHOBEHM OPTaNMUYHN 0YUna, MOXe Aa NpeHece
0Ka3BaHOTO Bb3AENCTBME M MO TO3M HAYMH Aa Cb3aZe PUCK 3a TO3M, KOUTO S HOCK.

¢ AKO MackaTa 1 3alUNTHUAT ekpaH HAMaT obo3HayeHue B, ToraBa e BanvaHo camo
o0603HaveHneTo S.

* Mpennasutens 3a oun TpsibBa Aa ce n3non3Ba eAMHCTBEHO 3a NpeanasBaHe OT Yac-
TVLM, OBMXKELLM Ce C BUCOKa CKOPOCT Ha CTanHa Temneparypa.

* 3a BCUYKM NPUINOXEHWS, KOUTO BKIOYBAT 3aBapbyHU AEAHOCTU, NPENOPBUYNTENHOTO
pa3cTosiHMe MeXAy 3aBapbyHaTa Abra 1 o4MTe Ha 3aBapyuka e noHe 50 cm, HO HUKO-
ra no-marsnko ot 25 cm.

* [lpenopbyBamMe HOCEHETO Ha 3aBapbyHa kacka 3a 10-roguweH nepuog. MNMpoabrku-
TenHOCTTa Ha ynoTpebaTa 3aBUCK OT pas3nnyHu pakTopu, KAaKBMTO Ca U3NON3BAHETO,
NMOYMCTBAHETO Ha NPOCTPaAHCTBOTO U NOAAPbBXKaTa. [penopbyBaT ce NepMoanNYHN
NpoOBEpKM 1 3aMsiHa, ako KackaTa e NoBpeeHa.

» CbXPAHEHMUE

KoraTto He ce n3nonsea, GuUnTbpbT TPsIOBa ia Ce CbXpaHsiBa Ha CyXo MSICTO Npu TeMnepa-
Typa B 06xBat -20 °C go +65 °C. MpoabmkMTeNHOTO n3naraHe Ha Temneparypa Hag 45 °C
MOXe [la HaMaru XuBoTa Ha 6aTepusita Ha aBTOMaTUYHO NOTbMHSBALLMS 3aBapbyeH un-
Tbp. [penopbUYNTENHO € conapHUTe KIeTKM Ha aBTOMATUYHO NOTbMHSIBaLLMS 3aBapbyeH
UNTHP fa ce CbxpaHsiBaT Ha TbMHO UMK Aa He Ce u3naraTt Ha CBETNMHA NO BPEME Ha CbX-
paHeHMeTo UM, 3a ia Ce NMoAAbpXKa PEXMM Ha HaMarneH pasxo Ha eHeprusi. ToBa Moxe Aa
ce NocTUrHe kaTo UNTbPBT Ce NOCTaBM C NULE HAAOMNY BbPXY NaBuLaTa 3a CbXxpaHeHue.

» NoAAPBXKA U NMOYUCTBAHE

ConapHuTe KNeTku 1 CBETIMHHUTE CEH30PU HA aBTOMATUYHO NOTbMHSIBaLLMS 3aBa-
pbYeH PUNTBHP BUHATN Ce CbXpaHsABaT MOYMCTEHM OT Mpax 1 NPBbCKX: NOYNCTBAHETO
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MOXe [a Ce HanpaBu C Meka Kbpra Unu nap4ye nnaTt, HaTONEeH B HearpecrBeH NOYNCT-
Baw, npenapart (Mnu ankoxon). H1ukora He n3nonssalnTe arpecuBHU pasTBOPUTENM KaTo
HanpumMep aueToH. duntpute Ha JACKSON SAFETY® BuHaru TpsibBa ga ce nassat u
OT ABETE MM CTPaHM Ype3 3alMTHU ekpaHn (MonmkapboHaTHM), KOUTO CbLLO Ce YNCTAT
camo Cc Meka Kbpna unv napye nnat. AKo 3alUTHUTE ekpaHu ObaaT yBpedeHu no
HSIKaKbB Ha4YuMH, CbLUTEe He3abaBHO TpsibBa Aa 6bOAT CMEHEHN.

» FAPAHLUUA

Balder rapaHTupa, Ye TexHuTe NpoaykTH (1) CbOTBETCTBAT Ha CTaHAAPTHM cneuudukauum
Ha Balder ot gaTaTta Ha gocTaBkaTa 4O OTOPU3MPaHNTE AUCTPUOYTOPU/ONPEKTHU KynyBa-
4n Ha Balder n ca ¢ rapaHuus 3a cnegHuTe nepuoam oT AataTa Ha 3akynyBaHe OT Kpan-
HKa noTpebuTen (yoocToBepsiBa ce C BanuaHa pasnycka 3a npogaxoba) é) TPW roavHu 3a
aBTOMaTU4YHO 3aTbMHsiBawmTe puntpu Ha Balder Technology; (b) oBe roanHu 3a BCUYkM
APYr1 aBTOMaTUYHO 3aTbMHSABALLM QUNTPY; U (C) €4Ha roavHa 3a en. pecnupaTopu 3a
npevncTBaHe Ha Bb3ayxa; (2) CbOTBETCTBAT Ha UHOPMaLMATa, NpeAcTaBeHa Ha eTukeTa
Ha Balder; 1 (3) ca npon3BeaeHn B CbOTBETCTBME C BCUYKM MPUNOXUMU hefeparntu,
LLIATCKM 1 MECTHM 3aKOHW, KOUTO Ca B CuIla KbM MOMEHTa 1 Ha MSICTOTO Ha NPOM3BOACTBO
Ha npogyktuTe. TASN TAPAHLINA E BMECTO BCUYKW OPYT W TAPAHUWA, N3PNYHW
N NOAPA3BNPALLW CE, BKITFOYUTEJTHO BCAKA TAPAHLINA 3A ThPIOBCKO KA-
YECTBO UM NMPUTOOHOCT 3A KOHKPETHA LIEJ. Balder He HOCM OTTOBOPHOCT 3a ka-
KBUTO 1 Aa e cneuuanHu, MHUMAEHTHU unu nocneasawu wetn. OTroBopHOCTTa Ha Balder
3a HapyLUeHue Ha AOoroBop, 3aKOHOHapyLIeHWe UNu apyr cryyan Ha AenCcTBME HAMa Aa
HaZBuLIaBa NokynHaTa LueHa Ha npoaykTa. CunTa ce, Ye KynyBaunte u notpebutenute ca
npueny ropHaTta rapaHums U orpaHU4eHNeTo Ha OTTOBOPHOCTTA, M He MoraT Aa NPOMEHST
yCrnoBusaTa 4Ypes3 YCTHO crnopasyMeHve Uim NnUcMeH AOKYMeHT, HenoanucaH ot Balder. [lo
obxBaTta, N3nckBaH OT NPUIOXMMOTO 3akoHoAaTencTBo, Balder He orpaHnyaBa cBosiTa
OTrOBOPHOCT 3a CMbpT/HapaHsiBaHe, MpousTuyalim ot HebpexxHocT Ha Balder.

» CFNOBABAHE HA MACKA WH70 BH3® M MPOTEKTOP
3A MMABA ®urypa | A

1. Bkapawite HaywHuunTe (D) B kKopnyca Ha kackaTta (B), kakTo e noka3aHo Ha curypa 1.
MpekapawnTe BuHTOBETE (A) Npe3 OTBOPUTE B KOPMyca Ha kackaTa. [locTaBeTe Manku-
Te WKUTOBE 3a perynvpaHe Ha HaKkINoHa B XeMaHUTe perynvpaiim oTBOpMU B KOpnyca.

2. 3aTerHeTe BCEKW BUHT Ha HaywHuumTe ¢ ramnka (C).

3. Perynupaiite HaylwHUUMTE 3a ONTUManHo yao6cTeo.

a. Perynupaiite AbnmxumHaTa Ha ropHaTa kaullika, Taka 4Ye HayLIHULUTe Aa CTOST B
yAo6HO nonoxeHve okorno rnasaTa Bu.

b. Perynupaiite ananasoHa Ha HakIOH Ha kKackaTa Ypes perynupaliute oTBopHu, B
KOMTO BNu3aT WwndToBeTe.

c. PerynupaiitTe pa3cTosH/MeTO Ha KackaTa OT NMLeTo Ypes pasxnabBaHe Ha ranikute
Ha HayLlHWULMTE, Taka Ye LWapHUPHUTE MexaHu3Mu Aa MoraT jla ce MecTAaT Ha-
npea unu Hasag no HayLwHULUTE [0 XenaHoTo nonoxexHve. Cnep ToBa 3aTerHere
OTHOBO raikUTe Ha HayLUHULIMTE.

MpoTeKTOp®LT 3a rNaBa e CHabAeH CbC CMeHsieMa BbTPeLUHa fIeHTa 3a NonMBaHe
Ha noTTa. JleHTUTe 3a NnonNnuBaHe Ha NOTTa ca Ha Pa3nofioXeHne NpPu BalWuns Mec-
TeH TbProBCKMW NpeacTaBUTEr.

» WH70 BH3® CITIOBSAABAHE HA LUNEM U KACKA
/ WHT70 BH3® HH — eepcusi Ha wem WH70 BH3® durypa
¢ KOHUenuus 3a 3awum+a macka Concept /

Ako cTe 3akynunu wrnema 3a 3aBapABaHe WH70 BH3® B kom6buHauumsa c Kacka,
CTaHAapTHUAT KOMMIEKT 3a rnaBa e 6bae 3aMeHeH ¢ afanTop 3a Kacka oT ABe
yacTu (nsiBa u AsicHa). Bcsika oT ABeTe YyacTu Ha aganTopa 3a Kacka ca icCHO 060-
3Ha4yeHu c 6ykBute L (naBo) n R (AscHo) Ha ocHoBHaTa 4YacT. Mons, nsbepete
npaBuIIHaTa YacT 3a BCsiKa CTpaHa Ha rnaBara.

1. Pa3sBuiTe raiikara, KaTo B CbLLIOTO BpEME HaTMUCKaTe BUHTA C Nokasarnewa cu, KakTo
€ nokasaHo Ha durypa 1.

2. HatucHeTe BUHTa Npe3 NpaBoObIbiIHUSA OTBOP B KOpaTa Ha LufemMa, KaTo BCe oLle
ro gbpxute. Cnoxete wWudTa 3a perynnpaHe Ha HaknoHa B eQuH oT TpuTe oTBopa
B KOpaTa Ha wnema. /13bepeTe npaBunHnsa oTBOp 3a perynmpaHe Ha HakroHa 3a
MakcvMmMarHo yaobcTso npu nonseaxe (2.).

3. BaTerHeTte ravikarta Ha BuUHTa (3.).
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. NoBTopeTe crnobsiBaHeTO Ha aganTopa Ha KackaTa OT Apyrata cTpaHa Ha wnema.
. MbxHeTe kNUMHOBETE Ha aganTopa Ha KackaTa B Npopes3nTe Ha KackaTa. YBepeTe ce, Ye
AOIMHUTE 3aKonyarnky Ha aganTopa Ha kackaTa ocTaBaT Haj KpauuiaTa Ha kackata (5.).

6. lopHaTa 4YacT Ha kackaTa MOXe [ja Ce perynvpa cbC 3aBbpTaHe Ha 3a4HOTO Koneno,
3a Aa nacHe Ha BCeKkM pa3mep Ha rmaBaTta. HatncHeTte konemnoTto v ro 3agpbxTe,
[0KaTo ro BbPTUTE, OTMYCHETE KONEenoTo, KoraTo AOCTUrHETE NOJNIOXKEHNETO Ha Mak-
cumanHo yaobCcTBO, Taka Ye TO Aa Ce 3aKSio4M B XXenaHoTo nonoxeHue (6.).

7. [IBeTe npyXnHM Ha aganTopa Ha KackaTta AbpXaT Lema B ABe KparHU NONOXEHWUS:

rOPHO W AOMHO (7.).

ah

KoMmnnekTbT 3a rmaBa e cHabaeH cbC CMeHsieMa feHTa 3a 06MpaHe Ha noTTa.
TakuBa nNeHTM MoXeTe Aa HaMmepuTe NMPU MeCTHUA Tbprosew,.

» CrMOBABAHE HA ABTOMATUYHO 3ATbMHABALL, CE
3ABAPDBYEH ®UNTHP U 3ALLUTHU EKPAHU durypa
/ WF70 GDS, WF70 ES/

1. Mnb3HeTe BbTPELUHMS 3aLUUTEH eKpaH BbpXy BbTpellHaTa CTpaHa Ha aBTOMaTUYHO
NOTbMHABALLMSA 3aBapbyeH PUNTBP, KAKTO € NokasaHo Ha cdurypa (1.).

2. BHMMaTemNHO CrbHeTe nevaTHaTa nnaTka Ha BbHLLIHOTO yrpaBreHue 3ag puntbpa,
Taka 4ye [ja e No31LMOHMPaHO BBbTPE B KOpryca Ha mackaTa npes Bac. BmbkHeTe
mnTbpa B 0OTBOpUTE Ha MackaTta. 3anoyHeTe C BMbKBaHe Ha hunTbpa OT fonHaTa
My 4acT, Taka 4ye [a WwpakHe B AonHaTa ckoba (2.a); cnef ToBa HAaTUCHETE HaBbTpe
ropHara 4yacT, Taka 4ye ga WwpakHe B ropHaTa ckoba (2.b).

3. BMbKHETE BbHLUIHUS 3aLUUTEH EKpaH Ha MSICTOTO MY C YETUPU CTPAHUYHU AbpXKaya.
[pbXTe 3alWMTHUS eKpaH C nanew U cpefeH NpbCT ¥ ro NoCTaBeTe BbPXy CTpaHaTta,
KOSITO € OTKbM naneua Bu, Bbpxy cnotoBeTe Ha ABaTta CTPaHWYHU Abpxava. 3b64eTo
Ha kopnyca Ha MackaTa ocurypsisa Heo6xo4MMOTO NPOCTPaHCTBO 3a Bawwms naney
(3.a.). Cbc cpegHUs NpbCT CrbHETE 3alMTHUS EKpaH 1 € MOMOLLTa Ha ApyruTe NpbeTh
ro noctaBeTe B ABaTa cTpaHu4Hu cnota (3.b.).

4. 3aTBOpeTe KOpMyca Ha MackaTa ¢ BbHLWHaTa paMka. BMbkHeTe gonHuTe ABa wudTa
B Hall-QoMHMUTE ABa OTBOpa Ha Kopnyca Ha MackaTa U HaTUCHEeTe ropHaTa YyacT Ha
pamkaTa HaBbTpe B KOpryca Ha MackaTa, Taka Ye ABaTta ropHv WwudTa Aa LipakHaT B
OTBOpMUTE 3a WMATOBE OT ABETE CTPaHU (2X WpakBaHus) (4.).

5. BuMbKkHeTe cpeHaTa 4acT Ha koprnyca Ha BbHLUIHOTO yrpaBfieHre B OTBOPUTE My Ha
BbHLUHATa CTpaHa Ha kopnyca Ha mackarta (5.).

6. BMbKHETe enekTpoHHaTa nnartka ¢ NOTEHUMOMETbP B CpeHaTa YacT Ha kopnyca Ha
BBHLUHOTO ynpasneHue (6.).

7. JokaTo HaTUCKaTe eNneKkTpoHHaTa nnaTtka, BMbKHeTe 4-Te GyToHa B MOTeHLMoOMeTbpa
OT BbHLUHATa cTpaHa. byToHuTe TpabBa Aa ca npaBUNHO NOCTaBEHW. YBEpeTe Ce, Ye
OKOHYaTENMHOTO NOMNOXEHME Ha 0603Ha4YeHNsTa BbpXy ByTOHa CbOTBETCTBAT Ha neyvat-
HUSI TEKCT BbPXY KOpMyca Ha BbHLUHUTE MHCTPYMEHTHU 3a ynpasneHue (7.)

8. BMbKkHeTe BbHLUHATa YacT Ha Kopryca Ha BbHLUHOTO yrpaBlieHue, Taka Ye Aa ce Ha-
MECTV BbPXY CpefHaTa YacT Ha Kopryca Ha BbHLUHOTO yrnpasreHue (8.).

9. MocTaBeTe NpaBMIHO BbTPELLIHATA YacT Ha KOpNyca Ha BBHLUHOTO yNpaBreHne Bbpxy
cpefHaTta My YacT U s doukcupanTe ¢ yeTupu BuHTa (9.).

durypa W

B cnyyauTe, korato aBTOMaTU4YHUAT pUNTHLP TPsiIGBa Aa ce cBanu oT narepa (Hanp.
NnpyM CMsiHa Ha BBbTPEWHOTO npegna3Ho ¢onvo), NbpBO ocBobGoaeTe xankara Ha
CBbp3BaLlus enekTpuyeckn kaben, kKakto e nokasaHo Ha durypa 10, n oTcTpaHeTe
¢duntbpa. Korato BMbkHeTe ounTbpa oT3aA B narepa, noctaBeTe kabena v xanka-
Ta, KaKTo e nNoka3aHo Ha dwmrypa 11.a (WH70 BH3®) u 11.b (WH70 BH3® Air). Yabnxe-
HUAT eNneKTpuYeckn kaben e Heo6xoauM, 3a Aa ce n3berHe 3Ha4YMTESNTHO NpeToBapBa-
He U nocreaBalloToO M3HOCBaHe Ha kabena no Bpeme Ha U3MecTBaHeTo Ha hunTbpa.

» CrNMOBABAHE HA ABTOMATUYHO 3ATbMHSABALL CE ourvoa @
3ABAPDBYEH ®UNTHP U 3AWLNUTHU EKPAHWU / WF70 DS / yp

1. MNnb3HeTe BbTPELUHMS 3aLlUUTEH eKpaH BbpXy BbTPeLlHaTa cTpaHa Ha aBTOMaTu4HO
NoTbMHSABALLMSA 3aBapbyeH PUNTBP, KaKTO € NokasaHo Ha durypa (1.).

2. OT BbHLUHaTa CTpaHa Ha koprnyca Ha Mackata BMbKHETE 3aBapbyHus puntbp B
oTBOpa 3a QUNTHP. 3anoyHeTe C BMbKBaHE Ha unTbpa OT AorHaTa My 4acT, Taka
Yye fa WpakHe B flonHaTta ckoba (2.a); cnep ToBa HAaTUCHETE HaBbTPe ropHaTa 4acT,
Taka Ye [a LpakHe B ropHaTa ckoba (2.b)
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3. BMbKHETe BbHLUHMSA 3alUMTEH EKPAH HA MACTOTO MY C YETUPU CTPaHWUYHU AbpxKaya.
OpbXxTe 3aWMTHUSA ekpaH ¢ naney n cpefieH NpbCT U ro NoCcTaBeTe BbpPXy CTpaHaTa,
KOSITO € OTKbM naneua Bu, Bbpxy crnoToBeTe Ha ABaTa CTPaHUYHU Abpxada. 3bbue-
TO Ha Kopryca Ha MackaTa ocurypsisa Heo6xo4uMMOTO NPOCTPaHCTBO 3a Bawwms na-
neu (3.a.). Cbc cpeaHUs NpbCT CrbHETE 3aLUUTHUS EKPaH U C NOMOLLTA Ha Apyrute
NPbCTM ro NoCTaBeTe B ABaTa CTpaHnyHu cnota (3.b.).

4. 3aTBOpETE KOpMyca Ha MackaTa C BbHLIHATa paMka. BMbkHeTe gonHuTe ABa
WmdTa B Han-A0ONHUTE ABa OTBOPA Ha KOpryca Ha MackaTta 1 HaTUCHEeTe ropHaTa
4YacT Ha pamKaTa HaBbTPE B KOpryca Ha MackaTa, Taka Ye ABaTa ropHu wudra aa
LipakHaT B OTBOPUTE 3a LM TOBE OT ABETe CTpaHu (2x WwpaksaHus) (4.).

> CMSIHA HA 3ALLUTEH ®UNTHP owrypa | E]|

1. OTcTpaHeTe BbHWHATa pamka. OT BbTpellHaTa cTpaHa Ha Kopryca Ha mackaTa npu-
TUCHETe ABaTa WudTa erH KbM Apyr, ocBO6oAETE pamKaTa U NEKO st HAaTUCHETe
HaBbH (1.a), cnea koeTo A 3aBbpTETE, 3a Aa ocBoboauTe ABaTa wudTa (1.b).

2. [IpbxTe 3alMTHMSA eKpaH C nanew U cpefeH NpbeT 3a CTPaHUYHUTE YLIMPEHMWS MO
ObIKMHATa Ha 3bOUMTE B KOpryca Ha mackaTa, KoUTo ca npefHasHavyeHu 3a Bawwuu-
Te NpbCTU. HaTucHeTe BbpXy 3aLUUTHUS €KPaH, 3a a MOXETE JIeKO [ia ro OrbHeTe, U
ro OTCTpaHeTe OT COTOBETE Ha AbpxauuTe (2.).

3. BMbkHETe HOB 3alUUTEH eKpaH U 3aTBOpETE Kanaka, Taka KakTo e OnMcaHo B npe-
OVLWHWSA pasfen, B ToYku 3 1 4.

durypa ’ﬁ‘

Mo Bpeme Ha crno6siBaHeTO Ha MackaTa U 3aBapbYHUA (UATHLP UK Mo BpeMe
Ha CMsiHaTa Ha 3alUTHUTE eKpaHU ce yBepeTe, Ye BCUYKM YacTu ca fobpe duk-
CUpaHM Ha MecTaTa CHU, KaTo Mo TO3M Ha4MH NpeaoTBpaTsABaT HaBNM3aHeTO Ha
CBeTNMHA B MackaTa. AKO Bce olle B MackaTa HaBnu3a CBeT/IMHa, NoBTapsAnTe
npoueaypaTa A0 OTCTpaHsiBaHe Ha NpobriemMa; B NPOTMBEH crlyyal MackaTa He
Tpsi6Ba ga ce M3nonssa npu 3aBapsiBaHe. Mpeaun Aa noctaBUTe HOBU 3aWMUTHU
eKpaHu, BUHaru oTcTpaHsABanTe 3alWMTHUTE CroeBe OT ABeTe CTPaHMU.

» CTMOBABAHE HA LUIEM WH70 BH3® Air C BTPAOEHA
CUCTEMA 3A CHABOABAHE C Bb30OYX /WH70 BH3® Air— ® E
sapuaHm Ha wnem WH70 BH3® ¢ szpadeHa cucmema 3a 3axpaHeaHe urypa
¢ 8b30yX 3@ KOMBUHUpaHe ¢ anapamume om epynama AIRMAX® Power /

Ako cte 3akynunu wnem WH70 BH3® B kom6uHauus ¢ BrpageHa cuctema 3a
cHabasBaHe ¢ Bb3AyX, MackaTa e obopyaBaHa M C BrpagieH Bb3[4yXonpoBson,
WIAaHroB CbeAMHUTEN N BeHTUnauuoHHa peweTtka. JACKSON SAFETY® He Hocu
OTroBOPHOCT 3a pe3ynTaTtute OT CepBU3HO OobGCnyXBaHe, U3BBLPLUEHO OT ApPYT,
OCBEH OT oTOopu3upaH cepBu3eH npeactaButen Ha JACKSON SAFETY®. Hecnas-
BaHEeTO Ha Te3U UHCTPYKLUM MOXe Aa HanpaBu rapaHuuaTa HeBanugHa.

OrPAHUYEHUA NPU YNOTPEBA

. Matepunanu, KONTo BNM3aT B KOHTAKT C KOXXaTta, MoraTt Aa NpUUYUHAT anepruyHun
peakuuy npyv YyBCTBUTEMHM Nuua.

. cI-*‘!)e n3nons3BanTe TeMmnepupaHu MMHepanHm puntpm 6e3 nogxoasLm 3almnTHN

onwua.

. 3aBapbyHaTa Abra MOXe [a yBpean He3almTeHn oun!

. 3aBapbyHaTa gbra Moxe Ja U3ropun HesawmnTeHa koxa!

. BHumaBaliiTe npu npoBepkaTa Ha npoaykTa npeaun ynotpeba. He nsnonseanTe, ako
HSIKOSI YacT OT cMcTemMaTa e NoBpeaeHa.

. He nocTaBsaiTe 3aBapbYHMs WNeM BbpXY ropeLla NoBbpPXHOCT.

. M3nonsBarite camo B TemnepaTtypHus auanasoH ot -5 °C go +55 °C.

. Hukora He nanonseainite wnema B criegHaTa cpega v npu crnegHuTe ycnoBus:

» AKO KOHLIEHTpaUMsaTa Ha kucrnopoaa B cpearta e no-manka ot 17%.

* [Mpn oboraTeHn ¢ KUCopoa cpeau.

» BbB B3puBOOnacHa atmocgepa.

* B cpean, npm Kouto NnoTpebutenaT Hama nHpopmaLmsi OTHOCHO BMAA Ha onacHuUTe
BellleCTBa M TsIXHaTa KOHLUEHTpauus.

* B cpean, npeacTtaBnsiBalin HENOCPEACTBEHA ONACHOCT 3a XXMBOTa M 34paBeTo.

* AKO He CTe CUMTypHM Janu KOAOBUSIT HOMEP Ha 3aCeHYBaHe Ha NeLwnTe Ha 3aBapby-
HUS UNTBP e NoAxoAsLY 3a BMAa Ha paboTara.

ONO LW N =
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» CMeHsaANTe npeanasHns puntbp HezabaBHO, ako ce NOBPEeAN UMK ako NPBLCKK UNn
HagpackBaHWsi HamansBaT BUANMOCTTA.
* LLInembT He 3aWmTaBa cpeLly CUIHM yaapwy, eKCnino3nn unmu KOpo3nBHM BeLLeCTBa.

9. MNpemecTeTe ce Ha 6e30nNacHO MSICTO U B3eMeTe NOAXOASALLM MEePKN, KoraTo npu

M3rnons3BaHe Ha Lfema Bb3HUKHAT HAKOM OT cnegHute npobnemu:

* AKO yceTuTe 3Ha4yMTeNHO NOBMLLABAHE Ha CBMPOTMBIIEHNETO NPU AWLIAHE UIN Bb3-
HUKHaT gpyru npobnemu ¢ guaHeTo.

+ AKo yceTuTe nowua MMpuamMa, ApasHeHe Unv HenpusTEH BKYC, KoraTto guware.

* Ako yceTuTe, 4ye He cTe gobpe unu nanurtaTe rageHe.

10. Vianonasante cepTudmrLmpann, opurnHanHm duntpu, npegHasHayeHn camo 3a
BaLnA hunTpupaLy pecnupartop ¢ NpMHygMTENHO nogaBaHe Ha Bb3ayx. CMeHsanTe
UNTpUTE BCEKMN NBT, KOraTo yceTute NpoMsiHa B MMpuca Ha Bb3AyXa, NofAaBaH oT
pecnvpartopa.

11. dunTpuTte, NnpeaHasHavyeHn 3a ynaBsiHe Ha TBBbPAN U TEYHU YacTuum (punTtpu
NpOTUB aepo30rHM YacTuLM), He 3aluMTaBaT noTpedbutens ot rasose. PuntpuTe,
npegHasHayeHu 3a ynaBsHe Ha rasoBe, He 3allMTaBaT notpebuTens oT aepo30mnHu
yacTtuumn. Ha paboTHO MSCTO, 3aMBbpPCEHO € ABaTa BUAa 3amMmbpcsiBaHus, TpsibBa Aa
ce n3non3eat KOMOUHUPaHU pUNTpu.

12. 3a ga npegnasuTte camo3aTbMHABALLMS ce DUNTHP OT TPANHO yBpeXaaHe, Ton
TpsbBa fa 6bAe M3non3BaH 3aefHO CbC 3ALUUTHU NNAHKN, BBTPELLHN N BBHLLUHW.

Crnob6siBaHeTo Ha mackata WH70 BH3® Air e cxogHo ¢ TOBa, KOETO € OnucaHo B pasaena
CIMOBABAHE HA LUNEM WH70 BH3® L MPOTEKTOP 3A INMABA. OcBeH Hsikou Aonbn-
HUTENHW BrpafeHun 4yactu (Bb3ayxonpoBon, wnaHros cbeanHuten (W) n BeHTMnaumnoHHa
peweTka (Q)), kouTo TpsibBa Aa ce crnobssaT camo oT npom3BoauTens, mackata WH70
BH3® Air uma n gbpxad 3a wnatr (X), nuueso ynnbTHeHue (Y) n yndT npbeterm (Z).

ObpxaybT Ha pbkaea (X) MOXe Aia Ce CKbCUM OT KOSITO M ia e CTpaHa Ha NpoTeKTopa 3a
rmaeaTa, 06MKHOBEHO OT CTpaHaTa, KOSITO € MPOTUBOMONOXHA Ha JOMUHAHTHATa pbKa.

JInueBoTo ynnbTHEHWe TpsibBa NpaBuHoO Aa ce crnobu ¢ mackata WH70 BH3® Air.
[MepumeTbPBT Ha rbBKaBaTa 3anevyaTtBalla nnomba Tpsabea ga gokocsa nuueTo Bu n
Oa npoabinkaea nog 6paguykata. MacToTo My cnpsiMo MackaTa 1 NpoTekTopa 3a rna-
Ba, ce Bmxkaa ot curypa Ne 1, a TO4HOTO My MSICTO NO OTHOLLEHMEe Ha mackaTta WH70
BH3® Air, Bb3ayxonpoBoga v Abpkaya Ha LUnaHra e TOYHO ONMcaHo B criefBaLlyums
pasgen: CMAHA HA NMLEBO YNNBbTHEHUE.

CrMOBSABAHE HA MPbCTEHUTE owrypa| F.A |

C uen ocurypsiBaHe Ha NOAXOASLLO YNMbTHABAHE HAa KOXYyXa Ha MackaTta 1 Aa ce OT-
roBopu Ha ctaHgapTuTe 3a 6esonacHocT, WH70 BH3® Air TpsibBa gonbnHUTENHO Aa e
obopyaBaH ¢ YNPT NpbCTeHU. NpbCTEHMTE Ca NpUKaAYeHU KbM ABaTa ropHU WudTa Ha
pamkaTa Ha BbHLUHOTO yrpaBreHue.

CMSIHA HA TULIEBO YNITbTHEHWE dwrypa| F.2 |

[lBaTta BapuaHTa Ha nuueBO ynnbTHEHUe, KouTo ce npeanarat (Standard u Flexi),
MMaT eAHaKbB, NacTMacoB AbpPXKay Ha NUMLIEBOTO YNIbTHEHWe, Taka Ye npoue-
AypaTa 3a NoAMEeHSIHETO UM € efiHa 1 cblya. 3a No-gobpa NpUrnegHoCT cXxemuTe
3a crnobsiBaHeTO Noka3BaT AbpXaya Ha NULEBOTO YNNbTHeHUe 6e3 ynnbTHe-
HueTo (dpabpuyeH aetamn).

. OTcTpaHeTe nNpoTekTOpa 3a rnaea B NocrnefoBaTenHocT, obpaTHa Ha onvcaHaTta B

;;Ias,qen CIrMOBABAHE HA LUNEM WH70 BH3® M MPOTEKTOP 3A IMABA.
34bpnariTe JonHaTa 4YacT Ha AbpKayva Ha NYLEBOTO YNbTHEeHNE, 3a Aa ro 0CBO-

6oauTe oT Bb3ayxonposoaa (1.).

. OcBobogeTe obpxaya Ha NMMLEBOTO YNITBTHEHNE OT ABETE BBHLUHW FOPHU KIOYanku (2.).

. Vl3nbpr(1§)l7|Te ObpXada Ha NULEBOTO YNMbTHEHUE OT ABETE BbTPELLHN FOPHU K-

yanku (3.).

. BsemeTe HOBOTO NULEBO YyNNBTHEHNE U HATUCHETE BBTPELLUHATa My ropHa cTpaHa

HaBbLTPE B BETE FOPHU BLTPELUHM KNntovanku (4.).

. HatucHeTe BbHIWHATa ropHa 4acT Ha Abpxada Ha NMUEBOTO YNbTHEHNE HAaBbTPE B

[BeTe BbHLUHM roOpHM Knoyanku (5.).

. Nnb3HeTe gonHaTa YacT Ha AbpXada Ha NMULEBOTO YNITbTHEHME B NporyKata Mexay

MackaTta un Bb3gyxonposoga (6.).

. CrnobGeTe npoTekTopa 3a rnaea no HauunHa, onvcaH B pasgen CINTIOBABAHE HA

LUNEM WH70 BH3® U MPOTEKTOP 3A MABA.
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MOHTUPAHE HA LUJIAHTA owrypa| F.3 |

3aBwuiiTe wnaHra Ha PAPR (wnaHrsT ce gocTtass ¢ anapatuTe oT rpynata AIRMAX®
Power) kakTo e nokaszaHo Ha cxemata. Perynupaiite ob/mkuHaTa Ha WwnaHra Mexay
LUNAaHroBUS CbeaMHUTEN M LUNaHra, Taka Ye ga NnocTUrHeTe MakcumarneH komdopT.
MpenopbyBame Tasu AbikMHa fa 6bae 25-30 cm Npu HeM3NbHAT LWAAHT, Taka Ye
JorHaTa xarnka aa He 6bae TBbpAe AbNra, Tbil KaTo AbJXKMHATA TpsiOBa Aa No3BosIs-
Ba ygobHO noBauraHe Ha mackara. I'Ipenogbqsa ce Ob/hKMHaTa Ha LWnaHra oT LWnaH-
rosusi cbeguHuTen kbm anapata AIRMAX® power fa ce perynupa taka ye WnaHrsT
aa cnepgpa rbpba Ha notTpebuTtens, 6e3 ga ce nanbea. Crneg NnocTaBsAHETO Ha LWaHra
B Abp)Kaya 3a LWnaHr, perynupante BMCOYMHaTa Ha LWaHra Kato uagbpnare wiaHra
Harope unu Hagony npes gbpxaya. [1o-TouHO perynupaHe Ha oopmaTa Ha xarnkarta
MOXe Aa ce NOCTUTHE Ypes BbPTEHE Ha LUnaHra HansaBo UM HagsCHO.

» WH70 BH3® Air CTITOBABAHE HA LUJNIEM U KACKA
/ WHT70 BH3® Air HH — sepcusi Ha wnem WH70 BH3® Air ¢ durypa | G|
KOHyenyus 3a 3awumHa macka Concept/

Durypa W

AKo cTe 3aKynunu wnema 3a 3aBapsasaHe WH70 BH3® Air B komGuHauua ¢ Kac-
Ka, cTaHAapPTHUAT KOMMJIEKT 3a rnasa e 6bae 3aMeHeH ¢ aganTop 3a Kacka oT
ABe YacTu (nABa v AsicHa). Bcaka oT ABeTe YacTu Ha aAanTopa 3a Kacka ca iCHO
o603HayeHu c bykBuTte L (nsiBo) n R (AsicHO) Ha ocHoBHaTa 4acT. Mons, usbepete
npaBuUIiHaTa YacT 3a Bcfika cCTpaHa Ha rnasara.

Crno6sisaHeTo Ha WH70 BH3® Air crnobsiBaHe Ha LUNeM 1 Kacka e CXOAHO C TOBa,
KoeTo e onncaHo B pasgena WH70 BH3® CITMOBABAHE HA LUJTIEM 1 KACKA.

» ABTOMATUYHO 3ATbMHABALL CE 3ABAPBYEH ®UNTHP
PYHKUMOHUPAHE

ABTOMaATMYHO NOTbMHABALWMAT HunTbp JACKSON SAFETY® 3a 3awuTta npu 3aBaps-
BaHe paboTu Ha 6a3aTa Ha ONTMYEH 3aTBOP OT TEYEH KpMCTar, KOMTO 3alinTaBa o4u-
Te Ha 3aBapyuka OT CUNHa BUAMMa CBETNMHa, U3nbyBaHa No Bpeme Ha npoueca Ha
3aBapsiBaHe. B cbueTaHue ¢ noctosHHuA nacueeH IR/UV cdunTbp, Ton npegnassa ot
Bb3eNCTBMETO Ha onacHuTe uHdpavepseHa (IR) n yntpasmnonetosa (UV) cBeTnmHa.
Hanuue e 3awmTa OT BpeaHaTa pagnaumns, He3aBUCMO OT CTEMeHTa Ha 3aTbMHsIBaHe
Unu eBeHTyanHa HenpaewiHa paboTa Ha punTbpa, M3BbH 0OXBaTa Ha HOMepa 3a Hal-
ronsiMo 3aTbMHSIBaHe, KOMTO € MapKupaH Ha BCEKV KOHKpeTeH Moern.

ABTOMaTWYHO 3aTbMHsiBawmTe ce puntpu JACKSON SAFETY® 3a 3awwmta npu 3aBapsi-
BaHe Ce NpousBexaaT B CbOTBETCTBUE C M3nckBaHUATa Ha EN 379 n ca ceptuduumnparmu
no CE, DIN u DIN Plus. Te He ca npegHa3sHa4yeHu 3a U3nosnsBaHe KaTo 3alimTa cpeLly
yAapu, XBbpyally 4acTuum, pa3ToneH MeTanu, Kopo3vpaliy TeHHOCTU UM OMacHU ra-
30Be. CMeHeTe hUNTbPBLT, KOUTO EBEHTYaANHO He paboTu KakTo TpsbBa (yBepeTe ce, Ye
aBTOMaTUYHO NOTbMHSBALUAT PUNTHP NOTBMHSABA, aKO HanpaBuTe 3aBapbyHa Abra)
nnu usnyecky NoBpeaeHUAT aBTOMaTMYHO NOTbMHSBALL 3aBapbyeH PUNTHLP.

3awWwmnTHUTE eKpaHU, He3aBMCUMO Aanu ca BbTPEeLUHU UNU BbHLHM (Monunkap6o-
HaTHM), TpsIGBa Aa ce M3NoON3BaT 3ae4HO C aBTOMAaTUYHO NOTbMHABaWMUA un-
Tbp, 32 Aa ce npeanasu uNTbLPHLT OT HeoGpaTuma noBpeaa.

N3MOJISBAHE

ABTOMaTUYHO NOTBbMHSABALLMAT 3aBapbyeH UNTHP, KOUTO € BrpageH B MackaTa, ce
cuuTa 3a nnyHo npegnasHo obopyasaHe (MMO), koeTo 3awmTaBa o4ynUTe, NULETO, yLLUUTE
1 repba oT npsikata u HenpsikaTa onacHa CBeTNvHa Ha 3aBapbyHaTta Abra. B cnyyan, ve
cTe 3akynunu camo punTbp, 6€3 wnem, Heobxoaumo e Aa nsbepeTe NOAXOASAL LUNEM,
KOWTO € npeHa3HavyeH 3a M3nosn3BaHe B KOMOMHALNS C aBTOMATUYHO NOTbMHSBALL,

UNTHP 3a 3awuTa npu 3aBapsiBaHe. Mackarta TpsibBa fa No3BoNsiBa MOHTMpPaHe Ha

UNTbpPa, BKIYUTENHO BLTPELLHNTE U BbHLUHUTE 3aLUNTHU ekpaHu. He TpsibBa aa uma
ONbBaHe NO CbOTBETHUTE TOYUKU, MPUUMHEHO OT (hMKCMpaLlaTa pamka unm cuctemaTa 3a
MOHTMpaHe, Tbil KaTo NocrefHUTe MoraT CUINHO Aa yBpeadaT puntbpa. YBepeTe ce, Ye
cofnapHuUTe KNeTkn 1 )OTOCEH30PUTE HE Ca NOKPUTM OT HAKOSA YacT Ha MackaTta, Tbi KaTo
TOBA LUE Nonpeyn Ha NPaBUMHOTO PYHKLMOHMPaHe Ha PUNTbpa. AKO Bb3HUKHE KOETO U
[a e OT Te3n CbCTOAHUS, PUNTBPLT MOXE Aa HE € NOAXO0ASLL, 3a U3MNOM3BaHe.

215



OBJIACT HA NPUNTOXXEHUE

duntpute JACKSON SAFETY® ca nogxoasium 3a BCUYKM BUOOBE eNekTpo3aBapsiBa-
He: BKINouMTenHo ¢ enektpoau, MU (vetan uHepteH ras) /MAT (MeTan akTUBEH ras),
TWI (TyHrcTteH uHepteH ras) /BUI (Bondpam nHepTeH ras), nnasMeHo 3aBapsiBaHe,
psizaHe, ¢ U3krntoYeHne Ha ra3oBo 3aBapsiBaHe. Puntpute JACKSON SAFETY® He e
noaxoAsily 3a Na3epHo 3aBapsiBaHe.

DYHKUNA

duntpute JACKSON SAFETY® ce gocTaBaT rotoBM 3a usnonssaHe. NpoeBepeTe
CTeneHTa Ha 3awuTaTa, KOsiTO Ce U3UCKBA 3a KOHKpeTHaTa npoueaypa Ha 3aBaps-
BaHe, U ako CbOTBETHUAT MoAen Bu no3BonsiBa, usbepete npenopbYaHOTO 3aTbM-
HsIBaHe, YyBCTBUTENTHOCT KbM CBeT/IMHaTa 1 3abaBsiHe Ha BpeMeTo 3a OTBapsiHe.

PerynupaHe Ha 3aTbMHABaHeTo: Hakou mogenun (WF70 DS, WF70 ES) umat obxBat Ha
perynvpaHeTo Ha 3aTbMHaABaHeTo oT 9 Ao 13. M36paHu mogenu, Hanp. WF70 GDS, nmat
ABa obxBaTa Ha 3aTbMHsBaHe, T.e. 6-8 1 9-13. 3aTbMHsIBaHETO MOXeE [ia ce perynupa
ypes 6yToHa »Range« (O6xBaT), KONTO € pasnonoxeH BbpXY punTbpa. BbHWHNUAT Oy TOH
3a perynupaHe Ha 3aTbMHsIBaHeTO nMa ABa obxBaTta Ha 3aTbMHsaBaHe (6-8 n 9-13), konto
ca 0603Ha4YeHn NoCcpeaCcTBOM ABa pasnnyHu WpudTa (NONoXUTENEH 1 oTpuuartener). C
perynupaHeTo Ha 6yToHa »Range« (O6xBart) ce onpefenst o6xsarta, KOMTO Ce M3MoN3Ba.

PerynupaHe Ha YyBcTBUTeNHocTTa: [loBEYETO NPUINOXKEHMS CbC 3aBapsiBaHe mMorat
[la ce N3BbPLUBAT CbC 3afajeHa MakcumarnHa YyBCTBUTENHOCT KbM CBeTNMHaTa. Mak-
CMMarHOTO HMBO Ha YyBCTBUTENHOCT € NOAX0AsLo 3a paboTa cbe cnab 3aBapbyeH TOoK,
TIG, unu cneuunanHy NpunoxeHns. YyBcTBUTENHOCTTa KbM CBETNIMHaTa Tpsibea Aa 6bae
HamarneHa caMo B HSIKOM YCIIOBUS CbC crelndunyHa ceeTnmnHa B 3aobukansiwara cpeaa,
3a a ce nsberHe HexenaHo akTueupaHe. o npasBuno, 3a onTuManHa eeKTUBHOCT

ce npenopbyBa B HA4anoTo Aa ce 3aAaje MakcuMarnHa YyBCTBUTENHOCT, a cnej Toea
NMoCTENEHHO Aa ce Hamanu, AokaTo PUNTbPHLT 3aNoYHe Aa pearmpa camo Ha UCKpUTe OT
CBeTNMHa B pe3ynTaT Ha 3aBapsiBaHeTo v b6e3 gocaaHo hanlinBo akTMBMpaHe 3apagm
CBeTNMHaTa OT OKoNHaTa cpefa (Npsika ClbHYeBa CBETNNHA, UHTEH3NBHA U3KYyCTBEHA
CBETNMHA, AbrM OT CbCeAHUTE 3aBapbyHM PaBOTU U T.H.).

PerynupaHe Ha 3a6aBAAiHeTO Ha BpeMeTo 3a oTBapsAHe: 3ab6aBsHETO Ha BPEMETO

3a oTBapsiHe Moxe aa ce perynupa B obxsarta ot 0,1 go 1,0 cekyHau. lNMpenopbyBa ce
M3MOn3BaHETO Ha NO-Marnko 3abaBsiHe C NPUNOXEHUS C TOYKOBO 3aBapsiBaHe M No-npo-
ABbIDKUTENHO 3abaBsiHe C NPUNOXEHUS, KOUTO U3NON3BaT NO-CUIHW TOKOBE W NO-AbIrN
WHTEpBanu Ha 3aBapsiBaHe. MNo-npoabikMTenHo 3abaBsiHe MOXe Aa ce 13non3ea u 3a
cnaboTokoBo 3aBapsiBaHe TIG, 3a ga ce usberHe oTBapsiHe Ha UNTbPA, KOraTo NbLTAT
Ha CBeTNMHaTa KbM CEH30pUTE BPEMEHHO € NpenpeyeHa oT pbka, deHep 1 ap.

®yHKUMA 3a 3aBapABaHe/wnandane (WF70 GDS): 3a Te3u untpu morat a ce us-
Gupart ABa pexuma Ha ekcrnroartauus: 3aBapsiBaHe unu wnudosaHe. Ypes nsbnpaHe Ha
nonoxeHune »Grind« (LLUnudosaxe), punTbpbT U3KNKOYBA M HAMA A Ce akTMBMpPa OT UC-
Kpu, NoNy4YeHn No Bpeme Ha npouleca Ha wnudgosaxe. Npean aa Bb3o6HoBUTE pabotaTa
CbC 3aBapsiBaHe, TpsibBa Aa BbpHeTe 6yToHa B nonoxeHune »Weld« (3aBapsiBaHe).

» KPUBA HA NMPEHACAHETO HA CBETITMUHATA

100
T[%]

104 090900000 o~ 3arbMHABaHe
****************** 3aTbMHsIBaHe

IN%)

] CBeTrno cbCTosiHNe

7777777777777777 3aTbmMHABaHe
fffffffffffffff 3aTbmHsABaHe
777777777777777 3aTbmHABaHe

1 6
7
8
777777777777777 3arbmHABaHe 9
1
1
1
1

0,14
TBMHO CbCTOSHWE
ffffffffffffff 3arbmHABaHe

ootd NI/ ~\W\ N 3aTbMHsIBaHe

3aTbMHsIBaHe
ffffffffff 3aTbMHsIBaHe

MpeHacsiHe

wh = O

0,001 4
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» MPEMOPBYNUTEITHN HUBA HA 3ATbMHABAHE 3A PA3NIMYHUTE 3ABA-
PBYHU NMPUNOXEHWUA / EN 379 /

3ABAPBYEH TOK B AMIMEPU
MNPOLEC 6 | 10 [ 15 [ 30 | 40 | 60 | 70 [ 100 [ 125 ] 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
8 [ 9 [ 10 [ 11 [ 12 [ 13
MMA WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MAG 8 [ 9 [ 10 ] 11 ] 12 ]
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
TIG 8 ] 9 [ 10 ] 11 ] 12 [ 13 ] 14
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
9 10 1 12 13
MIG - Texku WFn‘) 555 ‘ ‘ ‘
meTanu

WF70 ES, WF70 DS

[ 11 ]

MIG - neku me-

WF70 GDS

Tanu Hepwxgaema
CcTOMaHa, anyMuHuin

WF70 ES, WF70 DS

[ 10 [ 11 ] 12 I

Ps3aHe Ha nnasma

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

[ 6 [ 7 ] 8

[ 9 ] 10 I 1 I 12 I

3aBapsiBaHe Ha

WF70 GDS

MUKponnasma

WEF70 ES, WF70 DS

» OTCTPAHABAHE HA MNMPOBJIEMU

MNoepepa unu cna6a
NpPoOu3BOAUTESNTHOCT

Bb3MoXxHU npu-
YMHU

MpenopbuynTENIHO peleHue

OUNTBLPBLT He Nno-
TbMHSIBA UMK He ce
oTBaps Mo Bpeme Ha
3aBapsiBaHe.

Moxe 6u patumum-
Te UMW CITbHYEeBUTE
KMNeTKu ca uanpbe-
KaHW Unm 3aambp-
CeHu.

MouncteTe UNTbPA U 3ALLUTHUS eKpaH
C Meka Kbpna. AKo e HeoBXoaMMO, Nnof-
MeHeTe 3alLUTHUS eKpaH.

PuNTbPBLT Ce 0TBapA
npu 3aBapsiBaHe.

Cnaba oCBETEHOCT.

YBenuyete YyBCTBUTENHOCTTA, NpU-
GrnivkeTe ce o Abrata, He 3aKkpuBaiite
CEH30puUTE 1 CrbHYeBaTa KkrneTka ¢
pbKa, dheHepye unu apyru npeameTu.
YBenunyeTte BpeMeTo Ha 3abaBsHe Ha
OTBapsIHETO.

dUNTLPLT ce 3aaen-
CTBa NOrpeLLHo.

CunHo cnbHUe,
CUMHW CBETIUHM,
Obra Ha cbceeH
3aBapuyk.

HamaneTe 4yBCTBMTENHOCTTA, HaMa-
nete cMyLlaBaLLMTe U3TOYHULM Ha
CBET/IMHA OT OKorHaTa cpefa.

[Obrata pearvpa npe-
KaneHo KbCHO.

Temnepartypara Ha
okornHaTa cpefa e
HUCKa.

Hwukora He nsnonssanTte nof -5 °C.

OkonHata cpefa e
TbMHa.

BpemeTo 3a peakumsi camo 3a nbpBeara
avbra ga 6bae 10 ms (MunucekyHam), a

cnep ToBa HopmanHo 0,15 ms..
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» OMUCAHUE HA XAPAKTEPUCTUKUTE HA ®UNTPUTE JACKSON SAFETY®

CONOUAWN=

. ConapHu kneTtku

. Kopnyc Ha cuntbpa

. ®oToceH3opu (poTogmonm)

» TEXHUWYECKN OAHHU

. 3puTeNHO none Ha 3aTBopa OT TeYEH KpucTan

. N360p Ha obxBaT Ha perynupaHe Ha 3aTbMHSIBAHETO
M36op mexay 3aBapsBaHe 1 WnNndoBaHe

. PerynupaHe Ha 3aTbMHsAABaHETO

. PerynupaHne Ha yyBCcTBMTENHOCTTA
. PerynupaHe Ha 3a6aBsHeTO Ha BpeMeTo 3a OTBapsiHe

durypa E

Mogen

WF70 GDS

WF70 ES

WF70 DS

3putenHo none

96 x 68.5 mm

96 x 68.5 mm

96 x 68.5 mm

Terno

165 g

160 g

125¢

3aTbMHsIBaHe B OT-
BOPEHO NnoJoXXeHne

4

4

4

3aTbMHSIBaHE B
3aTBOPEHO MoJo-
XeHue

6-8/9-13

9-13

9-13

Perynupane Ha

na / BbHLIHO

na / BbHLUHO

na/ BbTpeLwHo

3aTbMHSIBAHETO
Perynupate Ha na / BbHLWHO na / BbHLWHO na/ BbTpeLHo
YyBCTBUTENMHOCTTA

PerynupaHe Ha

3863BSHETO na / BbHLWHO na / BbHLWHO na/ BbTpeLwHo
Pexum 3a na / BbHLUHO He He
wnudoBaHe

Bpewme Ha npes- 015 ms 015 ms 015 ms
kntouBaHe npu 23°C

MpoabmkmMTenHocT

Ha M3KN4YBaHeTo/ 01-10s 01-10s 01-10s
3aJencTBaHeTo

3awumTa ot UV/IR UV13/IR13 UV13/1IR13 UV13/IR13
Temnepatypen -5°C | +55°C -5°C | +55°C -5°C | +55°C
obxear

OTtkpuBaHe Ha TIG

€ nofobpeHn xapakTepuCcTUuKn

EnekTtposaxpaH-
BaHe

conapHu kneTku / 6e3 3apexaHe Ha akymynaTopu
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» OGO3HAYEHUA

EO TunoBo TecTBaHe (aBTOMATUYHO NOTbMHSIBALL 3aBapbyeH PUNTHP, LWNAEM 3a
3aluMTa nNpy 3aBapsiBaHe 1 Kacka):

Hotnduumpan oprand 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewertung
mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Hotnduunpar oprad1883, ECS (European Certification Service) GmbH,
HuttfeldstralBe 50, D-73430 Aalen, Germany.

EO Tunoso TecTtBaHe (PAPR): HotnuduunpaHr opran 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

Mackara 3a 3awuTa npu 3aBapsisaHe WH70 BH3® e nognoxeHa Ha uanutBaHusi
B cboTBeTCTBME cbC cTaHpapTute EN 175 n EN 166.

MackaTa 3a 3awmura npu 3aBapsasaHe WH70 BH3® Air nognoxeHa Ha usnutBaHus
B cboTBeTCcTBME cbC cTaHaapTute EN 12941 n EN 14594. YnocTtoBepeHusita ca
BanuaHW eAUMHCTBEHO B KOMOMHaUWA ¢ anapaT OT eAHa OT criegHuTe rpynure:
AIRMAX® power: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite, AIRMAX® Pressure, c kacka 375
W1 c aganTopu 3a Kacka B KOMOMHaUMA ¢ kacka Concept, KakTo U C egHa OT ABe
npeAaHn noaBwxHu nperpagm (110x90 mm unu 108x51 mm oTBop Ha punTbpa.

TH3 | WH70 BH3® Air + MpoTekTop®bT 3a rnaea + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + kacka + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + MpoTtekTopbT 3a rnasa/kacka + R80 AIRMAX Pressure
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0O603Ha4YeHun

BH3 Kopnyc Ha mackaTa — ume Ha npoaykTa
WEF70 GDS ABTOMaTUYHO NOTbMHSABALL PUNTHP 3a NpeAna3BaHe OT 3aBapsiBa-
He - UMe Ha NpoAyKTa
4 - Homep Ha 3alimTaTa Yypes 3aTbMHSABaHE B OTBOPEHO NOSIOXKEHME
4/6-8/9-13 6-8 /9-13 - Homep Ha 3awuTaTa 4Ypes3 3aTbMHsIBaHE B 3aTBOPEHO
nonoxeHue
SM MoeHTudmrkaunoHeH kog Ha NpomM3BoaUTENS
11711 OnTu4eH knac (oNTUYHO Ka4yeCcTBO, pa3npbCKBaHe Ha CBeTNMNHaTa,
XOMOTFEHHOCT, 3aBUCMMOCT OT bI'bfia)
EN 379 Homep Ha cTaHgapTa (@BTOMaTUYHO NOTBbMHSBALL 3aBapbyeH punTbp)
EN 175 Homep Ha cTaHagapTa (wnem 3a 3awmTta npu 3aBapsiBaHe)
EN 166 Homep Ha cTaHgapTa (wnem 3a 3awmTta npu 3aBapsiBaHe)
EN 12941 Homep Ha cTaHgapTa (Wnem 3a 3auura npu 3asapssaHe, KOMOGUHK-
paH ¢ hunTpupaLlm ycTponcTBa, 3aABUXKBaAHN C eNIeKTPOEHeprus)
Mep Ha cTaHgapTa (Lwnem wmTa, komMbrHMpaH ¢ anapart
EN 14594 Howmep Ha cTaHpapTa eM 3a 3a a, komb aH c anapart 3a

AvaHe C Bb3ayX non HaJ'IFlFaHe)

AS/NZS 13371

Howmep Ha cTaHgapTa (Wwnem 3a 3awmTa npu 3aBapsiBaHe)

AS/NZS 1338.1

Howmep Ha cTaHAapTa (aBTOMaTUYHO NOTHMHSBALL 3aBapbyeH
dunTHP)

Howmep Ha cTaHgapTa (aBTOMaTMYHO NOTHMHSIBALL, 3aBapbyeH dunTbp,

ANSI 287.1 LINeM 3a 3aluTa Npu 3aBapsiBaHe)

S MoBuileHa U3OPBKIMBOCT

B O6o3HaueHue 3a yCTOMYMBOCT Ha Bb3AENCTBME ChC CPeAHa cuna

9 MapknpoBKa 3a yCTONYMBOCT Ha Pa3TONeHN MeTanm u ropeLlm T8bpam
matepuanu

C€E Mapkumposka CE

DIN Cumeon 3a cbemecTumocT no DIN

DIN Plus Cumeon 3a cbemecTumocT no DIN Plus

MHCTpyKuMa 3a ekcnnoarauns

i
B

CUMBONBLT BbPXy NpoAyKTa UNKM onakoBkaTa My COYM, 4Ye TO3M Npo-
OYKT He MOXe Aa ce cyuTa 3a 6utoB oTnaabk. BmecTo ToBa npoay-
KTBT TpsibBa Oa ce npepafe B noaxoAsily cbbupaTeneH NyHKT 3a
peuuKnMpaHe Ha enekTpUYeckn 1 enekTPOoHHM NpoaykTu. Kato obes-
nevaeaTe npaBuIIHOTO o6e3BpexaaHe Ha To3n NpoaykT Bue noma-
raTe 3a U3GSrBAHETO HA €BEHTYamnHW OTpMLUATENHU NOCINeACTBUS 3a
oKonHaTa cpefa 1 YOBEeLLKOTO 34paBe, KOMTO B MPOTUBEH ClyYaii Mo-
raT fa 6baat NnpudMHEHV oT HEMOAXOASILLO TPeTUpaHe Ha oTnaabka
OT TO3U NPOAyKT. 3a no-noapobHa UHOPMALUS OTHOCHO PELMKIIU-
EaHeTO Ha TO3M NPOAYKT, MONs, CBBbPXKETE ce ¢ Bawwms mecTeH oguc,

awarta cnyx6a 3a obe3BpexaaHe Ha JOMaKWHCKU OTNaabLM UK ¢
marasuHa, OT KOMTO CTe 3aKynunu nNpoaykTa.

Mons na o6bpHeTe BHUMaHWe, 4e rOpHOTO € caMo NpuMep

» OEKNNAPALUUA HA EC 3A CbOTBETCTBUE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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MNa tnv mpooTtacia cag kol Tn HEYIOTN AT6d0o0N TOU TTPOIGVTOG, BlaBAoTE
TTPOCEKTIKA QUTEG TIG TTANPOPOPIEG TTPIV ATTO TN XPAON.

» MPIN AMNO TH ZYITKOAAHZH

* BeBaiwBeite 611 TO KPAVOG €ival CWOTA TUVOPUOAOYNUEVO Kal OTI TTAPEUTTODICEl TIANPWG
KABETUXAIO PWG. ZTNV PTTPOCTIV TTAEUPd, TO QWG PTTOPEI VA EI0EPXETAI OTO KPAVOG HOVO
MEOW TNG TTEPIOXAG OPACNG TOU QIATPOU AUTOUATNG OKOUPUVONG.

* [pocappdoTe TO TTAQICI0 KEQAAAG WOTE va dlac@aAileTal 0 PéyioTog BaBuodg dveang Kal va
TTAPEXETAI TO JEYAAUTEPO BUVATO OTITIKO TTEDIO.

* ETIA£ETE KATAAANAO QIATPO TUYKOAANONG yia TN Bwpdkion. AlaoTdoelg Tou @iAtpou: 110x110 mm.

* EAéyETE TO TTPOdIAYPAPOUEVO ETTITTEDO OKIAONG VI TNV £QAPUOYA TUYKOAANGNG TTOU £XETE
Kl TTPOoCapuoéaTe avaAoya To QIATPO auTOPATNG OKOUPUVONG (QVATPEETE OTOV TTIVOKO WE TO
OUVIOTWHEVA ETTITTEDO OKiaoNG).

» MPODYAAZEIZ

* Mnv TOTTOBETEITE TTOTE TO KPAVOG ) TO PIATPO QUTOUATNG OKOUPUVONG TTAVW O€ KAUTH ETTIPA-
VEIQ.

* EQv Ta TrpooTaTteuTIkG TTAEYPATO QEPOUV XOPOKIEG 1) CNMIEG, Ba TTPETTEl va avTikaBioTavTal
TOKTIKG WE yvAola avTaAAakTikd JACKSON SAFETY®. [poTou XpnoIOTIOINCETE TO VEO
TIPOCTATEUTIKO TTAEYUQ, BERAIWOEITE OTI EXETE APAIPETEI TO TIPOCTATEUTIKSG XITWVIO/QUAAO Kal
atrd TIg OUo TTAEUpPEG.

* Na xpnoipotroigite To WH70 BH3® pévo vtdg Tou eGpoug Bepuokpaaiwv ato -5°C éwg +55°C.

¢ [oTE PNV eKBETETE TO PIATPO AUTOPATNG OKOUPUVONG O€ UYPd Kal TTAVTA va TO TIPOCTATEUETE
até akabapaieg.

* Na xpnoipotrolgite pévo yvroia aviaAakTikd JACKSON SAFETY®. Ze mepimtwon ay-
@IBoAiag, atreuBuvBeite oToV TOTTIKO 0aG £€oualodoTnuévo avTirpoowTro Tng JACKSON
SAFETY®.

* H un mpnon autiv Twv odnyiwv Ba €xel wg aTTOTEAETHA TNV aKUPWON TNG £yYUNONG.

H Balder dev @épel eubuvn yia TUXOV ﬂpoB)\r]paTa TToU eVOEXETAI VOl npOKULpouv até eap-
HOYEG €KTOG TNG TUYKOANONG 1} TOU TPOXIoUATOG 1, €V O 0dNYieg Xpriong dev TnpouvTal Ti-
oTd. To kpdvog ouykdAAnong WH70 BH3® éxel KATAOKEUQOTEI e OKOTTO TNV TTpocTacia Tou
TTPOCWTTIOU TOU GUYKOAANTH atrd TTOIANIEG CUYKOAANONG KAl ETTIKIVOUVEG AKTIVEG UTTEPILIOOUG
Kol UTTéEPUBPNG OKTIVOBOAIOG TTOU EKTTEUTTOVTAI KATA TN OIAPKEIA TNG DIOOIKATTAG GUYKOAAN-
ong. Agv TTpoopideTal yia TNV TTPOCTACIO ATTO EKTIVAOOOPEVA CWHATIOIA, TNYUEVA PETOAAQ,
SlaBpwTIKA Uypd A eTTIKiVOUVa aépia.

* Mn XPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV YIa CUYKOAANCN O€ UWOG, O€ TTEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEI
KivOuvog TITWoNG TNYMEVOU PETAANOU. To TTaPOV KPAvog OUYKOAANCONG/cUoTnUa QIATPOU dev
TTAPEXEI TTPOCTACIA OTTO TNYHEVO PETAAAO Kal THITAIAIEG KOTA TN CUYKOAANCN TTOU TTPOYUATO-
TToIgiTal O UYOG.

* Ta UAIKG TTOU UTTOPET Va €pBouv O€ ETTOPN PE TO OEPUA TOU XPrOTN EVOEXETAI VA TTPOKAAE-
gouv aAAepyIKEG avTIOPAOEIG OE EUTTOON ATOUA.

* O1r0100ATTOTE KPAVOG GUYKOAANGNG TTOU POPIETAl TTAVW OTTO YUAAIG OPACEWG EVOEXETAI VO
peTadidel KpoUOElg, TTPOKAAWVTAG £TC1 KivOUVO OTOV XPAOTH.

* Edv 10 KpdAvog Kal TO TTPOCTaTEUTIKO TTAEyHa Oev QEPOUV Kal Ta dUO Tn arjpavon B, 1ote
10x0€l povo n oAuavon S (xaunAog Babuog kpolong — Un KAT@AANAO yia TPOXIOHQ).

o Ta TTPOCTATEUTIKA PATIWV Ba TTPETTEI VA XPNOIUOTTOIoUVTAl JOVO yia TNV TTPOCTACIa aTTO
owpaTidia uwnAng TaxuTntag oe Beppokpacia dwuaTiou.

* [a OAeG TIG eQappoyEG ouyKOAANONG, ouviaTdaral n dlIathpnon WYIag atréoTacng TOUAGXIOTOV
50 cm ka1 TTOTE PIKPOTEPNG OTTO 25 cm, PJETAEU TOU TOEOU GUYKOAANONG KAl TWV PATIWY TOU
OUYKOAANTA.

* ZUVIOTOUME VA XPNOIYOTIOIEITE TO KPAVOG CUYKOAANCEWYV yia pia Trepiodo 10 eTwv. H didp-
KEIO TNG XPnong e¢aptdral atrd dId@opoug TTapAyoVTEG OTTWGS O TPOTTOG XPHOoNG, 0 Kabapi-
OpA6G, N aTTOBAKEUON KAl N CUVTAPNON. ZUVICTWVTAI CUXVEG ETTIBEWPNOTEIG Kal avTIKOTAOTa-
an oTnv TePITTwaon ¢nuIdg.

» ANMMOGHKEYZzH

‘Otav dev xpnolpoTrolital, To QiATpo Ba TTPETTEl va QUAGCOETaI O€ ENPO PEPOG, OE BEPUOKPA-
oia petagu -20°C ka1 +65°C. H mapartetapévn €kBean o€ Beppokpaaieg TTAvw aTro Toug 45°C
pTTOpEi VO Pelwael Tn SIGPKEIa (WG TNG UTTATAPIAG TOU QIATPOU QUTONATNG OKOUPUVONG. ZU-
VIOTATAl N S10TAPNON TWV NAIOKWY KUWEAWYV TOU QIATpOU auTépaTNG OKOUPUVONG GTO OKOTADI
1 N KN €kB€0r| TOUG OTO PWG KATA Tn SIAPKEIO TNG OTTOBAKEUONG, TTPOKEINEVOU va diaTnpeiTal
N KOTAOTAGN ATTEVEPYOTTOINONG. AUTO UTTOPE va ETTITEUXOET ATTAWG PE TNV TOTTOBETNON TOU
@iATpou TTavw oTO PAPI UAAENG, OTPANMPEVO TTPOG TO KATW.
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» 2YNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ

Eival rédvTa amapaitnto va diatnpouvTal ol NAIOKEG KUWEAES Kal 01 aloBNnTAPES QWTOG TOU
@iATpou autéuaTng OKOUPUVONG XWPIig OKOVN KAl TTITCIAIEG: O KABAPIOPOG UTTOPET va Yivel
ME €va HaAAKO XaPTOUAVTIAO 1 €va TTavi BPEYPEVO PE NTTIO ATTOPPUTTAVTIKO (] AAKOOAN).
Mn xpnoiyoTtrolgite TTOTE dIaBpwTIKOUG SIAAUTEG, TT.X. akeTovn. Ta @iAtpa Tng JACKSON
SAFETY® Ba mpétrel TAvTa va TTpooTatelovTal Kal atré TIG dUO TTAEUPEG JE TTPOCTATEUTIKA
mAéypaTa (TroAuavBpakikd), Ta oTroia £1Tiong Ba TpéTrel va kabapifovTal JOvo Pe HaAOKO
XopTi A TTavi. EQv Ta TTpOOTATEUTIKA TTAEYHATA UTTOOTOUV nUIA JE OTTOIOVONTIOTE TPOTTO,
TIPETTEI VO AVTIKATAOTABOUV aUEoWG.

» ENMMYHZH

H Balder gyyudrai 611 Ta TTpoidvTa TnG (1) CUMPOPPWVOVTAI LE TIG TTPOBIAYPAPES TOU TTPOTUTTOU
NG Balder katd Tnv nuepounvia mapddoong aToug e¢ouaiodoTnuévoug diavopeic Tng Balder n
TOUG GPECOUG QYOPAOTEG KOl KOAUTTTOVTOI OTTO €yyUnon yia TIG akOAOUBES XPOVIKEG TTEPIGDOUG
atrd TNV nuepopnvia ayopdg amod Tov TeAIKO XproTn (n otroia eTTaAnBeUeTal PE EyKupn aTTOdEIEN
TWANONG) (a) Tpia £Tn yia Ta @iATpa autduaTng okoUpuvong Balder Technology, (B) dUo £t yia
O6Aa Ta AAAa @iATpa auTOPOTNG OKOUPUVONG Kal (Y) éva £T0G yIa TOUG NAEKTPIKOUG QVATIVEUDTH-
PEG PE KaBaPIoPO agpa, (2) CUPPOPPUWVOVTAI UE OAOUG TOUG ITXUPICHOUG ETTICNUAVOEWY TNG
Balder kai (3) kataokeuddovTial oUP@WVa pe GAOUG TOUG EQAPHOLOUEVOUG OOTTTOVIaKOUG,
TTONITEIAKOUG Kal TOTTIKOUG VOPOUG TTOU I0XUOUV KaTA Tn OTIYMA KOl OTNV TOTTOBETiO KATAOKEUNG
TwvV TpoiévTwv. H MAPOYZA EIMYHZH EMEXEI TH ©EXH OAQN TON AOIMNQN EIMMYHZE-
QN, PHTQON 'H YITOAHAOYMENQN, XYMMNEPIAAMBANOMENHZ OMOIAXAHMNOTE EMTYH-
YHZ EMMNOPEYZIMOTHTAZ 'H KATAAAHAOTHTAZX IMNA XYTKEKPIMENO ZKOMMO. H Balder
Oev QEpel Kapia eubuvn yia oTToI08NTTOTE €id0G EIBIKAG, TTAPETTOPEVNG i £TTaKOAOUBNG ¢npiag. H
€uBuvn Tng Balder yia rapaBiacn ocupBaong, adikotrpagia r} GAAN Tpooeuyng dev Ba uttepPai-
VEI TNV TINA ayopdg Tou TTpoidvTog. O ayopaoTéG Kal ol XpAOTEG Bewpeital OTI éxouv atrodexDei
TNV TTOPATTAVW €£yyUnon Kai Tov TTEPIOPICTUS EuBUVNG Kal Oev PTTOPOUV va aAAGEOUV TOUG OPOUG
ME TTPOPOPIKA CUPQPWVIa i} OTTOIOONTTOTE EYYPAPO TTOU deV £XEI UTTOYPAPET aTTé TV Balder. Ztov
BaBuo tou amaiteital atrd TNV I0KUouoa vopobeaia, n Balder dev mepiopidel TNV euBUvn TNG yia
Bdvaro/TpaupaTioud TTou TTPOKUTITE atrd apéAeia Tng Balder.

» 2YNAPMOAOI'HZH KPANOYZ KAI MAAIZIOY Eikéva @
KE®AAHX WH70 BH3®

1. Eicayayete 10 TTAQiolo ke@aAng (D) péoa oto kEAUPOG Tou kKpdvoug (B) 6TTwg gaiveTal
oTtnv gikéva 1. QBRoTe TI Bideg (A) yEoa atTd Ta AVOiyHATA TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUG.
EPTTAEETE TOUG PIKPOUG TTEIPOUG TOTTOBETNONG KAIONG €A OTIG ETTIBUNNTEG OTTEG TOTTOOE-
TNONG KAiong TTou BpiokovTal 0T KEAUPOG.

2. Z@itTe TOo TTAgINGdI Tou TTAaIoiou Ke@aAng (C) Tavw o€ k&b Bida.

3. MNpocapudaTe TO TTAQICIO KEQAAAG yIa Tn BEATIOTN GveECN KAl EQAPHOYH.

a. MNpocapuOOTE TO PAKOG TOU ETTAVW INAVTA WOTE TO TTAQICIO KEQPOANG VO OKOUUTTA O€
AaveTn B€on yupw a1Té TO KEPAAI OQG.

B. MpooapuodoTe T0 €0POG TNG KAIONG TOU KPAVOUG, ETTIAEYOVTOG TIG OTTEG OTIG OTTOIEG
EMTTAEKOVTAI Ol TTEIPOI.

Y. MpocappdoTe TNV ammdaTacn atmd T0 TTPOoWTTO, EEGPIYYOVTag Ta TTagIuadia Tou TTAdI-
giou KEQAANG WOTE Ol Pnyaviopoi dpBpwaong va PYTTopouv va PETakivnBoUv TTpog Ta
EUTTPOG A TTPOG TA TTICW KATA PAKOG TOU TTAQICIOU KEPAAAG €wg TNV €MOUUNTH B€oN.
‘ETTeima, o@igre {ava Ta magiuddia Tou TTAICIiou KEQOANG.

To mAdiolo ke@aAAg SIaBETEI P AVTIKATAOTACIUN aTropPo@nTIKA Taivia. O1 atroppo-
@NTIKEG TAIViEG S1aTiIBEVTAI ATTO TOV TOTTIKG OAG AVTITIPOOCWTTO.

» ZYNAPMOAOIHZIH KPANOYZX KAl KAZKAX WH70 BH3®
/WH70 BH3® HH - ékdoan tou kpdvougc WH70 BH3® e katrdki Eikéva E

aopaleiag Concept /
Eikéva | B.1

Edv éxete TpounBeuTei TOo KPdvog ouyk6AAnong WH70 BH3® og ocuvduaoud pe kdoka,
€VaGg TTPOCOpPHOYENG KAOKOG TTou atroTeAgiTal atrd dUo pépn (apioTepo kai deglo) Ba avri-
k0010Ta TO TUTTIKO TTACio10 KEPAANG. KdBe éva atrd Ta dU0 MEPN TOU TTPOCUPHOYEA KATKAG
EMIONUAIVETAI HE CAQPRVEIN JE Ta ypdppaTa L (apioTepd) kai R (d€gi1d) mdvw oTo KUpIo
TUAMA Tou. PpovTioTe Va ETMIAECETE TO CWOTO Yia KAOE TTAEUPAL.

1. Médovtag Tn Bida pe Tov 8eikTn 00G, E0@iETE TO TTAgIUASI, OTTWG PaiveTal oTNV €IKOva 1.
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2. QBRoTe TN Bida péoa aTrd To 0pOBOYWVIO AVOoIyHa TTOU BPICKETAI OTO KEAUQOG TOU KPG-
VOUg, ££aKOAOUBWVTOG va KpaTATe TN Bida. TOTTOBETAOTE TOV TTEIPOG YIA TNV TTPOCAPHOYN
NG KAiong péoa o€ pia até TIg TPEIG OTTEG TTOU BpioKovTal OTO KEAUPOG TOU KPAVOUG.
EmAEETE TNV KATAAANAN OTTA PUBUIONG KAIONG yia TN PéyioTn aveon (2.).

3. Zigte To TTAgIAdI TTAvw oTn Bida (3.).

4. EmavaAdBete Tn diadikacia cuvapuoAdynong Tou TIPOCOPUOYER KAOKAG OTNV AVTIBETN
TIAeUPd TOU KPAVOUG.

5. EIoayayeTe TIG OQAVEG TOU TIPOCAPHOYEQ KAOKAG HEOO OTIG OXIOHEG TNG KAOKAG. BePai-
wOeiTe OTI TA KATW PAVOAAQ TOU TTPOCAPHOYED KAOKAG €XOUV KOAANTEI TTAVW OTIG OKMUES
NG K&okag (5.).

6. To TTAQiO10 KEQAANG TNG KAOKAG UTTOPET va TTPOCAPUOCTEI JE TN XPNON TOU TTICW TPOYoU
WOoTE va TaIpIadel 0TO KEQPAAIL. TIEGTE TOV TPOXO KOl KPATHOTE TOV EVW) TOV TTEPIOTPEQPE-
TE, aTTEAEUBEPWOATE TOV OTAV PBACETE TN B€0N TTOU 00G BoAelel TTeploadTepo. ‘ETOI, Ba
ao@aAioel otnv emBuunTA 6€on (6.).

7. Ta 800 eAATAPIO TOU TTPOCAPUOYEX KAOKAG OUYKPATOUV TO KPAVOG OTIG U0 aKPAieg
Béoeig: eTdvw Kal KATw (7.).

To mAaioio KEQAAAG SINBETEI IO AVTIKATOOTACIUN ATTOPPO@NTIKN Taivia. O1 aroppo@nTIKEG
TaIvieg d1aTiBEVTOI ATTG TOV TOTNKO GOG AVTITIPOOWTTO.

> ZYNAPMOAOTHEH ®IATPOY AYTOMATHE ZKOYPYNSHE KAl
MPOXTATEYTIKQN NAEFMATQN /WF70 GDS, WF70 ES / Ikova

1. ZUPETE TO EOWTEPIKO TTPOCTATEUTIKO TTAEYHA TTAVW OTNV ECWTEPIKI TTAEUPA TOU PiATPOU
auTtépaTng okoUpuvong, OTTWG @aiveTal aTnv eikéva (1.).

2. AvadITTAWOTE TTPOCEKTIKA TNV TTAGKETA KUKAWMATOG TOU £EWTEPIKOU XEIPIGTNPIOU TTIOW
atrd TO QIATPO WATE va TOTTOBETNOEI OTO ECWTEPIKO TOU KEAUPOUG TOU KPAVOUG TTPOTOU
eI0dyeTe TO QIATPO pE€Ta aTO Avolypa. MNa ToTroBETNAaN TOU QIATPOU, EEKIVAOTE EI0AYOVTAG
TO OTO KATW PEPOG WOTE VA KOUUTTWOEI OTO KATW KAITT (2.a). ‘ETeita, wbnaoTe Tpog Ta
MEoa TO TTAVW PEPOG WOTE VA KOUPTTWOEI OTO TTAVW KAITT (2.b).

3. EicaydyeTe 10 €WTEPIKG TTPOCTATEUTIKO TTAEYUO OTN BECN TOU PE T TECTEPA TTAEUPIKA
oTNEIYMOTA. ZUYKPATAOTE TO TIPOCTATEUTIKO TTAEYUA PE TOV AVTIXEIPA KAI TO JECQTO OAXTU-
A0 Kal TOTTOBETATTE TO TNV TTAEUPA TOU AVTIXEIPA 0OG HEOT OTIG OXIOMES TwV dUO TTAEUPI-
KWV oTNPIYMATWY. H e00XA TOU KEAUQOUG TOU KPAVOUG TTAPEXEI TOV ATTOPAITATO XWPO VIO
Tov avTixelpd oag (3.a). Me 1o peoaio daxTUAS 0ag AuyioTe TO TTPOGTATEUTIKO TTAEYA Kal
pe TN BonBeia Twv AAAWY daxTUAWY, TOTTOBETAOTE TO HECA OTIG TTAEUPIKEG OXIONEG (3.D).

4. KAeioTe 10 KEAUQOG TOU KPAVOUG UE TO EWTEPIKO TTAQiCI0. EIcaydyeTe TOUG KATW OUO
TTEIPOUG OTA KATWTEPQ dUO avoiypaTa Tou KEAUPOUG TOoU KPpAvoug Kal wlnoTe TO TTavw
UEPOG TOU TTAQICIOU HETO OTO KEAUPOG TOU KPAVOUG WO TE 01 OUO aVWTEPOI TTEIPOI Va
KOUMTTWOOUV OTa avoiydaTa oTiG dUO0 TTAEUPEG (2 KAIK) (4.).

5. EicayayeTe T0 pecaio YEPOG Tou TTEPIBAANATOG TOU EEWTEPIKOU XEIPIOTNPIOU HECT OTO
Gvolypd Tou TTou BpiokeTal oTnv eEwTePIKN TTAEUPE TOu KEAUPOUG Tou Kpdvoug (5.).

6. ElcaydayeTte TNV TTAOKETA KUKAWPOTOG PE TTOTEVOIOPETPA OTO JECQIO HEPOG TOU TTEPIBARA-
MOTOG TOU EWTEPIKOU XEIpIoTNPiou (6.).

7. ThéCovTag TNV NAEKTPOVIKH TTAAKETA, EICAYAYETE TA 4 KOUBia OTA TTOTEVOIOPETPA ATTO TNV
e€wTePIKN TTAeUPd. NpoaéfTe WOTE Ta KOURIa va elgaxBouv cwaoTd. EAEYETE €dv n TEAIKA
Béon Twv oNUAdIWV TTAVW OTO KOWPBIo avTIOTOIXEI OTA TUTTWHEVA ONUAdIa TTAVW OTO
TePIBANMA TwV EEWTEPIKWV XEIPIOTNPIWV (7.).

8. Eicaydyete 10 eEWTEPIKO PEPOG TOU TTEPIBANMATOG TOU EEWTEPIKOU XEIPIOTNPIOU WOTE Va
TTPOCOPUOLETAI TIAVW OTO HECAIO HEPOG TOU TTEPIBAMATOG TOU £WTEPIKOU XEIPIOTNPIOU (8.).

9. ToTroBeTAOTE TO ECWTEPIKO PEPOG TOU TTEPIBAALATOG TOU £GWTEPIKOU XEIPIOTNPIOU OCWOTA
TAvW OTO YECAIO PEPOG TOU TTEPIBAANATOG KAl GTEPEWOTE TO PE TEOOEPIG BidES (9.).

Eikéva | C.1

Edv xpelaoTei va a@aipéceTe TO QiATPO auUTOPATNG OKOUPUVONG aTro To £5pavo (Tr.X.
yia va dAAGEETE TO ECWTEPIKO TIPOOTATEUTIKO PUAAO), ATTEAEUOEPWOTE TTPWTA TOV BPO-
X0 0TO NAEKTPIKO KaOAWSI0 oUVSETNG, OTTWG QaivETAI OTNV €IKOVA 10 KOl ETTEITA a@aIpé-
oTe 10 QiATpo. Na va eiIcdyeTe TO QiATPO avd oTo £dpavo, TOTTOOETAOTE TO KAAWDIO KaI
Tov Bpoxo, 6TTWG paiveTal oTnv eiIkova 11.a (WH70 BH3®) ka1 11.b (WH70 BH3® Air). To
EKTETAPUEVO NAEKTPIKO KAOAWSIO ATTAITEITAI YIO TNV ATTOTPOTIT) ONUAVTIKAG UTTEPPOPTW-
ong Kal eTTakoAoudng @Bopdg Tou KOAwSiou KATA T HETATOTTION TOU QiATPOU.
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> ZYNAPMOAOIHEH OIATPOY AYTOMATHE ZKOYPYNZHZ KAl . @
MPOXTATEYTIKQN NAEFMATQN /WF70 DS/ Ikova

1.20peTE TO ECWTEPIKO TIPOCTATEUTIKO TTAEYUQA TTAVW OTNV ECWTEPIKH TTAEUPE TOU QiATpOU
auTtépaTNG okoUpPUVONG, OTTWG @aiveTal aTnv ikéva (1.).

2. AT16 TnV €€wTEPIKN TTAEUPE TOU KEAUQOUG TOU KPAVOUG, EICAYAYETE TO QIATPO GUYKOAAN-
ong MECO OTO AVOIYUa QIATPOU. ZEKIVAOTE EIGAYOVTAG TO QIATPO OTO KATW PEPOG WOTE VA
KOUMTTWOEI 0TO KATW KAITT (2.2). ‘ETreita, wlnoTe mpog 1a p€oa 10 TTAvVWw PJEPOG WAOTE VA
KOUPTTWOEI OTO TTAVW KAITT (2.b).

3. EicaydyeTe 1O €€WTEPIKO TTPOCTATEUTIKO TIAEYUA OTN B€0N TOU e T TECOEPQ TTAEUPI-
KG OTNPIyMATA. ZUYKPATHOTE TO TIPOCTATEUTIKO TTAEYUO UE TOV QVTIXEIPA KAl TO HEC QIO
OAxTUAO Kal TOTTOBETAOTE TO TNV TTAEUPA TOU QVTiXEIPA 0OG PEOA OTIG OXIOUEG TwV dUO
TAEUPIKWY OTNPIYMATWY. H E00XT TOu KEAUPOUG TOU KPAVOUG TTAPEXEI TOV ATTAPAITATO
XWPO yia Tov avTixelpd oag (3.a). Me 1o peoaio OAXTUAG 0ag AuyioTe TO TIPOCTATEUTIKO
TAEypa kal pe Tn Bondeia Twv AAAwY daxTUAWYV, TOTTOBETACTE TO HEOQ OTIG TTAEUPIKES
OXIOUEG (3.D).

4. KAcioTe To KEAUQOG TOU KpAvoUG PE TO eEwTEPIKO TTAaiaIo. EicaydyeTe TOug KATW dUO
TTEIPOUG OTA KATWTEPA dUO aVoiydaTa Tou KEAUPOUG TOU KPpAvoug Kal wlnoTe TO TTAvw
MEPOG TOU TTAQICIOU HETQ OTO KEAUPOG TOU KPAVOUG WO TE 01 BUO avWTEPOI TTEIPOI Va
KOUMTTWOOUV OTA avoiyhaTa oTIG dUO0 TTAEUPEG (2 KAIK) (4.).

> ANTIKATAZTAZH NMPOZTATEYTIKOY NMAEIrMATOZ Eikéva @

1. ApaipéoTe To eEWTEPIKO TTAQiCI0. ATTO TNV €0WTEPIKA TTAEUPE TOU KEAUQOUG TOU QiATpOU,
OUMTTIECTE TOUG U0 TTEIPOUG HETOEU TOUG, OTTEAEUBEPWOTE TO TTAQICIO KAl WONAOTE TO
eAaQPWG TTPOG Ta £Ew (1.a). ‘ETTEITA TTEPICTPEWTE TO VIO VA ATTEAEUBEPWOETE TOUG KATW
duo Teipoug (1.b).

2. ZUYKPATAOTE TO TTPOCTATEUTIKO TTAQICIO E TOV AVTIXEIPA KAI TO JECAiO OAXTUAO TTAVW
OTIG TTAEUPIKEG ETTEKTATEIG KATA IAKOG TWV ECOXWYV TOU KEAUPOUG Tou Kpdavoug. O1 ego-
XEG TTAPEXOUV TOV XWPEO YIa Ta dAXTUAG gag. MEOTE EAAPPWG TO TTPOCTATEUTIKO TTAEYHA
YIQ VO TO AUYIOETE Kal VO TO QQAIPECETE OTTO TIG OXIOUEG GUYKPATNONG (2.).

3. EicaydyeTe TO VEO TTPOCTATEUTIKO TTAEYUA KAl KAEIOTE TO KAAUPUA OTTWG TTEPIYPAPETAI
oTnNV TTPoNyoupEVn vOTNTA, 0T onueia 3 Kail 4.

Eikéva | E.1

Kartd tn didpkeia TnG cuvapuoAdynong Tou Kpavoug Kal Tou @iATpou ouykOAAnong
A, KATA Tn S14PKEIN TNG AVTIKATACTAONG TWV TTPOCTATEUTIKWY TIAEYHATWYV, BeBal-
wOeiTe 6TI OAA Ta e§apTAPATA £XOUV TOTTOBEeTNOEI OTOBEPG OTN BEON TOUG, TTPOKEI-
HEVOU VO aTTOTPATTEl TUXOV €i00850G¢ PWTOG OTO KpAvog. Edv kai Al eicépyeTal
Pwg, eTavaAdBere Tn diadikacia éwg 6Tou To TTPORBANUA e§aAeipOei, SiAPOPETIKA
dev TPETTEl va XPNOIPOTIOINOETE TO KPAVOG Yio OUYKOAARoElg. Mpiv amd Tnv T0-
TOBETNON TWV KAIVOUPYIWV TTPOCTATEUTIKWY TTIAEYMATWY, VA A@AIPEITE TTAVTA TA
TTPOCTATEUTIKA QUAAA Kal a1rd TIg SU0 TTAUpEG.

» ZYNAPMOAOIHZH KPANOYZXZ WH70 BH3® Air Eikova E
/ WH70 BH3® Air - ékdoan tou kpdvou¢c WH70 BH3® ue evowuatwuévo ouotnua
TAPOXAS AéPA yia TOV OUVOUAGCO UE TO TTIOTOTTOINUEVO OET Airmax /

Edav éxere mpounOeutei To kKpdvog WH70 BH3® o ouvBUOaOMO UE TO EVOWHATWHE-
vo ocUOTNUO TTAPOXAG aéPa, TO KPAVOG Ba S1aBéTel MITTAEOV £VOV EVOWUATWHEVO
aywyo aépa, cUVOEOHO EUKAUTITOU CwARvVa Kal oxdpa aépa. H JACKSON SAFETY®
dev avaAapBdvel TV €uBUVN yia Ta aTTOTEAETHATA EVOG TEPPIG TTOU EKTEAEITAI ATTO
OoTroIoVOATIOTE GAAOV €KTOG TOU £§0UCIOBOTNUEVOU AVTITTIPOOWTIOU CGEPRIS TNG
JACKSON SAFETY®. H pn THpNoN autwy TwV o0dnyiwyv Ba £Xel wg aTTOTEAETHA TV
akUpwaon TnG eyyunong.

NEPIOPIZMOI XPHZHZ

1. Ta uAIK@ TTOU €pxOVTal O€ ETTAQA YE TO OEPUA PTTOPET VO TTIPOKAAETOUV AAAEPYIKEG AVTI-
dpdaoeig o€ euaiobnTa dToua.

. Mnv xpnoiyoTtroieite oKANpUpPéva QIATpa TTPOOOAKNG HETOAAIKWY OTOIXEIWV XWPIG Ta
KATAAANAQ TTPOCTATEUTIKA QUAAQL.

. To 1660 ouyKOAAnong ptropei va BAGel Ta uatia ou dev TrpooTaTedovTai!

- To 1650 OUYKOAANONG PTTOPE VO TTPOKAAEDE! EYKAUPATA O€ HEpUa TTOU Bev TTPOCTATEVETON!

. Aware 181aiTEPN TTPOCOXA OTOV €AEYXO TOU TTPOIOVTOG TIPIV OTTG TN XPron. Mnv xpnaoipo-
TTOIEITE TO TTPOIGV EGV KATTOIO HEPOG TOU CUCTAHATOG €XEI UTTOOTEI {NUIC.
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6. Mnv TotroB¢eTeiTe TN pdoka ouykOAANONG TTavw o€ BEPUES ETTIPAVEIEG.

7. XpnolgoTrolgite To TTp0oidv pévo o€ Beppokpaaieg Tou KupaivovTal atréd -5 °C éwg +55 °C.

8. Mnv xpnoiyoTtrolgite TTOTE TN pdoka oTa akOAouba TTepIBAAAOVTA KAl CUVONKEG:

* EQv n ouykévtpwaon oguyovou oTo TTepIBAAAov gival HIKpOTEPN OTTO 17%.

* 2& TTEPIBAAAOV EUTTAOUTIONEVO UE OEUYOVO.

* 2€ EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.

» & ePIBAAAOV OTTOU O XPrOTNG AYVOEI TO €i00G TWV ETTIKIVOUVWY OUCIWY KAl TN OUYKE-
VIPWOT TOUG.

» & ePIBAAAOV OTTOU UTTAPXEI AUETOG KivOUuvog yia Tn whA Kal TNV UyEia.

* Edv dev cioTe BERaiol 6TI 0 TUTTOG TOu dlapavoug KAAUPPATOG TOU PiATpOU OUYKOAANONG
gival KatTadAANAog yia Tn douAeid 0aG.

* AVTIKOTAOTHOTE QUECWG TO TIPOCTATEUTIKO QIATPO €8V €xel UTTOOTEI {NUIG A €AV EXEI
AEKEDEG 1 YPATCOUVIEG TTOU PEIWVOUV TNV OPATOTNTA.

* H pdoka dev mpoaTatelel atmod I0XUPOoUG Kpadaououg, ekprEeig f SIaBPWTIKEG OUTiEG.

9. MeTaBeite o€ aoPaAEG uEPOG Kal AGBeTe Ta KATAAANAQ PETPO OTAV TTAPOUCIACTE KATTOI0

atro Ta akOAouBa TTPORAANATA EVW XPNOIUOTTOIEITE TN HAOKA:

* Edv viwogTe onuavTIKA alénon TNG avTioTaong TNG AVATIVONRG ) AVTIUETWTTIOETE OTTOIO-
OnTTroTe AAAO TTIPOPBANMO TTOU OXETICETAI JE TNV AVOTTVON).

» Edv mapouoiaoTei ducoapia i epeBIoPOG 1) SuadpeaTn yelon KaTd TNV avaTrvor).

* Edv viwoeTe adiabeaia i} vauTia.

10. XpnOIYOTTOIEITE TTICTOTTOINMEVO QUBEVTIKA QIATPO TTOU £X0UV OXEDIAOTEI ATTOKAEIOTIKA
yia 7n SIKA 00G KIVNTH AQVATIVEUOTIKA CUOKEUT QIATPAPIOPATOG TOU aépa. AVTIKATAOTA-
OTE TO QIATPA OTTOTE TTAPATNPEITE AAAQYEG OTNV OGMN TOU AEPA TTOU TTAPEXEI N AVO-
TIVEUGTIKF) OUOKEUN.

11. Ta @iATpa TTOU £XOUV KATAOKEUAOTEI YIA TN OUYKPATNON TWV OTEPEWV KAl UYPWV CWHO-
TIOIWV (QiATpa cwpaTidiwyv) dev TTPOCTATEUOUV TO XPHOTN ATTd OTTOIOOATTOTE Aéplo. Ta
QIATpa TTOU £XOUV KATOOKEUAOTEI YIA TN CUYKPATNON TwV agpiwv eV TTPOCTATEUOUV TO
XPNOTN a1Td OTTOI00NTIOTE CWHATIOIO. € éva TTEPIBAAAOV Epyaaiag GTTou UTTAPYXOUV Kal
Ta OUO €idn yOAuvong, Ba TTPETTEI va XPNOIWOoTToIoUVTal CUVOUACTIKA QIATPO.

12. O1 TPOCTATEUTIKEG TTAGKEG, TOOO Ol ECWTEPIKEG OTO KAl Ol EEWTEPIKEG, Ba TTPETTEI val
XPNOIYOTTOIOUVTAI O€ GUVOUOCHO PE TO QUTOUATO QPIATPO OKiaoNG yia TTPOCTOdIa ATTO
povIUNn Znpid.

H ouvappoAdynon Tou kpdvoug WH70 BH3® Air gival Tapdépola pe Tn diadikacia TTou

meplypdgeTal otnv evotnTa «XYNAPMOAOIHZH KPANOY X KAI MAAIZIOY KEGAAHX

WH70 BH3®». EkT6G o110 OpIopéva TTPOCOETA EVOWUATWHEVA PéPN (aEpaywyds, oUVDE-

opog eUkaptTou owAnva (W) kal oxdpa aépa (Q)), Ta 0TT0ia CUVAPUOAOYOUVTAI OTTOKAEI-

OTIKA a1rd TOV KOTAOKEUAOTH, To Kpavog WH70 BH3® Air d1abéTel eTTiong éva oThpIyua

eUKauTITOou cwANva (X), oteyavotroinon yia 1o TpdowTro (Y) kal éva {euyog podeAwv (Z).

To oThApIyMa eUKAPTITOU CWARVA (X) UTTOPEI VO KOUPTTWOEI TN Wia TTAeupd Tou TTAaIgiou
KEPAANG, ouVABWG aTNV avTiBeTn TTAeUpd Tou KUPIOU XEPIOU.

H oTeyavoTtroinon yia 1o TpOCWTTO TTPETTEI va ouvapuoAoynBei kaTdAAnAa péca oTo
Kpdvog WH70 BH3® Air. H mrepipeTpog Tng eukauttng (flexi) oteyavotroinong 6a mpérel
VQ AKOUMTTG GTO TTPOCWTIO KAl VA EKTEIVETAI KATW aTTd TO TTNYoUvI. H B€0n TG WG TTpOog To
KPAvog Kal To TTAQio10 KEQAANG eival epavig atréd Tnv ikova ap. 1, evw n akpifig 6éon
w¢ Pog 1o Kpdvog WH70 BH3® Air, Tov agpaywyod Kal To OTAPIYUA TG OTEYAVOTTOINONG
TEPIYPAPETAI AETITONEPWG OTNV £TTOpeVN evoTnTa «ANTIKATAZTAXH XTEFTANOINOIHEHZ
A TO MPOZQMO».

ZYNAPMOAOIHZH POAEAQN i
EIKOVG@

Mpokeiyévou va dlac@aAifeTal n ETTAPKAG OTEYAVOTTOINGN OTNV KOUKOUAQ KAl va IKAV
ouvTal Ta TPpdTUTTA ao@dAeiag, To WH70 BH3® Air rpétrel va diabéTel Triong éva {elyog
podeAwv. O1 podEAEG TTPOCAPTWVTAI OTOUG BUO AVWTEPOUG ECWTEPIKOUG TTEIPOUG TOU
TAQIoiou e§WTEPIKOU XEIPIOTNPIOU.

ANTIKATAZTAZH ZTEFANOIMOIHZHZ I'lA TO NPOZQIMO Eikéva @

O1 800 S1008é01peg EKDOOEIG TNG OTEYAVOTTOINONG TTPOCWITOU (TUTTIKN Kal gUKa-
HTTTN) éXOoUuVv aKpIBWG TO id10 TTAACTIKO OTHPIYHA OTEYAVOTTOIiNONG Yia TO TTPO-
OWTTO, ETOMEVWG N S1adikaoia avTIKATAoTaoNG gival n idia kail yia Tig dvo. MNa va
HUTTOPECETE VA TTAPATNPNOETE KAAUTEPA TIG AETITOUEPEIEG, TO TXMOTO GUVOPUO-
Aéynong 0a Seixvouv To OTAPIYHO TG OTEYAVOTTOINONG YIA TO TIPOCWTTO XWPEIg
TN OTEYOVOTroinon (UPACHATIVO NEPOG).
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. AQaipéaTe TO TTAQICI0 KEQAANG OTNV aVTIOETN TTAEUPAd, OTTWG TTEPIYPAPETAI OTNV EVOTNTA
«2YNAPMOAOIHZH KPANOYZ KAI MAAIZIOY KEGAAHZ WH70 BH3®».

. TpaBn&Te To KATW PEPOG TOU OTNPIYUATOG TNG OTEYAVOTTOINONG YIA TO TIPOCWTIO YIA VO
TO aTTeEAEUBEPWOETE ATTO TOV agPaywyo (1.).

. ATTEAEUBEPWOTE TO OTAPIYHA TNG OTEYAVOTTOINONG YIA TO TTPOOWTTO ATTo Ta dUO EEWTEPI-
KA ETTAVW PAvOoAa (2.).

. TpaBnére T0 OTAPIYUA TNG OTEYAVOTTOINONG YIO TO TIPOCWTTO aTTd Ta SU0 ECWTEPIKA
eMaAvwW pavoala (3.).

. QBAOTE TNV ECWTEPIKN ETTAVW TTAEUPA TOU OTNPIYUATOG TNG OTEYAVOTIOINONG YIA TO
TPOOWTIO PECA OTA OUO ETTAVW ECWTEPIKA pavdaAa (4.).

. QBAOTE TO E€WTEPIKG ETTAVW PEPOG TOU OTNPIYHATOG TNG OTEYAVOTTOINONG YIAQ TO TTIPOCW-
TTO0 H€oa oTa U0 eEWTEPIKA £TTAVW PAvOaAa (5.).

. ZUPETE TO KATW PEPOG TOU OTNPIYPATOG TNG OTEYAVOTTOINONG YIA TO TIPOCWTTO HECA OTO
O1GKeVO PETAEU TOU KPAVOUG Kal Tou agpaywyou (6.).

. ZUVAPHPOAOYAOTE TO TTAQICI0 KEQAANG OTTWG TTEPIYpAPeTal TNV £voTnTa «ZYNAPMOAO-
MHZH KPANOYZ KAI MAAIZIOY KEOGAAHZ WH70 BH3®».

TOMOGETHEH TOY EYKAMITOY ZQAHNA Eikéva

BidwoTe Tov eUKAuTITO cWARvVa TNG povadag PAPR (0 eUKaUTITOG CWARVOG TTAPEXETAI
padi e To o€T Povadag IoxUog AIRMAX®) 6TTwg @aivetal oo oxua. MpocapudcTe 10
MFKOG TOU EUKAUTITOU CWANVa avAPESa 0TOV 0UVOECHO TOU CWANVa Kal 0TO OTAPIYUA

TOU WOTE VA ETTITUYXAVETAI N JEYIOTN AVEDN. ZUVIOTATAI QUTO TO HAKOG va gival 25-30 cm
6T1av 0 cwARvag dev gival TEVTwPEVoG. 'ETol, 0 eTTavw Bpdxog dev Ba gival TTOAU peydAog
KOl TO YAKOG Ba 00G ETTITPETTEI VA AVOONKWVETE AVETA TO KPAVOG. ZUVIOTATAI TO UFKOG TOU
€UKAUTITOU OWARva atd Tov oUVOETHO Tou OwARva £wg Tn ovdada 1oxuog AIRMAX® va
TIPOCAPUOLETAI WOTE O EUKAPTITOG OWANVAG Va akoAouBei To TOE0 TNG TTAATNG TOU XPNOTN,
XWPIG va TEVTWVETAl. AQOU TOTTOBETACETE TOV EUKAPTITO CWANVA JECT OTO GTAPIYUA TOU,
TIPOCAPUOOTE TO UYOG TOU TPABWVTAG ATTAWG TOV EUKAUTITO CWARVA HECA aTTO TO OTAPIYUA
TOU TTPOG TQ ETTAVW A TTPOG TA KATW. H AeTTTOPEPAG pUBUION TOU OXANATOG TOU BPOX0oU
MTTOPEI VA YiVEI JE TTEPICTPOPH TOU EUKAPTITOU CWARVA TTIPOG Ta apIoTEP A TTPOG Ta JELIA.

» ZYNAPMOAOIHZH KPANOYZ KAI KAZKAZ WH70 BH3® Air
/ WH70 BH3® Air HH - ék500n Tou kpavoug WH70 BH3® Air Eiéva| G |
e kamraki aopalieiag Concept /

0 N o O A~ W N

Eikéva | G.1

Eav éxete TpopnOeuTei TOo Kpdvog ouykOoAAnong WH70 BH3® Air og ouvduaouo pe
KAOKO, £VOg TTPOCOPHOYENG KAOKOG TToU atroTeAEiTal atrd d0o pépn (apioTepod Kal
5€16) 0a avTikaBIoTA TO TUTTIKO TTACiolo ke@aAng. Kabe éva amd Ta SUo pépn Tou
TTPOCOPUOYEN KAOKOG ETTICNHAIVETOI HE CAPAVEIQ ME TO YpAdppaTa L (apioTepd) Kai
R (d&§1d) Tdvw oTO KUPIO THAHA TOU. BeBaiwOeiTe OTI XPNOINOTTOIEITE OTO CWOTO
MEPOG Yia KABE TTAgupAd.

H ouvappuoAdynon Tou Kpdvoug kail TnG kdokag WH70 BH3® Air ival TTapopola pe tn
dladikaoia gou meplypd@etal atnv evotnta «2YNAPMOAOIHZH KPANOY Z KAl KAZKAZ
WH70 BH3®».

» MPOZTATEYTIKO ®IATPO AYTOMATHZ ZKOYPYNZHZ

AEITOYPTIA

H AeiToupyia Twv TTPOCTATEUTIKWY QiATpwWV cuykOAAnong 1ng JACKSON SAFETY® e
auTtépaTn okoUpuvaon BagifeTal o€ €va dIAEPAYUa QWTOG UYPWV KPUCTAAAWY, TO OTTOI0
TTPOOTATEVEI TA YATIO TOU GUYKOAANTH aTTd TO £VTOVO OPaTO PWG TTOU EKTTEUTTETAI KATA TN
diapkela TnNG diadikaciag cuykOAANoNG. e cuvOuaouo Pe TO HOVIO, TTABNTIKO @iATpo IR/
UV, rpoataTelel atd Tnv emikivouvn utrépuBpn (IR) kail utrepiydn (UV) axkTtivoBoAia. H
TpoaoTacia amd Tnv emMPBAaBA akTivoBoAia TTITUyxaveTal aveEdpTnTa aTTO TO ETTITTESO OKi-
aong r atmmoé Tuxov duCAEIToupyia Tou QIATPOU, TTEPQ ATTO TOV apIBPO OKOUPATEPNG OKiaong
TTOU avaypA@ETal OTO KABE CUYKEKPIPMEVO JOVTEAO.

Ta TpooTaTeuTIKA QiATPpa cuykOAANnong TN JACKSON SAFETY® pe autéuartn okoupuvaon
KATAOKeUAZovVTal CUPGWVA PE TIG aTTaITAOEIG Tou TTpoTUTTou EN 379 Kai gépouv TTIoToTTOi-
non CE, DIN, kaBwg kai DIN Plus. Aev TpoopidovTal yia TRV TTpo0Tadia a1rd TTPOooKPoU-
O€IG, EKTIVAOOOUEVA OWUATIOIA, TNYPEVA HETAAAQ, DIABPWTIKA uypd ] eTTIKiVOUVa aépia.
Na avTikaBioTdTe TTévTa TO QIATPO GUYKOAANONG PE QUTOUATN OKOUPUVAN €8V TTOPOUCIALEI
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SuoAeitoupyia (BeBaiwbdeite OTI TO QIATPO AUTOPATNG OKOUPUVONG YiveTal okoUpo, €AV XTU-
TINOETE TO TOEO OUYKOAANGNG) | QUOIKNA CNHIG.

MpéTrel va XpnoIMOTTOI0UVTAl TIPOCTATEUTIKA TTAEYHOTA, ECWTEPIKA KAl EEWTEPIKA
(TToAuavBpakiko UAIkd), o€ CUVEUAOMO JE TO PIATPO AUTOUATNG OKOUPUVONG, YIiA THV
TTPOCTACIN TOU OTTO aVETTAVOPOWTN {nUId.

XPHZH

‘Eva TTpOOTATEUTIKO PIATPO CUYKOAANONG PE QUTOPATN OKOUPUVON EVOWHATWHEVO O€ £va
Kpavog ouykOAAnong Bewpeital «Méoo Atopikng MpoaoTaaiag» (MAIM) yia Tnv TTpooTacia
TWV JATIWY, TOU TTPOCWTTOU Kal TOU AaipoU atrd dueon Kal EUuean emikivouvn akTivoBo-
Aia @wT6G aTd TO TOEO OUYKOAANONG. Edv £xeTe ayopdoel pévo QiATpo xwpig Kpdvog, Ba
TIPETTEI VA ETTIAEEETE TO KATAAANAO KPAVOG TTOU £X€EI OXEDIAOTEI yIa XPrion 0€ CUVOUOTHO
ME TTPOCTATEUTIKO QIATPO CUYKOAANONG PE QUTOPATN oKoUpuvan. MNPETTEl va ETITPETTEI TNV
KAaTAAANAN TOTTOBETNON TOU QIATPOU, PJAdi PE TO ECWTEPIKO Kal TO EEWTEPIKO TTPOCTATEUTI-
KO TTAéypa, 0TO KPAVOG. Agv Ba TTPETTEI v UTTAPXOUV Onpeia augnuévng Taong Adyw Tou
TAaIoiou OTEPEWONG A TOU CUCTANATOG TOTTOBETNONG, KABWG KATI TETOI0 Ba uTTOpOUCE Va
TpokaAéael gofapr ¢nuid oTo @iATpo. BeBaiwbeite OTI 01 NAIOKEG KUWEAEG Kal oI aioONTA-
PEG PWTOG deV KAAUTITOVTAI ATTO OTTOIODNTIOTE PEPOG TOU KPAVOUG, KABWG KATI TETOI0 Ba
MTTOPOUCE va atroTpEWEl TN CWAOTA AsiToupyia Tou QiATpou. Edv cupBaivel otroladhTroTe
aTro AUTEG TIG KATOOTAOEIG, TO QIATPO BEV gival KaTaAAnAo yia xpron.

NEAIO EQAPMOIHZ

Ta @iAtpa JACKSON SAFETY® gival katdAAnAa yia 6Aoug Toug TUTTOUG NAEKTPOGUYKOAAN-
ong: HAekTpodia pe emkadAuwn, MIG/MAG, TIG/WIG, ouykOAAnon pe TAdoua kai KoTrr. Ta
@iATpa JACKSON SAFETY® G¢ev gival KaTdAAnAo yia ouykOAAnon Aéiep.

AEITOYPTIEZ

Ta @iAtpa JACKSON SAFETY® rapéxovrai éTolpa yia Xprion. EAéygre Tov BaBuo tng
ATTAITOUMEVNG TIPOCTACIAG YIO TN CUYKEKPIMEVN Sladikaoia ouyk6AAnong Kal, eav
€VO OUYKEKPIUEVO MOVTEAO OOG TO ETTITPETTEI, ETTIAESTE TN CUVICTWHEVN OKidon, w-
ToguaIoONnOia, KABWG Kal TNV UOTEPNON XPOVOU OVOiyHATOG.

PUBpion okiaong: Opiouéva poviéAa (WF70 ES, WF70 DS) emitpétrouv éva eUpog pUBuI-
ong okiaong amod 9 éwg 13.To WF70 GDS mapéyel duo €Upn okiaong, 6-8 kai 9-13. Mmopei
va TTpooappooTei atréd 10 KopRio Range (EUpog) Tou BpiokeTal Tavw aTo @iATpo. To ewTe-
pIkd kouBio yia Tn pUBuIon TG okiaong d1aBéTel dUo eUpn okiaong (6-8 kai 9-13) TTou €TTIoN-
paivovTal ye dU0 O1aPOPETIKOUG XOPAKTAPES (BETIKOI KAl apvnTiKoi). H pUBuIon Tou kouBiou
Range (EUpog) opilel To eUPOG TTOU XPNOIUOTIOIEITAI.

PUOuIon evaioBnaoiag: O1 TTEPICOOTEPEG EQAPUOYEG CUYKOAANCONG PTTOPOUV VA EKTE-
AeoTOUV pE TNV evaioBnaia ewTdG oUYKOAANONG pubpIcuévn OTO PEYIOTO €TTITTESO. TO
péyiaTo emitredo euaioBbnaiag gival kKAaTGAANAo yia epyaadia Pe xapunAn évraon peluatog
OUYKOAANoNg, TIG 1 €101kéG epapuoyEéS. H euaioBnaia wTtdg ocuykOAANCONG TTPETTEI va
MEIWOEI HOVO € KATTOIEG CUYKEKPINEVEG OUVOAKEG QWTIOPOU TTEPIBAAAOVTOG, TTPOKEINEVOU
va aTmroTPETTETAI N AVETTIOUUNTN evepyoTToinon. Qg €vag atTAdg Kavovag yia Tn BEATIOTN
amédoan, ouvIoTATal N PUBUION TNG eualoBnaiag oTo PEYIoTOo €TTITTEO OTNV APXN Kal,
ETTEITA, N Babpiaia peiwon TNG, EWG OTOU TO PIATPO aVTIOPA JOVO OTIG AVAAAUTTEG PWTOG
OUYKOAANONG KOl XWPIG EVOXANTIKA AOTOXN EVEPYOTTOINGN AOYW TWV GUVONKWY QWTICUOU
mepIBAAAovTOG (aTTeuBeiag NAIakr akTIVOBOAIQ, EVTOVOG TEXVNTOG QWTIOUOG, YEITOVIKA
TOEA OUYKOAANONG, K.ATT.).

PUOuION XPOVIKAG UGTEPNONG AVOiYHATOG: H XPOVIKA UGTEPNON AVOiyNATOG PTTOPE VO
puBuioTei o€ pia TiPAR peTagu 0,1 kai 1,0 SeUTEPOAETITWY. ZUVIOTATAI N XPARON MIKPOTEPNG
UoTEPNONG O€ EPOAPUOYEG ONUEIOKAG OUYKOAANONG Kal HEYAAUTEPNG UCTEPNONG OE EQAP-
MOVEG e upnAOTEPN £VTACT PEUPATOG KAl JEYAAUTEPA OIOOTAUATA OUYKOAANONG. MeyaAu-
TEPN UOTEPNON PTTOPEI ETTIONG VO XpNoIYoTroinei yia cuykOAAnon TIG pe xaunAf éviaon
PeUPATOG, TTPOKEIYEVOU VO ATTOTPOTTEI TO AVOIyUa TOU QIATPOU OTAV N dIAdPOUN TOU WTOG
TTPOG TOUG AIOONTAPEG TTAPEUTTOOIOTEI TTPOCWPIVA ATTO KATTOI0 XEPI, TTUPTO, K.ATT.

AgiToupyia cuyk6AAnong/Tpoxioparog: To NAEKTPO-0TITIKO QiATPO ouykOAAnang WF70
GDS pTropei va xpnoigotroindei 1600 yia epappoyEég ouyKOAANoNG 600 Kal yIa EQAPUOYEG
Tpoxiopatog. Edv emAé€eTe Tn B€on Grind (TpOXIONQ), TO QIATPO ATTEVEPYOTTOIEITAI KAl DEV
Ba evepyoTToinBei atrd TOUG OTTIVONPEG TTOU dnuIoupyoUvTal KATA TOo TPOXIoua. NpoTou
EEKIVATETE KOl TTAAI TNV £pyadia OUYKOAANONG, Ba TTPETTEI va ETTAVAPEPETE TO KOUPio oTn
B8¢on Weld (ZuykoAAnon).
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> ZYNIZTOMENA ENINEAA ZKIAZHZ I'lA AI®GOPEZ EQAPMOIEZ ZYI'KOA-

ANHZHX /EN 379/

AIAAIKAZIA ENTAZH PEYMATOZ *E AMPERE
SYITKOAAHZHZ | 6 [ 10 [ 15 [ 30 [ 40 [ 60 [ 70 [ 100 [ 125 [ 150 [ 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400
MMA 8 | 9 [ 10 [ 1 ] 12 I 13

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS

MAG 8 [ 9 ] 10 ] 11 ] 12 ]

WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS
TIG 8 ] 9 ] 10 I 1 I 12 [ 13 ] 14
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS

MIG ue Bapid 9 ‘ 10 ‘ 11 ‘ 12 ‘ 13

. ue Bap WF70 GDS

METAAAQ
WF70 ES, WF70 DS

MIG pe eAagpId PETAAG 10 [ n [ 12 [ 13 |
avoteidwro, Al WRIOIGDS)

WF70 ES, WF70 DS
Komn ue TAGoNa 9 [10 [ 11 ] 12 ] 13 ]

nH H WF70 GDS

WF70 ES, WF70 DS
TUYKOAANGT pE 4] 5 [ 6 [ 7] 8 [ 10 [ 11 | 2 | 13

v f] nH WF70 GDS

MIKpOTTAGO N
WF70 ES, WF70 DS
» KAMIMYAH METAAOZHZ ®QTOX
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T[%]
—————————————————————— >kiaon 3
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> ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

BAdBn 4 kakn aroé-
doon

Meavég aiTieg

ZuVIOTWHEVN AUoN

To @iAtpo &¢ev yiverai
IO OKOUPO 1) avVoiyel
KOTA TN OUYKOAANON.

O1 aioBnTpeg A

TO QWTOKUTTAPO
MTTOPET Va €Xouv
KaAu@Oei atrd
€KTOEEUON UAIKOU 1
pUTTOUG.

KaBapioTe 10 QIATPO KOI TNV TTPOCTO-
TEUTIK Bwpdkion pe JoAako Travi. Edv
€ival aTTOPAiTNTO, AVTIKOTAOTAOTE TV
TIPOCTOTEUTIKN BwpAaKion.

To @iATpo avoiyel
KATA TN OUYKOAANON.

AcBevng TTnynR
QWTICUOU.

AugnoTe TNV euaioBnaia, TTpooeyyioTe
TOTOGO, PNV KAAUTITETE TOUG QIOONTAPES
KaI TO @WTOKUTTOPO HE TO XEPI, TOV TTUP-
00 1 GAAa avTIKEipeva.

AugnoTe Tn xpovokabuoTépnaon avoiy-
paTog.

To @iATpo evepyoTrol-
gital Aavbaopéva.

‘Evtovo nAiakd Qwg,

I0XUPOG QWTIOHAG,
PWTIOPOG YEITOVI-
KoU TOEOU GUYKOA-
Anong.

MeliwaoTe TNV euaioOnaia, PJEIWOTE TIG
TTAPACITIKEG TTNYEG QWTIOPOU TOU TTEPI-
BdaAAovTOoG.

MoAU apydg xpovog
ammékpIonG.

MMoAU xaunAn Bep-
Mokpaaia TTepPIBAA-
AovToG.

Mnv xpno1uoTToIEiTE TTOTE KATW ATTd TOUG
-5°C.

[MoAU okoTEIVO TTEPI-
BAAAov.

O xpovog avTidpaaong yia To TTPWTO TOLO
Ba gival yévo 10 ms kal akoAoUBwg,
kavovika 0,15 ms.

. Hhiakég kuwéheg
. MepiBAnua @iAtpou

. PUBuion okioong

. AloBNTAPES PWTOG (PwTOdi0dOI)

» NEPIFPA®H XAPAKTHPIZTIKQN TOY ®IATPOY JACKSON SAFETY®

Eikéva

. Meploxn 6paong 010 JIAPPAYHA UYPWV KPUOTAAAWY
. EmAoyn eupoug pUuBuiong okiaong
. EmiAoyn ouyk6AAnong r Tpoxiopatog

. PUBpion euaiocBbnaiag
. PUBuion xpovikAg uoTépnong avoiyuaTtog

OCONOGAWN=
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» TEXNIKA AEAOMENA

>

MovTéAo WF70 GDS WEF70 ES WEF70 DS
Mepioxn opaong 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Bdapog 1659 160 g 125¢
2Kiaon o€ avoIKTN 4 4 4
KaTaoTaon
ZKidon o€ kAeloTh 6-8/9-13 9-13 9-13
KaTdoTaon
PUBpion okiaong val / eEwTePIKA val / eEwTePIKA val / eEwTePIKA
PUBuion ) ) )
euaioBnolag val / eEwTePIKA val / eEwTePIKA val / eEwTepIKA
PUBuion uotépnong val / eEwTEPIKA val / eEwTePIKA val / eEwTePIKA
/\anupwa val / eEwTEPIKA no no
TpoXiopaTog
Xpovog evarhayng 015 ms 0.15ms 0.15ms
oToug 23°C
Xpodvog ekkabapiong 01-10s 01-10s 01-10s
:_'Rpoom"'“ amo UV/ UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
g”‘mg , -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
EPUOKPATIWV
Evromopog TIG EVIOXUMEVN EVIOXUHEVN EVIOXUMEVN
Mapoxn evépyelag NAIOKEG KUWEAEG / xwpig aAAayn ptratapiog

ZHMANZEIZ

E&€taon Tutrou CE (@iATpo autépaTtng okoUpuvong Kai KpAvog ouykOAANong kai Kpavog

ao@aAEiag):

I'vwoTotoinBeig opyaviouog 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaetsbewer-
tung mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.
'vwoToToinBeig opyaviopog 1883, ECS (European Certification Service) GmbH,

HuttfeldstraRe 50, D-73430 Aalen, Germany.

E¢étaon tutrou CE (PAPR): TvwaoToTroin®eig opyaviopog 1024, Occupational Safety Research
Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

To kpdvog ocuyk6AAnong WH70 BH3® éxe1 eAeyxBei cUp@WVa pe Ta TTPOTUTTA
EN 175 ka1 EN 166.

To kpdvog ouyk6AAnong WH70 BH3® Air éxel eAeyx0ei cUp@Wva pe Ta TPOTUTTA
EN 12941 ka1 EN 14594. Ta mioTOTrOINTIKA 1I0XU0OUV MOVO G€ CUVBUAOUO ME éva
amré Ta ak6Aouba oeT povadag 1IoxUog AIRMAX®: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite
kai AIRMAX® Pressure, €iTe g oTAPIYMA KEQAANG 375 I JE TTPOCAPHOYEIG KPAVOUG
aoc@aAeiag oe ouvduaopo e To Kpdvog Concept, KaBwWG Kal pe évav aTmd Toug
800 avaonkwvouevoug @akoug (avoiyua @iAtpou 110x90 mm A 108x51 mm.

TH3 | WH70 BH3® Air + otipiypa kepaAng + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite

TH3 | WH70 BH3® Air + kpdavog + R60 AIRMAX® Elite

3B | WH70® BH3 Air + otfipiyda kepaAig/kpavog + R80 AIRMAX Pressure
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ZnNUAVOEIg

BH3 Ovopaagia TTPoidVTOG yIa TO KEAUPOG TOU KPAVOUG

WF70 GDS Ovopagia TTPoidVToG yia To QiATPO auTOPATNG OKoUpUVONGg

4/6-8/9-13 4 — ApIBPOG oKiaong TTPOCaTACIAG OTNV AVOIKTA KATAOTAON
6-8 / 9-13 — Ap1Bpoi okioong TTpooTaciag aTnV KAEIOTA KATAGTACN

SM KwdIKOG TaUTOTTOINONG KATOOKEUAOTH)

1111 OTTIKEG KAATEIG (OTTTIKA TTOI0TNTA, DIOCTTOPA QWTAOG, OUOIOYEVEIQ,
ywviokn e€dpTnon

EN 379 ApIBP6GS TOu TTPOTUTTIOU (PIATPO AUTOPATNG OKOUPUVONG)

EN 175 Ap1BP6G Tou TTPpOoTUTIOU (KPAVOG GUYKOAANCNG)

EN 166 Ap1Bu6G Tou TTPpOoTUTIOU (KPAVOG GUYKOAANGNG)

EN 12941 ApIBu6G Tou TTPOTUTTOU (KPAVOG OUYKOAANONG 0€ OUVOUAOHO HE
TPOPOdOTOUNEVEG DIATALEIG PIATPWYV)

EN 14594 Ap1Bu6G Tou TTPOTUTTIOU (KPAVOG GUYKOAANONG 0€ oUVOUATUO PE

SI4GTagN avaTTvoNg PE TTETTIECPEVO AEpQ)

AS/NZS 1337.1

ApIBP6G Tou TTPOTUTTOU (KPAVOG GUYKOAANGCNG)

AS/NZS 1338.1

ApiBu6G Tou TTPOTUTTOU (PIATPO AUTOUATNG OKOUPUVANG)

Ap1BP6G Tou TTPOTUTTOU (PIATPO QUTONATNG OKOUPUVONG KAl KPAVOG

ANSI Z87.1 GUYKEAANGNC))

S Augnuévn oTiBapdTnTa

B ZAMavon avTioTaong o€ Kpouan PETPIAG EVEPYEING

9 ZAMavon avTioTaong o€ TNyPEva HETAAAD KOl KaUuTa oTEPEQ
ce ¥Auavon CE

DIN >UpBoAo cuppdpewong yia DIN

DIN Plus >UpBoAo ouppopewaong yia DIN Plus

Eyxeipidio odnyiwv

W
B

To oUuBoAo TTAvw OTO TTIPOIOV 1| TN CUOKEUOTia TOU UTTOdEIKVUEI OTI
auTd TO TTPOIOV deV TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI PAi ME TA OIKIOKA OTTOP-
pigpaTa. Oa Tpétrel va TTapadideTal oTo 1I0XUoV Oonueio oUAAOYNG yia
TNV avoKUKAWGoN NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIOUOU. AlOO@aAi-
CovTag TN owaTr aTréppIYn TOU TIPOIOGVTOG, CUPBAAAETE OTNV ATTOPUYN
mMOAVWY ApVNTIKWVY ETTITITWOEWY Yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV UyEia Twv
avOpWTTWY, 01 0TToiEG dIaPOPETIKA Ba PTTopoUaav va TTPokAnBoUv Adyw
un Kat@AANAou XeipiopoU Twv atroBARTWY TOU TTPOIOVTOG. Na TTIo AETTTO-
MEPEIG TTANPOYPOPIEG OXETIKG PE TNV OVAKUKAWGCT TOU TTPOIOVTOG, ATTEU-
BuvOeiTe oTNV TOTTIKA dNUOTIKA apxr|, TNV TOTTIKA uttnpeaia didBeong ol-
KIOKWYV ATTOPPIMKATWY A TO KATAoTAPA atrd OTTOU ayopdaaTe TO TTPOIOV.

Znueiwon: To TTapatmdvw atroTeAEi TTAPAdEIyUa.

» AHAQXZH ZYMMOP®QXHZ EE
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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Giivenliginiz ve maksimum verim alabilmeniz i¢in, kullanim éncesinde
bu bilgileri liitfen dikkatlice okuyunuz.

» KAYNAK ONCESINDE

» Basligin olmasi gerektigi gibi monte edildiginden ve kazara gelebilecek 15131 ta-
mamen engellediginden emin olun. On kisimda, sadece otomatik karartici kaynak
filtresinin goris alani yoluyla bashga i1sik girebilirim.

« Baslik tertibatini en rahat olacak ve en genis gorus alanini saglayacak sekilde ayar-
layin.

 Koruyucu bélim igin uygun bir kaynak filtresi secin. Filtre boyutlari: 110x110mm.

» Kaynak uygulamaniz icin belirlenmis gdlge seviyenizi kontrol edin ve otomatik ka-
!’al’tlf)l fjltre)nizi buna gore ayarlayin (6nerilen gélge seviyelerinin bulundugu tabloyu
inceleyiniz).

> TEa%ﬁéBv'éE?otomatik karartici kaynak filtresini higbir zaman sicak bir ylizeye koyma-
yin.

* Cizilmis veya hasar gérmus koruma ekranlari, diizenli bir sekilde orijinal JACKSON
SAFETY® yedek parcalariyla degistirilmelidir. Yeni koruma sistemini kullanmadan
once, koruyucu kilifin/folyonun iki tarafta da ¢ikarildigindan emin olun.

* WH70 BH3®li sadece -5°C ila+55°C sicaklik araliginda kullanin.

» Otomatik karartici kaynak filtresini hi¢gbir zaman suya degdirmeyin ve her zaman
kirden koruyun.

« Sadece orijinal JACKSON SAFETY® yedek pargalarini kullanin. Karar veremediginiz
durumlarda, litfen JACKSON SAFETY® yetkili saticiniza basvurun.

* Bu talimatlara uymamaniz, garantiyi gegersiz kilacaktir. Balder, kaynak/taslama hari-
cindeki uygulamalardan veya talimatlarin harfiyen uygulanmamasindan dolayi ortaya
cikabilecek problemler konusunda sorumluluk kabul etmemektedir. WH70 BH3®
kaynak basligi, kaynak yapan kisinin yizunU kaynak sigramalarina, kaynak islemi
sirasinda ortaya ¢ikan zararli ultraviyole ve kizil 6tesi isinlarina kargi korur. Baslik,
ucan partikillere, erimis metallere, agindirici sivilara veya zararlara karsi koruma
saglamasi i¢in tasarlanmamigtir.

» Asagi dusen erimis metal tehlikesinin oldugu durumlarda bas tstl kaynaklama igin
kullanmayiniz. Kaynak basligi/filtresi sistemi, direkt bas Ustl kaynaklama igin erimis
metal ve serpintilere karsi koruma saglamamaktadir.

» Basligi takanin cildiyle temas edebilecek materyaller belirli kisilerde alerjik reaksiyo-
na neden olabilir.

 Oftalmik gozlUkler Uzerine takilan kaynak basliklari, darbeyi aktarmak suretiyle takan
kisi icin tehlike olusturabilir.

* Baslik ve koruma ekrani B isaretini tagimiyorsa, sadece S isareti gecerlidir (dUsuk
darbe — taglama i¢in uygun degildir).

» GOz koruyucu sadece oda sicakliinda ylksek hizli partikillere karsi kullanilir.

» Tum kaynak uygulamalari igin, kaynak kivilcimi ile kaynagi yapan kiginin gozleri ara-
sinda en az 50 cm ve higbir zaman 25 cm‘den olmayacak bir mesafe dnerilmektedir.

» Kaynak baretini 10 yil siresinde kullanmanizi dneriyoruz. Kullanim siiresi, kullanim
sekli, temizlik, saklama ve bakim gibi ¢esitli etkenlere baglhdir. Sik sik yapilan ince-
lenmesi ve hasar durumunda degistiriimesi 6nerilir.

> SAKLAMA

Kullaniimiyorken, filtre -20°C ila +65°C sicaklik araligindaki kuru bir yerde saklanmalidir.
45°C'nin Uzerinde sicakliklara uzun siire maruz birakilmasi, otomatik karartici kaynak
filtresinin pil dmrinl azaltabilir. Otomatik karartici kaynak filtresinin glines pillerinin, glic
azaltma modunu siirdirebilmek amaciyla karanlikta veya 1s1ga maruz kalmadigi bir yerde
tutulmasi 6nerilmektedir. Filtreyi saklama rafinda asagdiya bakacak sekilde yerlestirmek
suretiyle bu gerceklestirilebilir.

» BAKIM VE TEMIZLIK

Otomatik karartici kaynak filtresinin giines pillerini ve 11k sensorlerini her zaman toz
ve serpintiden korumak gerekir: Temizlik islemi, yumusak bir kumasla veya hafif bir
deterjana (veya alkole) batiriimis bir bezle yapilabilir. Higbir zaman aseton gibi agresif
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solventler kullanmayin. JACKSON SAFETY® filtreleri, sadece yumusak bir kumasla
veya deterjanla temizlenmesi gereken her zaman koruma ekranlari (polikarbonat) gibi
koruma ekranlariyla her zaman korunmalidir. Koruma ekranlari bir sekilde zarar gorrse,
hemen degistiriimeleri gerekir.

» GARANTI

Balder, trtnlerinin (1) Balder yetkili saticilarina/direkt alicilara teslim tarihi itibariyle
Balder‘nin standart spesifikasyonlarina uydugunu ve son kullanicinin alim tarihinden
itibaren (a) Balder Technology otomatik karartici filtreleri i¢in ¢ yil; (b) diger tim
otomatik karartici filtreler i¢in bes yil ve (c) motorlu hava temizleme respiratorleri i¢in
bir yil boyunca garantili oldugunu; (2) tim Balder etiket ibrazlarina uydugunu ve (3)
Urtin imalat zamani ve yeri sirasinda yurdrlikte olan ilgili tum federal kanunlar, devlet
kanunlari ve yerel kanunlara uygun olarak imal edildigini garanti etmektedir. ISBU GA-
RANTI, BELIRLI BIR AMAC ICIN VERILEN PAZARLANABILIRLIK VEYA UYGUNLUK
GARANTILERI DAHIL OLMAK UZERE ACIK VEYA iMA EDILEN TUM GARANTILE-
RIN YERINE GECMEKTEDIR Balder, hicbir 6zel, kazara veya sonucu olan zarardan
mesul degildir. Balder‘nin s6zlesme ihlali, haksiz muamelesi ve farkli hukuki sebeplere
iliskin yakumlalaga, trindn alim fiyatini asmayacaktlr. Alicilar kullanicilar, tstteki
garantiyi ve yukimluluk tahdidini kabul etmis sayilirlar ve kosullari s6zlu bir anlagsma
veya Balder tarafindan imzalanmamis herhangi bir yaziyla degistiremezler. ligili ka-
nunlarin gerektirdigi 6lgiide, Balder kendi ihmalinden dolayi ortaya ¢ikan dlim/sakatlik
konusunda yukdmluliguind sinirlamamaktadir.

» WH70 BH3® BASLIK VE BASLIK TERTIBATI MONTAJI Sekil @

1. Baslik tertibatini (D) Sekil 1'de gosterilen sekilde baglik ylizeyine takin. Vidalari (A)
baslik ylzeyindeki acikliklara yerlestirin. Kicuk ylUkseklik ayarlama ignelerini yuzey
Uzerindeki istenen yukseklik ayarlama deliklerine takin.

2. Her vidaya (C) bir baslik tertibati somunu takin.

3. Rahathgi veya uygunlugu en iyi hale getirmek icin baslik tertibatini ayarlayin.

a. Ust kayisin uzunlugunu, baslik tertibati basinizin etrafinda rahat bir konumda ola-
cak sekilde ayarlayin.

b. Idnelerin girdigdi delikleri ayarlayarak, bagligin yukseklik arahdini ayarlayin.

c. Mentese mekanizmalarinin baglik tertibati boyunca istenen konuma getirmek icin
ileri veya geri hareket ettirilebilmesi icin, baglik tertibati somunlarini gevsetmek
suretiyle baslikla yuz arasindaki mesafeyi ayarlayin. Ardindan, baslik tertibati
somunlarini tekrar sikin.

Baslik tertibatinda degistirilebilir bir ter bandi bulunmaktadir. Ter bantlari yerel
saticilarinizdan temin edilebilir.

» WH70 BH3® BASLIK VE KASK MONTAJI .
/ WH70 BH3® HH - WH70 BH3® bashginin giivenlik basligina sahip Sekil
versiyonu Concept /

WH70 BH3 kaynak bashgini kaskla birlikte aldiysaniz, standart baslk tertibati-
nin yerini iki pargal (sol ve sag) kask uyarlayici alacaktir. Kask uyarlayici par-
calarin her birinin gévdesi, goézle goriilir bir sekilde L (sag) ve R (sol) seklinde
isaretlenmistir. Liutfen her taraf icin dogru olani segin.

1. Sekil 1'de goruldugu sekilde, isaret parmaginizla vidaya bastirirken somunu gevsetin.

2. Vidayi tutar sekilde, baslik ylzeyindeki dikdértgen agikliga yerlestirin. Igneyi,
yuksekligin ayarlanmasi igin baslik yizeyindeki t¢ delikten birine koyun. Maksimum
rahatlik icin dogru yikseklik ayarlama deligini segin (2.).

. Vida Uzerindeki somunu sikin (3.).

. Kask uyarlayicinin montajini, bashgdin diger tarafinda tekrarlayin.

. Kask uyarlayicinin takozlarini kask giris yerlerine yerlestirin. Kask uyarlayicinin alt
mandallarinin, kaskin kenarlarina iyice takildigindan emin olun (5.).

. Kaskin baslik tertibati, tim kafa boyutlarina uymasi icin arka tekerlek déndurtlerek
ayarlanabilir. Tekerlege basin ve donerken tutun; maksimum rahatlkta oldugunuz
konumdayken tekerlegdi birakin, bu sekilde gerekli konumda kilitlenecektir (6.).
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7. Kask uyarlayicinin iki yay1, bashgdi yukari ve asagi olmak tzere iki u¢ konumda tutar

7).

saticilarinizdan temin edilebilir.

Baslik tertibatinda degistirilebilir bir ter bandi bulunmaktadir. Ter bantlari yerel

» OTOMATIK KARARTICI KAYNAK FILTRESi VE KORUMA .
EKRANLARININ MONTAJI / WF70 GDS, WF70 ES / Sekil

1.

ic koruma ekranini, sekil (1.)'de gosterildigi sekilde otomatik karartici kaynak filtresi-
nin i¢ kismina yerlestirin.

2. Dis kontroliin devre tahtasini yavasca filtrenin arkasinda katlayin; bu yolla filtreyi

acikhga takmanizin dncesinde baslik icerisinde konumlanmis olacaktir. Filtreyi yer-
lestirmek icin, alt kiskagtan tik sesi alacak sekilde alt kisma dogru itmeye baslayin
(2.a); ardindan Ust kismi, Ust kiskagtan tik sesi ¢ikacak sekilde itin (2.b).

3. Dis koruma ekranini, dort tarafli tutuculardaki yerine yerlestirin. Koruma ekranini

bas ve orta parmaklarinizla tutun ve her iki taraftaki tutuculardaki deliklere, bas-
parmaginizin yan tarafiyla yerlestirin. Baslk ylUzeyindeki girinti, bagparmaginiz igin
yeterli boslugu saglamaktadir (3.a). Orta parmaginizi kullanarak, diger parmaklarin
da yardimiyla koruma ekranini egin ve her iki delige yerlestirin (3.b.).

4. Dis gerceve ile baslik ylzeyini kapatin. Alttaki iki igneyi, bashk ytzeyindeki en altta

bulunan iki acikliga yerlestirin ve ¢ergevenin st kismini baglik yizeyine itin; bu
yolla Ustteki iki igne, iki taraftaki agikliklara girerken tik sesi (2 adet) ¢ikaracaktir (4.).

5. Dis kontrol mahfazasinin orta kismini, baslik yizeyinin dis kismindaki agikhga

yerlestirin.

6. Voltmetreli elektronik devre tahtasini, dis kontrol mahfazasinin orta kismina yerles-

tirin (6).

7. Elektronik tahtaya bastirirken, 4 tusu dis taraftan voltmetrelere yerlestirin. Tuslarin

dogru bir sekilde yerlestirildiginden emin olun. Tus tzerindeki isaretlerin son konu-
munun, dis kontrolin mahfazasinda yazili olanlara karsilik geldigini kontrol edin (7.).

8. Voltmetreli elektronik devre tahtasini, dis kontrol mahfazasinin orta kismina yerles-

tirin (8).

9. Harici kontrol mahfazasinin i¢ kismini, dis kontrol mahfazasinin orta kismina olmasi

gerektigi gibi yerlestirin ve dort vida ile sikin (9).

Sekil| C.1 |

ve 11.b‘de (WH70 BH3® Air) gosterilen sekilde yerlestirin. Onemli derecede asiri
yuiklemeyi ve filtreyi ¢ikarirken bunun sonucunda olusabilecek kablo yirtilmasi-

Otomatik karartici filtrenin rulmandan ¢ikariimasi gereken durumlarda (Or: ig
koruma folyosunun degistirilmesinden dolayi), ilk olarak baglantiyi saglayan
elektrik kablosundaki ilmegi sekil 10‘da gosterildigi sekilde ¢ozerek filtreyi ¢i-
karin. Filtreyi ruimana tekrar takarken, kablo ile ilmegi ve sekil 11.a (WH70 BH3®)

ni 6nlemek i¢in uzatilimig bir elektrik kablosu gerekmektedir.

» OTOMATIK KARARTICI KAYNAK FILTRESiI VE KORUMA Sekil @
EKRANLARININ MONTAJI /WF70 DS/

1. g koruma ekranini, sekil (1.)'de gosterildigi sekilde otomatik karartici kaynak filtresi-

nin i¢ kismina yerlestirin.

2. Baslik ylzeyinin dis kismindan baslayarak, kaynak filtresini filtre agikligina yerlesti-

rin. Filtreyi, alt kiskagtan tik sesi alacak sekilde alt kisma dogru iterek baslayin (2.a);
ardindan ust kismi, Ust kiskagtan tik sesi ¢gikacak sekilde itin (2.b).

3. Dis koruma ekranini, dort tarafli tutuculardaki yerine yerlestirin. Koruma ekranini

bas ve orta parmaklarinizla tutun ve her iki taraftaki tutuculardaki deliklere, bas-
parmaginizin yan tarafiyla yerlestirin. Baslik ylizeyindeki girinti, bagparmaginiz i¢in
yeterli boslugu saglamaktadir (3.a). Orta parmaginizi kullanarak, diger parmaklarin
da yardimiyla koruma ekranini egin ve her iki delige yerlestirin (3.b.).

4. Dis gerceve ile baglik ylzeyini kapatin. Alttaki iki igneyi, baslk ylzeyindeki en altta
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bulunan iki agikliga yerlestirin ve gergevenin st kismini baslik ylzeyine itin; bu
yolla Ustteki iki igne, iki taraftaki agikliklara girerken tik sesi (2 adet) cikaracaktir (4.).



» KORUMA EKRANININ DEGISTIiRILMESi Sexil | E |

1. Dis gergeveyi ¢cikarin. Baslik yuzeyinin i¢ kismindan, iki igneyi birbirine dogru sikis-
tirin, cerceveyi serbest birakin ve hafif bir sekilde disariya dogru itin (1.1), ardindan
alttaki iki igneyi serbest birakmak i¢in dondirun (1.b).

2. Koruma ekranini, parmaklariniz i¢in yapilmig olan, baslik yizeyinin tzerindeki
girintiler Gzerinde yan taraftaki uzatma yerlerinden bas ve isaret parmaginizla tutun.
Hafifce egmek icin koruma ekranina bastirin ve tutucu deliklerden ¢ikarin (2.).

3. Yeni bir koruma ekrani yerlestirin ve dnceki bélimde, 3. ve 4. maddelerde anlatildigi
sekilde kapagi kapatin.

Sekil |[E.1 |

Baslik ve kaynak filtresinin montaji veya koruma ekranlarinin degistirilmesi si-
rasinda, tiim pargalarin sikica yerlerinde oldugundan ve bu yolla basliga i1sik
girmesini engellediginden emin olun. Hala i1sik giriyorsa, problem ortadan kal-
kana kadar siireci tekrarlayin; aksi takdirde baghk kaynak i¢in kullanilimamali-
dir. Yeni koruma ekranini yerlestirmeden 6nce, her zaman her iki taraftan koru-
yucu katmanlari ¢ikarin.

» WH70 BH3® AIR BASLIGI MONTAJI
/ WH70 BH3® WH70 BH3® basligin, tasdikli Airmax setiyle birlikte Sekil E
kullanilabilecek, entegre hava temini sistemine sahip versiyonu /

WH70 BH3® basligi entegre hava temini sistemiyle birlikte satin aldiysaniz, bas-
likta ek olarak entegre hava kanali, hortum baglayici ve hava izgarasi bulunur.
JACKSON SAFETY®, bir JACKSON SAFETY® yetkili servis temsilcisi tarafindan
yapilan servisin sonuglarina iligkin sorumluluk kabul etmemektedir. Bu talimat-
lara uymamaniz, garantiyi gegersiz kilabilir.

KULLANIM KISITLAMASI

. Deriyle temas eden malzemeler, duyarli kisilerde alerjik reaksiyonlara neden olabilir.

. Uygun koruyucu folyolar olmadan sertlestirilmis mineral filtrelerini kullanmayin.

. Kaynak arki, korumasi olmayan gozlere zarar verebilir!

. Kaynak arki, korumasi olmayan deride yaniklara neden olabilir!

. Kullanmaya baglamadan énce urtiniin kontrol edilmesine ¢ok dikkat edin. Sistemin

herhangi bir parcasi hasar gérmusse kullanmayin.

. Kaynak basligini sicak yizeylere koymayin.

7. Sadece -5°C ile +55°C sicaklik araliginda kullanin.

8. Bashgi asagidaki ortamlarda ve asagidaki kosullarda kullanmayin:

» Ortamdaki oksijen konsantrasyonu %17‘den dustikse.

 Oksijen yoniinden zengin ortamlarda.

« Patlayici ortamda.

« Kullanicinin, tehlikeli maddelerin gesidi ve konsantrasyonlari hakkindaki bilgilere
sahip olmadigi ortamlarda.

» Yasam ve saglik agisindan tehlike arz eden ortamlarda.

» Kaynak filtresi caminizin renk tonunun, yaptiginiz is i¢in uygun olup olmadigindan
emin degilseniz.

» Hasar gormusse, lekeler ya da cizikler goriisu azaltiyorsa koruyucu filtreyi hemen
degistirin.

» Baslik sert darbelere, patlamalara veya agindirici maddelere kargi koruma saglamaz.

9. Bashgi kullanirken asagidaki sorunlardan herhangi biri olugursa glvenli bir yere

giderek uygun 6nlemleri alin:
» Nefes alma direncinde 6nemli bir artis ya da baska sorunlar hissederseniz.
» Nefes alirken kotu koku veya rahatsizlik ya da hos olmayan bir tat hissederseniz.
« Keyifsizlik hissederseniz veya mideniz bulanirsa.

10. Sadece motorlu hava temizleyici solunum cihaziniz i¢in tasarlanmis onayl orijinal
filtreleri kullanin. Solunum cihazindan gelen havadaki kokuda degisiklik hissettigi-
niz her seferde filtreleri degistirin.

11. Kati ve sivi partikilleri filtrelemek igin tasarlanmis filtreler (partikdl filtreleri),

kullaniciyi hig bir gaza karsi korumaz. Gazlari filirelemek i¢in tasarlanmis filtreler,
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kullaniciyi hi¢ bir partikille kargi korumaz. Gaz ve partikdllerle kirlenmis bir calisma
alaninda birlesik filtreler kullaniimalidir.

12. Hem dahili hem de harici koruma plakalari, kalici hasardan korunmalari igin oto-
matik kararan filtre ile birlikte kullanilmahdir.

WH70 BH3® Air baslik montaji, WH70 BH3® BASLIK VE BASLIK TERTIBATI MON-
TAJI béliminde acgiklananla benzerlik géstermektedir. Sadece imalatgi tarafindan
monte edilecek bazi ek entegre pargalarin yani sira (hava kanali, hortum baglayici (W)
ve hava 1zgarasi (Q)), WH70 BH3® Air basligi ayni zamanda bir hortum tutucuya (X),
yuzey kecesine (Y) ve bir ¢ift pula (Z) sahiptir.

Hortum tutucu (X), baslik tertibatinin iki tarafina da yerlestirilebilir; genellikle kullanilan
elin kars1 kismindaki tarafa yerlestirilir.

Yuzey kegesi, WH70 BH3 hava basligina olmasi gerektigi gibi monte edilmelidir.
Esnek kegenin ¢api, ylzinuze dokunmali ve genenizin altina uzanmalidir. Basliga ve
baslik tertibatina iligkin pozisyonu, sekil 1'de acikga gorlimektedir; bununla birlikte
WH70 BH3 hava basligina, hava kanalina ve yuzey kegesi tutucuya iligkin pozisyon,
YUZEY KECESININ DEGISTIRILMESI adli sonraki béliimde eksiksiz olarak anlatil-

maktadir.
Sekil ::
PUL MONTAJI

Baslikta yeterli kapanmanin saglanmasi ve giivenlik standartlarinin kargilanmasi igin,
WH70 BH3® Air‘de ek olarak bir ¢ift pul bulunmahdir. Pullar, dis kontrol gergevesinin

|g:t“ek| Ust |gneler.|n(.a baglaurjlr. o . Seki @
YUZEY KECESININ DEGISTIRILMESI

Yiizey kecgesinin mevcut her iki versiyonu (Standart ve Esnek) tamamen ayni
plastik ylizey kegesi tutucuya sahiptir, bu yiizden degistirme prosediirii her iki-
si i¢in de aynidir. Detaylari daha iyi sekilde gérebilmeniz i¢cin, montaj semalari
ylizey kegesi tutucuyu yiizey kegesi (kumas kisim) olmadan gosterecektir.

1. WH70 BH3® BASLIK VE BASLIK TERTIBATI MONTAJI bélimiinde belirtilen adim-
lari
ters yonden izleyerek baslik tertibatini ¢ikarin.

. Yizey kegesi tutucunun alt kismini ¢ekerek hava kanalindan ¢ikarin (1.).

. Yiizey kegesi tutucuyu dista, Ust kisimda bulunan mandallardan ¢ikarip serbest
birakin (2.).

. Yuzey kegesi tutucuyu igte, Ust kisimda bulunan mandallardan ¢ekerek ¢ikarin (3.).

. Yeni yUzey kegesini alin ve yuzey kegesi tutucunun icteki Ust kismini, icte ve Ust
kisimda bulunan mandallara dogru itin (4.).

. Yuzey kegesi tutucunun dista, Ustte kalan kismini Ust kisimda bulunan mandallara
itin (5.).

. Yuzey kegesi tutucunun alt kismini baglik ile hava kanali arasindaki bosluga

yerlestirin (6.).

. WH70 BH3® BASLIK VE BASLIK TERTIBATI MONTAJI béliimiinde belirtilen sekilde

baslik tertibatini monte edin.

HORTUMUN MONTAJI Sekil| F.3 |

PAPR Unitesindeki hortumu (hortum, AIRMAX® gli¢ Unitesi setiyle birlikte gelir) sema-
da g0sterilen sekilde vidalayin. Maksimum rahathga ulagsmak icin hortum baglayici ve
hortum tutucu arasindaki hortum uzunlugunu ayarlayin. Bu uzunlugun, esnemeyen
hortum i¢in 25-30 cm olmasini éneriyoruz; bu yolla Ust ilmek, uzunluk basligin kolayca
kaldiriimasina misaade edecedinden dolay! ¢cok uzun olmayacaktir. Hortumun hortum
baglayici ile AIRMAX® gli¢ Unitesi arasindaki mesafesinin ayarlanmasi 6nerilir; bu
yolla hortum esnemeden kullanicinin sirtindaki kavisi takip edebilir. Hortum, hortum
tutucuya yerlestirildikten sonra, yuksekligini hortum tutucuyu yukariya veya asagiya
cekmek suretiyle ayarlayin. limegin sekline, hortum saga veya sola ¢evrilerek ince
ayar yapilabilir.
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» WH70 BH3® Air BASLIK VE KASK MONTAJI
/ WH70 BH3® HH - WH70 BH3® Air bagliginin giivenlik bagligina Sekil @
sahip versiyonu Concept /

Sekil| G.1|

WH70 BH3 Air kaynak bashgini kaskla birlikte aldiysaniz, standart baslik terti-
batinin yerini iki pargal (sol ve sag) kask uyarlayici alacaktir. Kask uyarlayici
parcalarin her birinin gévdesi, gozle goriiliir bir sekilde L (sag) ve R (sol) sek-
linde isaretlenmistir. Taraflarin her ikisi i¢in dogru etkilenmis pargayi kullandi-
ginizdan emin olun.

WH70 BH3® Air baslik montaji, WH70 BH3® BASLIK VE KASK MONTAJI béliminde
aclklananla benzerlik géstermektedir.

» OTOMATIK KARARTICI KAYNAK KORUMA FiLTRESI

CALISMA SEKLI

JACKSON SAFETY® otomatik karartici kaynak koruma filtreleri, kaynak islemi sirasinda
ortaya ¢ikan yogun i1s1§a kargi kaynak yapan kisinin g6zlerini koruyan, sivi kristal bir 1sik
kapatici temelli olarak galismaktadir. Kalici pasif IR/UV filtresiyle birlikte kullanildiginda,
zararh kizil6tesi (IR) ve ultraviyole (UV) isidina karsi koruma saglar. Filtrenin golge sevi-
yesine veya olasi arizasina bakilmaksizin, her 6zel modelde isaretlenmis en koyu golge
seviyesini belirten numaranin étesinde zararli radyasyona karsi koruma mevcuttur.

JACKSON SAFETY® otomatik karartici kaynak koruma filtreleri, EN 379 standartlari
gereksinimlerine gore imal edilmistir ve CE, DIN ve DIN Plus belgelidir. Filtreler; dar-
belere, ucan partikullere, erimis metallere, agindirici sivilara veya zararlara kargi koru-
ma saglamasi igin tasarlanmamistir. Potansiyel (kaynak arkini garpmaniz durumunda
otomatik karartici filtrenin karardigini kontrol edin) veya fiziksel olarak zarar gérmus
otomatik karartici kaynak filtrelerini her zaman degistirin.

Hem dig hem de i¢ koruma ekranlari (polikarbonat), kalici hasara karsi koruma
icin otomatik karartici filtre ile birlikte kullaniimahdir.

KULLANIM

Kaynak bashginin igcine yapilmis otomatik karartici kaynak koruma filtresi; gozleri,
yuzu, kulagi ve boynu, kaynak arkindan gelen direkt veya dolayli isiga karsi koruyan
,Kisisel Koruma Ekipmani“ (PPE) olarak gorilmektedir. Basliksiz bir filtre aldiysaniz,
otomatik karartici kaynak koruma filtresiyle birlikte kullaniimasi igin tasarlanmis uygun
bir baslhk segmeniz gerekir. Bu baslik, i¢ ve dis koruma ekranlari dahil olmak Uzere,
filtrenin bagliga uygun bir sekilde monte edilmesine olanak tanimalidir. Filtreye ciddi
hasar verme ihtimalinden dolayi, sabitleme ¢ergevesi veya montaj sisteminden dolayi
fazla gerilime sahip noktalar bulunmamalidir. Filtrenin dogru bir sekilde kullanimini
engelleyebilecedinden dolayi, glines pillerinin ve foto sensdrlerin bashdin herhangi bir
kismi tarafindan kapatiimamasini saglayin. Bu kosullardan birinin gergeklesmesi duru-
munda, filtre kullanima uygun olmayabilir.

UYGULAMA ALANI
JACKSON SAFETY® filtreleri, tiim elektro-kaynak tiirleri igin uygundur: Ortiilii elektrot-

lar, MIG/MAG, TIG/WIG, plazma kaynaklama ve kesimi. JACKSON SAFETY® filtreleri
lazer kaynak icin uygun degildir.

iISLEVLER

JACKSON SAFETY® filtreleri, kullanima hazir bir sekilde temin edilir. Ozel bir kay-
nak iglemi i¢in gerekli koruma derecesini kontrol edin ve ilgili modelin izin verme-
si durumunda, onerilen golge, 1sik hassasiyeti ve agilis siiresi gecikmesini segin.
Golge ayarlamasi: Bazi modellerin (WF70 ES, WF70 DS) 9 ila 13 arasinda golge
ayarlama 6zelligi bulunmaktadir. WF70 GDS, 6rnek olarak 6-8 ve 9-13 olmak tzere iki

golge araligina sahiptir. Bu ayar, filtre tzerinde bulunan ,Range” digmesinden yapila-
bilir. Golge ayarlamasi igin harici dugme, iki farkl harf karakterinde (pozitif ve negatif)
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yazilmis iki gélge araligina (6-8 ve 9-13) sahiptir. ,Range” digmesi ayarlanarak, kulla-
nilan aralik belirlenebilir.

Hassasiyetin ayarlanmasi: Cogu kaynak uygulamasi, kaynak i1sik hassasiyeti maksi-
muma getirilerek yapilabilir. Maksimum hassasiyet seviyesi, disuk kaynak akimina sa-
hip isler, TIG veya 6zel uygulamalar i¢in uygundur. Kaynak 15131 hassasiyeti, istenmeyen
tetiklemeleri 6nlemek adina sadece belirli cevre 15181 kosullarinda dusurulmelidir. Ideal
performans icin basit bir kural olarak, filtre sadece kaynak 1s1g1 patlamalarina reaksiyon
verene dek ve ortamdaki isik kosullarindan (direkt glines 1s1d1, yogun yapay Isik, komsu
kaynagin arklari vb.) dolayi suni tetiklemeyi gergeklestirmeden, hassasiyetin baslangicta
maksimuma getirilip sonradan kademeli olarak digslrulmesi 6nerilmektedir.

Acihis gecikmesinin ayarlamasi: Acilis gecikmesi, 0.1 ila 1.0 saniye arasinda ayarla-
nabilir. Nokta kaynaklama uygulamalarinda daha kisa, daha yuksek akim ve daha uzun
kaynak surelerine sahip uygulamalar icin daha uzun gecikme kullaniimasi dnerilmekte-
dir. Uzun sureli gecikme, sensorlere giden i1si1gin yolunun gegici olarak el, 1sik araci vb.
tarafindan engellendigi durumlarda filtrenin agilmasini énlemek adina dusuk akiml TIG
kaynaklamada da kullanilabilir.

islevsel kaynaklama/taglama WF70 GDS elektro-optik kaynak filtresi, hem kaynak hem
de taslama uygulamalari igin kullanilabilir. ,Grind“ konumu secildiginde, filtre kapanir ve
taslama sirasindaki kivilcimlar tarafindan tetiklenmeyecektir. Kaynaga devam etmeden
once, digme tekrar ,Weld“ konumuna getirilmelidir.

» CESITLI KAYNAK UYGULAMALARI iGIN ONERILEN GOLGE SEVIYELERI
/EN 379/

. . AMPERLERDEKI| AKIM
KAYNAK ISLEMI |55 45 | 59 [ 40 [ 60 | 70 | 100 | 125 | 150 | 175 | 200 | 225 | 250 | 300 | 350 | 400

8 9 10 11 12 13
MMA ‘ ‘WF7OGDS‘ | |
WF70 ES, WF70 DS
MAG 8 [ 9 [ 10 ] 11 I 12 I
WF70 GDS
WEF70 ES, WF70 DS
TIG 8 ] 9 ] 10 I 1 I 12 [ 13 ] 14
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG agir metaller 9 [ 10 ] 11 [ 12 | 13
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
MIG hafif metaller 10 [ 1 [ 12 [ 13 ]
Paslanmaz, Al WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
Plazma kesimi 9 [ 10 [ 11 ] 12 [ 13 \
WF70 GDS
WF70 ES, WF70 DS
Mikro plazma 4 5 ] 6 [7] 8 [9] 10 [ 11 ] 2 [ 13
WF70 GDS

kaynaklama

WF70 ES, WF70 DS

» JACKSON SAFETY® FILTRE OZELLIKLERININ TANIMI  Sekil E

. Glnes hicreleri

. Foto sensorleri (Foto diyotlari)

. Filtre mahfazasi

. Sivi kristal perde izleme alani
Golge ayarlamasi igin aralik segimi
Kaynaklama veya taslama secimi

. Golge ayarlamasi

. Hassasiyet ayarlamasi

. Acilis gecikmesinin ayarlamasi

CoONOUAWNS
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» ISIK ILETIM EGRISIi

100

T[%]

0,1 4

iletim

0,01 4

0,001

0,0001

7777777 Gélge 6
fffffff Golge 7

fffffff Golge 12
fffffff Gélge 13

] ISIK KURUMU

---Golge 8
- Golge 9
- Golge 10
---Golge 11

KARANLIK DURUMU|

400

» SORUN GIDERME

800

Dalga boyu

1100 1200 1300 1400

Alnm]

900 1000

Anza veya zayif
performans

Olasi nedenleri

Onerilen ¢6ziim

Filtre, kaynak islemi
sirasinda kararmiyor
veya agiliyor.

Sensorler veya
glines pili leke veya
kirle kapli olabilir.

Filtre ve koruyucu ekrani yumusak bezle
temizleyin. Gerekirse, koruyucu ekrani
degistirin.

Filtre, kaynak islemi
sirasinda acihyor.

Zayif 1s1k kaynag.

Hassasiyeti artirin, arka yaklagin,
sensorleri ve gunes pilini elle veya diger
nesnelerle kapatmayin. Agilis saati
gecikmesini artirin.

Filtre sahte bir sekil-
de tetikleniyor.

Guglu glnes, gugla
isiklar, komsu kay-
nak makinesinin ark
1S1g1.

Hassasiyeti azaltin, rahatsiz edici ortam
1sik kaynaklarini azaltin.

Tepki slresi cok
yavas.

Ortam sicakhgi ¢cok
disuk.

Asla -5°C'nin altinda kullanmayin.

Ortam ¢ok karanlk.

Yalnizca ilk ark igin reaksiyon suresi
10 ms, arindan normal olarak 0,15 ms
olacaktir.
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» TEKNIK VERILER

Model WEF70 GDS WF70 ES WEF70 DS
Gorls alani 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm 96 x 68.5 mm
Agirlik 165 g 160 g 125 g
Agik durumdaki golge 4 4 4
Kapali durumdaki 6-8 /9-13 9-13 9-13
gblge

Golge ayarlamasi evet / harici evet / harici evet / dahili
:;:r?:rsnlgg evet / harici evet / harici evet / dahili
Gecikme ayarlamasi evet / harici evet / harici evet / dahili
Taslama modu evet / harici hayir hayir
gg:&?e gnantariama 0.15ms 0.15ms 0.15ms
Temizleme siresi 01-10s 01-10s 01-10s
UV/IR korumasi UV13/IR13 UV13/IR13 UV13/IR13
Sicaklik araligi -5°C / +55°C -5°C / +55°C -5°C / +55°C
TIG algilama geligtiriimis

Eneriji tedariki gunes pilleri / pil degisikligi yapilmaz

» ISARETLER

AT Tip Inceleme (otomatik karartici kaynak filtresi ve kaynak bashgi ve baretler):
Asagidaki Onaylanmis Kurulug 0196, DIN CERTCO Gesellschaft fuer Konformitaets-
bewertung mbH, Alboinstrasse 56, D-12103 Berlin, Germany.

Asagidaki Onaylanmis Kurulus 1883, ECS (European Certification Service) GmbH,
HuttfeldstraBe 50, D-73430 Aalen, Germany.

AT Tip inceleme (PAPR): Asagidaki Onaylanmis Kurulus 1024, Occupational Safety
Research Institute, v.v.i., Jeruzalémska 1283/9, 110 00 Praha 1, Czech Republic.

WH70 BH3® kaynak basligi, EN 175 ve EN 166 standartlari uyarinca test edilmistir.

WH70 BH3® Air kaynak bashgi, EN 12941 ve EN 14594 standartlari uyarinca test
edilmistir. Sertifikalar, sadece asagidaki AIRMAX® gii¢ birimi setlerinden biriyle
birlikte kullanildiginda gecerlidir: AIRMAX® Plus, AIRMAX® Elite ve AIRMAX®
Pressure, 110 x 90 mm’lik ya da 108 x 51 mm’lik filtre bogluguna sahip iki ceneden
acilir kapagin yani sira headgear 375 ile veya Concept baret ile kombinasyon
halinde baret adaptorleri ile.

TH3 | WH70 BH3® Air + baslik + R60 AIRMAX® Plus; R60 AIRMAX® Elite
TH3 | WH70 BH3® Air + baret + R60 AIRMAX® Elite
3B | WH70® BH3 Air + baglik/baret + R80 AIRMAX Pressure
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isaretler

BH3 Baslik ylzeyinin urin adi
WF70 GDS Otomatik koyulastirici kaynak filtresinin triin adi
4 - Agik durumda koruma gélgesi numarasi
4/6-8/9-13 6-8 /9-13 - Acik durumda koruma golgesi numaralari
SM imalatgi tanimlama kodu
11/11 Optik siniflar (optik kalite, 1sik sagilimi, homojenlik, agisal baghlik)
EN 379 Standart numarasi (otomatik koyulastirici kaynak filtresi)
EN 175 Standart numarasi (kaynak bashgi)
EN 166 Standart numarasi (kaynak bashgi)
EN 12941 E;?/ﬂgﬁréggzngla)ram (motorlu filtreleme cihazlariyla birlikte kullanilan
EN 14594 Standart numarasi (basingli AIR nefes alma aparatiyla birlikte

kullanilan kaynak bashgr)

AS/NZS 13371

Standart numarasi (kaynak basligr)

AS/NZS 1338.1

Standart numarasi (otomatik koyulastirici kaynak filtresi)

Standart numarasi (otomatik koyulastirici kaynak filtresi ve

ANSI Z87.1 kaynak basligr)

S Arttinlmis saglamhk

B Orta seviye enerji darbesine karsi direng isareti

9 Erimis ve sicak kat maddelere kargi direng isareti
ce CE isareti

DIN DIN uyum semboli

DIN Plus DIN Plus uyum semboli

Kullanim Kilavuzu

i
B

Uriin veya ambalaj lizerindeki sembol, bu Griiniin bir evsel atik olarak
islenmemesi gerektigini belirtmektedir. Bunun yerine, elektrik ve
elektronik ekipmanin geri dénlisiimu igin uygun toplama noktalarina
birakilacaktir. Bu Griinin dogru bir sekilde imha edilmesini saglayarak,
farkli durumlarda UrlGnin uygun olmayan bir sekilde atik hale
getiriimemesi ylzlinden ortaya gikabilecek, gevre ve insan saghgi
icin olasi olumsuz sonugclari dnlemeye yardimci olmus olacaksiniz.
Urlnin geri donusume iligskin detayl bilgi igin, latfen yerel sehir
ofisiyle, evsel atikk imha servisinizle veya UrGnu satin aldiginiz
magazayla irtibata gegin.

Not: Ustteki bir drnektir.

» AB UYGUNLUK BEYANI
https://www.jacksonsafety.com/europe-products-documentation
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JACKSON SAFETY® WH70
BH3 375 HEADGEAR 1 PC

J8570

JACKSON SAFETY® WH70
BH3 375 SWEAT BAND/
NECK PAD SET 1 SET

J5237

JACKSON SAFETY®
WH70 BH3 OUTER LENS
147x125mm 10PC

J9931

JACKSON SAFETY®
WH70 BH3 INNER LENS
107.5x71.5mm 10PC

J9932

JACKSON SAFETY® WH70
BH3 FLEXI FACE SEAL
1PC

J9933

JACKSON SAFETY® WH70
BH3 WASHER SET 1 SET

J9934

JACKSON SAFETY® WH70
BH3 HOSE HOLDER 1PC

J9935

JACKSON SAFETY® WH70
BH3 MAG LENS HOLDER
1PC

J9936

JACKSON SAFETY®
CONCEPT HARD HAT,
BLACK

J5233

JACKSON SAFETY®
HARD HAT ADAPTOR SET

J5234
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JACKSON

SAFETY

UK
@. CE€ & o mams.

1024 2571

AS/NZS 4801

For additional information contact / Pour des renseignements supplémentaires, veuillez contacter /
Para informacion adicional contacte a / For additional information contact / For additional information contact:

USA:

SureWerx USA Inc., 300 Corporate
Drive Elgin, IL, USA 60123
surewerx.com/usa

A/Une/Eine/Una/La

Brand /Marque /Marke /Marca

Canada:

SureWerx, 49 Schooner St.,
Coquitlam, BC V3K 0B3
surewerx.com

Europe:

Balder d.o.0. Teslova ulica 30,
SI-1000 Ljubljana, Slovenia
jacksonsafety.eu

WH70_BH3_manual_body_web_02.28.2022



